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VOCABULARY OF THE KIOWA LANGUAGE 


By John P. Harrington 


INTRODUCTION 

The present paper is a reconnaissance report on the language of 
the Ecceguoc, or Kiowa Indians, a small and distinct tribe which 
history traces from an original habitat in what is now western Mon- 
tana to their present home about Anadarko, Okla. It is based on 
field work done in 1918 at Anadarko, and the willing informants 
who were found in Mr. Enoch Smoky * and Mr. Paul McKenzie 
made it possible to gather more material during the time devoted to 
this language than would otherwise have been the case. I found 
what seemed a more than usual amount of intelligent interest on the 
part of the Kiowas in the writing of their language, and it is with 
Kiowa speakers in mind that the orthography of the present vocabu- 
lary has been shaped. The writing of such a language is diflScult at 
best, and can not be simplified beyond a certain point without omit- 
ting essential features of pronunciation. An outline of the phonetics, 
pronoun tables, and a brief text have been included, as well as Tanoan 
etymologies taken from the Tewa dialect spoken at San Juan Pueblo 
near Santa Fe, New Mexico. The writer also has in preparation a 
paper showing the surprisingly smaller number of structural and 
lexical resemblances which Aztec shares with these languages, yet 
some of these resemblances striking, and appearing to one who has 
developed a sprachgefiihl as features inherited from unity in the 
remote past. 

In addition to the principal informants, Mr. Delos Lonewolf, 
adopted son of the famous Kiowa chief, Lonewolf, Mrs. Laura D. 
Pedrick, sister of the present head chief of the Kiowa, and Mr. James 
Waldo also rendered valuable assistance. I wish also to acknowledge 
my indebtedness to Superintendent C. V. Stinchecum, of the Kiowa 

1 Mr. Smoky was an enthusiastic informant. He would work until late at night, running up the hours 
and thus increasing his earnings. He put the money into fixing up his car preparatory to a trip to those 
other Kiowas in New Mexico known as the Taos. He would dictate sitting, standing, pacing, and lying 
on his cot. 
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Indian Agency, who took the kindest interest in the work and assisted 
it in many ways; to Mrs. George Laird; and to Mr. F. W, Hodge, for- 
mer ethnologist in charge, and Dr. J. Walter Fewkes, present Chief 
of the Bureau of American Ethnology, for active and sympathetic 
interest in the long-looked-forward-to project of making an exami- 
nation of the language of the Kiowa. 

PHONETICS 
§ L General Remarks 

Six vowel qualities ‘and twenty-two consonants are found in 
Kiowa (see the mouth-map, fig. 1). The Kiowa system is very 
normal in that its sounds are also found in neighboring stocks; it 
contains no sounds as peculiar for the region, as for instance Omaha 
b5 or the Kiowa Apache laterals. The vowels occur unnasalized 
and nasalized, the voiceless clusives have also glottalized and 
aspirated varieties. As one of the striking features of the phonetics 
we might point out not the occurrence of an unusual sotmd but the 
lack of w (see §10) and of v. 

§§ 2-9. Vowels 

§ 2. VOWELS AND DIPHTHONGS 

Kiowa has two a-sounds: cc as in Eng, water, and h as in Eng. 
land, both short, of course, in Kiowa unless marked long. Frequently 
the less extreme positions in Fr. basane (bazan), sheepskin, are 
heard. In loanwords, Eng. a is Kio. oc; Eng. h is Ejo, h; thus 
^ccdlocmoubindl, automobile; k^np, cap. In Tewa the sound of a 
occurs, as in Engl, father, the articulatory position of which lies 
perhaps midway between cc and h. 

ou, ei are false diphthongs, pronounced as in Eng. sot^l, eight, and 
can also be written ow, ey. When ou, ei occur as the final element 
of true diphthongs (see below) their spelling has been reduced to 
o, e, but the final w or y is retained in the pronunciation and can 
be preglottalized or preaspirated; e. g. kue’y, wolf, written kue’; 
’ousei?9’Qhyoudl, to kill by choking, for ’ousei?]g[Vhoudl. Kio. ou, 
ei regularly represent Eng. ou, ei in loanwords. Kio. ou, ei are 
probably also the regular representatives of Eng. u, i, although 
some examples show Kio. in for Eng. I. Thus t*oubeitsei, two 
bits; tseidlei, chile (but ’ocdlccmoubindl, automobile, as jgiven above). 

u, i occur only as first element of the diphthongs ua, ue, in. The 
second element of the diphthongs ua, in is frequently elided; thus 
gu(a)dl, to be red; ki(8e)dl, to dwell. Examples also occur of 
the elision of the second element of the diphthong in in word auslaut 
before ’h-; thus hs’gi(H) *6-ta’dei^ they must be staying somewhere; 
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bQ9gi(H) ’A-dgyngynej I Bmelled something rotten, if, apparently 
without a foUowii^ diphthong element, occurs in ’qcm-hyv’“-d®ii 
(dexter), but the form is probably contracted from *’t)cm-hyv(§)’m- 
dei (see p. 25). It should be noticed that while ’in begins a few 
words, ’ua or ’ue has not been found as an initial syllable. 


•■o. 



The true diphthongs, as they may be termed to distinguish themi 
from the diphthongized vowels ou, ei, have been listed as follows. 
Glottalized forms, with the glottal elusive falling between the two 
elements, have been included in the list. Examples have been 
found only for part of the possibly occurring diphthongs. 
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(1) oce: k'ae, skin. 

a’e: to’ta’e, my father. 
qc§: ’R’pqc§, otter. 

(2) oue: poue, prohibitive particle, 
ou^e: tou^e, room. 

bQy§, transparent. 

(3) ua: hqcn ’^i-guocgu’ocdcc^ you will not hit me. 
u’oc: hqcn ^4i-guccgu^ada^ you will not hit me. 

Vqc: 

V’qc: 

(4) ue: k*uep'9, wagon, 
u^e: 

Vq: -hyyQ, tpl. form of -hig:, real. 

toubyy^Q, camp-circle. 

( 5 ) He: EyntneEiH, chief. 

H^e: ^cc’zH^e, udder. 

to be white. 

’ousei?H^yhyoudl, to kill by choking. 

(6) in: Eingyn, to throw. 

i’n: k'i^Hba^ to move off, fly away. 

\n: ^Ct’pjH, fish. 

I’h: hi’Hgyn, he died. 

The loanword form t^HCcn-gyn, in town, shows a diphthong different 
from any listed above, imitating Eng. “ow” as pronounced in the 
Southern States. 

oue sounds dissyllabic in certain forms; e. g. ’ou-ei-dei, that one. 

Glide y are developed in the diphthongs ua, in respectively; 
e. g. gu(^)adl, to be red; ki(y)Hdl, to dwell, as, e. g., in Russian pri 
y^tix, near these, for pri 6tix. In the glottalized forms of ua, in the 
glottal elusive falls before the glide; e. g. EyHhl’(^)y, man. 

For in equal to yn in syllable inlaut see § 10. 

§ 3. VOWEL LENGTH 

Long a, H, largely recorded as glottalized, have their length indi- 
cated by the macron ; e. g. pH^ga, one. Short glottalized open final 
a, H sometimes sounded lengthened before a following word; e. g. 
tou-ya^ ^A-tsyn, tou-yce^ ^ik-tsyn, I came from the house. 

Examples of rhetorical lengthening were obtained and may be 
indicated by placing a colon after the overlengthened sound; e. g. 
ta*dei h^lgyn dcc’my|’ ga sat hHc’oue kiHgyn tsynheidl 1 heard that 
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he was away for a long time and that he came back way afterward; 
'o:ue, way over there, equals ’oiuhjg. 

Forms of ou, ei in non-final syllables in which the second element 
of the diphthong was heard with prominence have been written by 
placing a period between the two elements; thus gyd[-bo.u-bQynmq, 1 
see him all the time. 

§ 4. OLOTTALIZATION OF VOWELS ANU DIPHTHONGS 

(a) a’, h’, in narrow transcription h’“, have a resumed frag- 
ment of the preceding vowel quality after the glottal elusive, as if 
the vowel had been doubled. Both short and long glottalized forms 
of these two vowels were recorded. Thus bo’dla’, butter (fr. Eng.) ; 
Ka’ gyh-pa’deida’, I am going to sharpen my knife; ’h-tn’dl, break 
it in two (the string)!; Eyfl’dlei, to call, summon; k'qc’m, to call, 
name. 

(b) In the false diphthonp ou’, ei’, the glottal elusive falls before 
the u, i respectively, yielding what in narrow transcription would be 
written o’”, e’*, or o’", e’’^. Thus dou’, to hold, have; houdldH 
gyht-dou’da’, I am going to put on my coat; dqq’m, down; tqqnQj’, 
he said; ZHedei bfi-p^l’n, let us butcher half! 

(c) In the true diphthongs, a glottal elusive appears to fall between 
the two constituent elements of the diphthong. This glottal elusive 
appears to be (1) the initial ’ of the etymological element forming the 
second part of the diphthong; e. g. in such a form as tc’ta’e, my 
father, our father; or (2) a glottal hardening; as in -hj’g, real, which 
alternates for reasons not yet discovered with an unglottalized form, 

-hi?- 

For ’ derived from syllabically final t, after vowels and diph- 
thongs, see § 11. 

§ 5. NASALIZATION OP VOWELS AND DIPHTHONGS 

Nasalization is indicated by placing the Polish hook beneath 
letters. 

The nasalization of many syllables is induced by that of contiguous 
syllables; thus postpound -kin, man, but independent Ey^-hi’?, man, 
for Eya-hj’?; d(j’-mq’, was not, for dct’-mq’. 

§ 6. VOWEL MUTATIONS 

Frequently observed vowel mutations are: ou ua, ei in. 

Thus goup, to hit guocdoc, fut.; h§i’m, to die ht’^eidl, 

inferential. 

§ 7. VOWEL SANDHI 
(1) Elision of vowblb 

The following elisions have been noted: 

(a) EUsion of second element of in in word auslaut before ’h- 
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(b) Elision of initial glottal elusive and vowel or diphthong of 
certain verbal prefixed pronouns; e. g. hflyn* m-hou’(J^Z9tjinheidl, they 
traveled off somewhere, for hsyn^ ^4ini*hou^ij’zQ\^nheidl. 

(2) Assimilation and elision of vowels 

Clear examples were obtained of the assimilation of the vowels of 
gcc and nqc, both meaning and, to the quality of the first syllable of 
following heigoc, then. Thus pn’ Saf>p^Hdl houdlheidl geigee p^inheidl, 
he killed a buffalo bull and butchered it, for gcc heigoc; ’A-houdlda^ 
gei heiga m-t'Qqp'H?oc^ if you kill him, they^U get you, for ga heigoc; 
n^igoc, and then, frequent for nqc heiga; sat ts^ n^| ’^jm-tsou 
^^jm-k^uat, he came here just now and went out this way, for nq 
^^jm-tsou. 

§ 8. VOWEL INSERTION BETWEEN HETERO-ORGANIC NASALS 

A short vowel was heard inserted between n and m in bQqn(qc)mg, 
curs, of bgq, to see; b 9 n(H)m 9 , curs, of bn, to go. The inserted 
vowel exhibits harmony with the other vowels of the word. 

§ 9. PITCH ACCENT 

The writer has in progress and well advanced a study of the Kiowa 
pitch accent. In the present vocabulary only high and low pitch of 
the verbal prefixed pronouns is indicated and has been written by 
placing the acute over high, the grave over low syllables. 

§§10~16. Consonants 
§10. SEMIVOWELS 

Except as second element of the diphthong ou and as a glide in 
the diphthongs ua and ue, w does not occur in Kiowa. Regression 
of initial \ h of a following syllable to precede the second element 
of ou was not noted. Glide ^ is preceded by ^ in the glottalized 
diphthong u^(^)a (§ 2). 

In addition to its occurrence as second element of the diphthong 
ei and as a glide in the diphthong in, y is found at the beginning of 
syllables, both alone and preceded by certain consonants, y is, 
therefore, the only soimd, with exception of s in the affricative ts, 
which makes syllabically initial consonantal clusters (unless the 
glottalization and aspiration of clusives is to be regarded as forming 
such clusters). Syllabically initial y and y-dusters, together with 
vowel or diphthong following, are listed below. Some of the forms 
are produced by the retrogression of initial * , h of the following 
syllable to precede the second element of the diphthong ei (§15), 
and are so analyzed in the list. Glide ^ is also preceded by * in the 
glottalized diphthong i^(y)a (§ 2). Nasalized and glottalized vowels 
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and diphthongs have been g^uped with unnasalized and unglot- 
talized to simplify the list. 

(1) y- 

ya: ycpnga, to tremble, 
yu: jllh, inteij. of fright. 

yn: y^* (varying with yi?-), verbal prefixed pron., they tpl. 

inan. coll. for me. 

yne: ynebn, to go to play, 
yin: yin, two. 

(2) ’y- 

'you: ’e’yoi^oc’ei, rice, for ’ei-'ougucc’ei. 

'snie: ’yue, tpl. children. 

’^h: to blossom. 

(3) hy- 

hya: k'uehya’, to drag, for k'ue-ha’. 
hyou: ky^hyoup, tpl. men. 
hyu: ’(jcinhyy’mdei, right (dexter), 
hyue: t§ihyy’§, sinew. 

hyn; hyn, interj. used in callii^ to a person, 
hyei: ’4H®’t«’eky§i’m, my father died, for ’4i-tR’tcc’e-h?}’m. 
hyin: ’^im-t'nhyi’Hda’, I am going to accompany you, for 
’^im-t'He-hi’nda’. 

(4) ky- 

kyn: kysboudlin, sheep, 
kyne: kyneda, enemy, 
kyue: kyv§, tpl. long ones. 

(5) Ey- 

kyou: kyoup, koup, knob, mountain, 
kyn, kin: -fc3rH, man. 

(6) k'y- 

k'yueJ k'yv’f, shield. 

k*yH, k'in: k'yndl-da, to be wet. 

(7) gy- 

gyn, gin: gyh-, gih-, verbal prefixed pronoun, I him. 

(8) sy- 

sya: sy<pidei, a little, 
sya, ma: sy^, to be small. 

(9) ny- 

nyn, nin: ninnyB, two by two. 

(10) py- 

pya, pia; ’R’-py9’da, < 5 ) 1 . fishes. 

(1.1) by- 

byue: touby^j’?, camp-cirde. 
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jiH Tgries with jn in (iie pronunciation of yj?-, y?-, verbal pre- 
fixed pronoun, and in several other forms, yin also may appear as 
3d, with regular elision of the h of the in diphthong (§ 2) ; e. g. 3d(H)- 
kc’douk'l?, two hundred. 

you was hoard after clusives of the k-group in certain words but 
an alternative pronunciation omits the j; tints kyoup, Eoup, knob, 
mountain. 

After syllabically initial k, E, k', g the vowel h appears only as 
yn practically amounting to palatalization of the preceding dorsal, 
varying with in; e. g. -Eyn, -Ein, man. So apparently also after 
n, for H appears after n in the recorded material only in the loan- 
word NnbHhou-EiH, Navaho man, whereas elsewhere we have 3rH, 
in. But after syllabically initial s simple h occurs as well as yn 
varying with in; e. g. sndl, to be hot, beside sy^n, sj^n, small. The 
long correspondent of this yn or in is ya’; e. g. sy^’da, tpl. small 
ones (an.). The glottalized form of yn, in has been written i’n. 

When a vowel or diphthong forming a syllable with y is nasalized, 
the y of course shares the nasalization. 

§11. CLUSIVES AND AFFEICATIVES 

The glottal elusive or " hard attack,” written by the apostrophe, ’, 
regularly introduces words not beginning with any other consonant. 
But in word inlaut elements are found both with and without initial’, 
e. g. sa-’e, to be swift [8a-=Tewa cd, to be swift; -’ei, formative 
element with initial but sa-e, to seat [sa- as in Tewa sd-gS, to seat; 
-ei, causative postfix, here with initial ’ absent or elided]. 

’ at the beginning of a word or syllable does not have a glottalizing 
effect on the t, dl or p closing a preceding syllable, but is slurred out. 
The elision of the ’ may be indicated by writing beneath the apos- 
trophe an inferior breve, the sign of elision, or by omitting the apos- 
trophe. Thus ’ou’kat-’n’, pole mattress, not *’ou’ka?H’; toudl-’qj, 
to be savory; ’4H9Vt'He nqt ’<j’kadl ’ndl gyik-t'Qijt'ne, when he 
spoke to me, I spoke to him. Some medial and final syllables of 
words occur nowhere in the material, obtained in such position as 
to show the initial ’, e. g. the second syllable of ’ndl-’c’-ga, s. wild 
plum fruit; this amounts to dl opening syllables in word inlaut. 

In word inlaut after n, m, syllabically initial ’ regularly has a 
glottalizing effect, tending to fall before the nasal (see § 15). But 
certain other syllables in such position are without initial e. g. 
-a* in gQym-<3c’, in the back. 

The glottal elusive also occurs largely as a glottalizer of vowels 
and diphthongs; and as simultaneous element of the glottalized 
clusives E, I, Is, p, the opening of the glottis coming after the s in 
the ^ottalized affricative. . 
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k, t, ts, p are without followiiig aspiration, and sound exactly the 
same as the unaspirated, unvoiced lenis g, d, ds, b in Mandarin 
Chmese kdu, dog; tiq, top; tscd-U, inside; P6i-tc!q, Peking. 

E, S, p, are simultaneously glottalized and are therefore written 
by the very suggestive and correct device of tipping the apostrophe, 
the symbol for the lar 3 rngeal elusive, back over the symbols repre- 
senting the buccal closure. Kiowa shares these soimds with many 
surroimding languages. The buccal release precedes the laryngeal, 
thus producing a click like that of suddenly opening a chamber 
of partial vacuum, like the sound of pulling a cork from a bottle, 
the buccal consonant retaining of course its characteristic reso- 
nance. In glottalized li the laryngeal opening comes after the s, 
not between the t and the s. 

Like the soimds of the glottalized series just discussed, those of 
the aspirated series, k', t', p' are also immersed, not in a glottal 
elusive but in an aspiration. They are exactly the soimds of Man- 
darin k'im, to see; t'6u, head; p'd, amber; or, to give more familiar 
examples, of Irish-English K-hate, T-him, P-hat (adopting Mr. 
Dooley’s orthography!). English k, t, p are taken as being of this 
series in loanwords, e. g. k'qcmeisei, commissioner (fr. Eng.). The 
corresponding aspirated form of ts was not found. The spelling 
k*, etc., instead of kh, was adopted to avoid confusion with the 
heterosyllabic kh, etc., resulting from juxtaposition of syllables, in 
e. g. ’athfl’da, to cry, wail, i. e. ’at-hs’da.® 

g, d, b are pronounced as in English. They vary with the unas- 
pirated surd series (§16). The present vocabidary also varies g, d, b 
somewhat irregularly with k, t, p in word inlaut. 

dl is the counterpart of the r or 1 of other languages and is derived 
from t, with which it alternates (§16). 

Only ’, t, p, h (*), dl, n, m, and t, p, dl, n, m preceded by ’, can 
close syllables (see § 14). Glottalized and aspirated series of buccal 
clusives do not occur as syllable closers, t, p in syllable and word 
auslaut are little aspirated and unprominent, e. g. the p in koup, 
knob, mountain, t, p whwi followed by initial buccal elusive, 
fricative, voiceless affricative, or nasal (i. e. by k, E, k*, g, t, ?, t*, 
d, s, z, ts, Is, n, p, p, p*, b, m) of a following syllable or word are 
changed to * and have been written t, p. Thus in Eynpt'cc, old man, 
the lips do not close for the p. t may represent t or dl of ordinary 
syllabic auslaut. Final t of the verbal prefixed pronouns was also 
clearly observed to imdergo change to ’ before initial ’ of the next 
syllable (see examples given below). A couple of instances are 
noted below of t becoming ’ in absolute auslaut. And t seems to 

’ The same reason that led to the distinguishment of double- 
looped and unlooped h in the writing of HindQstSnl. 
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disappear betore final p, e. g. in tou-p, stick, for *toa-i>p; q>. tou-dl, 
dpi. The glottal elusive derived from syllabieally final t, p, coming 
as it does after a vowel, gives the effect of a glottalized vowel, and 
some of the glottalized vowels recorded in the present vocabulary 
are of this origin. The change was observed both within words 
and between words. Examples follow. 

(a) Within words: 

*ccdl-, head-hair, head: ’a’-kR’gc’t, scalp, written ’at-Ect’gc’t. 
bht-, verbal pronoun: tsou bk’-bQy, you saw the tpl. stones, 
written 6ou bht-bQV. 

goup, plant: gou’-t*Qyb«, stem, written goui^t'^yba. 
iR’-’inyH’my, a bird sp., written tc’-’iHyntm?. 
gyht-, verbal pronoxm: hix’, gyk’-’Qypeidldou’ dfei-’o’dR’dei, yes, 
I like to gamble, written gyht-’yypeidldou’. 

(b) Between words: 

tsHt, door: tsa’ b6i-’qc’ni> close the door! written tsnt b4i-’a’m. 
heit, hortatory particle; bfit-, verbal pronoun: hei’ bh’-*cee’y<j:’m, 
you fix it up again ! written heit bfit-’ae’yqc’m, heit bht-’ae-’qc’m. 
k'ougynp, body: k'ougyn’ n^ln-byy, I saw his body, written 
k'oukynf) n^jn-byy. 

(c) In absolute auslaut: 

p'a-’Ht-bn, temple (anat.) :=p*a-’H’. 
t'Ht-gyn, sever^ severed: t'n’, to sever several. 

§ 12. FBICATIVES 

h in some forms appears as an alternation of k^ t* (§ 16). 
h occurs as a syllabieally final aspiration in some interjections, 
e. g. yQh, interj. of fright. 

z interchanges with ts, not with s (§ 16). 

§ 13. NASALS 

The nasals are n and m. q does not occur. Palatalized n is 
approximated in such a word as ninnyH, two by two. 

In certain forms a nasal disappears before a elusive. The examples 
show lengthening and glottalization of the preceding vowel. Thus 
mt^’da, hand, dpi. mqm, hands; ’Bt(;;yy(j’boc, carpenter’s plane, from 
*’a’t<)cy-’qc’m-ba. 

§ 14. CONSONANTAL STBUCTTTBB OF STLLABLBB 

A syllable can be opened (a) by any consonant except dl (for dl 
opening syllables in word inlaut see § 11); (b) by the groups, ts, 
and by groups with y as second element (see § 10). 

A syllable can be closed by ’, t, p, h (only in certain interjections), 
dl, n, m; also by ’t, ’p, ’dl, ’n, ’m. 
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§ 15. BBTBOOBESSION OF EABTNOBAIiS 

Syllsbically initial ' in certain recorded forms jumps backward (a) 
to a position before syllable-closing dl, n, m; e. g. ’^j’m^, come 
here! for ’^jm-’ij; (b) to a position before the closing i (i. e., y) of 
ei (§ 2) (the diphthong ou, however, did not appear to show this 
phenomenon); e. g. ’e’yougua’ei, rice, for ’ei-’ougua’ei; *ik-’adl- 
k'ae’yQVj I am crazy, for ’^[-adlk*cte-’Qy (i. e. ’A-’adlk*aei-’<jy). If 
the preceding soimd is already glottalized (’dl, ’n, ’m, ei’), the two 
glottal clusives coincide. 

Similarly, the ’ of the diphthongs u’(’')a, i’(^)H jumps back to 
a position before the developed glide (as already stated, §2). This 
doubtless also tends to occur in the diphthongs ou’e, u’e. 

Syllabically initial h in certain recorded forms jumps backward to 
a position before the closing i of ei; unlike the glottal elusive, h 
appears to be retroinserted only when ei plays the r61e of second 
member of a diphthong. Thus k'uehya’, to drag, for k’ue-ha’; 
tsHehynp, one who asks many question^, for tsne-hnp; ’^j-tct’ta’e- 
hyei’m, my father died, for ’4i-tR’ta’e-h?i’m; ’ousei-I^’^hy^j’m, to 
die from choking, for ’ousei-t^’^-h^j’m; ’ousei-I^’^hyoudl, to kill 
by choking, for ’ousei-Ig’^-houdl. 

§ 16. HABD AND SOFT FOBMS OF CONSONANTS 

As in the Tanoan languages, several of the consonants have a 
hard and a soft form. The correspondencies noted are: 

(a) Surd elusive to sonant elusive: 

k g: kucct, to be painted, painted thing guoct, 

to paint. 

t d: tqqbH-tou’-EiH, bugle man dou’, to hold. 

p b : pqq-EiH, inspector, lit. seeing-man bqq, to 

see. 

(b) Surd elusive to sonant affricative: 

t dl: guoct, to paint guocdl, red. 

(c) Surd affricative to sonant fricative: 

ts z: bout-k'ue-tsqqn, fish spear, lit. belly-puUer 

k'ue-zqqn, to pull out. 

(d) Laryngealized buccal surd elusive to its laryngeal accompani- 

ment (i. e. debuccalization) : 

E ’: Eou-dl, neck ’ou-sei, throat. 

? ’: Iqn, to be mean ’(?’-dei, mean. 

P ’: Pa’, river i?> fish. 

k’ h: k*R’-bH, to go to get hR’gin, to get. 

t* h: t'H’bei, carrier off ha’ba, to cany off. 

10659®— 28 2 
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I varies with t* in In-t, to sever one, t'n’, to sever several; and 
with t* and h in Ifl’-dou’, one is erect, t*fl’-dou’, several are erect, 
hn’, to stand up (the t* h change as in section d above). 

KIOWA-ENGLISH VOCABULARY 

The alphabetic order isocacje^Hll^^bdei^ighiHi^kEk* 
m n ou Qy p p p* s t ? t' ts ts y z. The glottal elusive, ’, is assigned no 
position as a letter, but vowels followed by glottal hardening ara 
given a position after vowels without such hardening. 

The following abbreviations have been used : 


adj 

adjective. 

Kio 

Kiowa. 

adv 

adverb. 

lit 

literally. 

an. maj 

animate major. 

mg 

meaning. 

an. min 

animate minor. 

obj 

objective. 

ans 

answer. 

opp 

opposite. 

app 

apparently. 

plcn 

placename. 

ch 

carefully beard. 

poss 

possessive. 

coll 

collective. 

postf 

postfix. 

Com 

Comanche. 

postp. - 

postposition. 

comp 

composition. 

pref 

— prefix. 

compd 

compound. 

proh 

prohibitive. 

compl 

compositional. 

pron 

pronoun. 

cp 

compare. 

prpd.— 

— prepound. 

ct 

contrast. 

prsn 

personal name. 

curs 

cursive. 

pspd 

postpound. 

d 

dual. 

ptc 

participle. 

def 

defective. 

punct__ 

punctual. 

dem 

demonstrative. 

refl 

reflexive. 

dpi 

duoplural, referring to two 

refer 

referential. 


or more. 

s 

singular. 

Eng 

English. 

sbj 

subjective. 

esp 

especially. 

6bord_ _ 

subordinative. 

ev_ 

evidently. 

so 

singular object. 

fr 

from. 

sp 

species. 

Fr 

French. 

spl 

singular and plural, re- 

gd 

gerund. 


ferring to one or more. 

gdv 

gerundive. 

SS 

singular subject. 

hort 

hortative. 

stat 

static. 

imm 

immediative. 

tpl 

triplural, referring to three 

imp 

imperative. 


or more. 

inf. . 

informant. 

tplo 

triplural object. 

infer 

inferential. 

tpls 

— triplural subject. 

infn 

information. 

tr 

— transitive. 

inan. coll.. 

inanimate collective. 

trbn 

tribename. 

interr 

interrogative. 

vd 

... volunteered. 

intr 

intransitive. 

w 

— with. 


All references to Mooney are to his Calendar History of the Kiowa 
Indians, Seventeenth Annual Report of the Bureau of American 
Ethnology, 1898. 

The entry form for nouns is always the singular. The nouns fall 
according to gender and plural formation into seven classes, which 
are shown in the following table together with the forms of the 
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verbal prefixed personal pronoun which would be used with the singu- 
lar, dual, and triplural number of nouns of each class, viz. (a) transi- 
tive series, first person singular subject third person object in 

apposition with singular, dual, and triplural of the npun, (b) subjec- 
tive (intransitive) series, third person subject in apposition with 
singular, dual, and triplural of the noun. The verbal pronouns 
used with a noun were found to be a convenient means for determin- 
ing the class to which a noim belongs. Animate major gender refers 
to adult members of the Kiowa tribe and is assigned also to certain 
other nouns. Animate minor gender refers to adult members of 
other tribes, dolls, lower animals, many body parts, etc. As regards 
the inanimate declensions, no helpful rules for remembering the 
gender class have been determined. 
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For the verbs the entry form is the positive punctual or positive 
static, unless otherwise statkl. This is followed by • such other 
parts as were obtained, enclosed in parentheses. * 

The vocabulary contains the woi^, stems and affixes which were 
obtained with exception of the verbal prefixed personal pronouns, 
which have been presented for convenience in tabular form at the 
end of the vocabulary, page 237. 

VoCABULABT 

a 

’« (’n’gu’a, punct. neg.; ’cc’gua, curs.; ’a’da’, fut.; ’R’gu’ccdcc*, fut. 
neg . ; ’«*, imp.), to play (a game), gamble [Tewa % game]. Cp. 
'R’-hnp, ’r’-Eh, gambler; ’R’-hi’g, to be a good gambler; tou-’a, 

to play the handgame; etc. dfei-’R’gu«, I am gambling. 

k'isdeidl dM-’R’gua, I gambled yesterday, hqm ’^n dSi-’R’gu’a 
(or kadi instead of ’ign), I never gamble, poue (kadi) b^i-’R’da’, 
do not gamble! dSi-’R’houda’, I am going to go over to play, 
bti-’a’, gamble! poue bikt-’R’n.eda’, do not go over to gamble! 
ha m-’R’b^nmg, are you going over to gamble? ha kHndeidl 
bSi-’R’gua, did you gamble yesterday? hjj’n^i, hqcn ’Qi-(’R’)t'§in- 
dR’mqc’, no, I do not like to gamble (ans.). hR, gyAntd6i-’R- 
’dR’dei, yes, I like to gamble (ans.). b4i-’R’hou’, let us dpi. go 
over and gamble! hqani kUndeidl dfti-’R’gu’a, I did not gamble 
yesterday, nij d^-bou-’R’gua, I gamble aU the time, ’ejdei 
m-’R’gua, he gambled. 

'a-, dem. stem in ’a-ha’, there, ’ahy-a’, there, *R’-ga, there, ’R’-bHha’, 
there, *R’-dei, that one, there, ’R’-bei, past [cp. ’a-p-, dem. stem]. 

-a’, postp., at, on, from [cp. possibly -ha’, at]. Koup-m(j’tSHt-a’, 

at the peak of the moimtain. p*iH-m(?’tSHt-a’ ’ii-bs’ta’, I am 
going to go up to the top of the hill. g<?ym-qc’ y^-k'oup, (the 
small of) my back aches. di?’m-<s’, (to race) on the groimd (not 
on horseback). ’aJ)k'(j’n-qc’, at the end (or edge) of. toudjy’m-qc’ 
’h-tsjpi, I came from the north. 

>’a-’R’-da (’a’R’deip, curs.; ’a’R’dR’Sa’, fut.), to be imable [cp. *’R’da, 
to think; ma-’R’dR’mqc’, to be unable to do]. Cp. pR’-t'^’mqc’, to 

be unable. y^-*a’R’deip, I can not do it. y^m-’a’R’da, 

I was unable, k’yg’hj^ga ’ndl y^m-’a’R’dR’?a’, tomorrow I shall 
not be able. 

’a-dl-, ’a-t-, prepound form referring to head, hair, in ’adl-t'^j’m, 
head; ’R’-da (for * ’a-t-da, a hair of the head; etc. [Tewa gcJ-Jj, 

head]. ’adl-t'ne, on the head. 

’adlamoubi(H)dl, automobile [fr. Eng.]. Cp. ts§ih§i-kR’dHdl and 
ts§ih«|-k‘uep' 9 , both meaning horseless wagon. 

’ocdl-dR’-guom, to dance the scalp dance [to hair kill dance]. 

dti-’affi-dR’-guanm(j, I am dancing the scalp dance. 
’adl-dR’-kuom-gyn (inan. Ill) scalp dance [hair-kill dance, Mooney, 
p. 391]. 
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’ocdl*guoedI (an. II; ’adl-guat-da, tpL; ’ocdl-guadl- in comp.), wood-' 
pecker sp.; said to be another name for m(j’-?a-ku’a, woodpecker 
sp. (red head]. Cp. kyne-’adl-guadl, bird sp.; ’HfipnEy^, wood- 
pecker sp. 

’ocdl-ha’bH’-klH (an. I) man who uses *ocdl-ha’bH style of hairdressing; 
see ’n’da. 

’ccdl-ha’-, prepound form of ’ccdl-h^’-gyn, money. 

’adlhJj’-bjHimk'oce (inan. II*) purse [money bag]. 

’ccdl-hij’-gyH (app. inan. II*; as. * ’ccdl-h^’-gC’t was not recorded; 
’adl-hjy’- in comp.), coin, dollar, money; also wampum [hair metal 
as explained by Mooney, p. 255, but analyzed by the informants 
as head metal, metal with a head stamped on it: cp. hij’gCi’t, piece 

of metal. pfl’ka ’adlhjj’gyn, one dollar (not * pa’ka ’adlh(j’- 

ga’t). ’adlhlj’-hej ’A-da, I have no money. • ’4i-’ae ’adlhjj’kyn, I 
have lots of money, kccdl ’adlh{j’gyH, give me some 

money! 

’adl-hl?’-t'Qyn (inan. Ill) mine [money pit: t'qyn, pit, fr. t'QV, to 

dig]- 

’adl-h 9 -§-m§i (an. II; ’adl-h^-e-mou-p, tpl.), mosquito [’adl-, app. 
head; w.-hg-fm^j, cp. possibly ’§{m-h^’m§i, ant]. 

’(Xdl-Ka’-t'oue-EiH (an. I; ’(Xdl-Ea’-t'oue-ga, tpl.; ’(Xdl-Ea’-t'oue- in 
comp.), Nez Perce man; see Mooney, p. 391 [said to mean man 
with hair cut round across the forehead: Ea’, to cut; -t'ou-e-, 
unexplained; -Ein]. 

’adl-k'ae, crazy, foolish [’ccdl-, head; -k'ae, unexplained, app. skin]. 
Cp. t'qq-’adlk'ae, whisky, lit, crazy water; etc. 

’ccdlk'ae-da, to be crazy, foolish, an outlaw, evil [da, to be]. — 
’4im-’adlk'ae-da, you are crazy, ’adlk'ae-da, he is crazy, poue 
’a|)ga gyA-’adlk'ae-dR’dei-’§i’m dd-pc’hinda’, lead us not into 
evil! 

’adlk'ae-’qtmgyn (’adlk'ae-’qcmdeiheidl, infer.), to go crazy. 

’adlk*ae-’(ymgyH, he went crazy, ’adlk'ae-’qmdeiheidl, they say 
he went crazy. 

’adlk*ae-’i?’m?i, to make crazy, to do wrong. — loubeigua poue ’§}ha 
hqcndei b6-’adlk'ae-’qanda’, from now on do not ye tpl. do anything 
wrong! 

’adlk'ae-gyn (inan. Ill), craziness, crazy act, sin. — n^ ’adlk'aegyn, 
my sins. n<^-’ddlk*aegyH-’ae, I have many sins, ’adlk'aegyn gynl- 
bqvi, I saw a crazy act. 

’odlk'ae-Ein (an. I; ’adlk*cce-gua, tpl.), crazy man, outlaw, sinner. 
’adlk'ae-Ein ’A-da, I am a sinner. 

’adl-k’ae-Ei(H)-hH’ (with second mg. an. II; ’ccdl-k*ae-Ei(H)-hH’-ba, 
’adl-k*ae-Ei(H)-hB’-ga, tpl.) 1. crest; 2. kingfisher [’adl-, head; the 
rest of the word is obscure; the kingfisher is so called from his 
crest]. Cp. ’nlaha’e, warbonnet; ’0Cdlt'9q-’adlk'aeEi(H)hfl’-EiH, 
Ponca man; ’(Xdlt*Qy-(k*ae)Ei(H)hB’-EiH, Mathead man. 
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^ccdlk'cce-’w, to be crazy, be an outlaw Kqij, intensive]. 

^^t-adlk'ae-^Qi;, I am crazy. 

*{Xdlk*ae-touha’ (inan. Ill) crazy bluff, plcn. Cp. Mooney, p. 391. 
^adlk*oup-^ei-ga (inan. II*; ^adlk^oup-^ei, dpi.; ^ccdlk^oup-’ei- in 
comp.), gooseberry fruit [headache fruit; ^ocdl-, head; k*oup, to 
ache; ^eiga, fruit; cp. *adlt*Q\^-k*oup, headache]. 

^adlk'oup-^ei-p^eip (inan. II*), gooseberry bush. 

^adl-Pqc^qc, yucca root used as soap; soap {head washer: -Pqc^qc, washer, 
fr. pqc^qc-^, to wash]. 

’adl-pqc’qc-m^ (an. I), washwoman, =*Pqc’c)c-m9 [explained as soap 
woman]. 

^ccdl-p5’-doc (inan. II; ^ocdl-Pqm, dpi.) braid of hair [fr. *pqc . . . , to 
braid]. 

*C)(dl-p*eip-dei, prsn., bushy head, name of man known in Eng. as 
Frizzlehead; see Mooney, p. 391 [p^eipdei, bushy, fr. p*eip, bush]. 
’ocdl-SQvm (an. II; ’ocdl-SQy-goc, tpL), hair brush, comb [cp. ^ccdl-SQym, 
to brush or comb hair]. Cp. h^^-^adlsQym, metal comb; t'Qi^- 
^ocdlsQT^m, bone comb. 

♦’ccdl-sQT^m (^adl-SQydoc^ fut.), to brush hair, comb hair [*s(}Tj-m, to 

brush]. d6i-’adls9i^d(x’, I am going to brush my hair. 

’adl-t^n’, to cut the hair [t*H*, to cut several]. — gd-^adl-t^uMa^ I 
am going to cut your hair. 

^ocdl-t^9i’m (app. inan. II*; ’ocdl-t*99, dpi.; ^ocdl-t^99- in comp.), head 

[head bone: t'Qj’m, bone]. n(j: ^ccdl-t*9i’m, my head, ’ccdl- 

t^9i’m n(^-goup, he hit my head, =n«^ ’ccdlt^^jm ^ccdl- 

head. ^ccdl-t^Qj^m g6-guada^ 

I am going to hit you on the head. 

^(Xdlt^Qi^m ^fiii-k'uekqc^ndei Pa^ plcn., head dragging creek; cp. 

Mooney, p. 391 [’ocdlt^Ql’m, head; ’4it-, they tpl. an. maj. 

it inan. II*; k^ue-kqc’n, to bring dragging; -dei; pa^ creek]. 
^OCdlt^9l^m-’oc(ilk^ae2i(H) hfl’-Ein (an. I; ’(Xdlt*9{’m-’oc(ilk'cceEi(H) hs’- 
ga (an. I; ^(Xdlt^9fm-’ccdlk*aeEi(H)hs*-ga, tpl.; ^(Xdlt*9j’m-’ocdl- 
k*aeEi(H)hs’- in comp.), Ponca man; cp. Mooney, p. 392. 

Mr. Francis La Flesche informs the writer that this name may 
refer to headdresses such as are shown in Fletcher and La Flesche, 
The Omaha Tribe, 27th Ann. Kept. Bur. Amer. Ethn., 1911, figs. 
40, 98, and pi. 24. [head crest man.] 

^0Cdlt^99-^eidl, prsn. big head; see Mooney, p. 392. 
^(Xdlt*99-(k^ae)Ei(H)hfl’-EiH (inan. I), Flathead man [^adlt^gy-, head; 
(k*ae)Ei(H)hH^- as in ^adlk*aeEi(H)hH^, crest, and stated by 
Mooney, p. 392, to mean compressed.^^ The name is singularly 
like that for the Ponka.] | 

’ccdlt'yy-k^oup, headache [k'oup, to ache; cp. ’adl-k*oup-’eigoc, 

headache fruit]. ^ccdlt^yy-k'oup, headache. But ’adlt^yj^m 

m^-k^oup, I have a headache. 
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^a-e, tobemany* Cp. kqai, to be many. Ef^hyoup *6-*oce, many 

men, hn’oudei Gou, how many stones? Gou gynt-^cce, many 
stones (ans.), »=gyHt-^cce Gou. 

*^a-e-, adverbial stem implied in ’cchy-(x^ there [’a-, dem. stem; 
-ei], Cp. ’ouehy-a’, ^ouhy-a^ there. 

adverbial verb prefix, again [’a- as in ’R^-bcc^ repeatedly; -ei]. 

’cce-ts^n heigoc, he came back again already, heii b]kt-^ae- 

^yqan, you fix it up again, do it again I gyn’ae-goup, I hit him again, 
’^jm-^ae-guocdcc^ I will hit you again. 'ae-tQi^Q, he said again, 
heit bjkt-’oce-^yqmi, nqc dn hqcn ^^jm-t*]fhouguada^ n^, you do it 
again and see if I don't whip you. gynt-k^uat ga gy^-^ae-tsei, 
I pulled it out and then put it back in. hqcn 'oco-ts^'nqc, he never 
came back again. 

^oc-gcc-Eou, one (in an old Kiowa coxmt) [unexplained]. 

'a-ha', adv., there ['a-, dem. stem; -ha', postp., at]. Cp. 'ohy-a', 

there, op-ha', there. 'aha' '^[-ts^n, I arrived there, I have 

been there, ='ahya' 'jk-tsnn. But '(X'deiha' 'ik-tsnn, I have come 
from there, 'aha ']^-bi^nmH, I am going to go there, ='apha 
'A-b^nmg. 'aha' tseidl, he is there inside, 'aha' 'ik-?a, I was in 
thei:e. 

'ahcc'-dei (ahC2'-ga, tpl.), dem. pron. and adv., that one, there 
['aha', there; -dei], 

'a-hj^, to be plain ['a-, unexplained; -hj^, real]. Cp. 'ahig;ba, 
cedar tree, lit. the plain one. gy^-'oh ji^, it is plainly discern- 

ible (from a distance). 

'a-hji^-ba (inan. II; s. also once given as 'a-hjH-da; 'a-hj^, dpi.), 
cedar tree [explained as “ the plain one," since the cedar stands 
out plainly among other trees; but cp. possibly Tewa hij, cedar]. 

'ahy-a' adv., there ['ae-, dem. stem; -ha', postp., at, cp. -a', at; 
'ahya' and 'ouhya' are probably to be analyzed as from *'ae-ha' 
and *'oue-ha' respectively]. Cp. 'a-ha', 'ap-ha', and esp. 'ouhy-a', 

'ouehya', all meaning there. 'ahya' 'h-Io, I have been 

there, ='ahya' 'A-ts^n. gyik-p'^'ougoup nqc 'ahya' sat '^jm- 
'aths'da, but when I hit him the third time, he cried, ha'gyn 
'^Iga d 4 i-tseida', where am I going to put this (tumbler)? 'ahya' 
hnegynh^l b 4 i-tsei, oh, just set it there anywhere (ans.)! 
kV^’hj^ga 'ahya' 'ik-b^nmi^, I am going to go there to-morrow, 
poue 'odhya' ^jm-tseiJa, don't you be in there^ (in the ditch)! 
Ey^'hj^ gyi-peipeidldou' ga 'ohya'-dou d6i-'(?'z9i^n, thinking that 
the man was dead, I went away. 

'ohyR'-dei ('ohycx'-ga, tpl.), dem. pron. and adv., that one, there 

['ahya', there ; -dei]. 'ahya'dei da, that is the one. 'ohycc'ga, 

they are the ones, nqc 'ohya'-dei pe.idou m-i(?'hou'ij'zQipiheidl, 
and for that reason they went traveling off mad. 'cdiya'ga 
hflyn' m-hou’(j’zQynheidl, they moved off somewhere. 



XABlOrOTOK] 


VOCABtJIiART OF KIOWA lANQOAQE 


19 


*a-Ea-p{X^-dcx, to be spotted (or erupted?) {unexplained; dec]. 

k^ougynp ^A-guadl-’cckocpR’-dcc, my body has little red spots on it. 
^a-p-, dem. stem in ’oqp-ha^ there, *ai>-k'qai-, referring to end; etc. 
dem. stem; -p-j. 

*ocp-hcc^ adv., there [’a-p-, dem. stem; -ha^ postp., at]. Cp. ’cep-dei, 

that one; ^a-ha^ there, ^cchy-a^ there. Vpha^ ^ik-bigcnmi^, I 

am going there, « ^cchcc’ ’ik-b^nm^. sat ts^n nej ’apha* ^^jm-k^uat, 
he came a little while ago but he went out that way. ’eiha* 
^^i-dex^ga ^oepha’ ^6i-tQvmk^i^i?-ts^j ^6it-k^?’mqc 

^R^znCcj^houp, now we present (people) thus (or that way) when 
we speak of them, call them: those who went off offended 
because of the udder. 

^aphcc’-dei (^ccphcc^-goc, tpL), dem. pron. and adv., that one, there 
[oepha?, there; -dei]. Cp. ’c)cj)-dei, that one. 

^aflHgcc, 1. dem. pron., tpl. of ^(xi)-dei, that one; 2. adv., there [^ap-, 
dem. stem; -ga]. 

*aj>-k'qcn-, referring to end, in -’a^nk^cm-bH, at the end of; ^af)- 
k'qai-hei, without end; -’cxp-k^qcn-gyn, at the end of; ’cxj)-k*(?’n-(x^ 
at the end of [app. ^oc-p-, dem. stem; and an element k'qc-nr, as in 
mqcn-k^qau-hcc^-gyH, to have a handful, hardened form of -hqc-n, 
to finish intr.]. 

-’oci)k^qcn-bH, at the end of. dqcm-^cci)k^qcnbH, at the end of 

the world. 

^fx^k^c^n-hql, without end, forever. 

-’cxJ)k^qai-gyH, at the end of. *oue hv’qai-’af)k^c)cngyH kindl, he 

lives at the end of the road. 

^cc^)k^cj’n-qc^ at the end of at]. Ecjnqcfsocp^ouym ’aj^k'ij’n-qc^ 

(or ^outR’y-cc^ instead of last word) ’^’gyn, the fly is (lit. is sitting) 
on the edge of the table. 

Vf>-dei (^ocf)-gcc, tpl.), dem. pron. and adv., that one, there [’ap-, dem. 

stem; -dei]. Cp. ^cephR^ei, that one. poue ’ai:)ga gyA- 

^adlk*ae-dR’dei-’^fm d^-pR^hinda^ lead us not into temptation! 
’a-t-, prepound form referring to head, hair; see ^ccdl-. 

^cc-t-, prepound form of ^oci-doc, to cry, weep. 

-’oc-t, in pei-sHdl-’oct, '‘stays in the hot sand,^^ bird sp.; d^jn-cct- 
foct'ij’n^i, mussel. 

’atoc, interj. of admiration or surprise; also tcctcc. 

Vt-hs^dcc^ (^aths’da’ punct. neg.; ’ccthfl^doup, curs.; ^athfl’deidoc^ 
fut.; ^atha’dR^da’, fut. neg.; ’atha^dei, imp.), to cry [’cx-t-, to cry, 

weep; ha’da, to shout, cry]. mian d^i-’cetha’doup, I feel 

like crying, poue bei-*atha’deidcc^ don’t cry! heit bfei-’cctha’dei, 
let us cry. poue bei-^octha^deida, let us not cry. 

*^ai-Ea’, to scalp, implied in ^oct-ER^-gR’t, scalp. 

*cct-ER^-gR’t (inan. II; ^oct-ER’-gya, dpi.), scalp [app. ’at-, hair; Ea’, 
tp cut]. ’atEa’ga’t, my war-scalp. 
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^oct-p*oudl-t'fltdliH (an. I), crybaby boy, boy who cries easily 
I^oct-, to cry; -p^oudl-, intensive; boy]. 

^oct-da (^(X^dlin, curs.), to cry, weep. Cp. tou-’cctda, to be in mourn- 
ing for a relative. ^R^dlin, he is weeping, heiga ^ik-bou- 

^R^dlin, I cry all the time. 

’at-t'nt-da (inan. II; ^ccWnt, dpi.), scalp [^oct-, hair; t^nt- as in 
t^Ht-gyn, several are cut]. 

’cc-?qc-§, (^a-?qc-§-mqc, tpl.), smooth, sleek, in t^Qyn-^afqc^, opossum, 
lit. smooth tail ; Soudl-^a?qcQ, devil, lit. smooth wings; s^’n^i-^ocJqc?, 
whip snake, lit. sleek snake ; etc. [-’oc-, unexplained; Eqc-^, smooth]. 
*a-t*qc^-n (’oct'^’nqc’, punct. neg.; *cct*qaimcx, curs.; ^at*qmdoc^ fut.; 
^at*ij’nij’da’, fut. neg.; ^cct*qc’n, imp.), to clear away (vegetation) 
[^a-, unexplained; w. -t^qc’-n cp. possibly t*H^ to cut down several]. 

Cp. SHt-^oct^qc’n, (snow) melts. minn gyik-’cct^qcnmqc, I am 

going to cut the trees down. gyik-’qct*qc^n, I cleared away the 
trees (e. g. for sun dance). 

salty [unexplained]. t^gy-cct^]?, salty water. Cp. 

^oct'^^^^mqc, grain of salt. 

to salt. ha did you salt 

it? ^^t-^at'H?^Q-^qmi, salt it! 

^at'9-?9Q-mqc (inan. II*; ’at^]^-?]^?, dpi.; ’at^9-?HQ- in comp.) 1. 
grain of salt, salt; 2. name of a small weed that grows on the prai- 
ries, lit. salt [’at'ij, salty; ii?^, to be white]. 

^at^g?gQ-’Qy, to be very salty. ’at^]g[?]?^-’Qy, it is too salty. 


a 

app. propound form of pa’, river, water, referring to water in 
’a’-ga, well; ’a’-pqc-e, otter; ’a’-p(j’-ga, tule plant; ’a’-pi^, fish 
(app. water fish, assuming that -pj^ may be related to Tewa pa', 
fish, as p'in, fire, is to Tewa fa', fire); ’a’-sei, little creek; ’a’-da, 
island [cp. pa’, river; Tewa p6', ’d-, ’o'-, water]. 

’a’-, prepound form of Ea’-gyn, skin, in ’a’-yn-t, to skin; ’a’-yn-e-ba, 
buckskin thong; ’a’-yH’-ba, pendule of fringe. Cp. also -Eqc in 
ts’-Eqc, eyelid, app. a dim. of Ea’- [Tewa ’d, buckskin, cloth, ’^-q, 
tegument, covering]. 

*a’-, verb prefix, a while, temporarily, in ’a-^qc, to lend; ’a^-k*oup, to 
be dizzy; ♦’a’-Eoup, to store away; ♦’a’-Euadl, to be stored away; 
’a’-Euat-tou’e, storeroom; ’a’-sa, to store away; V-ta’, to stay 
a while. 

’a-’qc, to lend [’a’-, verb prefix, temporarily; *qc, to give]. — ^kadl 
’adlhcj’gyn gy^-’a’(j:’da’, I am going to lend you some money. 

♦’a’-’ne, to go over to gamble [’ne, to run, go]. poue b^t-’a’- 

’neda’, don’t go over to gamble! 

’a’-ba, adv., repeatedly [cp. ’a-e-, again]. Cp. ’ndltH-’a’mqj, to 

r^P^at. ’a’ba, gyM-’(?’mq|, I did it repeatedly, one time 

aft^ another. 
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V-bn-ha^ ady., there, right there ’cx-, dem, stem; -bn-hcc*, postp., 
at]. gyd:-tsei ’ct^bHha^ I put it right there. 

*Ct*-bei, adv., past; there [app. *a-, dem. stem; -bei, postp., at, refer- 
ring to. region; for the mg. past cp. esp. the compounded postp. 

-bei-gyn, in front of]. *R^bei he is passing by. ^a^bei 

k^uep *9 ^^-houpQi^-* 9 , we heard the wagon passing. *R’bei, there, 
up there. 

^R-bj^ (an II; ^d-bf^-ga, tpL; in comp.), 1. pairnch (e. g. of 

buffalo) ; 2. gizzard (of bird) [^R’-, unexplained, -bji? as in sR^-bj^, 
quiver; cp. bj^-m-k'a-e, bag]. Cp. sei-fi^cQ, tripe. 

(inan. Ill), island [possibly ^R^-, water; -doc, unexplained]. 
gy]k-^R^doc-dcc, there is an island. 

’R*-da (inan. Ilb; ’a-dl, dpi. ; *cc-dl-, ’a-t- in comp.), a hair of the head; 
the tpl. is used for head-hair collective. The s. form appears to be 
collective in ’6uy-R^-doc, mane, and in one sentence given below, 
^oc-dl-, ^oc-t-, in compounds refers to head as well as hair. Cp. 

*adl-t*Qi^m, head, lit. head bone. ’R^da dei-bgq, I saw one 

hair, ’adl dei-bqi^, I saw the hair (of the head, coll.). n(^ ^ccdl, 
my hair. n(j ^ccdl-dgq^m, in my hair, ’ccdl-gyn d^i-pqc’cx’dcc^ I am 
going to wash my hair. Also ’adl-dqq’m d^i-pqc’cj’da’, I am going 
to wash my hair, lit. inside my hair, dei-’(xdlso^da^ I am going 
to brush my hair, = ^R’dcc d^i-sgqda’. ’ccdl-hR’-bn, at one side of 
the head, referring to a style of hairdressing described by Mooney, 
p. 391 ; cp. ^ccdl-hR’bs^-kiH, man who uses this style of hairdressing. 

*^R’-doc (’R’deip, curs.), to think [cp. possibly ^oc-’R’-da^ to be unable; 
^qc-n- in ’qnl-^ou-t'9^ to forgive; Tewa referring to thinking]. 

yi^-gua b^-^R^deip, I think I am smart (bi^-, app. a pronoun, 

is not clear). 

’C!^dR^-dei, prsn. of a former head chief of the Kiowas; see Mooney, 
p. 392 [explained by Mooney, loc. cit., as ^Tsland;” ev. ^R’da, 
island; -dei]. 

’R^-dei (^R^-gcc, tpl.), dem. pron. and adv., that one, right there [^cc-, 
dem. stem; -dei]. ’R^dei he is coming right there. 

*R*dei-ha^ adv., there [’R^dei, there; -ha^ postp., at]. ^R’dei-ha’ 

*A-ts]g[n, I have come from there. 

’R’dei-hR’-tsou, adv., there [^R^dei, there; -hR^-tsou, at]. p^in-ya^ 

^A-fR’ga ^R^dei-hR’tsou ^]k-ts^, I was staying up on the hill and 
came (down) from there. 

’R’-dou (inan. P), biceps [said to be so called because it is roundish; 
cp. possibly -’n-dl-, -^H-t-, round; dou, imexplained]. 

*R’-goc (inan. I; ’R*-ga- in comp.) well [possibly *R’-, water; -ga, noim 

postfix]. *R^ga gy^-bqq, I saw a well of water, yin ^R^goc 

^-bqq (or gyA-bqi^ instead of last word), I saw two wells. ^R^ga 
gyA-hinnda’, I am going to dig a well. Cqydei’m ^R^ga-gye tseidl, 
the rat is in the well. ’R’goc-dqqgyH tseidl, he is down in the well. 
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1. dam. pron., tpl. of that one; 2. adv., there, where, 

look there [*oc-, dem. stem; -gcc]. Cp. ^cc^ga-sqon, window. 

’C^ga tou^e ’6-deiya-dei-’|^ ^A-he.ibei?oc^ I am going in where they 
are standing in the room, hqm n^ tsoudlha m^yi^ ^^jm (hfl^ynO 
^a^goc ^4p-*C2^zH-^iHk*^’heidldei, I did not hear anything 
like that d. woman quarreled over milkbags. ’A-bn ’a^gcc pct^-’eidl 
Ecs^dei-^^jm, I went to where the big river was (lying), ^it-heibn 
’(X^ga ’eidlBn tou^e fe^dei-^jH, I went in where the old man was 
staying inside. ^(X’gcc ’Qim-k(X^lai)dcc-^i 9 , a swimming place. 
dd:-’qai?out^ 9 ’ ^Ojgoc ^ccdlk^ocegyn gy6i-dR^dei ’cx^goc n«? ^ouf)-tsou 
’4i-^qcn?out'^’ ’(x’goc ^adlk'ocedei dd-’ij^m^Jdei, forgive us our sins as 
we forgive those who sin against us I ^R’ga, up there, ’cx’goc, look 
there 1 behold! (used like ^oue, ^oueiga in calling attention). 

^(X^-ga- in ^(X’ga-sqm, window [app. = ’iX^ga, there]. 

*«X^goc-sqm (an. II; ’(X’gcc-sej’ba, tpl.), window lapp. looking-place: 
^{X’goc, there, where; -sqcm as in sqm-doc, to look]. 

^(X^gyn (inan. Ill), game [^oc, to play, gamble]. 

’ix’gyn, stingy (to be) [^(X^-, unexplained; -gyn]. yi^-’cc^gyn, I 

am stingy, hqndei ’(X^gynh^l *ik-doc, I am not close. 

^(X’hnp, to be a great gambler [^a, to gamble; -hn-p, excessive usita- 

tive postfix]. Cp. ’cx^Ein, gambler. . nij: ’^-^ex’hnp, I am a 

gambler, =nij ^(X^Ein ^^-dcc. 

’(X^hHf)-EiH (an. I; ’cx’hHi)-goc, tpl.), gambler, =’(x’-kiH. 

’(X’-hj’H, to be a good gambler [-hi’^, real]. y^-’R’hj’n, I am 

a good gambler. 

’jx’EiH, (an. I; ’(X*-goc, tpl.), gambler, = ^(x’hHi)-kiH, gambler [’cc, to 
play]. — ni^ ’(X’Ein ^A-doc, I am a gambler, ’ix’gcc d^i-bqq, I saw the 
tpl. gamblers. 

-^cx’-Eou-bn, postp., around, at the edge of [’(X^-, app. dem. stem; 

Eou, unexplained; -bn, at]. Eyg;hf 9 t^Qq-*(X^EoubH ’?:’gyH, 

the man was sitting on the shore. 

^ct’-Eou-bei, postp., around, at the edge of [-bei, at]. — t^qq-^iX^Eoubei 
gyikt-bqq, I saw the shore. pji^^a^-’a^Eoubei, at the edge of the 
table. ni?-’(X’Eoubei m^t’y^up *6-kuocya, the women were sitting 
all around me. tqqtou-’iX’Eoubei Eyjgthyoup tei ^jk-doc, men were 
all around (outside) the (agency) office. 

*^cx’-Eoup, to store away several, in ^(X^-Euoc-sou-dei, hook for hang- 
ing things away; etc. [^iX^-; Eoup]. 

’(X^-Eua-sou-dei (inan. P), hook for hanging things away [*^(X’-Eoup, 
to store away; sou- (?) to insert; -dei]. — — hqmdei ^iX*-Eua- 
soudei gyjk-bqq, I saw a hook for hanging things. 

’(X^-Eua-tou^e (inan. I), storeroom [*^£X’-Eoup, to store away; tou^e, 
room]. 

’(X^-k*qc, to be light [unexplained]. ^(X^k^qc, it is light (not heavy). 

’6i-doue-*(X Vq, it is too light. 
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’*‘*ot*-k*oup CR*k*ouyH, curs.), to be dizzy lapp. temporarily; 

k^oup, to pain, be sick]. yi^-’aVouyH, I am dizzy. 

^R*pqc-§, (an. II), otter water; -pqc-^, xmexplained], Becorded 
only from Mr. Lonewolf; the other informants did not know this 
word. 

^R^P5^-gcc (inan. II*; ^R*-pqc, dpi.) tule, bulrush possibly water 

-p«j^-, unexplained; -ga]. ’(X^pij^ga d^i-b^y. I saw one tule 

plant, ^cx^pqj gyM-byy, I saw the tule (coll.). 

^{X^-ply (an. II; ^(X’-piy-doc, tpl.; ^(X’-p|H- in comp.), fish, =t*Qyn-t(X^- 
-p^oudl, fish, lit. split tail [possibly water fish: ’ix’-, water; w. -pjy 
cp. Tewa pa\ fish]. 

’iX^pjy-^Htcchcc^e (inan. Ill), dorsal fin of fish; also without prepound 
[fish warbonnet]. 

^OC’ply-guocdl, recent prsn., of Enoch Smoky [red fish]. Cp. tsyy- 
t^fl^in, prsn. of Mr. Smoky. 

’(X^pjy-k'oce (inan. II*), fish skin. 

^R’piy-p*ou-e (inan. II; ’ix^pin-p^ou, dpi.), given as meaning fish line 
[’(X^pjy-, fish; p^ou, trap, fishhook; -ei]. 

^(X^piy-p^oubn, to go fishing [p'ou-, to catch, trap]. 

’{X^pjy-p'oue (inan. II; ^(x’pjHp'ou, dpi.), given as meaning fish line 
[^(X’pjH-, fish; p^ou, trap, fishhook; -ei]. 

^ex’pJy-p^ou-kiH (inan. I*), fish bait [fish catch meat]. 

^(X’piH-tH^ga (inan. II; ’R’pjH-ty:^, dpi.) fish net [-ty-^, unexplained; 
-gcc. 

^(X’-p^y (an. II; ^(x’-p^y’-goc, tpl.), boil (on body) [unexplained]. 

^Ct^-sa, to store away several [^(X*-, temporarily; sa to put several in]. 

Cp. *^(X’-Eoup, to stgre away. gy:&t-*(X’s(X^dcc’, I am going 

to store it away. 

’(X^-sei (inan. I), small creek [app. ’(XS water; -sei as in sei-kqc-n, 
scum on stagnant water, sei-tsou, lake]. Cp. hindl, dry arroyo. 

^ex^-sQy (’«X^-sQy-ga, tpl.; ^cx^-syy- in comp.), roan [w. ’(X’- cp. Tewa ^4, 

to be brown; -sgy, intensive]. ts§i-’(X^SQy gyi^-byy, I saw 

a roan horse, ts^j-’cx’syygoc d^i-byy, I saw tpl. roan horses. 

’(X’-syy-doc (inan. II*; ’R’-syyn, dpi:), sweetgrass plant [’ix’-, unex- 
plained, distinct from -’qc^ to be sweet; syy-doc, grass plant]. 

^(X*-?a’, to stay a while, temporarily [^(X^-, temporarily; £oc^ to stay]. 
n(j ^A-^iX’£oc’, I am staying here a little while (in Lawton). 

’(X’-iy’-mqc, (curs.; ^(X’£ym- in comp.), to suck [’ixS xmexplained; 
£y . . ., to suck]. Cp. *Qy-’cx^£ym-poudl, leech. 

’iX^£sQy (an. II; ^(X’-tsyyrga, tpl.), tick [xmexplained]. 

^(X’-yne-boc (inan. I*), buckskin thong, =£af)k^oce-yHeboc [^(X^-, skin; 
yne-bcc, string]. Cp. ^(X^-ys*-ba, pendxile of fringe. 

’(X’yn-houdl-dH (inan. Ill), buckskin dress (formerly worn by Eiowa 
women) [fringe shirt]. Cp. £ocf)k*cce-houdl-dH, buckskin shirt. 
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to fringe [app. sa, to put several in], dei-^tx’yH-s(X*da^ 

1 am going to fringe it. 

*R^-yH-t (^(X^yndldoc’, fut.; infer.), to skin, scalp 

prepound form of Ecc^gyn, skin; -yn-t, unexplained, hardly to be 
compared to -ys’- in ’(X^-ys^-ba, pendule of fringe, because of 

-yneba, explained as buckskin rope], geigcc k^cce-’RYHdl- 

heidl, and then he skinned it. ts^ihj^ gyik-’R^y^dWa^ I am 
going to skin the dog. k^ynhingoc ts^jihj]^ gy^E-’R^nt, yesterday 
I skinned the dog. gyik-^R^j^dlda, I am going to scalp Mm. 

^R-yH’bcc, ^R’-yin-bcc (inan. II*; ’R’-yin, ’R’-yn, dpi.; ^R’-yin- in 
comp.), pendule of fringe [^R’-, skin; w. ys^-boc cp. yn-e-bcc, rope]. 

Cp. ^R^-ynebcc, buckskin thong. ^R^yfl^ba (or ^R^yinboc) d^i- 

bQij, I saw one pendule of fringe. ^R^yn (or ^R^yin) gyAt-bqij, I 
saw the fringe. ^R’yn gyikt-^qcmda^ I am going to make fringe. 
dei-^R’yH-sn’dcx^ I am going to fringe it. 

*R*-zH-’e (app. inan. II*; ^R^-zH-’e, ’r’-zh, d.; ^R^-zs^-da, ’R^-zs’-ga, 
tpl.; ^R’-zfl:’- in comp.), udder, milkbag [unexplained]. Cp. zeip, 

woman’s breast. ^r’-zh ’4iii“doc, her milk-bags, ^R’zfl’-gyH, 

in the milk-bags. 

’IX’zfl’-l^’-hou-EiH (an. I; also ’DJ’zs’-f^^’-hou-ky^hfg; ^CX’zn’-lcj:’- 
hou-p, tpl.; ’(X’zs’tq:’-hou- in comp.), trbn.. Udder-angry Traveler- 
oflf, man who departed angry because of the udder; see the text, 
page 252. 

^qc(’i?’nc)c^ punct. neg.; ^(J^mqc, curs.; fut.; fut. neg.; 

^qc’, ^{Ji’houp, imp.; ^(j’ncj’heidl, infer, neg.), to give, hand [Tewa 
to give, hand]. Also in to bring and give; ^R^-^qc, to 

lend; kij’dcc-’qc, to sell; p^gyn-^qc, to pay. Cp. mfl’goc, to give, 
hand. — y^“'q?^ give it to me! = y^-’ij’hi^H. poue y^-’i?^da^ do 
not give it to me! hfl’oue when are you going to pay 

me back? heit b6t-^qc^ let us give it! poue b6t-’(j:’dcc^ let us not 
give it! ’^t-’qc’, you pay him! tsou hand me the stone! 

n^-’qc’, give it to me! =n4-’5’houp. mi^n gd-^(?’mqc, I am going 
to give it to you. poue y4-’(?’doc^ E^’dei, don’t give it to Mm! he 
is no good, tei y^c-^qc^ give me all the sticks ! = teip*ae y^-^qc^ ! 
hqcn ^A-’(?^nqc^, I did not grant, I refused; ct. ni? ’:^-^Hdl-^qcmgyH, I 
granted, I agreed, ^ejdei t^sdlin ts^j gy6-’ij:’doc^ I am going to 
give my horse to this boy. 

^qc-, ^qaa-, verb prefix, with the foot, in ^(j^-zQgn, to walk; ^qm-tsif-^ 9 , 
to come on foot; etc. [Tewa verb prefix, with the foot]. 

Cp. ’qm-, prepoimd form of ^qm-sou’e, foot, and of ^(pi-gyn, foot- 
track, referring to foot, foottrack. 

-’qc^ to be sweet, savory, in sour (?) (in t*Qg-^S*-’(j’-mqc, 

lemon); ’(j^-gua-douVgyn, to be savory; toudl-^qf, to be savory 
[Tewa to be sweet]. 
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form of the postp. -cc* with induced naBalization. 

11) ^(y-^(?^-doup, tpL), magpie imitative; -dei; 

cp. Tewa magpie]. 

^qc-m- in ^ih-hyy^mdei, right; ’qm-t^]|[mdei, left. 

’qTO=hfy’-m-dei, right (dexter) [ev. for *’qcm-hyi^Vm-dei: ’qc-m- as 

^qcm-t* 9 m«dei, left; -hyy-^, re^, right; -m-, -dei]. 

^(ymhyy’mdei t^Q^dei, the right leg. ’qcmhyy^mga m(j^dcc, the right 
hand, ^qcmhyy’mdei mqcn, dpi. right hands. 

^(^-m-gyn (’qcmgoc^ punct. neg.; curs.; ^^’m^^ga^ curs, neg.; 

-’qcmdeihcc, curs.; -’ccmdei?a’, fut.; -*qmgCX’Sa^ fut. neg.; -*(Xmda^ 
fut. ; -’qcmdei, imp), pass, of to make: to be made, be done, 

to happen, become; pass, or transitional postpound with verbs. 

Cp. ’ocmdoc, to be made, and many compound verbs. ’qmgyn, 

it is made, it has been made. ^qcmdei?oc^ it will be made, hqm 
^qcmga’, it is not made, heigcc kyntnekiH-’^’m^, he is going to be 
made a chief. Cp. poue bfei-kyntHekiH-’amdoc’, do not make your- 
self chief, don’t be made a chief! kHndeidl gy^-^qcmgyn, yesterday 
it happened. kHndeidl hqcn gyA-^qcmgcc’, it did not happen yester- 
day. minn gyik-’(j:’mH^gcc’, it is not about to happen. kV^hj^ga 
gyi^-’qcmdeiScx’, tomorrow it will happen. kV^hj^goc hocn gy6- 
’qcmgC?’?(x’, tomorrow it is not going to happen. gyA-kqm-’qcmgyH, 
let it happen, minn p^nn-’^’mH, it is about to cloud up. pa^ 
synn-’qcmdeihoc, the moon is waning, growing small, poc’ sygn- 
^qcmdei?a’, the moon is going to wane, heigcc yg-’qcmdei^oc’, (my 
work) is going to be finished, pnhji^ y^-koudou-k'oup-’qcmgyn, I 
am going to be suffering, heiga tou ’qemgyn, the house is finished 
now. k'y^hingee heigcc tou ^qcmdei?cc, the house will be finished 
tomorrow, tou heidcc hqcn ’qcmgoc^ the house is not finished yet. 
k'indeidl tou ’oemgyn, the house was finished yesterday, tou 
kV?hi 9 gcc hqcn ’qcmgOC’^cc^ the house will not be finished to- 
morrow. tou bei-t^Qi’n-dei ^qcmdeitcc’, the house will never be 
finished. =tou hqm ’qcmgcc’^a’. 

*gm-dcc, to be made, be done. Cp. •qcm-gyH, to be made. tou 

heigcc ’qcmdcc, the house is already finished, the tpl. houses are 
already finished, tou heigcc ^^j-^qnnda, the two houses are already 
finished, tou heiga ’qemda’-dei gyi^-bQg, I saw the house (or tpl. 
houses) already built. tsQ.jhjg tsgjn-dou ’qemda^-dei gyik-bgg, I 
saw the dog made of mud. 

’qcm-dou^ to make [’qcm-, to make; douT. gy^tt-kapk'gg- 

’q^mdou^ I am making a shadow, ^^im-tsoudl-touhcc’-^qcmdou’, he 
soars, lit. slants his wings. 

’qcm-t^gm-dei, left [’qcm- as in ’qcmhyg^mdei, right; -t*g-m-, unex- 
plained; -deij. Cp. app. variant form. ’qcm-t*gmga 

mcj’da, the left hand. 
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(’<j’dcc^ pimct. neg.; ^(j’deip, cur 
neg*; ’qc’n, imp.), to sound. Also 

to soimd. b4ii-*qcn, 

^?^deip, it is sounding. kuOctou wi 
went WHVHVHVH^ kuoctou the bird sang, 

i^ga b^it-^qcn, the train whistled, sounded. 

^a-n-, prepound form of ^qm-sou^e, foot, and of ^qpi-gyH, foottrack, 
referring to foot, foottrack; for *qfn-sou’e, ’cpi-sou- is also used as 
prepound. 

^qc-n-, verb prefix, with the foot, see ^qc-. 

’qc-n-, possibly in ’qcn-koc-<iouy-ei-dei, too much; ’qcn-Ein-ga, at last, 
^qc-n-, possibly referring to thinking, in ’qai-?ou-t']g[^ to forgive [cp. 

possibly ^iX^-doc, to think; Tewa referring to thinking]. 

-^qc-n, in dqcm-’qcn-t^ 9 i^, ocean; k*(j-’qai, moccasin; k^cj-^qai, to be 
pitiable; mocn-’qcn-’a, to play the arrow-throwing game. 

-^qc-n in ?qm-’qai, measure [cp. *?qan-^?’nQi, to measure]. 
^qm-bH-boudl-t'^i’m (inan. II; ^qcn-bH-boudl-t^ 9 y, dpi.; ^qm-bn- 
boudl-t^Qy- in comp.), projecting process of bone at either side of 
the ankle [’qm-, referring to foot; -bn-; -bou-dl- as in t*Qi^-bou-t, 
shin; t^§j’m, bone]. 

’qm-bH-pndl-k'ae (an. II), rug [lit. foot quilt; explained as ‘‘quilt 
that makes one^s feet walk easy’'; 'qcn-, referring to foot; -bn-; 
pndl-k'ao, quilt]. Cp. tou-dqq^mdei-k'oce, rug. 

’qm-da (’qn-d(X’mqc’, punct. neg.), to want [’q-n-, unexplained; app. 
da, to be]. Also in pqy-^qmda, to want to see; etc. Cp. t*ein-da, 
to want. — ^hn’oudei ’^jm-’qnda, how much do you want? ^^[-’qnda, 
I want it. ts^j 'i^-’dnda, I want a horse, k^indeidl tsQj ’ik-’qnda, 
yesterday I wanted a horse, k^shiyga tsyj ’A-’qmda’, to-morrow 
I shall want a horse, hqm ^ik-’qaida’mq^ ts^j, I did not want a 
horse, =tsQj hqm 'ik-’qmdcz’mq. ’ik-pqy-^qmda^, I want to see 
(him), = ’^i-PW-f-'QPda. 

'qn-dqy-bH (inan. Ill), sole of foot [’qm-, foot; -dqybn, postp.]. 
=* ’qn-dqybHe. 

'qaa-dqy-bH-e (inan. Ill), sole of foot, == ^qai-dqybH. 
'qn-ga-dou-y-ei-dei, too much [’q-n-, possibly as in ^qn-Ein, last; 
-ga-, unexplained; -dou-y- =dou-e-, verb prefix, excessively; -ei-, 

imexplained; -dei]. ^qngadouyeidei bAt-kq’mq, you want 

too much, 

'qn-goup, to kick tr. [to foot hit]. gyik-^qngoup, I kicked him. 

'qaa-gyn (app. inan. Ill, but s. usage was not readily approved; 
'qm- in comp.), foottrack [^qn-, prepound form of ’qn-sou’e, foot, 
and of *qn-gyH, foottrack; -gyn]. — 'qngyn gyit-bqy, I saw the 
tr^acks. But “I saw the track’’ waa turned to ’:^-’qn-da nq 
gyM-bqy, I saw his trackv y^c-’qn-da, my foottrack. y^-’qn-bqy, 
I saw your foottrack. y^-^qn-bqy, you saw my track, ^oueidei 


8.; fut.; fut. 

in ) sounds , 

(flute, train)^unded. b6it- 
i’wh’whVh’ 
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y^tt-’qcn-bQT^, I saw his track. n(j ’qphB’dei y^-*qai-bQ^, I saw 
the beards tracks, ^qaaha^dei ^^-^qaa-da, bear's tracks, they are 
bear's tracks. 

*’^-hH^ to stand up, in ^qai-hs^-dei, bear [^qcn-, unexplained, possibly 
foot; he', to stand up]. 

’(pi-hs'-dei (an. II; 'gn-ha'-doup, tpL; '^-ha'- in comp.), *seit 
[explained as meaning he who stands up erect: ♦'qm-ha', to stand 
up; -dei]. 

'gnha'dei-'ia (an. II), bear cub [-’in, dim.]. 

'(jn-hin-t ('qaihin, curs.; 'qalhiHda^ fut.; ’qaikHa-, prepound), to go 
(along a road or waterway) ['qm-, foot; hint, to ascend]. Cp. 

h«?'-'qaik'iH-ga, railroad train. pa' heiga bA-'qcnhin, we are 

following the river along, hindl gy6-'qcnhiHda', I am going to go 
along the gulch. 

'cpi-ka'e (inan. II*), ankle ['qm-, foot]. 'qcn-ka'e d^i-bgg, I saw 

the ankle. 

'qcn-kgg'm, to sound [app. 'qm, to sound; -kgg'm, to be about]. 
'^n-'qmkgg'm, he (a bee) buzzed, '^-'qm-kgy'm-dei, buzz- 
ing. 

'qott-Eqcn (an. II; 'qcnKg'da, tpL; and inan. P), hoof ['qm-, foot; app. 
-Eqcn, stiff]. Ct. 'qcn-tsgy, toenail. — ts^j-'qmkqcn, horse's hoof. 
'qcnKg'da d^i-bgy, I saw the tpl. hoofs, == 'qcnEqui gyi^-bgy. 

'qcnEiH-, prepound form of 'qm-Ein-ga, at last. 

'qm-Ein-ga, adv., ('qcn-Ein- in comp.), at last, finally ['qm-, possibly 
as in 'qm-gadouyeidei, too much; -Ein- as in Ein-gyn, afterward; 

-ga]. ']k-bHnmy n^i 'qmEinga hqm 'ik-ba'mqc', I was going to 

go, but finally did not go. 'qcnEin-pa'-hqcn-dei-'^j tsyn, he came 
back last month (can not substitute -yin- for -hqm-). 'qmEia- 
sa'-yin-dei-'^i tsyn, he came back last year. 'qcnEiH-pa'yin-dei-'yi 
tsyn, he came back last summer. 

-’qm-k^jy-ga in hg'-'qm-k'iy-ga, train [that which goes along: nominal 
form of 'qcn-hin-t, to go along], 

'qcn-p'a'-ga (inan. II; 'qm-p'a, dpi.; 'qm-p*a- in comp.), heel ['qcn-, 
foot; -p'a possibly as in p^a-'nidoup, ball]. 

'qm-sou-'e (inan. II; 'qc-n-sou, dpi.; 'qm-, 'qcn-sou- in comp., 'qm- 
serving also as prepound form of 'qm-gyn, foottrack), foot [w. 

'qc-n- cp. Tewa 'ij-q, foot; -sou-; unexplained; -'ei]. 'qmsou- 

gyn, on foot. 

'qmla' ('qmta'- in comp.), five [Tewa pd-ni^, five]. nigyiy 

'qfn?a' sg'da da', the woman has borne five children, 'qmta' 
Eyghyoup, five men. 'qmEa' sne, five years, 'oueidei 'qmfe'-Eoup, 
yonder is the fifth camp. 

'qm?a'-k*|y:, fifty. 

'qcnJa-t, five by five. 

10659®— 28 3 
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^(p.tR^-dou, in five places. ^qai?R^-dou d6i-b9\^, I saw all five of 

them. 

*qcnSoci-dei, the fifth. 

’qcn?C5’-t*]9, fifteen. ’qcnjR^-t'ia Ey^hyoup, fifteen men. ’qcnI(X’- 

sne, fifteen years. 

^{)cn-?ou-t^^’ (’()ai?out'9’mqc^ pxmct. neg.; ^qcn?out*9’mc)c, curs.; ’qcn- 
?out^9’ta^ fut.; ^qmCout'^^m^^Sa’, fut. neg.; ^qm^out'9^ imp.), to 
forgive [w. ^qc-n- cp. possibly *^R^-dcc, to think; Tewa ’^-13-, ref^erring 
to thinking; -Sou-, unexplained; as in k^G’-t^]^^ to pity; etc.] 

k'indeidl gy^[-’qm^out'9^ yesterday I forgave him. k^indeidl 

hqm gy^-^qcnSout^g’mqc’, I did not forgive him yesterday, minn 
gyik-^qcnSout'9’mqc, I am about to forgive him. kVshjHgcc 
gy]k-’(xnSout'9’^a^ I amgoing to forgive him tomorrow. kV^bjHga 
hqcn gyii-’qcnSout's’m^’toc’, I am not going to forgive him tomorrow. 
^^-’qcnSout*^’, forgive him! poue ’fi-’qcnSout^^’Scc’, don^t forgive 
him! heit bfi-’qcnSout^g’, let us forgive him. heit poue b6-’qcn- 
^out^fl’^oc^ let us not forgive him. 

’qcn-t’Hdl (an. II; ^qcn-t'nt-da, tpL; also inan. I), toe [’qcn-, foot; -t'ndl, 

app. as in ^ei-t'nt-da, grain of com; t'ndl, liver, kidney]. tei 

’^m ’qm-t^Hdl gyik-b^y, I saw all of your toes, ^qcnfcc’ ^qm-t^ndl 
’ 4 i-da, I have five toes (’qm-t^nidoc can not be substituted in this 
sentence), ^qm-t^ntda d^i-bQi^, I saw the tpl. toes, p^g’ou 
^qcn-t'ndl, three toes; but p'^’ou ’qm-t^nida d^i-bgy, I saw three 
toes. 

*^qcn-t'ou-t-, to climb steps, in ’qcn-t*out-’a’dcc, ladder [’qcn-, foot; 
t^ou-t as in t^Qy-prx’-t^out, pump]. 

'qcn-t'out-’n’-doc (inan. II; ’qm-t^out-’n^ dpi.), ladder [explained as 
climb up steps pole: ^fl’-da, pole]. 

'qm-tsiy’-, verb prepound, going on foot, in ’qm-tsy’-^n, to come on foot; 
’qm-ts^’-bn, to go on foot, walk; *qcn-tsy’-kiynjy:, to be a great 
walker; ’qm-tsy’-scc’e, to be a fast walker [’qcn-, with the foot; w. 
ts?’-, cp. tsH-e-, to go, walk]. 

’qm-tsy’-’y, to come on foot [’y, to come]. ’ik-’qmtsy’-’g, I came 

on foot. 

^qcn-ts^’-bn, to go on foot, walk [bn, to go]. — Cp. ^tjl’-zyyn, to walk. 

^]k-^qaits9’bs^£a^, I am going to go on foot, I am going to 

walk. 

’qcn-tsy’-kiyniy, to be a great walker [kiyniy, to be long]. 

’qmtsy’-kjyniy, lit. he is a long walker. 

^qai-ts9^-sa^e, to be a fast walker [sa^e, to be swift]. ^qmtsy’-soc^e, 

he is a fast walker. 

^qm-Csyy (an. II; ^qaa-£sQy-gyH, tpl.), toenail [’qm-, foot; -tsyy, nail, 

claw]. Cp. ^qm-Kqai, hoof ; mqcn-Syy, fingernafi. ’qm-tsQygyn 

d^i-byy, I saw tpl. toenails. 



HAttftatcnoN) 


VOCABXTLAnt Ot KIOWA LAKOtJAGK 


29 


^ 5 ^-, verb prefix, with the foot, see ^qc-, 
to be sweet, savory; see -"qc\ 

’(j’-dei, to be mean [w. ’R*- cp. ton, to be mean; -dei]. y^-^(jMei, 

I am mean, cranky, ^j^n-’ij^dei, he is mean. gyHt-’(jMei, you 
and I are mean. 

’ij:’-dei^)-dei (’Q:’-deif)“goc, tpl.), half t^(jMei-p-, unexplained; -dei]. 

Cp. zHe-dei, half. ^5’deif)ga d^i-bgy, I saw one 

side of the stick, half of the stick, ts^.j ^RMeii:)dei gyik-b^y, 
I saw the other side of the horse, tsy.jgoc ^<j’deif)ga d^i-byy, I saw 
the other half of the horses, nqc kexMei tyynci’: ^(j’dei]|!)gcc n<$:-’qc^ 
and the other (chief) said: give me half (the other half)! 

’<j:’-gcc, own, frequently replacing independent poss. pron. ; self. Cp. 

k'ou-hHe, k'ou-hjH, own. *(jga Hh, our own son. ^(Jgcc tsyj, 

our own horse. n(^ ’Rigoc tsyf ^^j-da, it is my own horse, gei heigcc 
^i?ga-dei kyyhyoup goc mflyoup teip^cce ’y|m-to.uda, and his own 
men and women all he gathered together, nt} tsyj d6-da, that is 
our horse, == ’{Jgoc tscj d6-doc. ijga tsy| it is my own horse, 

’(jiga ts^j gy6-dcc, it is your own horse. ’(Jgoc tsyj b6-da, that is 
the horse of ye tpl. ^ej!goc-dei tsyi ^6-dcc, it is his horse (’(j:goc would 
hardly replace ^(Jgoc-dei in third pers. s., but would be understood). 
’??ga d6i-houdl, I killed myself, ’^ga b4i-hou, let us kill ourselves. 
^(?goc ’^jm-houdl, he killed himself. ^(j:goc d^i-tR’bn^, I am looking 
at myself. ^(Jgcc ^^im-tqyhqoi, he became silent of his own accord. 

^(Jgoc-dei, own; see ’ijgoc. 

’Rgoc-pjy (an. II; ^i?goc-piy-goc, tpl.), buffalo, lit. (our) own food 
Tijiga, own; pjy, food]. Cp. kadi, kadlhjy, buffalo. 

’(^’-gua-dou^e-gyn, to taste good app. =-’c)c^ to be sweet; -gua-, 

unexplained; app.-dou’e-, excessively; -gyn]. y^-’-ij’-guadou- 

’egyn, it tastes awfully good to me. 

*’R’-ha’, to bring and give [app. ha^ to bring]. Cp. *m5’-ha^ 

give it to me! =y^-’qc^ give it to me! 

’o:’-ka-dl, unreal, potential particle unexplained; ka-dl]. Cp. 

^(?’kadl-fouf)dei-kHH, day before yesterday. ’<j:’kadl tsynfa’ 

nqc heiga ’-^oubahy-oudlda^ if he had come, I would have killed 
him (notice ^(j’kadl in prot., ’oubae- in apod.). ’(?’kadl tsyn-’yj, 
gyik-houdlda’, if he had come, I would have killed him. ^(J’kadl 
gyM-k^ouf)bei-’HeVa’-*yi, heiga ^yi-tcida^ if I had not run 
away, he would have caught me. ^^j-tqyt^He n(? ^(Jlkadl ’ndl 
gy^-tqyt'ne, when he spoke to me, I spoke to him. 

’5’kadl-fouf)dei-kHH, day before yesterday, — fouJ>dei-k*iH [^(j^kadl, 

app. unreal particle; touJ>-dei, before, front; kHn, day]. 

^(?’kadl-foui)dei-kHH hy|’m, she died day before yesterday. 

(^(j^mqc^ punct. neg.; ^(J^mj^iygyn^ curs.; ’qmda^ 

fut.; fut. neg.; ’qc'm, imp.; ^qonheidl, infer.; ^omi in 
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comp.), to make; also as causative verb postpound [Tewa 
causative verb postpound, to make]. The passive is ^qcmgyn, 
^qandcc, q. v. For prepound form cp. doce-^qatn-kin, medicine-man; 
^ei-£oudl-^qm-dcc, pear, lit. necked fruit; pj^-’qon-tou’e, kitchen; 
tou-^qm-Ein, shoemaker. hqmdei ’cj’mqc, he is doing some- 

thing. hqcn yi^-hnega’ hqcndei ’qc’mi’^gyH^ I do not know what 
he is doing. d6i-’ij^m§i, I made it. hqm d4i-’(j^mqc^ I did not 
make it, I am not making it. d^i-’ej’mqc, I am making it (here 
’5’mqc, but punct. neg. ’qc’mqcO* heiga minn ddi-^^’mqc, I am about 
to make it. dM-’qcmdcc’, I shall make it (in apod, frequently I 
would make it), hqm d^i-^ijj^m^’da^ I shall not make it. ^qigoc 
b4i-^q^m, you make it yourself! poue b^it-’qanda^, don’t make it! 
heit b4it-’q’m, let us make it! heit poue b6it-’qcmdcc’, let us not 
make it. Ey^hfg: ^4i-’(j:’mi?’-dei gy^t-bgq, I saw the man who 
was making it, I saw the man making it. ky^hj’H ^4ir’qmheidl-dei 
gyA-bqq, I saw the man who made it. Eyghi’n tou ’qmheidl-dei 
gyh-bqq, I saw the (s. or tpl.) house (s) which the man had 
made. Eyghj’^ tou^^i-^qmheidl-dei n^jn-b^q, I saw the two 
houses which the man had made. Eyqhj’q sR’dei’eidl gy]k- 
’(^’m^j-dei gyik-bqq, I saW the man who did (or had done, 
or has done) a great work (it was stated that if the syllable 
-m^j- is lengthened, the meaning is changed to ^'was about to 
do”), heigcc gyikt-bou’cjj’mq^ I make it all the time, zeij^gcc 
d4i-’(j:’mQi, I made a bow. ts^iguccn ts^p-tou ’6-’qamheidl-dei 
gyik-bqq, I saw the dog that they had made of mud. k^ouf)dei 
’6i-’(?’mQi, they tpl. (Mexicans) injured Oit. did) me much (by 
stealing my land), tsni b4i-’q’m, close the door! (tsnt, door; the 
idiom sounds like '^make the door!”), ==tsHt b4i-tsou! 

-’R’-n-Qj (-’qnda’, fut.; -’qn- in comp.) in *?qm-’q’nQi, to measure; 
?oudlq’-bH-’q’nQi, to taste of. 

app. a variant form of ^qrni-t^nmdei, left. 

^q’-zqqn (’q’zqqnq*, punct. neg. ; ’q’zqqndcx’, fut. ; ’q’iqqnq’da’, , f ut. 
neg.; ^q’zqqn, imp.; ^q’zqqnheidl, infer.), to walk, go, travel, start 
[app. ^qn-, foot; zqqn, to pull (out). Also in hou-’q’zqqn, to 

travel (off) ; etc.] heigcc ^^jm-^q’zqqn (the child or cripple) is 

already walking, heiga dfei-^q’zgqn, I am already walking, 
k^qbj’qga ynibnhe.iga ’^jm-’q’zqqnda^ to-morrow the soldiers 
arc going to go. poue b4i-(k^ou)-’q’z9qnda^ 1. let us not go! 2. 
don’t ye tpl. go! heit b^i-k^ou-^q^zqqn, let us go, let us walk, 
d^i-^q’zqqn, I went away, walked off, started off, left. 

^H-, prefixed to 2nd and 3rd person possessive forms of certain rela- 
tionship terms, in ^H-kcc^ka, your (spl.) mother; ^H-tscc^dei, his or 
their mother; ^H-kqqm, your (spl.) friend; ’n-tssyin, your (spl.) 
paternal aunt. Cp. -ei, my or our, prefixed to 1st person posses- 
sive forms. 
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in 

in p'oc-^H, temple-lock; earring. 

(inan. IP; ^H-’n-dl, dpi.), lump, excrescence [’h-, imex- 
plained; -H-t- as in p^cc-’n-t-doup, ball; etc.; -da]. Cp. m(j:*-H-t-da, 
lump on the nose; ’ou-’n-t-da, throat lump, etc. — — ^H^ntda 
d4i-bQn> I saw the lump. 

’H-dl, additional or adversative particle, more, moreover, also, 
either. When used with the particle kadi (see examples below), 
’ndl takes second position [cp. possibly tin-dl, additional particle; 
yn-dl, optative particle]. App. also in ’ndl-dn-, backward, 

repeated, again. kadi ’ndl sy^’da da’la^ and she is going 

to bear some more children. kV^hj’gga ’ndl hqcn y^-hnega^Ja’, 
tomorrow I shall not know, ha kadi ’ndl t^Qy, do you want some 
more water? ha kadi ^ndl, do you want some more? hcj’n^b no 
(ans.). ’ndl gyik-tS^pHnt, you are one-eyed, hqcn ’^j-guagu- 

’ada^ nqc ncj: ^ndl hqcn ^im-guagu’ada^ if you do not hit me, I 
will not hit you. ^Qihadei dqc^mgyn ^ndl gyik-da’?a’, as on earth, 
’n-dl- in ^ndl-dn-, backward, again [app. =’Hdl, additional particle], 
’n-dl-, to drive, prepound form of ’H-dl-ei, to chase several, in ’ndl-dou’, 
to herd; ndl-ha’, to drive; ’ndl-he.iba, to drive in; ’ndl-kHiat, to put 
out; ’ndl-touda, to round up (cattle); ’ndl-t^eip, to drive out. 
^H-dl- in ’ndl-a, to play cards. 

^H-dl- in ^Hcil-’qangyH, to grant. 

-^H-dl-, -’n-t-, -’h’, round, in ^n-^nt-da, lump; da-’nt-da, bucket, 
kettle; hcj’-’ni-gyn, buffalo fish; Ea-’nt-da, dish p^a-’n^ temple; 
p^a-’nt-dou-p, ball; etc. [cp. possibly ’a’-dou, biceps]. 

’ndl-a, to play cards [’ndl-, unexplained; ’a, to play]. Cp. 'nida, 

playing-card. d^i-(t*aVae)-^Hdl-^a’da’, I am going to play 

cards. 

’ndl-a’-ga (s. also ’ndl-a’-ba; inan. II; ^Hdl-a^ dpi.; ^ndl-a’- in 
comp.), wild plum fruit, plum; apple. But can not be applied, 
e. g. to peach, orange, etc. [app. *H-dl-, round; unexplained; 
-ga]. Cp. ^nhyndl-^Hdla’-p^eip, persimmon tree; SQi-’ndla’ga, 

prickly pear fruit. ’ndla’ga d^i-bgy, I saw the apple. 

^ndla’-p^eip (inan. II), wild plum bush [p^eip, bush]. ^ndla^-t^Qi^, 
apple juice, cider [t^w, water, juice]. 

^Hdl-qcmgyn, to grant [’ndl-, unexplained; ^qmgyn] poue ^^jm- 

^Hdl-qcndei^a^ don't say yes, don't grant it! n^ 'H-'ndl-'qcmgyH, 
I granted it, I agreed. 

'ndl-ba', to drive [ba', to bring]. 

'ndl-dn-, backward; repeated, again, in p^oue-?eidl-'Hdldn'-guan, to 
turn somersault; 'ndldH-'c^'m^l, to repeat; 'ndlds'-Ba'tou, a 
repeated sun dance [app. 'n-dl, additional particle; -dn]. Cp. 'a'-ba, 
repeatedly. 
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to repeat [to do again]. ^oueiga gy6- 

’HdldH-^«j*m§i, they tpl. repeated it. 

’ndldH^-Ecc^tou (inan. I), a repeated sun dance; see Mooney, p. 279. 

’ndl-dou’, to herd [’ndl-, to drive; dou^. ts^jga d6i-’Hdldou*, I 

herded the horses. 

dl-dou’-^in (an. I), member of the order of ’Hdl-tou’-’yue, the tpl. 
form being translated by Mooney, p. 230, as “Young (wild) Sheep'' 
[app. 'ndl-dou', to herd; 'in, child; judging from the explanation 
given by Mooney, the word may mean herded lamb, mountain 
sheep lamb]. 

^Hdl-ha' ('Hdl-hct'boc’ punct. neg. ; ^ndl-hcx'dcc', fut. ; ^Hdl-hindcc’, fut. ; 
’ndl-hiHguccdoc', fut. neg.; ’ndl-ha*, imp.), to drive ['ndl-, to drive; 

hcc^ to bring]. k^indeidl d^i-^ndlhoc', I drove them (tpl. cows, 

chickens); cp. k^ndeidl d^i-’Hdlba’, I drove the cows (home), 
brought them in. kY^hj'^goc hqm d^i-^Hdl-hinguccdcx’, to-morrow 
I shall not drive them. 

’ndl-heiba, to drive in ['ndl-, to chase several; heiboc, to carry in]. 

ddi-'Hdl-heiboc, I drove them (the horses) in (into the bam) ; 

. but d^i-heiba, I carried them (tpl. an. min.) in. 

’ndl-in-da (inan. II); ^ndl-in, tpl.), bowstring ['n-dl-, unexplained, 
but cp. possibly Tewa 'a', bow; unexplained; w. -'in cp. possibly 
yn-e-boc, string; -doc]. 

*Hdl-k*uat ('Hdl-k'uocdcx', punct. neg.; ’ndl-k^uadldoc', fut.; 'ndl-k^uadl, 
imp.), to put out, refl. go out. ['ndl-, to drive; k'uat, to pull out]. 
gyik-'Hdl-k'uoct, I put him out; ’A-^Hdl-k'uocdl, put him out! 

^ndl-touda ('ndltouda', punct. neg.; ^ndltoudeida', fut.; 'ndltou- 
d(X'da', fut. neg.; 'ndltoudei, imp.), to round up ['ndl-, to drive; 
touda, to pick up, gather]. 

’ndl-t^eip ('ndl-k^i'agu'a, punct. neg.; ^Hdl-k'i'ndoc', fut.; 'ndl-k'i'n, 
imp.), to put out, drive out [’ndl-, to drive; t^eip, to carry out]. 

k’indeidl gyi^-^ndlt^eip, yesterday I put him out (e. g. dog 

out of house, bull out in pasture), k^indeidl hc^n d4i-'Hdlk*i’H- 
gu^a, yesterday I did not put them tpl. out. kV^hj^ga hqn 
d^i-'ndlk^iHgu'a, to-morrow I am not going to put them tpl. out. 
b^it-'ndlkH'H, let us put them out! 

-^Hdl-t*out, in 'ei-p^He-'ndlt'out, com cultivator ['ndl-, to drive; 
-t^out, unexplained]. 

^H-e (^nya', punct. neg.; ^negoup, curs.; ^nedcc', fut.), to run, go 
[Tewa to run]. Cp. k*ouf)bei-^He, to run; tgym-'He, to come 
as a fugitive; ^outbHtsHyiH-’ne, to swing intr. in a swing; p^ouf)- 
t^Hdl-'ne, to^ie a knot (in end of thread), gqcp-'ne, to swap; tsgndei, 

to nm. \ ts^jhji^ hflyH'y^-^ne, my dog went off. mi^mgoc 

gynt-Heda^ I ^ going to swing high, dgiji’m gyM-nedcc', I am 
going to go do\^ (said by man in airship), koudei gyM-nedoc, I 
am going to run Swiftly. 
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’H-e- in ’ne-d^i^-ga, leaf; ^He-pin-’eiga, potato; ’ne-pin-ga, willow sp. 

^H-e- in ^ne-s^i, to be smoky [’h- as in ^H^-gyn, smoke; -eil. 

’H’y-(?^m^i, to make nm. I spim it 

(the top). 

^He-d^j’-goc (inan. II; ^^e-d^j-n, dpi.), leaf [^H-e-, app. as in ^nepin-ga, 

willow sp.; -d§in, possibly ==d§|n, tongue]. ^Hed^fgoc d4j- 

bQ\i, I saw the leaf. 

^HepiH-’ei-goup (inan. II), potato plant [app. willow fruit plant]. 

’nepin-^ei-goc (inan. II; ’nepin-^ei, dpi.), potato [’nepin-, app. willow 
sp.; ^ei-gcx, fruit]. 

^HepiH-’ei-poudl (an. II; *HepiH-’ei-pout-dcc, tpl.; ^Hopin-’eirpoudl- 
in comp.), potato bug. 

’ne-pin-ga (inan. II; ’ne-pin, dpi.), wiUow sp. This is a low willow 
sp. which grows along the banks of creeks [said to mean ^^goes up 
and bends over’’: app. ’ne- as in *He-d?j’-goc, leaf; w. -pin cp. 
pin-dei, down, downstream; -goc]. Cp. s^j-’s’da, a larger willow 
sp.; ’Hepin-’eigcc, potato. 

’ne-p^H-bei-goc (inan. II; ’ne-pUn-bei, dpi.), particle of pollen [’ne-, 
app. as in ’ne-d^l’-ga, leaf, or perhaps as in ’ne-s^j-gyn, to be 

smoky; -p'iH-bei-, unexplained; -ga]. ^ne-p^inbeigoc d6i-bQij, 

I saw one grainlet of pollen. 

’ne-s^i (ne-s^igcc’, punct. neg.; ^He-sQ{dcc^ fut.; ^Ho-sQjgR’^cc^ fut. 
neg.), to be smoky [’h- as in ^s’-gyn, smoke; -ei; s^i, to smell intr.]. 

Cp. ’Hc-SQ}“gyH, smoke; ^R^-gyn, smoke. ^hc-sqI, it is smoky. 

gyik-’iiesQi, it is smoky, hqcn gy j^-’Hes^jgoc’, it is not smoky, 
gyH-’nesQjdoc’, it is going to be smoky, hqm gyik-’iiesQigOJ’loc’, 
it is not going to be smoky. pMn gyfit-’HesQl, the fire is smoking. 

’He-s^l-’qcmgyH, to get smoky. heigcc gyik-’HesQj-’qcmdeiloc’, 

it is going to get smoky. 

’ne-s^l-gyn (inan. Ill; ’ne-sQi- in comp.), smoke [’hc-sqI, to be 

smoky; -gynj. ’ne-sQjgyH gyM-bgi^, I saw the smoko. 

’nes^j-k'oupH’^gyH, in the smoke. 

’Hes^j-lH’doc, to shut in smoke [Is’dcc, to shut in]. 

’Hhyndl-’Hdlc^’p'eip (inan. II), persimmon tree [Arapaho wild plum 
tree]. 

*’Hhy-Hdl-EiH (an. I; ’Hhy-Ht-doc, tpl.; ’Hbyndl- in comp.), Arapaho 
man [’ne-hHdl-, unexplained; -kin; see discussion by Mooney, 
p. 393.]. 

’n-’in-dei, his or their child. Cp. ’in, child. 

^H-kcx-e (an. II; ’n-koc-e-gua, tpl.), hawk sp. [unexplained]. Cp. 
’nkoce-k^Q^-gyn, ^nkoce-ti^Q, hawk sps. 

’nkoce-k^Qi^-gyn (an. II; ’Hkoce-k* 9 V-g(X% tpl.), a blackish hawk sp. 

Said to fly about the tops of trees, [dark hawk sp.]. 

^Hkoce-tq [9 (an, II; ’akcce-t^^-mqc, tpl,), hawk sp. [white hawk sp.]. 
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’H-k(X^-koc, your (spl.) mother. Cp. tsa, mother; ktt^ka-’e, my or 
our mother; koc^ mother, voc.; ^n-tsR^-dei, his or their mother 
[^H- as in ^H-tsRMei; his or their mother; -k(X’ka as in kc^ka-’e, 

my or our mother]. ’nkcc’ka gy6-dcc, it is your (s.) mother. 

’nkct^ka m($:-dcc, it is your (d.) mother. ^nkiX’ka bd:-da, it is 
your (tpl.) mother. 

^6-’oudl«Ea’-dei (m4i-’oudl-E(x’-dei, d.; b6i-^oudl-E(X^-gcc, tpl.), whore, 
lit. one having a load, one having something attached to her 
[^oudl (inan. Ill), load; Ecc, to lie; -deij. 

^H^t^ou (inan. II; ^n^nt^ou-ga, tpl.), blackbird^’ sp. [said to mean 
“somewhat faded 
-^ni- in doc-’ni-dcc; etc.; see -ndl-. 

’llt-doc (inan. II*; ’n-dl, dpi.; ^n-dl- in comp.), playing card [cp. 
’Hdl-cc^ to play cards]. 

^H-toc-ha-^e (inan. III). 1. war bonnet; 2. dorsal fin of fish (so 

called because it stands up like a war-bonnet) [unexplained]. Cp. 

’ocdlk*oceki(H)hH^ crest. hn^oudei gyik-’n?ochaVsadl, they 

tpl. have war bonnets on. 

’n-tsR^-dei (^n-tscc^-goc, tpl.), his or their mother. Cp. tsa, mother; 

[’h- as in ^H-kR^koc, your (spl.) mother; tsa, mother; -dei]. 

^Htsix’dei ^fi-dcc, it is his mother. ’ntsR’dei m^i-dcc, it is their (d.) 
mother. ’ntsR’dei b6i-doc, it is their (tpl.) mother. 

’H-tsSy-in, your (spl.) paternal aunt [^h-, prefixed to 2nd and 3rd 
person possessive forms; tsfly-in, my, our, his or their paternal 
aunt]. 

8 

’s’-, prepound form of ’n’-doc, stick. 

’a’-, prepound form of ’a’-g(X’-t, feather. 

’a’- in ’a’-gyn, smoke; ’a’-gyn, to be dust- windy; ’a’-da, to be dewy, 
’a’- in ’a’-dei, a kind of medicine bag. 

’a’- in ’a-’(j’-, sour (?). 

-’a’- in pn-’a’-goc, in one place. 

-’a-’(j’, sour (?), in t^9v-’a-’(j’-mqc, lemon [-’a’-, unexplained; 
ev. to be sweet]. Cp. d^j-sHdl, to be sour. 

’a’-bocdlhoc’ (inan. III). 1. timbered hill; 2. a plcn., see 

Mooney, p. 391 [badlha’, hUl]. 

’a’-bn-Ei^Q (an. II; ’a’-bn-Ey^da, ’a’-bn-Ey^mqc, tpl.; ’a’-bn-EyQ- 
in comp.), woodpecker sp. [explained as meaning the one that 
spirals up a bough; ’a’-, stick, bough, cp. ’a’-bou-ga’t, bough; 
-bn-; -Ey^, unexplained]. Cp. ’adl-guadl, woodpecker sp.; 

kyne-’ocdl-guccdl, woodpecker sp. 

’a’-bou-g(X’-t (inan. II; ’a’-bou-gyn, dpi.), bough or limb of tree [w. 
-bou- cp. possibly t'yy-bout, shin; -go:’t]. Cp. p'oudl, branch. 
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^a-da (inan. II; ’a^ dpi.; ’a - in comp.), stick, stalk, pliant, tree, 
pole, timber, lumber, wood [cp. possibly ^a’-ga^t, feather]. Cp. 
Sia-ba, stick of firewood. 

"a^-da, to be dewy [*a’-, smoke, misty rain; dec, to be]. Cp. pa-*aMa, 

to be mirage, t gyA-^a^da, it is dewy, gyit-’a^dcc^a^ it is 

going to be dewy (tonight). 

^a’-dei, a kind of medicine-bag; see Mooney, p. 392 [^a’-, unex- 
plained; -dei]. 

^H’dei-Eia (an. I), prsn., medicine-bag man; see Mooney, p. 392 
[medicine-bag man]. 

^HMeiEiH-dei-poc^ plcn., medicine bag man creek; see Mooney, p. 
392 [pa", creek]. 

"a-dl-ei (app. "ndl- in comp., used as prepound meaning to drive 
with verbs of s. and tpL object), to chase several. So. correspond- 
ent is ta"-]?. Cp. "ndl-ha", to drive; "ndl-touda, to round up 

(cattle); "ndl-t'eip, to drive out; etc. "6i-kadl-"adlei, he is 

chasing the buffaloes, "eit-kadl-’adlei, they tpl. are chasing the 
buffaloes. But kadl-ta"^, he is chasing the buffalo. 
""H-dQi^m-dei-Eia (an. II; "H^-d^ym-ga, tpl.), Caddo man, man of 
tribe from the Gulf States; see Mooney, p. 392 [under timber 
man]. 

"H’dgi^n, Kiowa name of Mr. Charles E. Adams, former agent; see 
Mooney, p. 392 [from Eng. Adams]. 

"s-"ei-ga (inan. II) hackberry fruit [tree berry]. 

"s’ei-p^eip (inan. II), hackberry tree [tree berry bush]. 

"fl"-ga"-t (inan. II; "h", dpi.; "s"- in comp.), feather [cp. possibly 
"H"-da, stick]. The feathering of an arrow is spoken of collec- 
tively as "h". 

"a"-goup, quill of feather ["fl"-, feather; app. goup, plant]. Cp. 
"s"-goup-t^^i"m, quill of feather. 

"H"-goup-t'Qi"m (app. inan. II; H"-goup-t*Qq, dpi.; "H^-goup-t^qq- in 
comp.), quill of feather [t^qj’m, bone]. 

"n"-gyH (inan. Ill; "s"- in comp.),* smoke [w. "fl"- cp. "h- in "H-e-sqj, 

to be smoky]. Cp. "ne-sqj-gyH, smoke. gyA-"s"-da, there 

was smoke (there where the man shot with black powder), "fl"- 
houdlgyn, in the midst of the smoke. 

^s’-gyH ("s"hs"gua, curs.), to be dust-windy ["a’-, smoke; -gya; cp. 

"a"gyH, smoke]. p*qq ’a"gyH, the dust is blowing, minn 

\im p^qq "H"hH"gua, it is going to be dust-windy. 

"n"-gyH-d9q-gR"-t (inan. II; "H^-gyH-dqq-gya, dpi.), heart of tree 
. ["a"-, tree; -gya, at; -dqq-gya, in, underneath; cp. "adlR^-dqqgya, 
inside of the apple, core of apple]. 

"a-hou", particle, thanks [op. "a-k*ou, hello; k*ou-, now]. Cp. gyA- 
te’gya, thanks. 
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^fl'-hout-9, shower comes smoke; hout-9, to come]. 

gyh-’H^-hout-]^, rain is coming, lit. smoke (referring to misty 
appearance) is coming. 

(inan. II; dpi.; in comp.), cottonwood 

tree [real tree]. — ’s’hjH-gyH, at the cottonwood tree. 

^H^-k|9ni9pa’, plcn., tall trees creek; see Mooney, p. 393 [kj^nj^, 
long, tall]. 

(an. II; ’a^-k\^qc-da, tpL), a name which one of the inform- 
ants once heard applied by an old Indian to the old-world lion at 
a circus [translated ‘'stays in the timber,’’ but -ky^’ is app. diminu- 
tive of kue’, wolf]. 

’fl’-Eoc’Ht-doc](inan. II; ’a’-ka’ndl, dpi.), wooden bowl or dish [Ecc’ntda, 
dish]. 

’fl’-Etj’p^oudl (an. II; ’H’-E(j’p*out-da, tpl.), excrescence on tree [wood 
wart]. 

’fl’-E(?’dei, small bird sp. The feathers are blackish and shiny; 
called “swallow” by one informant [bad wood one, said to be so 
called because the bird makes its nest in bad wood]. Cp. toudl- 
ki?’dei, bird sp. 

’n’-Eou-t (’a’-Eoutdoc, curs.; ’a’-Eoudlda’, fut.), to smoke tr. [-Eou-t, 
unexplained]. heiga gy£[-’fl’-Eoutda, I am smoking him 

right now. gyik-’a’Eout, I smoked him. gyA’-’a-Eoudldcc’, I am 
going to smoke him. 

’a’-k^qcQ (inan. II), bark [tree skin]. Cp. ’ahln-k^qc^, cedar bark. 

’a’k^i’H-’HedQj-ga (inan. II; ’a’k^i’H-’Hed^jn, dpi.) petal [flower leaf]. 

’H’-k'i’]9-ga (inan. II®; s. also ’a’-k^i’n-ga’t, ’fi’-k^l’n-boc; ’a’-k^l’n-gyn, 
dpi.; ’H’-k*i’]?- in comp.), flower [app. ’a’-, stick, plant; k^i’9, to 
bloom]. 

’a’k'j’^-p*(X’-gyH (inan. Ill), stamen [flower fuzz]. 

’a’-k^ou, particle, hello, good-bye, how now [cp. k^ou-, now; ’a-hou, 

thanks], ’a’-k'ou, hello (said in greeting to a person who 

arrives). 

’a’-k^H-p^qc-Q-gyn, adv., through the whole night [unexplained; 
-gyn]. 

’a’-pa’-dn, to be crippled [unexplained]. tei k'ou-toudlEya 

’j^n-’a’pa’dn, he is all crippled up. 

’H’-pia-t'qc’, prsn. of the present head chief of the Kiowas [unex- 
plained]. 

♦’a’-p^at-doc (inan. II; ’a’-p^adl, dpi.; ’a’-p*adl- in comp.), single fiber 
of blade of feather [feather hair]. ’a’-p*ccdl is applied to blade of 
feather stripped from quiU. d6i-’n’p*adl-dccega, I stripped blade 
from quill. d6i-’a’p'ccdl-daedeidoc’, I am going to strip blade from 
quill. 

’a’-sahyei-goc (inan. II; ’a’-sochyei, dpi.; ’a’-sahyei- in comp.), alfalfa 
plant [green plant]. Cp. ’a’sochyei-d^iseidl, rag weeds. — ’a’-sochyei, 
alfalfa (coll.). 
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’H’sochyei-d§|8Hdl (dpi.; s. not obtained), ragweeds; see Mooney, 
p. 395 [bitter green plants]. 

’B’- 89 ’n§i (an. 11; ’a’-ss’n-ou-p, tpl.). 1. bullsnake; 2. bull 

(male of cattle), evidently so called from Eng. influence [wood 
snake]. 

♦’H’-seisei-gcc (app. inan. I; ’H’-seisei, tpl.; ’a’-seisei- in comp.), 
wooden arrowpoint [wooden arrowhead], 
seisei-pa’, plcn., wooden arrowpoint creek; see Mooney, p. 395. 

(inan. II; ^n'-SQl-^Qij-gyH, dpi.; in comp.), 

plant sp. Described as growing five feet tall and having small 
black seeds which the Indians put in their clothing as perfume 
[strong smelling plant]. 

’H’-tae-’eii-dei, prsn.; see Mooney, p. 392 [so called because he 
lived at ’H^-tae-’eitdei Pa, plcn., q. v.]. 

’H’-tae-^eitdei Pa, plcn.; see Mooney, p. 392 [explained by Mooney 
as big tree creek; -tae-, unexplained]. 

^H^-t(xn-pa^ plcn. timber gap creek; see Mooney, p. 392 [wood gap 
creek]. 

’fl^-ta’ba (inan. IP; ^s^tn, dpi.; ’s’ta^- in comp.), drawknife [^s’-, 
wood; ts^ . . ., app. a verb]. 

*n’-tou (inan. I), wooden house, frame house. 

’H’-tou’n’-pa’, plcn.; see Mooney, p. 392 [timber windbrake creek]. 
^H’-toubyy^Q, plcn., a circular opening in the timber,'' acc. to 
Mooney, p. 392 [cp. tou-byy’y, circular camp circle]. 
’n’-?asH’-hij’-gyH (app. inan. Ill), wedge [wood split iron; la-sH^-, 
to split. 

^n’lak'ae (an. II; ^n’-taVae-ou-p, tpl.), donkey [timber mule], 
’n’-tqcej-’fj’-ha (inan. II; ’H^-Icxy-’qcm, dpi.), plane [wood smoother; 
wood; to smooth; -ba]. 

^s’-Iqcy-t^eidl (inan. Ill), clearing [’s’-, timber; iqcy, to be smooth; 

-t^eidl, unexplained, prob. related to t'n’, to cut several]. 
’s’-Iny-mqc (inan. 11*^; dpi.; in comp.), sycamore tree 

[white tree]. 

^G^-t'at-bH-hnt-da (inan. IP; ^H’-t^at-bii-hndl, dpi.; ’fl’-t^at-bH-hHdl- 
In comp.), chair [explained as ‘‘wood which one sits on"; wood; 
w. t'a-t- cp. t*a-da..., to seat; -bn-; -hn-dl-, unexplained; -da]. 

d^i-’a’t'atbnhHdl-saMa^ I am going to sit on the chair. 

^S^-t^nt-da (inan. II; ’a^-t^ndl, dpi.; ^s’-t^ndl- in comp.), auger for 
boring wood [wood borer]. Cp. hcj^-t^ntda, drill for metal. 
*fl^-t^H^-ba (inan. IP; dpi.; ’s^-t^a’- in comp.) saw [’a^-, 

wood; t^H^ to cut several; -ba]. 

’a^-t'yn (inan. II), tassel (of com) [^aS stick, plant; -t*g-n, unex- 
plained]. ’a’-t*y^n d^i-bqy, I saw the tassel. ’a’-t*yn n^|n- 

byy, I saw the d. tassels. ^n^-t*yn gyi-bqy, I saw the tpl. tassels, 
^a"-t^ 9 y, tree sap [tree water]. ^ 
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(inan. 11*) wooden jclub. Cp. tomahawk, lit. metal 

club. 

*S^-tQy-bR^-t (inan. H; ’fl-tQij-bH, dpi.), wooden flute (made of cedar 
wood); it was stated that a Kiowa boy named Turkey knows how 
to make these flutes [tQi^-btx’t, flute]. Cp. Soudlt'Qi'm-twba't, 
wingbone whistle. 

^fl^-t*9ydei (an. II; ^fl’-t^Qi^-gcc, dpi.), 1. wooden leg; 2. wooden- 
legged [t^9v-dei, leg], ’s’-t'Qi^dei, wooden-legged man, 

= ^n^-t'QydeiEin. ^n’-t^99dei ^ have a wooden leg. 

’h’-?s 99, bulb sp. The bulb, which is described as having a thick 
rind and a white center, was peeled and eaten raw stick, 

plant; ?S99, said to be the same as in ts99-gR^t, down feather]. 

^H^-yndldn, plcn., see Mooney, p. 320 [timber bluff]. 

^H’-yndldn-sHe, timber bluff winter, see Mooney, p. 320 [sne, year]. 

^S’-zout (inan. I), driftwood [zou . . . , current flows]. 

(^j^’mqc’, punct. neg. ; ^^m^, ^^Moup, curs. ; fut. ; 

fut. neg. ; ’9, imp. ; 5’heidl, infer.), to come [Tewa ^s', to come], Cp. 
hndl-^^, to be in a hurry; hou-’9[, to travel along; h99-p99-’9, to 
sound along; Ein-’^, to come to get firewood; fqc-’^E, to feel angry. 

I am coming. I shall come; kV^hjHgcc di^m-^9 

(for dn ’^im-’n), you come tomorrow! come! come 

here! ^H-bou-’nnm^, I am coming aU the time, hqcn 
I shall not come, poue ’^jm-’^’Icc’, don^t come! gue he is 
coming behind (us), =gue d&•^, he is coming behind us. 

’j^-m, independent personal pronoun, you, your, spl. [Tewa 

you s.; you dpi.]. yindei you two. tei all 

of you. tou gyi^-b99, I saw your house. 

’:9-m, app. a particle. ^oueidei da ts^ihj^ ^ipn Eyjghj’i^ 

ha’gyn-dei, that is the dog that the man got. ’oueiga ’4i-da 
ts^.ihyoup ^^m Ey^hj’]? ^6i-ha^gyH-ga, those are the tpl. dogs 
that the man got. 

’^[-m- in ’^m-guadl-da^dei, a cent. 

’^m-guadl-daMei (inan. I), a cent [explained as meaning the red 
one; ’9-m-, unexplained]. = ahae-sadl-dei, a cent. 

’]9-n, particle, always, at any time; with neg. never. Cp. bei-t^9i^n- 

dei, never. Eyfihj’i^ hqcn ’^n ’cjm-da’pH^ega’-dei gy^[-b9y, 

I saw the man who never sings. ^911 '^jm-Eotda tsQ.jhj^, he is a 
dog who is always biting the people. ^6it-h9|dei-t99k^qaii-ts9i ^901 
^OC’zH^fij^houp ^4it-k'(j’mqc, when (ever) we speak of them we call 
them ^R^za’fqi’houp. Ey^hf 9 tougyn bou-fa^ the man stays 

at home all the time. nqc yneba ^^n fHtgyH-p999, I heard 

the rope break. ^IX^zs’flj’houp ^^n ’?X^zH^f(j^houp 

they c^ them, ka’ga *]jn ^^zH^tij^houp those others 
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they call ?ZzS^t(j:’houp. *i(]9)hoc they swim 

right here, ^cc^ga ^^jm-kc55^£cctda-’i9, a swimming place, hqm 

• C1911) d^i-guccf)ga^ I never fall down, ^^jdei hs^tsou b6t- 
k*(j’mqc, how do you call ** stone (lit. stones) in your language? 
heigoc ^iiA)q\^-dei heig^ (for heiga he spoke to 

me whenever he saw me. 

^]^-^s^£ochae-socdl-dei (inan. I), a cent [that which has the war 
bonnet on]. = ^^m-guadl-dR^-dei, a cent. 

9 ^ 

’9’-, referring to dreaming, sleeping, in ’^’-bgy, to see in dream; 
’^-n^h to wake tr.; dream. 

-*9’- in p*oudl-^5^-hi^,. cottontail rabbit. 

’5’-bQ\^, to see in dream, to dream of. gi^-gyn Ey^hj^^ gyn- 

’9’bQi^, last night I dreamt about a man. 

'9’-gyH C9’ga’, punct. neg.; '9’gyrfoc^ fut.; fut. neg.), to 

sit. Tpl. correspondent of both ’^’gyn and Ea, to lie, is Eucxdl 

[’9^- as in Tewcc to sit; -gyn], ^ik-’g^gyn, I am sitting, 

I am seated, hqpi I am not sitting, k'y^hi^ga 

’g^gyH£a^ I am going to be seated tomorrow. h(^n 
I am not going to be seated, poue ’^im-’^’gyrfcc’, don^t be sitting 
down! ’9’gyH, he is sitting down, ht^’n^j, hqcn ’9^ga^ no, he is 
not seated. Dex^Ein p'^-m^^ ^5’gyH, the Great Spirit is in heaven, 
(^^ndoc^ fut.), to wake tr. [cp, ’9’-, referring to dreaming, 

sleep]. Cp. tne, to wake intr. ’^m n^j-’^^n^i, you woke me 

up. ^igcm m9’yi(H) yin m4in^i-’9n§|, ye d. women woke me up. 
’oueidei d6it-^9’n§i, he woke us d. up. ^^m n^jn-^^’n^j, I woke 
you. ^oueidei’^im-^g^n§i, he woke him. 

(inan. Ill), a dream [’9^-; -yi^, unexplained]. 

b 

boc^ (bij’mqc^ pimct. neg.; bqmmqc, curs.; b(X’doc^ fut.; b(J:’m5’dcc^ fut. 
neg.; bcc, imp.), to bring [Tewa m«j\ to bring]. Cp. ha’, to bring; 

k(^’n, to bring. heiga gyik-ba’, I brought it (e. g. a book) 

with me. hqm gy^-bij’mqc’, I did not bring it with me. gyk- 
bou-bqmmqc, I bring it all the time, mim gyik-bqcnmqc, I was 
thinking about bringing it. ’A-ba, bring it! poue ’ik-ba’da’, 
don’t bring it! heit poue bn-bcx’da’, let us not bring it. heiga 
gd:t-ba’da’, we’ll bring it to you, = heiga g^t-hinda’ (from ha’, 
to bring). gy6-ba’da’. I’ll bring it over. Sou gy6-ba’, I brought 
you a rock. Sou ’ 4 i“ba, bring me a rock! Sou ’A-ba, hand 
(me) the stone! ’^jdei Sou ’A-ba, hand (me) the stone here! 

-ba, 1. noun postfix, in ’a’-tn’-ba, drawknife; ’H’-?q^’5’-ba, plane; 
’H’-t"a’-ba, saw; dcpn-sa’-ba, plough; ’eit%dl-’eiEua-ba, com 
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planting machine; etc.; 2. postp., at, in repeatedly; -t*a’-ba, 

beyond; etc. [cp. -bn]. 

badl-ha’ (inan. Ill), hill, small hill. Cp. zout-bocdlhR^-ha^gucc, it 

has waves; p^in-goc, hill; 2oup, mountain. hs’oudei badlha’ 

gyM-b^y, I saw several hills. gyA-bocdlhcc^ it is a little hill, 
ba^dloc’, butter (fr. Eng.). 

baMn (bc^’d(x^ punct. neg.; b(X’deip, curs. ; bcj’deida^ fut. ; b(X^diX’toc, 
fut. neg.; bct^dei, imp.; bR^dei-, pR^- in comp.), to rise (e. g., of 
sun). Cp. bR’dei-’ii, to come up (of sun); t'yy-pR^-t^out, pump. 

pne bR’dn, the sun rose, pne bR’dei^oc^ the sun is going to 

come up (sometime), k^indeidl bR’dH, it rose yesterday, hqcn 
bR’da^ it did not rise, pne bou-bcxMeip, the sun comes up all the 
time, heiga hs’oue pne bR’deitcc^ the sun will rise sometime. 
pHehy()cn (for pne hqm) bR’dR^ta^ the sun will not rise, pne, 
’^im-bR’dei, sun, come up! pne, poue ’^im-bR^dei?a, sun, do not 
" rise! heidoc hqcn pne bR’dcc’ heigcc d^i-hn’, I got up before sun- 
rise. minn pne baMeip, the sun is about to come up, pne 
botMeip, the sun is rising, is about to rise, t^jm ^^im-bR’dei, do 
your best in the race, lit. rise strongly ! = b^i-peidei ! 
bR’dei-^y, to come up, rise hitherward (e. g. of sun) [’h, to come]. 

— — heiga pne ba’dei-’y, the sun is coming up right now. 

-bR’-t, tpl. of -bn. 

bn (by’mqc^ punct. neg.; bynmn, curs.; bH’?a’, fut; bn’m(j:’5a^ 

fut. neg.; bn, imp.; by’heidl, inf.), to go [Tewa mn', to go]. 

k'yshiyga ’ik-bynmn, I am going to go to-morrow, hs’ouei 
^^pn-bHnmy, when are you going? h^-bn, I went, hqcn ’ik-by’mqc’, 
I did not go. ^ik-bou-bniimy, I go all the time, minn ’ik-birnmn, 
I am about to go. hsyn’-dou ’ik-bs’ta’, I may go. ’^-bn’heidl, 
they said that I went, bik-toyn^j^ ’fk-ba’heidl, they said that I 
went, hqcn ’^t-by’mqc^ I am not going, minn ’Hnndark'ou-gua 
’ik-pjy-bHnmy, I am going to go to eat at Anadarko. ^^jm-bn, 
you go! poue ’^|m-bH’ta’, don’t go! b^c-bn, let us go. poue 
bA-bfl^5qc’, let us not go. gue ^^c-bfl’la’, I am going to go along 
behind him. gue m^j-bynmii, I am following them. ’H-pyy-bfi’ta’, 
I am going (in order) to see him. yindei b^c-bynmy, we are both 
going to go. 

-bn, 1. noun postfix; -ba’-t, tpl. correspondent; 2. tpl. pronoun postfix; 
3. postp., beside, on, against, at; 4. with locative force between 
members of compounds [cp. -ba, -bei]. Cp. -bH-bn, -bn-e; -bn-p. 

1. pV-’nt-bH, temple; 2. pH’-bn, some (tpl.); tei-bn, all (tpl.); 

3. tou-bn ’^[-dei, I am standing beside the house, tou-bn ’jk-yin- 
bs’-Ea, I am leaning against the house, tou-bn ’i^-tsoueigyn, I ran 
against the house, zou-bn n^j-ty.jmqc, it sticks to my teeth, 
pa' p^yn-bH Ea, the moon is in the sky, ~ pa' Ea' p^yn-bn. ps'ga 
ty' p^yn-bn Ea, one star is in the sky. yin ty' p^yn-bn Ea, two 
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stars are in the sky. t?’ Euccdl, the tpl. stars are in the 

sky, = t?’ p'^n-bei kuadl (-bei may be substituted only with tpl. 
subject, since it refers to stars extending across the whole sky, so 
• the informant explained). With p^i^n-bn, in the sky, ct. p'^-m]^, 
way up above the sky-vault. ’(X’sei-bn, by the little creek. 
ss’bei-bH, on the north side (e. g. of a street), ’ik-kindl Eou^HbH, I 
live on the mountain, = Eoufj-bn ’ik-kindl. ha’-bn, where? some- 
where. ’ou-ba’-ha^ enough. 4. ’a’-ba-ky^, woodpecker sp., lit. 
bough spiraler, he who spirals on boughs; ’a’-t^ai-bn-hat-da, 
chair, lit. what one sits on; ^qcn-ba-boudl-t^^i’m, ankle process, app. 
foot shin bone; ’qm-ba-padl-k^oce, rug, lit. foot bed blanket; bc^yo- 
ba-heif)-gya, lightning; bgye-ba-touba-hqcndei-ga, strainer; ’eit-a- 
ba-dou-p, mortar; k'oce-ba-toudlei, butterfly; mc^’-ba-tsat-a’, at 
the point of the nose; ’out-ba-tsae-youp, swing; ?oudlij:’-bB-’c)c^m^i, 
to taste of tr.; ?iX’-ba-k'oc, ear wax; tsoudl-kqcn-ba-tsat, wing 
feather; zout-ba-t'oue-goup, to eddy. 

-ba-ba, postp., beside, near [-ba, beside, followed by a second -ba]. 

tou dyygya pcc’-baba tseidl, the house is down by the creek. 

Eouf)-babH ’^-kiadl, I live by the mountain, tou’a’-baba ^ik-dei, 
I was standing beside the corral. ’eikucc-(d()cm-)babH ^^-dei, I am 
standing by the field. 

-ba-e, noun postfix [-ba, noun postfix; -’ei]. pa’gyabei-bae-dou 

gyik-Eoc’, I cut him with edge (cp. pH^gyabei-ba, edge of knife). 
-ba-gC5’-bei, postp., up close to [-ba, -bei, postps.; -g<x’- unexplained]. 

kuatouhia p'an-bag(x’bei pHahoutkyym, the eagle is flying up 

close to the sky. But tou-haega, close to the house. 

-ba-hoc’, postp., at, in ’R’-bahcc^ there [-ba, postp., right beside; -hoc’, 
postp., at]. 

-ba-hei in yat-ba-hei-Eia, warrior soldier. 

ba’ou-tseiou (an. II; ba’ou-tseiou-p, ba’ou-tseiou-ga, tpl.), domestic 
cat [ba-^ou-, unexplained; tsei-ou, young of animal, pet]. 

-ba-p, postp., at, -ha-ba-p, on the side of; EiahH^-ba-f)-ga, occiput 
[-ba; -p]. 

-bei, postp., at, in, along, referring to region [cp. -ba]. Cp. ’Ct’-bei, 
past; ’ou-bei-hoc’, in that region; -bei-guoc, to; -bei-gya, in front of; 

-bei-bei, at; -bei-ya’, from; etc. to.udqon-bei, in the north. 

ty^ Euocdl p'yn-bei, the tpl. stars are in the sky. zyy-bei, on the 
teeth, along the teeth. 

-bei-ba, postp., at, in pfl’gya-beiba, edge [-bei; -ba]. 

-bei-ba-e, postp.; at, in ps’gya-beibae-dou, with the edge [-bei; 
-ba; -ei]. 

-bei-bei, postp., at, referring to region [-bei, followed by a second 

-bei]. £ou-beibei, at the face, at the front. 

bei-dl-, prepound form of beit-doc, external mouth, lip. beidl- 
’ocdlt'^i'm (inan. II; beidl-’adlt'yy, dpi.; beidl-^ocdlt'yy- in comp.), 
head of penis. 
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beidl-gya (app. an. I), mouth (external, ct. sa’adl-gyn, the inside 
of the mouth [beidi-, prepoimd form of beit-da, external mouth, 

lip; -gyn], Cp. beidi- t^^j’m, chin. n(j: beidlgyn, my mouth, 

the region of my lips or mouth, beidlgyn gyA-bQi^, I saw the 
mouth, =beidlgy^[ beidlgyn dfei-bgi^, 1. I saw the tpl. 

mouths; 2. I saw my own mouth; I saw their mouths is made 
nonambiguous by saying: ^oueiga beidlgyn d^i-bgy. 
beidl-kint-gyn (an II; beidl-kint-gc^-t, tpl.), screech owl (an owl sp.) 

[beidi-, mouth; kioc-t-, imexplained; -gyn]. 
beidl-k^ae (inan. II*), lip [lip-skin]. Cp. beidl-k^qc?. 
beidl-k'qc^ (inan. II*), foreskin [dim. of beidl-k*ae, lip]. 
beidl-mc)cnkqcmdou^ to point with the lips [mqmkqmdou’, to point]. 
beidl-p^Ct^-, pubic hair, in beidlp*K^-Ein, white man (app. inan. II*; 
cp. s^jn-p^ex’-goc, beard hair). 

Beidl-p'cc’kin (an. I; beidl-p'R^-gcc, tpl.), white man, lit. pubic hair 
man, opprobrious term based on S^jn-p^R’-Eioc, lit. beard man.^’ 
beidl-s^j-’s’-da (inan. II*), lamb’s quarter (plant sp.). The plant 
is used for greens when young [pubic smell plant], 
beidl-t^^i’m (inan. II; beidl-t'qq, dpi.), chin [lip (or mouth) bone]. 

-bei-guoc, postp., to (the region of). ss’-beigucc, to the north. 

pne-beigucc, to the south. 

-bei-gyn, postp., in front of, by [app. -bei-, referring to region; -gyn, 

at; cp. fou-bei-bei, at the front]. t^s’dlin tou-beigyn dei, 

the boy is standing in front of the house, 
bei-t-doc (inan. II; bei-dl, dpi; bei-dl- in comp.), external mouth, lip 
[unexplained]. Ct. soc’adl, interior mouth, mgmdei beit-dcc, 

upper lip; dgqbei beii-da, lower lip. d^i-beidl-pn’ oudeida’, 

I am going to close my mouth, d6i-sa’adl-pH’oudeidoc’. 
bei-t*Qi’n-dei, adv., never [bei-, imexplained, w. -t^Qj’-n- cp. possibly 
t'^jn-doc, to want; -dei]. Cp. ’^n with neg., which is another way 

of expressing ‘‘never.” tou bei-t'§j’ndei ’qmdeidoc’, the 

house will never be finished. bei-t*Qj’ndei yipi-’qcmdeidcc’, you 
can’t do it. bei-t'^jndei boudlda’ (pron. omitted by mistake?), 
I don’t think I’ll get enough to eat. 

-bei-ya’, postp., from (the region of). ?oudqan-beiya’ ’^[-ts^, 

I came from the north. 

-bei-ycc’-tsou, postp., from. t^^mtseiya’-beiycx’tsou ’^-ts^, I 

came from the cemetery. 

-bi^, -bj^-m-, bag, in ’H’-bj^, paunch; sR’-bj 9 , quiver; bj^-m-k^a-e, 
bag [Tewa mq', bag]. 

bi 9 -da, to be foggy [bj^-, fog; da]. gy^-bin-da, it is foggy, 

bj^-gyn (man. Ill; bj?- ia comp.), fog. Cp. bji^-da, to be foggy. 

bji^gyn gyM-bqq, I saw the fog. 

bj^m-kVe (inan. II*), bag, sack, bladder [bf^-m-, bag; k^ae, skm]. 

Cp. sfl’tsoue-bi^mk^oe, urinal bladder. bj^mk^ae gyM-bqq, 

I the severed bags. 
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bi9-n (bi9-dpc, tpl.), large, much [unexplained]. Cp. scc-bjiipi, 
large; sa-p*^, to be large; *eidl, large; sogr-eidl, large; Ve, to be 

many. b|]^da, tpl. adults, older persons. 

bi^n-dei, adv., much [bjign; -dei], bi^ndei bAt-pcctda, you 

are eating (too) much. 

big-n-gyn (birndsMa, curs.) to boil intr. Cp. to boil. 

t^9y bii^ngyn heiga, the water has boiled already. t^Qybii^ndR’ doc, 
the water is boiling. 

bou^ 1. strong; 2. in Eaowa mythology a little fellow, Bou^ who 
carried a buffalo; so called because he is stout. Cp. bou’-seiseiga, 
flint arrowhead. 

bou-, adverbial verb prefix, always, continually. Used with positive 
only, usually with cursive. Cp. ^yn, always, used with positive 

and negative. ^H-bou-’nnmy, I am coming all the time. 

gy^E-bo.u-bQynmqc, I see him all the time, ^n-bo.u-dei, I am 
standing continually. d^i-bou-guocj)goup, I am falling down all the 
time, d^i-bou-hs’gua, I am getting up all the tmie. gy^-bou- 
Eoctda, I bite him continually, t^yygoc gyA-bou-bQynmqc, a long 
while ago I saw him all the time (cp. corresponding neg.: hqcn 
kocdl hn^gyn gyA-byynmqc, I never used to see him. 
bou-’cct-n^-da (inan. II*; bou-^at-H^ dpi.), tree sp. Described as a 
small tree which bears red berries [bou-’oct-, unexplained; ’sMcc]. 
-bou in ts^jn-bou, cow. 

-bou- in gyik-bo.u-pyy-gyn, bullroarer. 

-bou- in peigyH-bou-’yy, not to think right. 

bou-dl (spl.), son, voc. The corresponding nonvocative is covered 

by ^in, child, son, daughter boudl, son, come here! 

boudl, b^-’y, sons (tpl.), come ye here! 
bou-dl-, bou-t- in boudl-p^int-gyn, down in a hole; -bout-dgy-gyn, 
under. 

-bou-dl-, -bou-t in ’qm-bH-boudl-t'^i’m, projecting process of ankle; 

t'yy-bout, shin; ^fl’-bou^-g(X’-t, bough, 
bou-dl- in boudl-k^yy, to be bay colored. 

bou-dl-dcc, to be sour, spoiled [cp. boudl-kuat-gyn, scurf]. 

gyik-boudl-doc, it is sour, spoiled. 

boudl-kuat-gyn (inan. Ill), scurf, filth on the skin [app. bou-dl-, to 
be spoiled; kua-t-, unexplained; -gyn]. 
boudl-k^yy to be bay colored [bou-dl-, unexplained; k'yy, to be 

dark]. boudlk*Qy-ts§| gyA-byy, I saw a bay horse. 

bou-Eae, paper-bread of the Pueblo Indians, acc. to Mr. James 
Waldo. Mr. Enoch Smoky did not know this word, but considered 
it intended for bou-Eqc-*ei-ga, q. v. [unexplained]. 
bou-Eqc-^ei-ga (inan. IP; bou-Eqc-'ei, dpi.; bou-Eqc-^ei- in comp.), nut 
of a certain sp. which grew in the former western range of the 
'Kiowa [bou-, unexplained; -Eqc-, to be greasy]. 
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bou-Eqc-p*eip (inan. II®), the tree which bears bou-Eqc-^eiga. 

bou-s^i-n (an. II; bou-s^j-da, tpL), buzzard [cp. bgi^n-s^j, to stink], 
Cp. bou-SQin-kuocseit, bird sp. 

bousQjn-kuocseit^ (an. II; bous§in-kuocseit-doc, tpl.), bird sp. [bob- 
tailed buzzard]. Described as a little larger than a crow, black 
colored, and bobtailed. 

bou^-seisei-ga (app. inan. I; bou^-seisei, dpi.), flint arrowhead [bou^ 
strong]. Ct. kocekQygcc, piece of flint. 

bou-t (inan. Ill), belly [cp. bout-da, to be full]. bout-gyn, 

in the belly. bout-tQygyn, in the belly; ct. kin-dQ^gyn, in the 
chest. 

bou-t (boudcc^ punct. neg. ; boutda, curs. ; boudlha’, curs. ; boudldcc’, 
fut.; bouda’doc’, fut. neg.;* boudl, imp.; pout- in comp.), to eat to 
fullness [cp. possibly bou-t, belly]. Cp. bout-da, to be full; bout- 

houdl, to make eat to fullness. dM-bout, I am full, I have 

eaten my fill, k^indeidl hqcn d^i-bouda’, I did not fill up yesterday, 
mirni d6i-boutda, I am about to get enough, heiga dM-boudlha’, 
I am about to get enough. dM-boudlda^ I am going to get 
enough. bM-boudl, fill up! b^i-boudl, let us eat our fill! poue 
bM-boudlda’, do not eat your fill!. 

bou-t, because. ^at-dou ’Sgynp'qQgyH bout ’6-’iH-dei ’n-hei’m- 

dou, the woman cried all night because her child died, ’ik-^adlin 
bout ts^.jhjg ^^j-hei’m-dou, I cried because my dog died, ’ik-^adlin 
bout ts^jhin hnyH yj^-’ne, I cried because my dog went off some- 
where. gy^i-goup bout ’(Jikadl ’ndl ^4i“goup-dou, I hit him because 
he hit me. 

-bou-t in t* 9 i^-bout, *shin, see -bou-dl-. 

-bou-t in ka’-bout, boat, canoe [ka’-, referring to swimming or the 
like]. 

bout-qcn, to sound belchingly [to belly sound]. — y^-bout-’(j:’deip, I 
am gulping up gas. 

bout-H^ni-da (inan. II®; bout-n^ndl, dpi.), growth or lump on abdo- 
men. 

bout-da, to be fuU, satiated [bou-t, to eat to fullness; da, to be]. 
’^-bout-da, I am full. 

-bout-dgij-gyH, postp., under [bou-t- as in boudl-p^int-gyn, down in 

a hole; -doijgyH, under]. t^adlin tou-boutd^i^gyn ta’, the 

boy is underneath the house. 

bout-houdl, to fiill up tr., make eat to fullness [to fill kill]. 

gy^-bout-houdlda^ I am going to fill him up. hqcn gy:&-bout- 
hougu’ada’, I am not going to fill him up. k'indeidl hqcn gyik-bout- 
hougu^a, yesterday I did not fill him up. ’A-bout-hou, fill him up, 
make him eat enough! poue ’A-bout-houdlda^ do not fill him up! 

bout-kyi^^-gyn, to be bloated [bout, belly; kyg-Q-gyn, unexplained]. 

Cp. p^out-gyn, gas in stomach. ’jk-bout-kyi^^-gyn, I am 

flatulent. 
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bout-k^oup, colic. 

♦bout-k^oup <bout-k^ouJ)dcc, curs.; bout-k^cuyin, curs.), to have 

colic [to belly pain]. *]k-bout-k^ouJ)dcc, I have the colic, 

= ’]^-bout-k*ouyiH. 

boui-k*oup-^qcmgyH, to get colic [to get to belly pain]. ^H-bout- 

k^oup-’qangyn, I have the colic, I have gotten the colic. 
bout-k*ue-ts 9 \in, fish spear [belly puller: k^ue-ZQyn, to pull out, with 
nominal hardening of z to ts]. 

bout-poudl (an. II; bout-pout-da, tpl.), tapeworm [belly worm], 
bout-pout-kin [an I; bout-pout-ga, tpl.), glutton [bou-t, belly; 

pou-t, nominal form of bout, to eat to fullness -kin]. 
bout-tsQy-ga’-t (app. inan. II; bout-tsQu-gyn, dpi.), down-feather 

from belly of bird [belly downfeatherj. bout-tsQ^-gyn 

gyi^-bQV, I saw the featherdown. 

bQ\i (bQT^gyn, app. punct.; bQi^qjV punct. neg.; bQijinmqc, curs.; 
bQi^liH, curs.; bgiida’, fut.; bgyma’da^ fut. neg.; bQ\i, imp.; 
boyhoidl, infer.; bQi^ma’heidl, infer, neg.; as prepound pQi^-) to see 
[Tewa to see, pT)[-w:i^- as prepound]. Cp. sqcmda, to look 

at; sqcm-bQ\i, to see; ta’bn, to look at. heiga ’4i“hQygyH ga 

’^j-toyt^ne, as soon as he saw me, he spoke to me. hqcn kadi 
’4im-bQym(j:’heidl, they did not see anybody, lit. anybodies, 
gyh-boy, I saw him. hqcn gyjk-byymqc^ I did not see him. gyik- 
bo.u-boynmqc, I am seeing him continually. k'YShjHga gyA- 
byynmqc, I am going to see him tomorrow. kV^hiyga gyik- 
boyda’, I shall see him tomorrow, k^^hjyga hqcn gyfk-byym^Ma’, 
I shall not see him tomorrow, poue ^ik-byyda’, don’t look at him! 
’ik-boy, see him! ’n-byyhou^ go look at him! heii bfi-byy, let 
us see him. heii poue b6-byyda^ let us not see him. heit poue 
bfi-byyhouda’, let us not go look at him. kVyhjyga gyik-byy- 
houda’, tomorrow I am going to go to see him. ^fk-pyy-bH, I 
went to see him. tsQj byynmqc, he is going to look at the horse. 
h(^m-(for ha ’4ii^”)PQy“’<?nda, do you want to sec him? ’fk-pyy- 
’qcnda, I want to see him. ps’ga gyi^-byy kyyhj’H, I saw the one 
man. t^yyga gy^t-byynmqc, I saw him a long time ago. gyA- 
boynmqc, I am about to see him, I wish to see him. 
byy-, referring to light, transparency, in byy-da, to be light; byy-y, 
transparent; byy-gyn, light; byy-^yy-gyn, light; P'iH-byy, prsn. of 
Mr. Light; etc. [cp. pyy-gR’t, bead; and possibly byy, to see], 
bgy- in byy-hyy-da, hat. 

-byy^ in ieidl-boy’, knee. 

byy-da, to be light [da, to be]. gyik-byy-da, it is light. 

byy-y, transparent [byy-, referring to transparency; -ei]. Cp. 
byy^-bH-heifHgyH, lightning; byy^bn-toubH byy^bH-toubH- 
hqcndei-ga, strainer; ?sou-bQyy, rock crystal; etc. 
bQyQ-bH-heii)-gyH (inan. I), lightning [byy-y, transparent; -bn-, w. 
-hei-p- cp. byy-hH’beip, to sparkle; -gyn]. 
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bQi^Q-bH-toubH-hqcadei-ga (inau. IP; b9\i^bH-toubH-h(|pidei; dpi.), 
strainer transparent; -bn-; -toubn- as in toubn-^oup, to 

strain; hqaidei-goc, thing, instrument]. 
b999-^ei-ga (inan. II*; b999-^ei, dpi.), plant sp. [transparent fruit]. 
Described as a daisy-like plant having yellowish flowers and semi- 
transparent tubers (whence the name of the plant) which were 
dug and eaten. This plant grows where the topweed does; top- 
weed is a sign for the presence of this plant. 
b999-Eoc^Ht-dcc (inan. IP; b999-Ea’Hdl, dpi.; b999-Eoc^Hdl- in comp.), 
glass tumbler, glass dish [transparent dish]. 
b99-gyH (inan. Ill), light [b99-, referring to light, transparency; 

-gyn]. Cp. b99-’99-gyH, light. b9\igyH gyiL-% the light 

approached. 

b99-hs’beip, to sparkle [b99-, referring to transparency; w. -hs’beip 
cp. b999-bH-heii!)-gyH, lightning]. b99-hs’beip, it is spark- 

ling. bo9-hfi’beif)-dei gyA-b99, 1 saw the sparkling ones. b99-hs^- 
beip gy]&[t-b99, I saw the tpl. sparkling ones. 
b99-h^i^iH (an. II), china doll [b99-, referring to transparency; h^j-’in, 
doll]. 

b99-h99-da (inan. II; b99-h99, dpi.; b99-h99- in comp.), hat [imex- 
plained]. Also Ec)cn-b9yh99da, hat (Eqai-, stiff). 
b99’-n (b99nd(x^ fut.), to bend tr. Cp. b99’n-dcc, to be bent; etc. 

t^99n b99’n, he (the scorpion) bent his tail, ^fl’dcc d6i-b99’n, 

I bent the stick. *s’doc d6i-b99’nda’, I am going to bend the stick. 
b99-n-, to be rotten, in b99n-gyH, to be rotten; b99n-S9i, to stink 
[cp. bou-sQj-n, buzzard]. 

-b99’n, to be bent, in b99’n-’9:’m9i, to bend; b99^n-doc, to be bent; 
bou^n-gyn, to be bent; p^(X’-b99’n, fur crook [Tewa bij-q, to be 
bent]. 

b99^n-’(j’m9i, to bend [’ct^m^i, to make]. 

b99^n-doc, to be bent [dec, to be]. Cp. b99*n-gyH, to be bent. 

b99^n-da, it is bent (said e. g. of stovepipe with jog in it). 

b99n-dcc, to be rotten [dec, to be]. Cp. b99n-gyH, to be rotten. 

hqcmdei b99ndoc^dei gyk-hqi^, I saw something rotten, hqmdei 
gyA-b99n-dcc’dei gyA{-b99, I saw tpl. rotten things. 
b99’n-gyH (b9y’ndeida’, fut.), to be bent. Cp. b99’n-da, to be bent. 

’fei-b99’ngyH, (the stick) is bent or arched. ’H’da ^fei-b99’n- 

gya^-gee d4i-b99, I saw the bent stick, gy]k-b99^ngyH*-dei 
gyAt-b99, 1 saw the tpl. bent sticks. 
b99n-gyH, to be rotten [cp. b99n-S9i, to stink]. Cp. b9yn-da, to be 

rotten. b9yngyH, it is rotten. 

t)99n-Ecc, to lie rotten [Eoc, to lie]. ts9|h|9 b99n-Ea, the (dead) 

dog lies rotten. 

Vb99n-mqc9, to indicate, in gyA-ta^-b99nmqc9, tendril of watermelon 
vine, lit. it ripe indicates, [w, -b99-n- cp. b99, to see; -mqc-9, unex- 
plained]. 
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to stink [b^yn-, to be rotten; syi, to smell intr.]. Cp. 

bou-s^i-n, buzzard, byyn-syi, it stinks. *i(y)lioc gyA-byyn- 

s^i, it stinks here, kin ’yn byyn-s^i, the meat stinks. 

byy-^yy, to be clear, transparent [byy-; ’yy]. t^yy ’yn byy’yy, 

the water is clear, t^yy-byy’yy gyik-byy, I saw the clear water, 
= t* 9 y ’qm byy-’yy-dei gyjk-byy. 

byy^yy-gyH (inan. Ill), light; said to refer to any artificial or natural 
light, also to daylight. Cp. byy-^n, light. 

-byy-*y, circular, in tou-byy^y, camp circle; ’H^-toubyy^y, circular 
opening in forest. 

d 

da (dij^ma^ punct. neg.; da^beip,' curs. ; da’fa’, fut.; da^m(J^fa^ fut. 
neg.; da^ da^dei, -da’bei, imp.; da’myf, infer.; dcj’ma’heidl, infer, 
neg.), 1, to be (frequent as verb denoting existence, condition, and 
as copula, but position is denoted by Ea, dei, bn, etc.; also frequent 

as adj. postpound); 2. to be bom. [Tewa n^, to be]. 1. nq: 

^ik-da, it is I, I am the one. nij ’di-da, we are the ones, ’ym tsyi 
gyfi-da, it is your horse, ’ym tsyj bd-da, it is the horse of ye 
tpl. tou-hyj da, it is not a house. Eyyhj’y p^yy tou-hyf da, the 
man has no house, p'yy tou-hyj ’dc-da, I have no house, yin 
n^^-ps’bi-da, I have two brothers. But n^i-ps’bi-Ea, they are 
my two brothers. EyntneEin da’Ia, he will be a chief, hon Eyn- 
tneEin dy:’mq’, he was not chief. EyntneEin dy’myj, he was a 
chief (infer.), ’ym EyntneEin ’yjm-da’dei, you be a chief! poue 
bdi-EyntneEin-’qmda’, don’t you be a chief! poue ’ym ’^jm- 
EyHtneEiH-d(j’m5’?a’, you don’t want to be a chief, hs’deidl da, 
who did it? ni? ’^[-da, I did it (ans.). ’at^y!yy-hyi gydc-da, there 
is no salt. m(j’fsyy-hyi gyd:-da, there is no paper, pjy-hyi 
gyi^-da, there is nothing to eat. piy-hyj yi^-da, I haven’t any- 
thing to eat on the place, piy-hyi ’ik-da, I haven’t eaten yet. 
pjy-hyj gyd[-dy:’myi’, there was nothing to eat (infer.), ta’dei hyigyn 
dyi’myi’ ga hs’ouei sat tsynheidl, I heard that he was away for a 
long time and that he came back after a long time just recently. 
2. ’A-da, I was bom. hs’gyn ’^jm-da, where were you bom? 
syyn ’6-da, she gave birth to a baby, my’yjy j’n-pa’gyn ’6-da, 
the woman gave birth to a child. kHndeidl syyn ’^j-da, my child 
was bom yesterday, heida hqn syyn ’6-d5’mq’, the child is not 
bom yet. kV^hi^gcc syyn ’6-da’ta’ the child is going to be 
bom to-morrow, k^yyhjyga hqm syyn ’6-dy:’m«j’ta’, the child 
will not be bom to-morrow. Teihy’nyj-dqmgyn ’6-da, I was bom 
in Texas, hqm ’6-de?’mqc’ Teihy’nyi-dqmgyn, I was not bom in 
Texas. Teihy’nei-gyn ’6-dy’myi’, they say that I was bom 
in Texas, hqn Teihy’nei-dqcmgyn ’6-d(j’m(j’heidl, they say that 
I was not boro in Texas, minn syyn ’6-dC5’beip, the <^hild ia 
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about to be bom. heiga ^6-da, the child is already bom. 

*^im-k^ou-da, be bom now I ’^jm-da, you are bom. hHyn^ 
^^im-da, what is wrong (with you)? But hsyn^ ^^jm-bH, where 
are you? ’qcnda^ sy^’dcc, da, the woman has borne five 

children. 

da-, da’-, medicine, orenda, in da-e, medicine; Da’-Kin, the Great 
Spirit; da’-k"iH, Sunday; da’-tsne, to pray; etc. [cp. possibly da-, 
da’-, to sing]. 

da-, da’-, to sing, in da’-gyn, song; da’-Eyghj’]?, singer; da’-m^yjH 
singing woman; da’-gn’ega, to sing; da’-da, to sing [cp. possiblj^ 
da-, da’-, medicine]. 

da-, da’-, to kill, in ’adl-da’-kucoigyn, scalp dance; da-’^, to come 
to kill; da-’(^’m^i, to make kill; da’-doi^n, to hunt to kill; da’-Ein, 
killer; s^jm-da’Ein, murderer; ts^jnbou-da’kin, killer (in a slaugh- 
terhouse) [Towa n(J-g, to strike]. 

da- in da-’nt-da bucket. Cp. Ea-’nt-da, dish. 

-da, noun, adj. and postp. postfix [cp. -dn, noun postfix]. Cp. 
’n’-da, wood; -?Ht-da, between. 

da-’cj’m^l, to make kill [da-, to kill]. ’oueidei ga-da-’(?’da’, I 

am going to have him kill them. 

da’ndl-’s’-da (inan. IP; da’ndl-’n’, dpi.), crook for hanging kettle 
over fire [kettle stick]. 

da’ndl-kua (an. II; da’ndl-kua-ga, tpl.), bird sp. [bucket hitter, 
since it makes a sound like tapping a bucket]. Described as a 
little larger than a mockingbird. 

da-’nt-da (inan. IP; da-’ndl, dpi.; da-’ndl- in comp.), bucket, 
kettle, pot [da-, unexplained; ’n-dl-, ’n-t-, round; -da; cp. 

Ea-’nt-da, dish]. Cp. tsoue-da’ntda, coffee pot. da’ntda 

d^i-boij, I saw the bucket, hqmdei ’d-da’ndl-tseidl, somebody 
had a kettle stake (said of the spots on the moon). d6i-da’ndl- 
tseida’, I am going to set the kettle. 

da-’n, to come to kill [’^, to come]. ’i^-da-’:g:, I have come to 

kill him, =’h-’]i^ gy^-houdlda’-dou, I have come in order to kill 
him. hqcn ’ik-da-’ijmqc’, I have not come to kill him, =hqcn 
gyik-houdlda’-dou hqcn ’ik-’^’mqc’. 

da-e (inan. Ill), medicine, orenda [da- as in Da’-kin, the Great 

Spirit, lit. orenda man; -ei]. dae gyAt-bg^, I saw the 

medicine. 

dae-’qcm-EiH (an. I), medicine-man, doctor [cure man]. 

dae-’(j’mQi, to cure, doctor [to medicine-fe]. gy^t-dae-tj’m^i, 

I cured him. 

da-e-ga (daedeida’, fut.), to strip [imexplained]. d4i-’a’p^adl- 

daedeida’, I am going to pull the blade of the feather from the 
quill, heiga d6i-’9’p*adl-daega, I stripped the feather-blade off. 

da’-, medicine, see da-. 
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to sing, see da-. 

dR^da (da’dct^gu’a, punct. neg.; dR^da, imp.), to sing. Cp. da^-pn’ega, 

to sing; etc.; padl-dou\ to be singing and drumming. 

kVfibji^ga dfei-daMa, I was singing yesterday, d^i-da’da, I am 
singing. ^Qjha dfei-da^da, I am singing here or now (two mean- 
ings). heiga dM-da’da, I am singing already, hqm d^i-da’da^gu’a, 
I am not singing. dfei-yntbHhei-da’da, I am singing a Warrior 
Song. 

da’-gyn (app. inan. Ill), song [da-, to sing; -kyn]. hs’oudei 

da^gyn ’A-?a, I hoard several songs. 

Da’-kiH (an. I), the Great Spirit, God [orenda man], 
da’-kin (an. I; s. better da^-ky^hj^g; da^-ga, tpl.), singer; medi- 
cine man who belongs to the singing class [sing man], 
da’-kin (an. I), killer [kill man]. 

Da’kin-’eidl (an. I), the Great Spirit, God [great orenda man, 
imitating Eng. ‘^Great Spirit,'^ Ojibway Gi'tci-manitS, etc.]. 
da’-k^H, Sunday [orenda day, God day]. Cp. da’k^n-tou, church; 

dcc’k^H-syiangyH, Saturday, lit. little Sunday; etc.], 
da’k'in-hij’koudlp's-’ga, church-bell [Sunday bell]. 
da’kHH-kiHhjH, Monday [after Sunday: -kynhi^, after]. 
da’k'iH-synn-gyH, Saturday [on little Sunday: sygn, small; -gyn]. 
dccVi(H)-tou (inan. I), church [Sunday house]. Ct. da’-tou, singing 

hall. da’k'in-tou’e, in the church, church interior, church 

room. 

da’-mgyj^ (an. I), singing woman, medicine woman [mflyi^, woman], 
da’-pn’ega (da^-pn’ega^ punct. neg.; da’-pH’egoup, curs.; da’-pn’e- 
deida’, fut.; dcx’-pH^egCX’da’, fut. neg.), to sing [da’- as in da’da, to 

sing; pn’ega]. Cp.^da’-pn’egyH, a song. dn d^i-da’pn’- 

edeida’, I am going to sing, hqm dn d^i-da’pn’ega’da’, I am not 
going to sing, bdi-da’pn’edei, you sing! poue b^i-da’pn’edeida’, 
don’t sing! (heit) b6i-da’pH’edei, let us dpi. incl. sing! (heit) 
poue b^i-da’pn’edeida, let us dpi. incl. not sing! tn’gyH ’^jm- 
da’pn’ega, that is good singing. ’4i^“da’pH’ega’-’Qj* ’ik-tsgn, they 
had commenced to sing when I got there. But ’^jm-da’da’-’^l 
’]S[-tsHn, I came when they were singing, ky^hj’? heiga minn 
’^jm-da’pn’egoup-dei gyii^-bgi^, I saw the the man who was about 
to sing. kV?hi’]^ga dfei-ds’pn’ega, I sang yesterday, hqm 
k'y^hi’j^ga d^i-dapn’ega’, I did not sing yesterday, heiga minn 
dM-da’pn’egoup, I am about to sing, heiga minn hqm dfei-da’pn’- 
ega’, I am not about to sing, ky^hj’:^ hqcn ’^n ’^jm-da’pn’ega-dei 
gyik-b 9 i^, I saw the man who never sings. d^i-tg^bn-da’pH’edeida’, 
I am going to play the flute, lit. I me flute sing will, 
da’-gn’e-gyn (app. inan. Ill), a song, a singing. 
da’-p'ntgyH (da’-p^ntga’, punct. neg.; da’-p^H’yn, curs.; da’-p'ni- 
deita’, fut.; da’-p'ntgala’, fut. neg.; da’-p*Hidei, imp.), to cease to 
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sing [p^ntgyH, to cease]. the man 

quit singing, minn he is about to quit singing, 

hqcn ’gii-d(X*p^Htg(X’doc^ he will not quit singing, y^n-ds^p^nidei, 
you stop singing! gy6t-d(X^p*Htdei, let us quit singing; cp. 
gyAt-s(X’dei-p^Hidei, let uB quit working. 
d(X'-tou (inan. I), singing hall, singing house. Ct. dcs’k^in-tou, 
dR^tqq-tou, church building. 

d(X^tQq-kuat (app. inan. Ill) bible [preaching book]. dcx’toq-kuat 

gy^t-da, it is the preaching book, 
dcx’tqq-tou (inan. I), church [preaching house]. 

dR’-t'^jndoc (dR’-t*^jndR^?a’, fut.), to want to kill [t'^jn-da, to desire]. 

^4i“dC^’’t'QindC5’?(x’ gcc heigoc gyik-^oubn-houdldoc^ I could kill 

him if I wanted to. ^4i"da^-t^$indoc n^j hfl’-tsou ’-houdldcc^ I could 
not kill him if I wanted to. 

dR^-tsHe (dR’-tsny oc^ punct. neg. ; dR^-tsHtdcc, curs. ; dR’-tsHedoc’, fut. ; 
dR’-tsHyR^oc’, fut. neg.; dR’-tsne, imp.), to pray [to orenda ask]. 

kVshj’i^goc d^i-dR’tsHeda’, tomorrow I am going to pray. 

k^ndeidl d^i-dH’tsne, I prayed yesterday, k^indeidl hocn d^i- 
dR’tsnyoc^ yesterday I did not pray, heigoc dM-dR’tsHtdoc, I am 
praying right now. hqn dM-dR’tsnya^ I am not praying now. 
minn d^i-doc’tsHtdoc, I am about to pray, hqn d^i-dR^tsHyR^a^ I 
am not going to pray, ^nm b^i-dR’tsne, you pray! poue bM- 
dR^tsHeda^ don’t pray! (heit) b^i-dR’tsne, let us dpi. incl. pray! 
(heit) poue b4i-dR’tsHedoc’, let us dpi. incl. not pray! 
dq-m (app. inan. II®), earth, ground, floor, country, world, place 
[Tewa n^-Q, earth, ground, country]. Also as postpound of loc. 
force e. g. in p'm-dqm, fireplace; tou-dqm-bei, in the north; etc. 

dqmgyH we are living on earth, dqm-’q’ d^i-Sijndei- 

da’, I am going to run a footrace, lit. on the ground, 
dqm-’qcn-t'qq, ocean [dqm, earth; -’qn-, unexplained; t'oi,i, water], 
dqm-dq^^gyn-tou’e (inan. I), cellar [beneath floor room], 
dqm-guadl, red clay [red earth]. Also called ts^jn-guadl, red mud. 
*dq-m-gyH, to shoot up, implied in dqmgyn-da, to be shot up. 
dqmgyn-doc, to be shot up [dq-m-gyn-, unexplained; da, to be]. 

tei k^oubn dc^-dqmgyn-doc, his body is all shot up. 

dqm-kii’cc (an. II; dqm-ku’a-ga, tpL), digging stick; evidently also 
spade, shovel, hoe [earth hitter: gou-p, to hit, peck]. Cp. dqmku’oc- 
syi^n, hoe; peidei-dqmku’a, spade, shovel, 
dqmku^oc-syi^n, hoe [small digging stick], 
dqm-kq’dcc (inan. II; dqm-Eq’-n, dpi.), clod [app. Eq-n, stiff]- 
dqm-poudl (an. II; dqm-pout-dcc, tpL), angleworm, earthworm, 
dqm-sflt’ba (inan. IP; dqm-SH, dpi.), plow [earth-burster: sh . . . , to 
burst tr.]. 

dqm-t^ndl (an. II 5 dqm-t^Ht-;da, tpL), toad (frog?) sp. [ground bur- 
rower: t^H . . . , to pierce, make hole in]. 
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dq-n (inan. IP), shoulder blade. Cp. shoulder. 

dn, emphatic or hortative particle, just. heit bAt-^ae-*qpn nqj 

dn hqcn ’^jm-t^i^houguadcc’ do it again and see if I don’t whip 
you. heiga houdldei dn (’ndl) ’n-bs’lcc’, I will go after a while 
(dn can be omitted, but ’ndl cannot be used except after dn). 
d6 ’&-d^’m, you must tire him. dn b6-dg’m, let’s tire him! 
dn dfei-du’pH’edeida’, I am going to sing, hqcn dn dfei-dR^Pn’egfX’doc^ 
I am not going to tire him. gyH-dig[’mdoc’, I am going to tire 
him; but dn gyik-di^’mdcc’, I will make him tired (the emphatic 
force of dn in this sentence was clearly explained). kY9hj’9goc 
dn come tomorrow! 

-dn, noun and adv. postfix, in k^in-dn, day; sn’dn, winter; houdl-dn, 
shirt; ’ndl-dn-, backward; etc. [cp. -da, noun and adj. postfix]. 

-dn, intr. verb postfix, in sndl-dH, to be tanned (with sun); t^^’- 
dfl’-, wet (cp. t'9’-hou-p, moist). 

dn-dl-, dn-t-, referring to standing up, in dndl-te’-dou’, to raise oneself 
up; possibly in ka’dndl, wheel; pHn-dni-gyn, ridged; SHt-dHdl- 
la’-dou’, to stand up straight with the heat (ss.) ; sHt-dndl-t'a’-dou^ 
to stand up straight with the heat (tpls.); s^in-p'a’-dndl, catfish 
[cp. possibly dei, to stand]. 

dHdl-?s’-dou’, to raise oneself up higher or straighter; to come to the 
surface of the water (ss.). Tpls. correspondent dHdl-t^n’-dou*. 
[dndl-, up; 5s’-, t^s’-, prepound form of hn’, to stand up; dou’.] 
Cp. snt-dndl-ls’-dou’, to stand up straight with the heat. 

dndl-t's’-dou’, to raise selves up higher or straighter; to come to the 
surface of the water, (tpls.). Ss. correspondent dHdl-5n’-dou’ [for 
etym. see dHdl-5s’-dou’]. 

dn-t, standing up, see dn-dl-. 

d^’-m (ds’mqc’, punct. neg.; d^’mqc, curs.; d^’mda’, fut.; dg’meji’da’, 

fut. neg.; dn’m, imp.), to tire tr. [cp. dijm-gyn, to be tired]. 

gy^c-dn’m, I tired him. hqm gy^-d^’mqc’, I did not tire him. 
gy^E-dn’mda’, I am going to make him tired, hqm gyi[-dg’m«j:’da’, 
I shall not tire him. poue ’A-d^’mda’, don’t tire him (out)! 
’]^-d^’m, tire him! b6-d]^’m, let’s tire him. ts^j gyiSr-dn’m, I 
worked my horse down. 

d]^m-gyH (dmnga’, punct. neg. ; d9mdei5a’, fut. ; d^mga’Sa’, fut. neg. ; 
dj^mdei, imp.; d^mdeiheidl, infer.), to be tired [cp. dj^’m, to tire 

tr.]. Cp. d^mgyn-da, to bo tired. ’^-dHmgyn, I am tired. 

P 9 hi 9 ’ik-d^mgyn, I’m sure I’ll be tired. ’A-koudou-d^mgyn, I 
am very tired, heiga di^deiheidl, he is about to die, so I heard, 
hqm ’]k-d^mg(X’5a’, I shall not be tired, ’^jm-di^mdei, be tired! 
hqm ’^jm-d]§[mgiX’ nqc n? ’^jm-guada’, if you don’t get tired, I’ll 
hit you. 

di^gyn-da, to be tired [da, to be]. ’ik-d^mgyn-da, J am tired. 

hqm ’^-d]pngyH-d(j’mqc’, I am not tired, heiga ’A-d^mgyn-da^-’^j 
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I was tired already when we arrived, heiga 

^A-di^mgyn-dcc’Scc^ I shall be tired when he arrives, poue ^^im- 
d^^mgyH-diX’ta^ gyA-E(jMei, don't be tired, it is not good (i. e. is 
unpleasant to be tired), tseiguocn d^mgyn-dR'dei gyA-bQV, I saw 
the tired dog. tseigyqcda 'fei-d^mgyn-dR’ga d^i-bQy, I saw the tpl. 
tired dogs. 

dei (deiga', punct. neg.; deidei, curs.(?); deiya', curs.(?); deida', 
fut.; deigK'?cx', fut. neg.; deidei', infer.), to stand (spl.) [cp. pos- 
sibly dn-dl-, dn-t-, standing up; Tewa dd-g{-n-di-, erect, standing]. 

'^[-dei, I am standing, tou dei, the house is standing, hqcn 

'^[-deiga', I am not standing. ':k-bou-dei, I am standing all the 
time, 'ik-deidei', they say I was standing. kVshj'Hgoc 'ik-deidoc', 
I shall be standing tomorrow, hqcn 'ik-deigR'foc', I shall not be 
standing, minn ']6[-deidei, I am about to be standing, poue 
'^im-deida', don't be standing! heit nij ga '^m b^-deidei, let 
you and I be standing, '^i-deidei, the cattle (all) are standing. 
ts§j dei, the horse is standing, 'cx'goc tou'e 'A-deiya'-dei-'j^ 
'ik-heibei£cc', I am going in where the people are standing in the 
room. But 'cx'goc tou'e dei-dei-'i^ ':k-heibei?oc', I am going in 
where the man is standing in the room (it was stated that -deiyoc- 
can not be used in the s.). Ey^hi'n dei-dei gyA-boi^houdcc', I am 
going over to see the man who is standing. Eyghyoup '6-dei-ga 
d^i-bgi^houdoc', I am going over to see the tpl. men who are standing. 
nij-’^Eoubei m^'youp '6-deiya', the women were standing all 
about me. ’cj'gcxpjHgoc pn’gyHp deiya', the buffaloes are all 
over the prairie, ’^’gccpiggoc pH'gynp '6i-deidei', the buffaloes 
are all over the prairie (infer.). 

-dei, 1. noun postfix; -gcc, -dou-p, -gou-p, tpl. correspondents; 2. 
forming pronouns from dem. stems and from adverbs of place; 
-gcc, tpl. correspondent; 3. derivative postfix, forming proper 
names from nouns; -gcc, tpl. correspondent; 4. postfixed to nouns 
and certain pronouns to emphasize possessive case; -gcc, tpl. corre- 
spondent; 5. locative postposition on nouns, at; 6. adverbial 
postfix, cp. -gcc; 7. participial verb postfix; -gcc, tpl. correspondent; 
8. subordinating postfix on verbs, when, since [cp. -dei-dl, pron. 

and adv. postfix]. 1. 5cc'-dei, ear, fr. ?cc'-, to hear; te'-gcc, 

tpl. 2. 'ouei-dei that one; 'ouei-gcc, tpl., from 'oue, there, 
kot'-dei, the other one; kcc’-goc, tpl. 3. '(X'dcc'-dei, prsn., from 
'cx'doc, island. 4. 'H'deiEin-dei Pa', '‘Medicine-bag-man's Creek." 
'(j'ka-dei ts^j (less clearly '(j'ga tsQj), his own horse, 'cj'ga-dei 
Ey^hyoup ga migt'youp, his own men and women. 5. p(X'-dei '^i-?a', 
they tpl. (the kingfishers) stay along the river, 'a'pii^da gcc'-dei 
'6i-5a', they tpl. (the fishes) stay in the river, ncj k^ougyHj)-dei, 
on my body. 6, pHn-dei (or pHn) '^r-b^nmi?, I am going down- 
stream. bim-dei bat-patda, you are eating (too) much (binn, to 
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be much). 7. ts^ihj^ pei-Ea-dei gyi[-bQi^, I saw the dead dog; 
ts^jhii? ’^i-pei-Ea«dei n^|n-bQi^, I saw the d. dead dogs; ts^jhyoup 
^i-pei-Euadl-ga d 4 i-b 9 y, I saw the tpl. dead dogs. Cp. ts^jhl^ 
gy^-bQ 9 nqc peirEa, I saw the dead dog, another common way of 
rendering Eng. relative clause construction, ^oueidei da ts^fhl^ 
Ey^h hK’gyn-dei, that is the dog that the man got. ^oueigoc 
’4i-doc tsQjhyoup ’ 9 m Ey^hi’n ^4i-h(x’gyH-goc, those are the tpl. dogs 
that the man got. p^jn-doc’-dei gyj^-bgy, I saw the butchered 
antelope, tnp ^^i-p 9 in-dK*«dei n^ln-bQy, I saw the d. butchered 
antelopes, te’seidl ’ei-p^jn-dc’-ga d^i-bgi^, I saw the tpl. butchered 
antelopes. Ey^hj’n gyik-scx’deidcx’yin-dei gyj^-bgy, I saw the man 
who had been working, ^^im-houtdoc-dei, I saw him who killed 
them tpl., I saw the killer; n^in-bQ^i, I saw them 

d. who killed them tpl., I saw the d. killers. ’^jm-houtdcc-gR 
d^i-bgy, I saw them tpl. who killed them tpl., I saw the tpl. 
killers. 8 . heiga ’gj-bo^-dei heignn (for heiga ’nn) 
he spoke to me whenever he saw me. heigoc ^ 4 i-goup-dei ^oue hcyn 
kocdl gyik-tggit'fi’guoc, I have not spoken to him since he hit me. 
heigoc ga ^ 6 -goup-dei ^oue hqcn kadi d^i-tg^t's’gua, I have not 
spoken to them since they hit me.. 

-dei in Ein-dei, to have a husband; t^H’-dei, to have a wife. 

-dei-dl, noun, pronoun and adverb postfix, in ?Hm-dcidl, mountain- 
lion; hn’-deidl, who? somebody; Ecj’-deidl, badly; kHn-deidl, 
yesterday; etc. [-dei; -dl]. 

-dei-p, adv. postfix, in pin-dei-p, from waist down [-dei-; -p]. 
dei-ya^ possibly a tpl. correspondent of dei, to stand, q. v. 
dgj-, prepound referring to sleep, in dgj-houdldH, nightshirt; dgj-mqc, 
to go to sleep; dgi-hgj-hgfm, to go to sleep; dgj-Ea, to lie asleep; 
etc. [cp. possibly t’gj-dei-p, to be asleep], 
dgj- in dgjn-sHdl, to be peppery [cp. possibly dgj-n, tongue]. 

-dgj-ga in ^ne-dgi-ga, leaf. 

dg]-hgi’m, to go to sleep, to fall asleep [to sleep die]. ’fi-dgj- 

hgj’m, I went to sleep. kV^hjHga ^ik-dgi-hg.imH, tomorrow I am 
going to go to sleep, =kV?hjHga ^A-dg|-hfH?a’. h^m-dgi-hgjm^E, 
are you sleepy? (hqcm- for ha ^^jm-). hiy^ng|, hqcn ^ik-dgj-hgjmqc’, 
no, I am not sleepy (ans.). ’]k-dgi-hgj’m, I went to sleep. ’A- 
k'ou-dg]h|H^a^ I am going to go to sleep, ’it-dgj-hgjmij I am 
getting sleepy now. 

dgj-houdl-dH (inan. Ill), nightshirt [sleeping shirt]. 

dg|-Ea, to lie asleep [to sleep lie]. Tpl. correspondent: dgj-Euadl. 

’h-dgj-Ea, I am lying asleep, hqcn ’h-dgj-tsouga’, I am not 

lying asleep, =hqm ^Adgt-k«x’ga\ ^^c-bou-dgi-Ea, I am sleeping all 
the time, poue ^^im-dg^-tsou^a^ don’t lie asleep (one cannot say: 
*poue ’gfm-dgi-Ea’fa’). heit b:k-dg|-tsoudei, let us dpi. inch lie 
asleep! k^ndeidl ’A-dgj-Ea, I lay asleep yesterday (one cannot 
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say: ‘•‘k^ndeidl ’^[-d^i-tsou). kHedeidl hqai 'A-tsouga*, I did not 
lie asleep yesterday, hqm ^A-d§i-tsQ^g(X’?(x, I am not going to be 
lying asleep. ’^im-d§i-tsoudei> be lying asleep! m^-dQ|-tsoudei, 
ye d. be lying asleep! d^i-ka, he is lying asleep, he is sleeping. 
d§i-Eoup, to put several to sleep, with refl. to spend night when on 
journey [Eou-p, to lay several]. So. correspondent is d^j-tieip. 

d4i-dQj-Eoup, I put them tpl. to sleep, hqm d4i-d^l-kuocgu^cc, 

I did not put them tpl. to sleep, mimi d4i-dQi-Eucc|)doc, I am 
about to put them tpl. to sleep. d4i-bou-d^l-Eu(xJ)dcc, I put them 
tpl. to sleep all the time, k^y^hji^goc d4i-d^j-Eu(xdoc’, tomorrow I 
am going to put them tpl. to sleep, k^^h juga hqp d4i-d? j-Euocgu’a- 
dcc^ I shall not put them to sleep. b4i-dej-Eucc, put them tpl. 
to sleep! 

d^j-Euadl, several lie asleep. [Eua-dl, several lie]. Ss. correspondent 

is d^j-Eoc. ’4i-bou-dQi-Euccdl, we tpl. excl. are lying asleep 

all the time. kHndeidl ’di-d^j-Euccdl, we tpl. excl. were lying 
asleep yesterday, k^indeidl h<m ’4i-d^i-kouj;)ga’, yesterday we tpl. 
excl. were not lying asleep. kV^hjHgoc ’4i-d^i-Euadld(x^ (or ’4i-d^i- 
koui)?cxO> tomorrow we tpl. excl. will not lie asleep. kV^hjHgoc 
hqm ’4i-dQi-kouJ)gCi’?a’, tomorrow we tpl. excl. will not be lying 
asleep, poue bik-d^i-kouf)?oc’, don’t ye tpl. be asleep! heit bik-d^j- 
Eouf)dei, let us tpl. be lying asleep! b6-dQj-kouJ)dei, yet pi. be 
lying asleep! 

d^j-mqc, to go to sleep, app. lit. to lie down and go to sleep [mqc, to 

lie down]. Cp. d^j-Ea, to lie asleep. b^i-d^j-moc, go to 

sleep! d4i-d§i-m(j:’da’, I am going to go to sleep, 
d^jm-guccdl (an. II; d^jm-guaida, tpl.), bird sp. [red breast]. 

d^j-m-gyn (inan. Ill; d^j-m- in comp.), chest (anat.). d^|m- 

dgygyn, inside my chest. 

d^jm-t^yy (inan. I; d^jm-t'yy in comp.), breastbone [breastbone]. 

’oueidei d^jm-t^gy gyik-bgy, I saw his breastbone. 

dgj-n (an. II; dgj-doc, tpl.), tongue. 

dgjn-oct-lijl’t'fji’nei (an. II; dgjn-(xt-?ijt'(j:’nou-p, tpl.), mussel [dgj-n-, 
tongue; -at-, unexplained; l(^^t'qcn, spoon; -ei]. Described as a 
fresh-water bivalve having yellowish shells about 5 inches long. 
The animal projects at times from the gaping shell like a tongue. 
The shells were formerly used as spoons, 
dgjnatly’t'^’ngj-’eidl (an. II; dginat?(j’t'(j’ngi-’eii-da, tpl.), conch 
shell. Identified from specimen. Apparently this name is applied 
to abolone also [large mussel]. 

dgj-pH’dlei’, to be sleepy [dg|-, referring to sleep; -ps’-dl-ei’ as in 
t*gy-pa^dlei^ to be thirsty]. — — ^A-dgj-pfl’dlei^ I am sleepy. 
dgj-SHdl, 1. to be peppery; 2. to be sour [w. dgj- cp. possibly dy|-n, 

tongue]. Cp. sour (?). gyA-dgjsHdl, it is peppery 

(said e. g. of chile). 
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d§|sHdl-’fi’doc (inan. II®; d^isHcU-^H^ dpi.), plant sp. [peppery plant]. 

. Described as a kind of weed which sticks to one’s feet when one 
steps on it barefooted. 
d^fsHdl-t^Qy, vinegar [sour water], 
d^i-tou^e (inan. I), sleeping room. 

d^i-tseip, to put one to sleep [tsei-p, to put one]. Tplo. correspondent 

is d^i-Koup. gyA-d^j-Seip, I put him to sleep, hqm 

gyA-d^j-Csougu^a, I did not put him to sleep, minn heiga 
gy^[-d^i-tsouf)dcc’, I am about to put him to sleep, gyik-bou- 
{sou^da, I put him to sleep all the time, poue ^^r-d^j-fsoudoc’, 
don’t put him to sleep! ’£[-d§|-tsou, put him to sleep! heit 
b6-dQi-Sou, let us put him to sleep! hqm gyik-dQi-tsougu’ada’, I 
am not going to put him to sleep. 

-dl, noun adj. and pron. postfix, often varying with -t. 

-dl, intr. verb postfix, in tn-t, to sever; tn-dl, to be severed; tsei, to 
put in; tsei-dl, to be in. 

dou’ (dougcx’, punct. neg.; dougu’cc, douga’, curs.; douda’, fut.; 
dougR’doc’, dougu’ocdoc’, fut. neg.; dou’, doudoi, imp.; tou’- in 
comp.), to hold, have, have on. Cp. mqcn-sou-dou’, bracelet; 
’ou-t's’-dou’, to raise chin; tsoudl-touhC5’-’qcm-dou’, to soar; tQi^bH- 

tou’-kin, bugle man; pcx’-dou^ to keep (an animal); etc. 

gyik-dou^ I am holding it. hqcn gyA-douga’, I am not holding it. 
gyjk-bou-dou’, I am continually holding it. gyA-douda’, I shall 
hold it. hqm gyA-dougu’ocdcc’, I shall not hold it. ’fi-doudei, hold 
it! bfi-doudei, let us dpi. incl. hold it! mqcn-dou gyfi-dou’, I am 
holding it with my hand, mocn-gyn tsou gyik-dou’, I have a stone 
in my hand. Eoc’ hoc ’A-dou’, have you a knife? hoc, Ea’ gyik-dou^ 
yes, I have a knife (ans.). yin Ea’ n^jn-dou’, I have two knives, 
hn’oudei Ecc’ga ddi-dou’, I have several knives, houdldn gyfit-dou’, 
I have my coat on. houdldn hqm gyM-do.uga’, I have no coat 
on, =houdldH-hQj ’ik-da. minn houdldn gyikt-dougu’a, I am just 
going to put my coat on. houdldn gyki-douda’, I shall put my 
coat on. houdldn bikt-dou’, put your coat on ! poue bikt-houdldn- 
douda’, do not put your coat on! heit b^i-houdldn-dou’, let us put 
our coats on. houdldn gyM-dou’gu’a, I am putting my coat on. 
-dou, 1. postp. with, in, by, as; in so and so many places; 2. verb post- 
fix, because, in order to. 1. ’s’-dou gy^-gu’ada’, I am going 

to hit him with a stick, yneba-dou ’ik-gu’a, hit him with the rope! 
tsou-dou gyik-Eingyn, I threw a stone at him. ’qcnsou-dou gyA- 
mqmseii!)ga, I rubbed him with my foot, zeibni-dou t'aiga, he 
shot him with the arrow. h(j’-zeibHt-dou t^atga, he shot him with 
a bullet, hqcndei-dou t^oiga, what did he shoot him with? 
h?’-zeif)-dou, with a gun (ans.). kais^j-dou, in nine places. 
2.‘’^im-h§ideida-dou-dou gyii-goup, I hit her (the cow) so that she 
would go away, tsou’eigyn m<m k^oui)bei-toc’-’9-douf>-dou, he 
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fell down because maybe he was running. ’A-? gyA-houdlda-dou, 
I have come in order to kill him. hqm gyA-houdldcc-dou hqm 
I have not come here to kill him. mqpi-dou gy^[-dou^ I 
am holding it with my hand, in my hand, mqm-dou gyA-hn’ba, I 
carried it off in my hand. mqcnCsQi^-dou gyi[-hn’ba, I carried it off 
in my claws, = gyik-mqmtsQi^-ha^ba. pndl-dou, in bed. p^g’ou- 
dou, in three places, all three, ts^jhi^ ^4i‘pcc®"dou ^ik-’(X^dliH, I 
cried because I lost my dog. 

dou-dl-ei-, referring to sliding, in doudlei-’out, to slide down. 

doudlei-’out, to slide down [’ou-t, to descend]. dM-doudlei-’out, 

I slid down (e. g. boys would throw water on bank to make it 
sleek and would then slide down). 

dou-e-, adverbial verb prefix, excessively, too much; also in ^qcn-ga- 

douy-ei-dei, too much [cp. possibly kou-dou-, very]. 

doue-p'in, it is too heavy. gyik-’KVqc, gyik-doue-’R’k'qc, they tpl. 
are light, too light. 

-dou-p, noun postfix, tpl. correspondent of -dei, in p^K’-Eou-dci, 
measuring worm, p^R’-Eou-dou-p, tpl.; p^cc-^nt-dou-p, ball, p'oc-’nt- 
dei, dpi.; etc. [-dou, ev. ablaut form of -dei; -p]. 

dQi^-, prepound form of dgy’-m, down, under, in, in -doi^-bn, down; 
d^y-gyn, down; etc. 

dgy-bn, adv., under, at the under surface of [dgy-; -bn]. Also used 

as postp. dgy-bn, at (or on) the bottom surface (of the 

basket). 

-dgy-bn, postp., down, under, at the under surface of. Also used as 

adv. ER’?gjnig-dQybH, underneath the roots. ’qcn-dgybH, 

1. under the foot, on the bottom of the foot, 2. sole of foot, 
= ^qcn-dyybHe. Ea’nccsocp'ouyin pjij’s’-doybH Ecx, the fly is (lit. 
lies) on the underside of the table. tsoudl-dyybH, under the arm, 
armpit. 

-dyy-bH-e, under, in ’qcn-dQybne, sole of foot, = ’ocn-dgybH. dyy-bei-, 
under, in dgybei-beitdoc, lower lip, 

-dyy-bei-hjH, way down under [-hjij, real]. ’(X’pjHdoc t'Qy-dyybeihjy: 
^fei-ze.imn, the fishes are way down at the bottom of the water. 
pR’-tyybeihiy, at the bottom of the river. 

dgy-dei, adv., upside down, face down, inverted [dgy-, down; -dei]. 

Cp. tsou-ynp, right side up. dyydei ^6i-tseidl, it (the 

tumbler) is inverted, dgydei d6i-Csouda^ I am going to invert it. 

dgy-gyn, adj. and adv. (dyy-gR^-t, tpl.), underneath, inside; as noun, 
dgy-gCX^-t (inan. II®; dgy-gyn, dpi.), seed, lit. inside one. Also 
used as postp. [dgy-; -gyn]. Cp. ^ei-goc, fruit, seed; ^ei-Eucc-’ei-gCJ’t, 
seed for planting; ^ei-t(j’-d(jyg(X’t, wheat seed; p'indHtgyH-dgygCX’t, 

muskmelon seed. tou dyygyH pa’-bnbH^ tseidl, the house is 

way down next to the creek. 
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-dQy-gyn, postp., down, down in, in, under, at the bottom of, also used 

as adv. [dgy-; -gyn]. 'oueidei-dQijgyH, under that fellow. 

^oueigcc-dQi^gyn, under them tpl. ncy-dQ^gyn, under me, below 
me (e. g. the dog lies under my feet). dqm-dQygyn, in the ground, 
underground (e. g. where the gopher lives; but dqm-gyH, on the 
ground, on earth). tou-dQi^gyn, on the floor; cp. tou d(}yi’m, floor, 

lit. under house. tou-dQ^gyn ’ik-Ea, I am lying on the floor. 

tou-dQ\igyH dfei-m^’doc’, I am going to lie down on the floor. Eocdl- 
doi^gyn, in the chewing gum. hej’p^in-dQygyH gyM-sa, I put 
them tpl. in the stove, ’qcnhfl^dei gyik-b^y ’R’-(dQy)gyH, I saw 
the bear in the woods, ’i^-goc’e ’n’-dQi^gyn (or v. v.), I got lost in 
the woods. gucxdl-ts^j-dgygyH, in the red horse, == ts^j-guccdl- 
doygyn. guadl-ts^l-boui-(dQy)gyH, in the red horse, in the red 
horse’s belly. ’{x’gRMyygyn, (down) in the well. pR-Myygyn, in 
the moon. 

dyy-m (an. I; dyy-bcc, tpl.), 1. father-in-law; 2. son-in-law. Cp. 

Ein-’eidl, father-in-law; ynt-Ein, son-in-law. n(X dyym, my 

father-in-law, my son-in-law. 

doy’-rn, (dyy’-m-, doy- in comp.), adv., down, under, in. Also used 

as postp. [cp. Tewa ny', -nij^i^, down under; -m]. dyy’m 

gyikt-^Hedoc^ I am going to go down (said e. g. by a man in an 
airplane); also dyy’m ’ik-bn’?oc’; also dyy’m dfei-’oudlda\ 

-dyy’-m, postp., down, under, in. Also used as adv. 

-dyy^m tsou Ea, there is a rock at the bottom of the water, t^yy- 
-dyy’m ?sou gyii-Euocdl, there are tpl. rocks at the bottom of the 
water, poudl tsou-dyy’m tsQy-heibn, the bug crawled under the 
rock. ?oudl-dyy’m, under the snow, ty.jgyn-dyy’m, under the 
ice, in the ice. ’ocdl-dyy’m d6i-p(J:’cJ’da^ I am going to wash my 
hair, head, scalp, lit. in my hair, tou-dyy’m, floor, lit. under 
house; cp. 

-dyy^m-dei, down, under, in [-dei]. ’H’dyymdei-EiH, Gulf 

State Indian man, lit. in woods man. tou-dyyhndei-k'oce, rug 
mat, lit. floor cloth. 

-dyy’m-gua, postp., down, imder, in [-gua]. ^H’-dyymgua, in 

the woods. 

-dyy’m-gyn, postp., down, inder, in [-gyn]. tou-dyy’m-gyH, 

on the floor. 

dyy-n (dyynoc’, punct. neg.; dyynmqc, curs.; dyyndoc^ fut.; 
dQyncx’da^ fut. neg.; dyyn, imp.; tyy- in comp.), to seek, 
hunt for [Tewa ny'-wi^, to seek]. Cp. tyy-bn, to go to hunt for; 

peidl-dyyn, to think, lit. to think seek. gyfk-dyyn, I 

hunted for it. hqm gyi-dyynqc^ I did not himt for it. gyA-bou- 
-dyynmc^, I am himting for it continually, minn gy^E-dyynmqc, I 
am about to look for it. gyA-dyynda^ I shall hunt for it. hqcn 

0071^-/1 T flViftll nnf hunt, fnr it min. hunt for it f none 
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do not hunt for it! heit bil-dQ^n, let us dpi. ind. look 
for it! heit b^-dgynhou, let us dpi. incl. go look for it! ^ik-dQyn- 
hou, you go look for it! gyA-dyynhouda^ I am going to go look 
for it. poue ’A-dgynhouda^ don’t go look for it! kV^hiygcc hqm 
gy^E-dyynhougu’adcc’, tomorrow I am not going to go hunt 
for it. 

dyy-n-gyn-e (dyyngynetoc^ fut.), to smell tr. byyngi(H) 

’f^-dyyngyne, I smelled a stink, something rotten. ’it-dyyngyHetcc’, 
I will smell of it. 

^ei-, prepound form of ’ei-goc, fruit, seed. 

ei 

-’ei, -ei, noun, adj. and adv. postfix. Cp. tsou-e, water; *a-tqc-y, 
smooth; ts’gyn-e, well, nicely. 

-’ei, -ei, postp., in, at. Also postfixed to other postpositions, e. g. 

in -bn-e, t^n’dlin ’n-’e ’s’gyn, the boy is sitting up 

in the tree, tou-’o I was in the house, tou-’e ’ik-bs’?a’, 

1 am going to go to the house or camp, tou-’e heibn, he went into 
the house (ct. tou-ycc’ t'eip, he came out of the house), ’ou-e, 
there, ’ou-ei-dei, that one. 

-’ei, my, our, postfixed to 1st person possessive forms of certain 
relationship terms, in t(X’tcc-’e, my or our father; kcx’kcc-’e, my or 
our mother; seigyn-’e, my or our maternal uncle; Ct. ’h-, prefixed 
to 2nd and 3rd person possessive forms. 

-’ei, formative element in pH’goc-’e, to be lone; sa-’e, to be swift; etc. 

-ei, causative verb postfix in soc-e, to seat (cp. scx’-gyn, to seat one- 
self); etc. 

-’ei-boc, fruit, seed, in tyyn-’s’-’ei-ba, pecan nut; etc. See ’ei-goc. 

’ei-dl (’ei-t-doc app. only used as inan. II and inan. II‘ s.; an. tpl. is 
supplanted by bjH-dcx, from bjHn, to be large, much; but an. tpl. 
-’ei-p in K^i(H)-’eip, Big Shields; ’ei-dl-, ’ei-t- in comp.), large, 
much [unexplained; cp. ’ei-t in k'ou-’ei-t, wide]. Cp. ’eii-dei, 
much; ’eidl-kin, old man; ’eidl-mn, old woman; Ein-’eidl, father- 
in-law; sccy-eidl, to bo large; bjyn, to be large; soc-b|yn, to be large; 

soc-p*yn, to be large. tsyi-’eidl, a large horse; tsyi-bjHdoc, 

tpl. large horses. ks’boudliH-hct’ts’dei-’eidl, sheep ranch, lit. big 
patch wire-fenced for sheep. 

’eidl-kiH (an. I; ’eidl-Eyou-p, tpl.), old man [large man]. Ct. Ein- 

’eidl, father-in-law. ’eidlEyoup ’£i-t^fi’bH-Euadl, the old 

men sit smoking, name of the Northern Crown constellation. 

’eidl-my (an. I; ’eidl-my-you-p, tpl.), old woman. Cp. tsHdlin- 
tsyyhiy, old woman. 

’ei-gcx (s. also -ei-bcc, -’ei-gR’-t; inan. IP; ’ei, dpi.; ’ei- in comp.), 
1. fruit, vegetable, edible seed; 2. loaf of bread, bread. Cp. 
dyygR’t, seed, lit. inside one; ’ei-kua’n, mush; ’ei-t'nt-da, grain of 
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com; tQvn-^s^-’ei-ba, pecan nut; ^eilcua-’ei-gR’-t, seed (for plant- 
ing)^ >eiga d^i-bqy, I saw the (s.) fruit, the loaf of bread, 

d6-*ei-in9^dei, give us our bread! 

’ei-goup (inan. II*), corn plant, com stalk [seed plant], 

’eigouf>-t^<Jy, com stalk juice. 

’ei-guatEou-dcc (inan. IP; ^ei-guatkou-dR -goc, tpL), lemon [yellow 
fruit]. Cp. t'Qy-’n’(j^-m(x, lemon. 

-^ei-gjH in pndlk^ou-’eigyH, to turn back. 

’ei-kucc’n, mush [explained as ^ei- fruit, edible seed; kucc^-n, to mix], 
’ei-koudl-’qmi-doc (inan. II*; ’ei-koudl-’qcm-d(X^-ga, tpl.), pear [necked 
fruit: ^ei-ga, fruit; Eou-dl, neck; *qcm- as in ^qcm-dcc, to be made; 
app. -dec, noun postfix]. 

’ei-Eoup, to plant [’ei-goc, fruit, seed; Eoup, to lay several]. Cp. 

^ei-Eua, planted field. gyM-’ei-Euadoc^ I am going to plant 

the field; cp. heigoc y^-^ei-Euocdl, my field is already planted. 
^ei-t^Hdl gyik-’eiEuocdcc^ I am going to plant corn. d6i-Euccdcc^ I 
am going to plant it. 

’ci-Euoc, planted field [’ei-Euadl, to be plantedl. n(^ Vi-Euoc, my 

planted field. 

^ei-Euoc-’n’-da (inan. II*; ^ei-Eucc-’n^ dpi.), fence post (of field) 
[planted-field post]. Cp. h(j:’sOC’-’H’da, barbed wire fence post. 
-^ei-Euoc-ba, planting machine, in ’eit^Hdl-’eikuocbcc, corn planting 
machine; etc. 

^eiEucc-dQi^’m (inan. Ill), planted field [-dQy’m, in]. 

’ei-Euccdl, to be planted (tpls.). Cp, ’ei-Eoup, to plant. 

gy^[-’ei-Euocdl, it is already planted. y^-^ei-Euadl, it is my crop, 
my planting. 

’eiEua-’ei-gCc’-t (inan. II*; ^eiEuoc-’ei, dpi.), seed (for planting) 

[planted field seed]. Cp. dQy-gcc’t, seed. ’eiEuoc-^ei gyfii-byv, 

I saw the seed (coll.). 

’ei-k^(Jy-gR^-t (inan. II; ’ei-k^yy-gyn, dpi.), mole (anat.) [black seed]. 
’ei-mqckyQgyH-’fi’-da (inan. II*; ^ei-mqckyQgyH-’n’, dpi.), stirring stick 
[seed stir stick]. 

’ei-’ou-kua-^ei-ga (man. II*; ^ei-^ou-kua-^ei, dpi.), rice [-’ou-kua-, 

unexplained]. ^ei-^oukuoc’ei gynt-byy, I saw the rice (coU.)* 

’ei-p (inan. I*; ’ei-J)-gyH, tpl.; ’ei-^)- in comp.), live coal. To dead 
coal, piece of charcoal, also ’ei^Hk^yy-gyn, lit. black coal, is applied, 
-’ei-p in K'}(y)-’ei-p, tpl., name of a Kiowa division, ‘‘big shields^' 
acc. to Mooney, p. 411, and therefore apparently a tpl. form 
of ’ei-dl, to be large (cp. loss of t before auslaut p). But 
the informants did not know this etymology and Mr. James Waldo 
explained -’ei-p in this word as meaning “right up to'^ [see -^ei-p, 
postp.]. 

-ei-p,*postp., in, at, “right up to'^ [-’ei; -p], 

10559®— 28 5 
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’eii)-k'Qij-gyH (inan. I and II), piece of charcoal; also applied to 

mineral coal [black coal]. On separate occasions both 

’eii)-k^QygyH gyjk-bgy and ^ei^nk^Qygyn d^i-bgy were obtained for 
‘^I saw the piece of charcoal.^’ 

^eiJ>k^Qi^gyH-t'(;)Tjn (inan. Ill), coal mine [t^Qi^-n, pit]. 

'ei-poudl (an. II; ’ei-pout-da, tpL), worm or bug such as gets on or 
into fruit, seed, etc. Applied even to sow-bug. [fruit bug]. 
’ei-pcj’-gjH (inan. I), roasting ear [’ei-, seed, corn; pot^-gyn, to be 
newborn, fresh]. Cp. ’in-pR^gyn, (newborn) baby. 
’ei-p^He-^ndl-t^out (inan. II*^), com cultivator [’ei-ga, fruit, com; 

-p^H-e-, unexplained; app. -’ndl-, to drive; -t^ou-t]. 

^ei-sochyei-goc (inan. II®; ’ei-sochyei, dpi.), watermelon, =ts’-h^i-piH 

[green fruit]. ^ei-sahyeiga d^i-bgy, I saw the watermelon. 

’ei-sQy-boc (inan. II®; ^ei-sgy, dpi.; 'ei-sgi^- in comp.), metate [seed 
grinder: sQi^-m, to grind up]. 

’eit-oc-bn-dou-p, mortar [’ei-t-^a-, imexplained; app. -bn-; -doup]. 
’ei-tn^-poudl (an. II; ’ei-tfl’-pout-da, tpl.), cicada [fruit ripe bug, 
so called from their appearance in the summer season]. 

^ei-tqc’ (inan. Ill; ’ei-ta’- in comp.), wheat; wheat flour [’ei-gcc, seed; 
-tqc’, unexplained]. 

^eit(j’-’eikuoc-ba, wheat planting machine. 

’eitR^-goup (inan. II®), wheat plant. 

’eit^^-doy-gR’-t (inan. II®; ^eitcj’-dQi^-gyn, dpi.), wheat seed. 

’eit-k^(x’dei-dou^ to be bunched [unexplained; app. dou’]. 

^eit-k^R’dei-dou’ d^i-bgi^, I saw the bimch (of grapes). 

’eit-dei, adv., much, many, too much, too many [^ei-dl, to be large; 

“deij. ’eii-dei t^’ peitgyn, there are lots of stars falling. 

pH ’eit-dei gy^L-tQyz^nmn, some people are talking too much, 
’eit-dei gyn-tgi^zmimH, I am talking too much. 

^eitdei-dou, many times [-dou, by, as]. ’eitdei-dou ^6n-gu(xt, I 

wrote to him many times, koudou-eitdei-dou ^(^n-guoct, I wrote 
to him very many times. 

^ei-?Ht-b(X^-t (inan. II®; ’ei-Int-bn, dpi.), pie [between bread, i. e. 
between crusts]. 

W-y to hunt, in ’^j-bH, to go hunting. 

’eit^Hdl-^eikucc-ba (inan. II®; ’eit'Hdl-’eikuoc, dpi.), corn planting 
machine [’ei-t'Ht-doc, grain of corn; -’eiEucc-boc, planting machine]. 
’eit^Hdl-goup (inan. II®), com plant, com stalk, = ^ei-goup. Cannot 
say *’eit'Hdl-p^eip, for it is not a bush [corn grain plant]. 
’eit'ndl-k'qcQ (inan. II®), com cob, com husk [com grain little skin]. 
^ei-t'Hi-doc (inan. II; ’ei-t^ndl, dpi.; ’ei-t^ndl- in comp.), given as 
meaning grain of com, ear of com, plant of com [’ei-, seed, etc.; w. 
-t^H-dl, -t'H-t- cp. t^ndl, liver, kidney, ’cpi-t^ndl, toe]. 

^eizQjn, agent [fr. Eng.l.. 

^eiz^in-gyn, agency [-gyn, postp.]. 
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^Qj-, dem. stem referring to more definite locality here. Also used as 
postfix, Cp. ’^i-m-; ’in-. 

W- in to go hunting. 

1. postp., at, among; 2. subordinating verb postfix, when, if 
dem. stem, as postfix]. Cp. subordinating verb postfix, 

when. 1. p^9^ou sne Kyne-^^i ’:^-EiHyH?cx^ I lived three years 

with the Comanches. p^^^ou sne Koce-^Ql (or Kae-gi(H)) ’ik-?cc^ I 
lived three years among the Kiowas. ’ik-bn’ta’ toj’ta’e ^R’gcc-’Qj 
kindl-dei-’^i, I am going to where tmy father lives, pn’byou’e 
tou-gyn ’i[-bs’?(x’, I am going to go to where my brothers live. 
’ik-bs’?oc’ ’oueiga ’a’-hyi^Q ^fei-tseidl-dei-’Qj, I am going to go over 
where the cottonwood tree is standing, ’fk-bu’la’ ^oueigcc ’n’-hjH 
socdl-dei-^Qb I am going to go over where the tpl. cottonwood trees 
are standing, ’^’gocpin ’^i-kadl-guocnmgQ n^j-Eingyn ’oueihj^ 
ts^jhi^ dei-dei-’^i ^ik-tsoueigyn, the buffalo hooked and threw me 

and I fell way over where the dog was standing. 2. ’^jm- 

dcx’dcx’-^§| ^ik-tsm, I came when they were singing, (heiga) 
’ik-dnmgyH-dcc-’Qi ’fei-tsgn, we dpi. excl. arrived with me already 
tired. tsHn?(x-’Qi heigcx ’ii-d9mgyH-d(X’?cc^ I shall be tired when 
he arrives, tseiguocn ts^jn-dou gyi^-b^i^, I saw the 

dog when they were making it out of mud. tseiguocn tsQjn-dou 
ddi-bgy, I saw the people when they were making the 
dog out of mud. tseiguocn ts^jn-dou heiga ’qcingyn-^^j ’A-tsgn, I 
came when the dog had just been made of mud. 

-’qJ- in ’A-E(j^dei-’^i-da, I feel sad. 

’§i-bH, to go hunting [bn, to go]. ’H-(?Hp-)’Qi-bHnmii, I am 

going (deer) hunting. k^y(jh|9ga yesterday I went 

hunting. 

^§|-dei (^Qj-ga, tpl.), dem. pron. and adv., this, here dem. stem; 

-dei]. Cp. ’jn-dei, this one. ^^jdei, this (fellow). ^Qjga, 

this (e. g. chair or tumbler). ’§idei da^Ein-kuat gyik-da, this is 
God^s book. 

^^jdei-ha’-tsou, adv., there [’^idei, this one; -h^’tsou, postp., at]. 

’^jdei-ha’tsou ts^n, hqcn ^oueidei-tsou ts^’nqc’, he came from there 
(gesture), but not from there. 

^^jdei-tsou, adv., this way, thus [’§i-dei, this one; -tsou, postp., like]. 

^jdei-tsou b6i-p*9’^, tie it like this! ’^jdei-tsou bni-^qc^m, do 

it this way! 

’^i-ga, 1. dem. pron., tpl. of ’^j-dei, this; 2. adv., here [’qj-, dem. 
stem; -ga]. 

^§|-ha^ adv., 1. right here, ct. ’^i-m-ha^ hereabouts; 2. now 

dem. stem; -ha^ postp., at]. 1. ^^|ha^ ’6-teMei', I heard that 

they are staying here, are they staying here? poue ^^jha^ ’^Im— 
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Wla*, don^t stay here! ’^ihoc’ ’A-tseidl, I was right in there, 
^^iha^ poue b 6 i-Euccdoc^ don^t camp here! ^Qjha^ h^j^m, he died 
right here, ^^jhoc^ ^jk-kindl, I live here. gy]k-b9iji, I saw him 

here, sfi’dn tou ’^jha^ it is cold in the winters here (at this very 
spot); ct. ss’dn tou ’^imha’, it is cold in the winters hereabouts 

(e. g. here in Oldahoma). 2 . ’^jhcc^ dfei-dcz’da, 1 . I am singing 

here, 2 . I am singing now. 

^9ihcz’-dei (’^jhex^-ga, tpL), dem. pron. and adv., this, here 

here; -dei]. ^Qjhct’-dei docmgyn, here on earth. ^^jhiX^-ga 

KyHk(j:’mbcc, these people, tei(p'cce) ’^jhcs’ga, all of us here. 

^9j-m-, dem. stem referring to more indefinite locality here. Also 
used as postfix, dem. stem; -m, referring to region]. 

-’^l-m, 1 . postp., at, referring to more indefinite locality; 2 . subordi- 
nating verb postfix, where [^^jm-, dem. stem, hereabouts, as postfix]. 

Ct. -’qj, postp., at, referring to more exact locality. ’^jmga 

yi^Hyn-’^jm ’ik-^oc^ I stay west of here, ’^irngoc bCi^deip-’^im 
(or ^A-bs’tccO> I ani staying (or going to go) east, poue ’oci!)ga 
gyi^-’adlk'(xe-d(xMei-^9jm dti-pR^hindoc’, lead us not into evil! yin 
n(j-’^im ^ 6 -kucct, he owes me two dollars, ’ik-bn ’cx’ga p? 5 j’-’eidl- 
kcx’dei-^9jm, I went to where the big river was. sS’da kucctkuccdl- 
^9im ’ik-b9[nm9, I am going to go down to where the children are in 
school, ^ik-bgnm^ ’Ol’goc tsH’dei kindl-dei-’^jm, I am going to go 
down to where my friend lives. 

^Qjm-dei (^^jm-ga, tpl.), dem. pron. and adv., this one hereabouts, 
hereabouts [^^i-m-, dem. stem; -deij. 

’^jm-goc, 1 . dem. pron., tpl. of ’gjm-dei, this one hereabouts; 2 . adv., 
hereabouts [^^j-m-, dem. stem; -gocj. 

^Qimgoc-t^ap, this way [-t^cc-p, beyond]. Cp. ’^fm-tsou, this way. 
^Qjmga-t'ccp bA-bn, let us dpi. incl. go (up) this way! ==’§im-tsou 
bA-bn! 

^9im-hcc^ hereabouts, here, there [^Qj-m- dem. stem; -hoc^, postp., at]. 
Ct. ’9i"ha^ right here, right there. 

prsn. of Delos Lonewolf, explained as meaning he 
captured them,'^ or he took them away (from the people)^' 
app. pron., he — them tpl. an maj.; hct’- as in hcj^gyn, to get; 

imexplained]. Mr. Lonewolf ’s other Indian name is 
^eidl. Great Dark. 

^9im-h9’-m9i (an. II; ^9|m-h9’-mou-p, tpl.), large red ant sp.; also 
ant in general [cp. possibly ^adl-hH^m^j, mosquito.] 

^9imh9’m^i-gu(xdl-^eidl (an II; ^^imh^^m^i-guccdl-bi^-da, tpl.), ant 
sp. [big red ant]. 

^9|mh9’m9i-k^Qq-^eidl (an. II; ’^imh^’m^i-k^qq-bi^-da, tpl.), ant sp. 
[big black ant]. 

’9}mh9’mQi-k*QV-gyH (an. II; ^^imh^’m^i-k^qq-gR^-t, tpl.), ant sp. 
[black ant]. 
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*Qiinh 9 ^m§i-p"fl^sy 9 ^n (an. II; ^Qimh9^m§i-p^fl^sy9*-da, tpl,), ant sp. 
[tiny ant]. 

^Qimh 9 ^m§|-s{ 9 n (an. 11; ^^imh^’m^i-sy^^-doc, tpl.), ant sp, [small 
ant]. 

’^imh^’m^j-tsoudl-soc (an. II; ^Qjmh?*mQi-Isoudl-sC5^-gcc, tpl.), winged 
ant [tsoudl-, wing; app. see, to put several in, set several]. 

’^jm-tsou, adv., this way [’§i-m-, dem. stem; -tsou, postp., like]. Cp. 

’^jmgoc-t’ccp, this way. ^Qjm-tsou bik-bn, let us dpi. incl. go 

this way. ^^im-tsou y^-k*oup, it pains me here (with gesture at 
afflicted part), sat tsnn n^j ’^jm-tsou ’^jm-k'uat, he came here a 
while ago but went out this way. 

g 

ga, particle, and, and then. Cp. nqc, and. Also in heiga, already. 

^ Sometimes heard assimilated as gei in gei heiga, and already. 

kyfihj’H ga ins’yjH, the man and the woman, gyi^-kuat 

ga gyik-’ae-tsei, I pulled it out and then I put it back in again. 
s(^*o:Mei-da ga tsgn, he came angry. ’A-houndlda’ gei heiga 
m-t^Qyp* 9 ?a^ if you kill him, they^ll get you. gei heiga hflyn^ 
bs^gyndei ga hqcn gyik-hnega^ and they don^t know where he 
went to. 

-ga, 1. noun postfix, tpl. correspondent of -dei; 2. forming pronouns 
from dem. stems and from advs. of place, tpl. correspondent of 
-dei; 3. derivative postfix, forming proper names from nouns, tpl. 
correspondent of -dei; 4. postfixed to nouns and certain pronouns 
to emphasize possessive case, tpl. correspondent of -dei; 5. adver- 
bial postfix, cp. -dei; 6. participal verb postfix, tpl. correspondent 
of -dei [cp. possibly -gyn, -gR^-t, noun and adjective postfix]. 
— " — For use as adverbial postfix cp. kV^hjH-ga, to-morrow; 
^ou-ga, yonder; t*Qy-ga, long ago; m:^m-ga, on high; t'a’-ga, from 
afar. 

-ga- in ’qm-ga-douy-ei-dei, too much. 

-ga-dn- in gQi^m-gadn-’ei-ga, cabbage. 

-giX’-t, adj. postfix, tpl. of -gyn. Cp. k^gi^-gyn, dark; k^Qi^-gR^-t, 
tpl.; etc. 

gqcp-ne-goup, to swap [gqc-p-H-e-, unexplained; goup, to hit]. 

’4ii-ts^i-gqcp-He-goup, we are going to swap horses. 

gei-ga, for ga hei-ga. pn ?ai)p*Hdl houdlheidl geiga pQjnheidl, 

he killed a buffalo and butchered it. geiga k^ae-’R^yndlheidl, and 
then he skinned it. 

gl^-, prepound form of gin-gyn, night. 

gi9-ga, adv., in the morning [gjH-, night; -ga]. giggoc h^j’m, 

she died in the morning. kHndeidl gwgoc, yesterday morning. 
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gi^-gyn (gi?- in comp.), night; in the night. gyik-gj^-SHdl, it 

is a hot night, gyik-sndl gi^gyn, it was hot last night, gingyn 
h^fm, she died in the night. 

gi 9 -poudl (an. II; gig-pout-da, tpL), night insect (of any kind) 
[night bug]. 

gou-ba^ (gouba^ punct. neg.; gouboup, curs.; goubeida’, fut.; 
gouba’da^ fut. neg.; goubei, imp.), to miss (not to hit). 0pp. of 

guabn, to hit. gyA-gouba^ I missed it (the bulPs-eye). 

hqm gyik-gouba^ I did not miss it, gyik-bou-gouboup, I am miss- 
ing it all the time, hqcn gyik-gouba’da^ I am not going to miss 
it. ’k-goubei, you miss it! poue ’A-goubeida’, don’t miss it! 

gou-p (inan. II*), plant, vine. goup ddi-bgy, I saw the vine 

(but recorded on another occasion as ps’ga goup gy6t-boy, I saw 
one vine), goup gyM-byy, I saw the tpl. vines, 
gou-p (guagua, guahn, ‘‘guayindaV^ curs.; guada’, fut.; gu’a, imp.), 
to hit (e. g. with stick), whip; to pound; to peck. Cp. gap-ne- 
goup, to swap; -kua, -ku’a, hitter; t's’hou-goup, to whip; zoui- 

sygn-goup, to be a waterfall; zoui-bn-t^ouc-goup, to eddy. 

gyA-goup, I hit him. gy]^-guada’, I shall hit him. gyik-’s’t'gg- 
goup, I hit him with a stick, ’n’-dou gy^-guada’, I am going to 
hit him with a stick, gyii-goup bout ’^’kadl ’ndl I 

hit him because he hit me. ^H-gu’a, hit him! poue ’ik-guahn, 
don’t hit him! =poue ^A-guada\ gy^-guagua, I am pecking it. 
heiga ^-goup (or gy^-goup instead of last word), I pecked it 
already, gyik-guada’, I am going to peck it. gy^r-k^ou-guayinda’, 
I am going to be pecking it now. 

-gou-p, noun postfix, in tae-gou-p, g-string, tae-dci, tpl.; tne-gou-p, 
cover, ?He-dei, dpi. 

goub-t^gg-ba (inan. IP; goub-t'gg, dpi.), stem (e. g. of apple, ear of 

com, etc.) goup, plant; -t^gg, stick; -ba]. ’ndla’-goubt'ggba, 

apple stem, ^eit^ndl-goubt'ggba, stem of ear of corn, 
ggg-m- (does not occur without postposition or postpounded stem in 
the material obtained), back, in gggm-qc^ at the back, on the back; 
gggm-t^gg, backbone; -gggm-bn, behind; etc. [cp. gu-e, behind], 
gggm-qc^ at the back [-qc’, at]. Cp. -gggm-a’-tsou, at the back of. 

gggm-qc’ yj^-k'oup, my back aches, lit. it pains me in the back. 

n(j:’-gggm-qc^ y:^-da, he is on my back. 

-gggm-{j^-tsou, postp., at the back of, behind. tou-gggm-(j’-tsou 

tsgn, he came from behind the house, = tou-gggm-bB^tsou tsgn. 

-gggm-bH, postp., behind. p^gn-ggymbn pa’ Ea, the moon is 

behind a cloud, = p^gn-t'a’gyn pa’ Ea, teidlbgg-gggmbn, kneepit, 
lit. back of the knee, t^fldlin tou-gggmbn dei, the boy is standing 
back of the house. 

-gggm-bH-tsou, postp., behind. tou-ggymbn-tsou tsgn, he 

came from behind the house, == tou-gggm-i?’-tsou tsgn. 
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gqWi~d . . . (gQymdeip, curs.), to blow (of wind). gQijindeip, 

the wind is blowing now. 

gQi^m-ga-dn-’ei-ga (inan. IP; g^ym-ga-dn-^ei, dpi.), cabbage [ex- 
plained as wind fruit or vegetable; -ga-dn-, unexplained; ^ei-ga, 
fruit, vegetable]. 

gQy-m-gjH (app. an. I; gyy-m- in comp.), wind, air [Tewa Ayy', 

\ 5 find]. gyymgyn gy^-byy, I saw the wind. 

gQym-hqc’n, to cease to blow (of wind). ^^jm-gQym-hqc^n, the 

wind quit blowing. 

ggym-h^’-gyn (app. inan. I), pendant hanging down back; cp. 
Mooney, p. 403 [back metal]. 

ggym-k^inboc (goum-k^inboup, curs.), to blow (of wind) [k^inboc, to 

walk off, fly away]. minn ’^jm-gqymkHHboup, the wind is 

going to blow. m«j:’t^oui(H)gyH ’ouei ggym-k^inba, the whirlwind 
went away from over yonder. 

gqym-Iye (gqym-tyQ-mqc, tpL), to be striped on the back [to be 

back white]. Indl-ggyminQ gyik-bqy, I saw the striped 

skunk. tiidl-goymlyQinqc d^i-byy, I saw tpl. striped skunks, 
gyym-t's’bei (an. II; gyym-t^n’bou-p, tpl.), chipmunk [explained 
as meaning the wind carries him,'^ but t^n’bei, carrier off, is active 
e. g. in zyyn-t'H’bei, tree squirrel, lit. nut carrier off ; from hs’boc, 
to carry off]. 

gqym-t'qy (an. II; gyym-t^qy-ga, tpl.), backbone [back bone]. Cp. 

ty’-ggymt^qy, milky-way. ny: ggym-t^gy, my backbone. 

ggym-tsy’dei, to be blown on wind [tsy’dei, to travel, move]. 

gy^L-ggym-tsy^dei ’nepHribei, the pollen is blowing on the wind, 
guoc (guocgoc’, punct. neg.), to be wise. Cp. pei-gua, to revive (from 

fainting). ^iim kin-t^R^-hiy y^n-gucc, you are very wise. 

n(? y 6 -gua, I am very wise, hqcn yi^-guocgcc^ I am not wise, 
yi^-gucc bik-’K’deip, I think I am wise. hn’gyH yi^-gucc, I used to 
be wise, gua-hgj y]^-doc, I am not wise. 

gua . . . (guoc-dl, imp.), to owe. Cp. kuoc-t, to owe. kadi 

bn-guadl, let us owe him! 

-gua, postp., toward, to. hH’yn^ m-bn’?a^ where are you go- 

ing to go to? kou^)-gua ’ik-bn’Sa’, I am going to go to the moun- 
tain (ans.). Peipa’eidl-gua ^]^-bynmy, I am going to go down to 
Red River, lit. ‘^big sand river. Lawton-gua ^A-bynmy, I am 
going to go to Lawton, pa^-gua ’A-bynmy, I am going to go 
to the river, ss’pei-gua ^ik-bynmy, I am going north. 

-gua, tpl. noun and adj. postfix, in Kae-kin, Kiowa man, Kae-gua, 
tpl.; sa^e, to be swift, sa’e-gua, tpl.; etc. 

-gua- in tei-gua-t'eibei, snail. 

gua-^qcmgyH, to get wise. gua-’a’my, I am getting smart. 

k'indeidl yy-gua-’qmgyn, I got smart yesterday, k'yygucx-^hiyga 
yi^-gua-qondeita’, tomorrow I am going to get smart. kV 9 b|yga 
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hqcn y4:-gua-’qcmg(X^?a, tomorrow I shall not get smart, poue 
y]^-gua-’(^mdei^a:^ don't be smart! yi^n-gua-^qpndei, you be 
smart now! 

gua-bn (guaba^ punct. neg. ; guabeip, curs. ; gu()cbei?a^ fut. ; guabR'^a^ 
fut. neg.; guabei, imp.), to hit (not to miss). 0pp. of gou-ba’, to 
miss. Cp. gou-p, to hit; and possibly gua-Jh-goc, to fall down. 

gy^-guabn, I hit him (when I shot at him), hqm gy^-guocboc', 

I did not hit him. gyik-bou-guocbeip, I am hitting the mark all 
the time, gyik-guocbeitoc', I shall hit it. hqm gyA-guccb(X'fa', I 
shall not hit it. gy6-guccbei, hit it! poue gy6-guocbei?oc', don't 
hit it! heit dd-guocbei, let us hit it. gyh-t^cdga nei hqm ^4i"guocbcc', 
I took a shot at him but did not hit him. 

-gucc-bn, postp., behind, beyond [cp. gQi^-m-, back; gu-e, behind]. 

tou-'eidl-guabH 'iik-kindl, I live beyond the large house. 

But tou-'eidl-t'oc' 'ik-tsHn, I came from beyond the large house, 
-gua-bn-tsou, postp., from behind. Cp. gue, behind; -ggi^m-bn- 

tsou, from behind; etc. tou-’eidl-guocbntsou d6i-'(j,ZQi^n, I 

started from behind the big house, 
gua-da (inan. II; gucc, dpi.), rib, ==gucc-t^Qi'm, guoc-t^Qyboc, rib [cp. 
Tewa wd, breast]. Cp. Eyntne-guccda, the lowest rib, ht. the 
chief's rib. 

gucc-dl (guoc-t-dcc, tpL; gucc-dl, guoc-t- in comp.), 1. colored; 2. red. 
Cp. Span, coloreado and Colorado. [Cp. gucc-dl-hqc’n, to burn tr.; 
gua-dl-hqm, to be burnt.] Cp. guoct, to paint, mark; kua-t, to 

be painted. hqcndei guadl, what color? hfl'tsoudei guadl, 

what color? gyik-guadl-b(X'dH, the red came up (said of the 
dawn). gyi^-guccdl-bR’dH-’Ql heigoc '^it-hn', we dpi. got up when 
dawn came. guocdl-tsQjgoc, red horses. 

-gucc-dl in tou-guadl, young man [possibly gucc-dl, red]. 

guocdl-(j'm?i, to redden tr., to paint red. gyik-guadl-()cmdoc^ I 

am going to paint it red, dye it red. 
guocdl-binmk'ae (inan. IP), paint bag [guadl- == guadl-hyiji’e, Indian 
red paint; binmk'ae, bag], 
guadl-da, to be red [da, to be]. 

guadl-hqm (guadl-hi^'nqc', punct. neg.; guadl-hcrnmn, curs.: guadl- 
hqai?a', fut.; guadl-h(j'n(j:'da^ fut. neg.), to be burnt, get burnt 
(an. subject) [guadl-, colored, red, here ev. referring to fire; hqc-n, 
to burn intr.], Cp. guadl-hqc'n, to bum tr.] Cp. guadl-k^qcn-da, to 

be burnt; ts^jn-hcm, to get burnt. tsql guadl-hqm, the horse 

got burnt, scorched, ts^j hqcn guadl-h(?i'nqc', the horse did not get 
burnt, ts^j guadl-hqcnmi^, the horse is going to get burnt, poue 
^4im-guadl-hqm£a', don't get burnt! hqm guadl-h(?'n(j'da^ he 
will get burnt. 

guadl-hqc'n (guadl-h(?'nqc’, punct. neg.; guadl-hqc^nmqc, curs.; guadl- 
hqm^a^ fut.; guadl-h(j:'h(j'da^ fut, neg.; guadl-hqc’n, imp.), to 
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bum tr. (used both of scorching animal body or meat, or of burn- 
ing an., or inan. object up entirely [gucc-dl-, colored, red; h(^^-n, to 

bum tr.]. Cp. gucc-dl-hqc-n, to be burnt. gyik-guadl-hqc^n, I 

scorched it, burnt it. tou gy^[-guadlhqc’n, I burnt the house 
down, hqm gyA:-guadl-h(j:^nqc^ I did not bum it. minn gyA- 
guadl-hqc’nmq, I am about to bum it. kY 9 hi: 9 goc gyi^-guocdl- 
hqai?a^ tomorrow I am going to bum it. k^^hj^ga hqcn 
gy]k-guocdlhij:’n(j:’dcc^ tomorrow I am not going to burn it. 
’A-guccdl-hqc^n, bum it! heit n{? b6-guccdl-hqc’n, let us bum it! 
poue ^^[-guccdl-hqc’ndoc’, don’t bum it! kin gyik-guocdl-h(j^n, you 
are burning your meat, poue ’ik-guocdl-hocn?cc’ kin, don’t bum 
your meat! kin gy^-guocdl-hqc’n, I burnt the meat; ct. kin 
guocdl-hqcn, my meat got burnt. 

guadl-h(?’-dei (an. II; guocdl-h(?’-dou-p, tpl.), flicker [said to mean 
colored all over; app. the one who has been burnt: guocdl-hqcn, to 
get burnt; -dei. 

guccdl-hyy-’^ (inan. II; guadl-hf^, dpi.), Indian red paint [guocdl, 
to be red; -hj’H, real]. Obtained at bluffs or on prairie by digging. 

guccdl-hyy’Q d6i-bQy, I saw the red paint (the dpi. form 

would refer to several pieces but would scarcely be used). 

guccdl-k^qc’n, to be burnt. Cp. guocdl-hqcn, to be burnt; guocdl-k'qc’n-da, 

to be burnt. guccdl-k'qc^n gy]k-hH’n, I ate the burnt 

fish, kin ’ei-guadl-k'qc’n gyA-hn^n, I ate the burnt meat, guocdl- 
k^ocn-h^i doc, it is not burnt. 

guadl-k'qc’n-doc, to be burnt [da, to be]. Cp. guadl-k'qc’n, to be 

burnt. kin guadl-k'qc’nda, the meat got burnt, tastes burnt. 

kin hqoi guadl-k'qc’nda’mqc’, the meat did not get burnt. 

guadl-k'jnn, to sneeze [app. to red cough, to burn cough]. 

’^j-guadl-k^inn, I sneezed. 

guadl-p'ou (an. II; guadl-p'ou-ga, tpl.; guadl-p'ou- in comp.), flea 
[red head-louse]. 

-gua-dou’e- in ’ij:’-gua-dou’e-gyH, to taste good [-gua-, unexplained; 
-dou’e, excessively]. 

Gu(a)hcc’dei, prsn. [explained as meaning “cut ribs off”; gua-, rib; 
-hR^-, imexplained; -dei]. Americans call him Woohaw. 

gu(a)-hei-ga (inan. II*^; gua-hei, dpi.; gua-hei- in comp.), mesquite 
bean [unexplained]. 

guochei-kua’n, mesquite bean mush. Cp. ’^j-kua’n, mush; teidei- 
^ei-kua^n, grape mush. 

guahei-p'eip (inan. 11“), mesquite bush. 

gua-n (inan. I), tipi pole. Also guon-hj^ [-hjg, real]; tou-guccn [tou, 

house]. Cp. possibly ts^j-guan, dog. ha’oudei (tou-)gu(m 

gyi^-bqq, I saw several tipi-poles. 

gua-n (guccnqc^ punct. neg.; guccnmqc, curs.; guanda^ fut.; guan(?:Ma^ 
fut. neg,; guccn, imp.), 1. to throw (away); 2. with refl. to throw 
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oneself in or out; to dance. Cp. kuccn-Ein, dancer; kuccn-gyn, 
dance; kuccn, thrown away thing; k^He-guccn, to jump; ’oubn- 
guocn, to dive; p^oue-teidl-^Hdldn-guccn, to turn somersault; 
gyAt-guccnda^ I am going to throw it away. d6i-guocn, 1. I 
rushed in; 2. I danced, dfei-bou-guocnmqc, I dance all the time, 
dfei-kc^tou-guccnmqc, I am dancing the sun dance, d^i-’ocdl-dex’- 
guocnmqc, I am dancing the scalp dance. 

guocn-dqcm, dance-ground, dancing-place. 

guocn-hiH, tipi pole, =gu(m [-hjn, real]. 

-guocn-houdl in pou-guocn-houdl, muskrat. 

guccn-m^^, to hook with horns [w. guoc-n- cp. gyqc-dci, hom; -mn-?, 

unexplained]. ’^j-kccdl-guanmn^, the buffalo hooked 

me. 

guocJ)-ga (guoc^)gcx^ punct. neg.; guai)goup, curs.; guaf)deidoc^ fut.; 
guccJ)gRMoc^ fut. neg.; guccf)dei, imp.), to fall down. Cp. gou-p, 

to hit; guoc-bn, to miss. d^i-guoc^)goc, I stumbled, hqcn d^i- 

guccf)ga^ I did not fall down. ddi-bou-guai)goup, I fall down all 
the time, hqm (’yn) dfei-guoci;)goc^ I never fall down, d^i-gua^- 
deida^ I am going to fall down, hem dM-guoci;)g(X’da’, I am not 
going to fall down. b^i-guccf)dei, fall down! poue bM-guoc^deida’, 
do not fall down! 

guccJ)-gyH (guocf)-gR’-t, tpl.), rough. Cp. Eou^)-guocJ)g(X’t, war-club, 
lit. rough knob. 

guccJ)gyH-da, to be rough [da, to be]. ’H^da ’6i-gua^)gyH-da, 

the stick is rough, ’h’ ^^i-gua|)gyH-da, the two sticks are rough, 
^s’da d^i-byy nqc ’^i-guaf)gyH-da, I saw the rough stick. 

gua-t (guada^ punct. neg. ; guatda, curs.; guadlda’, fut. ; guada’da^ 
fut. neg.; guadl, imp.), to mark, paint, write. Cp. kuat, to be 

painted; 5oue-guat, to spot; guadl, to be red; etc. n(^ 

gyik-guat, I painted it. heiga gyi[-guatda, I am about to paint it. 
hqm gyA-guada’, I did not paint it. k'ynhjHga gyii-guadlda’, 
to-morrow I shall paint it. hqm gy^-guada’da’, I did not paint it. 
heit n(j! bAt-guadl, let us write it. poue bikt-guadlda’, don^t write 
it! Ka^gyn gyi[i-guadlda^ I am going to draw a picture on your 
skin. 

guat-kin (an. I; guat-da, tpl.), artist (man). 

guat-Eou (guat-Eou-ba, guat-Eou-ga, tpl.; guat-Eou- in comp.) 

yellow [gua-t-, red ; -Eou, imexplained] . guatEou-tsy j gy i^-bgy , 

I saw a yellow horse. guatEouba, yellow paint. 

guatEou-dae (inan. Ill), sulphur [yellow medicine]. 

Guat-k'ae-dei, persn. of James Waldo [said to mean new buffalo-hide: 
guat-, red; k^ae, skin; -dei]. His recent name is Eoui-kae-t*adl, 
“lean elk.'' 

gu«-t*§fm (inan. IP; ^a-t*Qy, dpi.), rib. Cp. gua-da, gua-t'gy-ba, 
rib. 
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gua-t'Qi^-boc (inan. IP; gucc-t^Qi^, dpi), rib. Cp. gua-t*^i"m, gua-dcc, 
rib. 

guoct-fl^-ya’ (inan. Ill), writing table [writing wood place]. Cp. 

gucxt-H^-dcc, pen, pencil, 
guoc-ycc’ (inan. Ill), a writing place, 
gi^qc-, prepound form of gyqc-dei, horn. 

gi^qc-dei (an. II; gyqc-da, tpL; gi^qc- in comp.), horn. Cp. lHi)-gT^C|cdei, 
deer-horn; tsou-gi^qc, great homed owl, lit. down-hom. 
gyqc-dei (an. II; gyqc-gcc, tpl), afterbirth, = sygn-gyqcdei, lit. child- 
afterbirth [app. connected with -gucc-bn, behind; gue, behind; 
g9\im-, the back]. 

-g^qc-goc in t^n-gyqc-goc, forehead. 

g^qc-seit-doc (inan. II; gyoc-seidl, dpi), spear [gyqc-, unexplained; w. 
-sei-dl cp. sei-boc, to stab]. 

gu-e, adv., behind, outside, outdoors [cp. guoc-bn, behind; g99-m-, the 
back]. — ^ — gue ’h, he is coining behind, gue t'ouyn, he is 
walldng behind (after us), gue d6-*H, he is coming behind us. 
gue ’^k-bs^a^ I am going to follow behind, gue l(x,\ he is outside; 
ct. ^Rhoc’ loc, he is inside, gue ’Qjhoc’ ’A-’n^gyn, I am sitting outside 
here, gue ’A-k'inJoc’, I am going to go outside. 

Gu-e-gyn-kin (Gu-e-gyn-goc, tpl; Gu-e-gyn- in comp.), Pawnee man 
[gu-e-gyn-, unexplained; -kin], 
guegyn-p^eip (inan. II®), dogwood [Pawnee bush]. 

gue-tsou, adv., behind, outside. gue-tsou I was outside. 

-gyn, 1. noun postfix; -gcx’-t, tpl correspondent; 2. postp., at, on, in; 

3 . adverb postfix [cp. -goc, -gK^-t]. 1 . k'99-gyH, dark; k*99-gcc’t, 

tpl. 2. ky^hj^H: ^gn tougyn bou-?a^ the man stays at home all the 
time, dqcm-gyn we are on the ground. loup^out-gyn 

d6i-so^Ma^ I am going to sit in the shade, == d6i-£oup'out-s(xMccl 
pfl’gyH, prairie, ps’gi ’i^-bflt^fa’, I am going to go out on the 
prairie, pinn t^ndl-gyn m-guocn, the gopher went into his hole, 
= piHn boudlp^int-gyn m-guan. Lawton-gyex kindl, he is living at 
Lawton, thidl-gyn gy^-k^uat, I got him out of the hole, —boudl- 
p'ini-gyH gyh-z99n. tou-gi ’h-tsi^n, I reached home, pn’byou’e 
tou-gyn ^H-bfl’Ioc’, I am going to where my brothers live. t'fl’dliH 
t'99-gyH ’ 9 ’gyH, the boy is sitting in the water, pne-gyn h^fm, 
he died in the summer; ct. ?oui!)dei pne h^j^m, he died last summer, 
sne-gyn h^i’m, he died in the winter, hn’-gi ’]k-hR’gyH, where 
have you got it? soc’ccdl-gyn gy^c-ha’gyn, I have it in my mouth 
(ans.). hs^-bn g^-goup, where did he hit you? beidl-gyn 
^4l“goup, he hit me in the mouth (ans.). ts’-gyn he hit 

me in the eye (ans.). mqm-gyn tiou gy]k-dou^ I have a stone 
in my hand, ’ocdl-gyn d6i-pqc’(j’da^ I am going to wash my hair. 
'ocdlt'99-gyH ' 4 l“goup, he bit me on the head. 3. kin-gyn, 
afterward. 
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gyit-bou-pQij-gyH-ga (inan. II*; gy^-bou-pQ^-gyn, dpi.), buUroarer 
[-bou-, unexplained; pQV-, prepound form of PQV§, to sound intr.; 

-gyn, noun postfix; -ga, noun postfix]. gyA-bou-pgvgyn 

gy^-’cj’m^i, I made several buUroarers. 
gyi-guadl-dc’-dei (inan. II*), beet, = guadl-’ei-gcc [the red fruit]. 

gy^-guocdldR’dei gy^t-bqv, I saw some beets. 

-gyn-e in ha’-gyne, which one? [-gyn; -ei]. 

-gyn-p, 1. noun postfix in Ect’-gynp, cliff; pa’gynp, prairie; k'ou-gynp, 
body; etc. 2. postp., at, on, in yin-gynp, on both sides; etc. 
[-gyn; -p]. 

-gya’-t'c’-ba, postp., on, beyond, back of [-gyn; -t’a’; -ba]. Cp. 
-gynp, on. yin-gya’t'ct’ba kyntnekyH toudoc, the fol- 

lowers of the chiefs on both sides, gei heiga hqcn yin-gya’t'a’ba 
gyik-hnega’ hayn’ ’fi-ba’gya’dei, and on neither side was it known 
where they (the other side) went to. 
gyA-ta’-bQynmqce, tendril (e. g. of watermelon vine) [it ripe indicates : 
gy]^-, it; ta’-, to be ripe; bQy-n-mqc-e, to indicate; b(?v, to see; 
-n-; -mqc-?, imexplained]. It was stated that Kiowas tell whether 
watermelons are ripe by looking to see if the tendrils are curled. 
Ct. mcjEuccngyn-goup, tendril (of other vines than watermelon). 
gyA-ta’-sadl-ga (inan. IP; ’cj-ta’-sadl-dei, d.; gyik-ta’-sadl-dei, tpl.), 
coconut [the one that has eyes]. 

h 

ha, interr. particle [Tewa hd, interrogative particle]. — ha kadi 
(’ndl) t'qv, do you want some water? hj?’n§i, no (ans;). ha 
bAt-sR’deida, have you been working? ha la’gyn, is it (the 
watch) a good one? 

-ha, -ha’ possibly in badl-ha’, hill; tou-ha’, cliff; -fa-ha (in m^-faha, 
to be hook-nosed; Eou|)-fahR’-sadl, range of mountains; t'qy- 
fahct’-sadl, waterfall). 

ha’ (hingu’a, punct. neg.; hintda, curs.; hinda’, fut.; hingu’ada’, 
fut. neg.; hin, imp.), to bring [cp. possibly hc’-d . . ., to take; 
hct’-gyn, to get; or Tewa h6’6, to take along, bring]. Cp. pR’-ho*, 

to take along; ba’, to bring; kqc’n, to bring. heiga gdt- 

hinda’, we will bring it to you, = heiga gdt-bct’da’. 

-ha’, postp., at, in the manner of, in ’j^-ha’, ’ej-ha’, here; ’a-ha’, 
’ap-ha’, there; tsoudl-ha’, thus; etc. After ei, -ha’ appears as 
-hya’, due to retrogression of h; e. g., ’oue-hya’, there. Cp. -a’, 
at; -ya’, at. 

-ha-e-ga, postp., beside, near [-ha- as in hct’-bn, beside; -ei; -ga]. 

t'adlin tou-haega dei, the boy is standing by the house. 

hot’, affirmative particle, yes [Tewa h)j', yes]. 

-hR’- m Gu(a)-hR’-dei, prsn., explained as meaning “He Cuts Riba 
Off.” 
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-ha’- in ’^jm-Cioudl-touha’-’ijcm-dou’, he soars; see -tou-ha’-. 
ha’-bn, adv., beside, at one side [ha- as in -ha-e-ga, beside; -bn]. 

Also used as postp. Cp. ha’-bn-p, on the side of. Ja’-bn 

ha’-bn ’^i-tgyda, talk into my ear! 

-ha’-bn, postp., beside,' at one side of, close to. Cp. ha’ bn, adv. 

’adl-ha’bn, at one side of the head, referring to a style of 

hairdressing; cp. ’adl-ha’bn-kiH. 

-ha’-bn-p, postp., on the side of [cp. -ha’bn, beside]. n(J Eoup- 

ha’bnp, ’A-kindl, I live on the side (on the slope) of the mountain, 
=n(J ’A-kindl Eoup-ha’bnp. 

ha’-d . . . (ha’deidcc, fut.), to take [cp. ha’-gyn, to get, take]. 

Eqm gy^t-ha’deida’, I am going to pull the scab off. 
ha’-gyn (ha’gu’a, punct. neg. ; ha’da, curs.; ha’da’, fut.; ha’gu’ada’, 
fut. neg.; ha’, ha’hou, imp.; ha’heidl, infer.; ha’gu’oheidl, infer, 
neg.; k'a’- in comp.), to get, take [Tewa x<J-y, to get). Cp. 
k^’da-ha’gyn, to buy; mqm-k'tpi-ha’gyn, to take a handful; 
EiH-ha’gyn, to iftarry a man; t'fl’-ha’gyH, to marry a woman. 

mqoi-dou gyk-ha’gyn, I took it with my hand, nij: bik-ha’, 

let’s get it! n^ gyik-ha’da’, I am going to get it. ’nm ’ik-ha’, 
you get it! minn d6i-ha’da’, I am about to take or get it. 
’^[-ha’heidl, he took them, hqcn ’^j-ha’gu’ahcidl, he did not take 
them, poue ’h-ha’da’, don’t get them! ’gm m^jn-ha’, you get 
them (the two milk bags)! hH’gi(H) ’A-ha’gyn, whore have you 
got it? sa’adl-gyn gyfk-ha’gyn, I have it in my mouth (ans.). 
dei-ha’da, I have been taking (or am taking) them all the time 
(referring to buying cattle), hqm d6i-bou-ha’gu’a, I am not buy- 
ing them all the time, heit poue bdit-ha’da’, lot us not take it! 
gy^-t'a’-ha’gyn, I took her for wife, tsyj t'yy gy^-ha’gyn, I took 
the water away from the horse. ’A-ha’hou, take it! 
hq-n, neg. particle, not [cp. hq’-n-Qj, no; hyj, away; -hyi, privative 

noun and adj. postfix]. Cp. poue, proh. particle. hqn dSi- 

bouda’da’, I shall not get enough to eat. hqn kfindeidl d6i- 
da’pn’ega’, I did not sing yesterday, hqn kadi ’^jm-bQymq’heidl, 
they did not see anybody. 

hq-n, interr. pron., what? [Tewa h^-q, what?]. Cp. hqn-dei, what? 

hqn-dou, why? hs’deidl nq hqn, who and what? 

hq’-n (hq’nq’, punct. neg.; hqnha’, hqnmg, curs.; hqn, imp.), to 
finish tr., finis h eating, eat up [Tewa h^-q, to finish tr., to eat up, 
-x^-m-bfe, to cease]. Cp. gqym-hq’n, wind ceases to blow (refl.); 

hn’n, to eat; pa’, to eat. heiga gyA-hq’n nq bit-bn, when 

you finish your diimer, let’s go! m(^-hq’n, finish it! b6-hq’n, you 
tpl. finish it! hqn y^-h(?’nq’, I did not finish it. y^-hqnda’, I 
shall finis h it. minn yi^-hqnmg, I am about to finish it. 
hq’-n (h(?’nq’, punct. neg. ; hqnda’, fut.), to win [possibly the same as 
b(j’-n, to finish tr.]. ’^it-hqnda’, I am going to win the game, 
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b6it-h<snda’, we are going to win the game. b4it-hqc’n, we won. 
h(jn hfi’bei ’^it-h^’nqc^ we neither of us won, 

-h(^-n (h«j:^- in comp.), to finish intr., cease, be consumed, be satiated, 
in k'yHdl-h(p, to get wet through; tQi^-hqm, to cease talking; 
t^np-hocn, to dry up intr.; ts^jn-hqai, to get burnt [Tewa -hij-q, to 
finish intr.]. 

-h(^-n, to bum intr., in guocdl-hqcn, to get burnt; guocdl-h^’dei, flicker 
[Tewa h(J-i 3 , thing bums]. 

-hc^’-n, to bum tr., in guadl-hqf^n, to bum tr. [Tewa h(J-i 3 , to bum 
(a thing) ; h<J-nTj, to make a burn on tr. (flesh)], 
hqm-dei (hcpi-gcc, tpL, but -hqm-dei-goc when forming instrumental 
nouns of class inan. II), what? what kind of? something, thing; 
also used as a postpound to form nouns of instmment, e. g. bgi^^bn- 
toubH-hqmdeigcc, strainer; p'inhout-hqmdeiga, flying machine [hqc-n, 

what?; -dei]. Cp. hqm, what? hfl^-tsoy-dei, what kind of? 

hqcndei, what (do you want)? ==hqcn-dei m(^n-doc? hqcndei guocdl, 
what color? =hH^tsoudoi guadl, what kind of color? hqcndei-dou 
m-t'ociga, what did he shoot with? ’^m hqcndei gy^-houdl, I 
killed yours. n(y hqcndei, it is mine, hqcndei (h^^’EynkiH tsnn, 
what kind of a person (tribesman) came? hqcnga ’fi-tsijn, who tpl. 
came? hqmgcc hcy^kyngoc ’fl-ts^ (’fi-tsnn where we should expect 
^4i-tsHn), what kind of tribesmen came? Kynegua, Comanches 
(ans.). ^oueidei hqcn hqcndei ^:^n-hHegyH-dcc, that man does not 
know anything, hqcn yfl-hnegoc^ hqcndei ’(X’mj’HgyH’, I do not 
know what he is doing, hqcndei ’?^mqc, he is doing something, tei 
hqcndei, everything. sCC’dei-hqcndei, a tool, lit. a work thing. 

hqcn-dou, adv., why? [hqcn, what? -dou, postp., by]. n(j 

hqm-dou, what (do you want), how now, why? hqm-dou h(xn 
^H-houguoc, why didn^t you kill him? 
b(^, interj. of pain. 

hi?:’-, breath, in sndl-hR’-t^Qi^-gyH, steam, lit. hot breath water; 

h(?:’-zQipi, to breathe [Tewa h(J, breath, life], 
hi?’-, prepound form of hij’-gyn, metal, iron. 
hi?:’-’ccdlsQijm, metal comb [metal hairbrush]. 

hij’-’qcnk'iH-goc (inan. II; hijl’-’qmkHH, dpi.), railroad-train [hi?’-, iron; 

’qmk'iH-, nominal form of ’qaihie-t, to go along; -ga]. 

hi2:’-’qaik^iH-ga b4it-’qaa, the train whistled, 
hij’-’ni-gyn (an. II; htj’-’ntgct’t, tpl.), buffalo fish [hi?’-, metal; w. 
-’nt- cp. p^a-’nt-doup, to be round; -giX’t: the name is said to refer 
to disQs the size of a half doUar on that fish]. 

hi?’-’eit-doc (inan. II*^; hi?’-’eidl, dpi.), anvil [big iron]. hij’-’eitdcc 

d4i-bQy, I saw the anvil. 

hi?’-g(X’-t (inan. II®; hi?’-gyH, dpi.; h(?’- in comp.), piece of metal, 
iron, or wire, Cp. ’ocdl-hij’-gyn, money, lit, metal with a head 
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stamped on it; ^a’4ccsfl’-hi?’-gyH, wedge. h(j:’gR’t d6i-bQy, I 

saw a piece of iron. h(j’-gyH gy^t-bgy, I saw the iron (coll.). 
h(?’-kuat (inan. I*), telegraph, typewriter, == .h(j’-t 9 y-kucct [iron 
writing-instrument]. Cp. hej’ga^t d6i-guccda^ I am going to tele- 
graph, lit. I am going to wire write, 
hcj’kucct-n’-dcc (inan. 11; h(j’kucct-H’, dpi.; h«jlcucct-H^- in comp.), 
telegraph pole. 

h(l’-2a’ (an. II; hij:’-EtX^-goc, tpl.; h(?’-Eil’- in comp.), iron knife. 
hJj:’-Eoudl-p^s’-goc (inan. II; hcj-Eoudl-p^n’, dpi.; hi^l’-Eoudl-p^s’- in 
comp.), bell [metal neck tied; said originally of cow or horse bell 

tied around the neck of the animal]. hij^Eoudlp^n’ gyik-b^y, 

I saw the bells. 

h(j:-EyH-EiH (an. II; h(j-2yH-goc, tpl.), alien man, man of some other 
tribe — Wichita, Arapaho, Sioux, Oto, or any tribe other than the 

Kiowa [unexplained]. hqcndei hi^’EynkiH tsnn, what kind of 

tribesman came? 

h(j^-n- 9 i, neg. particle, no (in ans. to question) [hqc-n, not; -qj, unex- 
plained]. ha kadi t'qy, do you want some water? h^l’n^i, 

no (ans.). h(j:’n 9 i, hqn ?Htga?a’, no, it will not be severed. 
hi^’-pHn-da (inan. II; hcj^-pHn, dpi.; hcx’-p'iH- in corap.), stove [iron 

fire]. hijl’p^H-doygyu gyM-sa, I put them in the stove. 

ha’-p'ou (inan. Ill; hij:’-p^ou- in comp.), iron fishhook [p^ou, trap, 
snare, fishhook]. Cp. t^gysei-p^ou, bone fishhook, 
hij’-sa’-’n’-da (inan. II; h(j:’-sa’-’H^ dpi.; h(?’-sa’-’s’- in comp.), 
barbed wire fence post [iron put-in post]. Cp. ’eikua’H’da, fence 
post, lit. planted field post. 

htj’-sei-sei-ga (inan. I®; hcj’-sei-sei, tpl.; h^*-sei-sei- in comp.), iron 
arrowhead. 

hcj-tgy-kuat (inan. P), telegraph, typewriter, ~h(j’-kuat [iron talk 
writing-instrument] . 

hcj’-?a’-kua (inan. P; h(^’-?a^-kua- in comp.), iron nail [h(j’-, iron; 

£a’-, by a blow; -kua, hitter, fr. gou-p, to hit], 
hij’fe’kua-’adlt^gi’-m (inan. IP; h(j’£a’kua’-adlt^Qy, dpi.; ha^?a^kua- 

-’adlt^gy- in comp.). Hail head. hij’ta’kua ’adlt'yy-hgj da, 

the nail is headless. 

hi?^-5a’-dou-p (inan. IP; h(j^-?H^-dei, dpi.; in comp.), piece 

of barbed wire (fencing) [iron enclosed: h(j’-, iron; la’-dei, shut in]. 
Cp. ka’boudlin-hcj’Ea’dei-^eidl, sheep ranch, lit. big sheep iron 
enclosure. 

h(j’-t'Ht-da (inan. II; h(j^-t^Hdl, dpi.; h^^-t^adl- in comp.), drill for 
boring metal [iron borer: hij:^-, iron; w. t%-dl-, t^H-t- cp. t^a^ . . ., 
to pierce; -da]. 

hij-t^qy (inan. II; h(?^-t*Qy- in comp.), axe, tomahawk [iron club]. 
h«j"-tsQy-n (inan. IP), windpipe [breather: fr. hcj^-z(Jy-n, to breathe]. 
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hij’-tsQi^-gyn (inan. Ill), breath {nominal form of h(X’-ZQ\ji-n, to 

breathe; -gyn], n^ hcj^zQ^mgyn, my breath. 

h(j:’-tsou-t^H-’e (inan. IP), hammer iron; tsou-t^n’e, pounding 
stone; fsou, stone; t'n^e, unexplained]. 
hij:’{sout^HV’eit-da (inan. II*; hij’tsout'H^e-^eidl, dpi.), sledge ham- 
mer [big hammer]. 

hij’-zei-bcs’-t (inan. II*; h(j:’-zei-bH, dpi.), bullet; also piece of lead, 
pig of lead [metal arrow]. 

hcj’-zei^Hgoc (inan. II; h^’zeip, dpi.; hij’-zeip- in comp.), gun, rifle 

[metal bow]. h<j:’zeif)-dou, with the gun. 

hi?-zQi^-n (hR’zQi^nqc^ punct. neg. ; hej’zQynmqc, curs. ; hiJl’zQT^ndcx:’, fut. ; 
hcj’zQi^ejj’da’, fut. neg.; h^*ZQ\pi, imp.), to breathe [h(j:S breath; 

ZQi^, to take]. d^i-hR’zQi^, I took a breath. d6i-bou- 

h(X’z 9 \^nmqc, I am breathing all the time. bfei-htji’zQ^n, take a 
breath! d^i-hiji’zQyninqc, I am breathing, 
hn’ (hn’gu’cc, punct. neg.; hn’gua, curs.; hn^da’, fut.; hn’gu’ccdcc’, fut. 
neg.; hn, imp.;, app. t*s’- in comp.), to stand up, get up. 
Cp. *’qai-hH’, to stand up; pei-s^i-hn’, to revive intr.; ?n’-dou’, 
one is erect; t^s^-dou^ tpl. are erect; *zout-bccdlh{xMiR’-gucc, to 

have waves. d^i-hn’, I stood up. hqn dfei-hs^gu’cc, I did 

not get up. d^i-bou-hn’gua, I am getting up all the time, b^i-hn, 
get up! licit b6i-hH, let^s get up! hcidoc poue b4i-hn’doc’, don^t 
get up! 

hn-dl-, to hurry, in lindl-’ii, to hurry. 

-hH-dl-,-hH-t-m ’H’-t'oe-t-bn-hH-t-da (’s’-t'a-t-bn-hH-dl, dpi.), chair, 
lit. wood one sits on. 

-hn-dlin t^Qi^-lindl, lame [t^99-, leg]. 

-hn-dl- in -pu’-lindl-dou’, to have confluence [pn’-, together]. 
hHdl-ii (curs.; hndl-H^mqc, curs, neg.; hnAl-iinmii, imm.; hiidl-^’doc^ 
fut.; hHdl-H’m(?’?oc^ fut. neg.; hndl-H, imp.), to hurry [hn-dl-, 
referring to hurrying; ’h, to come]. There is no such form as 

hndl-bn (bn, to go). Cp. kuocn-doc, to hurry. ’fk-hndl-n, I 

was in a huriy. ’ik-bou-hndl-H, I am in a hurry all the time. 
^^jm-hndl-H, hurry, run! ♦ 

hn-e-gyn (stat.; hnegee^ stat. neg.; hiieyn, imm.; hnedeitoc^ fut.; 
hHeg(5t’da^ fut. neg.), to know [Tewa h^, h(J-r|-gi-, to know]. 

y^^-hnegyn, I know; also I came to from a faint, I recovered 

consciousness, hqcn yi^-hnega^ I do not know, minn y^-hneyn, 

I am about to know, hqcn minn y^-hHega^ I am not about to 
know. 

Knegyn-dcc, to know [-doc, to be]. Aqaidi^-hnegyn-dcc (hcmdnn- 

for hqcndei ’]^n-) he does not know anything. 
hnegyn-hQi, adv., anywhere, one does not know where [hnegyn, to 

know; -h^j, priv.]. ’cchycc^ hnegyn-h^i b6i-tsei, just set it . 

(the tumbler) there anywhere! 
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Hn-e-tsi-kHn, name of a Kiowa man who was interviewed by Mr, 
Mooney [unexplained]. 

-hn-p, excessive usitative postfix, in ’(X^-hnp, to be a great gambler; 
tsHhy-H^H-EiH, asker of many questions [cp. -hn-t, excessive 
agentive]. 

-hH-i!)-da (or -hn-t-dcc?) in teigyn kqm-hH^doc-, icicle, lit. ice hanging. 

-hn-t, app. excessive agentive postfix, in s^jm-hnt, thief, mouse [cp. 
-hn-p, excessive usitative postfix]. 

-hn-t in tct’-hn-t, to listen to [?R’-, to hear]. 

-hn-i-gocin p^oudl-hntgoc, to tell a lie. 

hs^-, interr. stem, in hn’-dei, what kind of? etc. [Tewa h?', what kind 
of?]. 

hs’-b . . . (hs’ba curs, neg.; hs’beidoc’, fut. t^n’bn’- in comp.), to 
smoke [cp. t'n’bR’-t, tobacco]. Cp. t^H’bs’-kuocdl, several sit 
smoking. 

hfl^-ba (hn^boc’, punct. neg. ; hs’boup, curs. ; hn^beidoc’, fut. ; hfllba’doc^, 
fut. neg.; ha’bei, imp.; t'n’bei- in comp.), to lift, carry off [cp, 
hn^-bn]. Cp. zQqn-t^s’bei, tree squirrel, lit. carrier off with his 

teeth. gy6-ha’boc, I lifted it. hem gyik-hfl’boc’, I did not lift 

it. mHQ gyik-bou-ha’boup, I am lifting it up all the time, ^ik-hn’bei, 
lift it up! heit bfi-hs^bei, let's lift it up! mqcn-dou gyA-hfl'ba, I 
carried it off in my hand. mHQ gyA-hn'bcc, I raised it (the window), 
mqcntsoq-dou gyi[-hs'ba, I carried it away in my claws. =gyik- 
mqnCsqy-hn’ba. peidei d6i-hH’ba, I stood the pencil on end. 
k'indeidl d6i-hn^ba, I erected the pole yesterday. 

hn’bn, interr. adv., where? [hn’-, interr. stem; -bn, postp., at]. 

hn^-bn ga-goup, where did he hit you? beidl-gyn ’<^i“goup, on the 
mouth (ans.). 

hn^-bn (hn'boc’, punct. neg.; hs’beip, curs.; hfl’beiJcc^ fut.; hfl'bRMa’, 
fut. neg.) in k'inn-hfl'bH, to cough up; sa-^qqm-hn^bH, to have 
hemorrhage; zout-hn’bn, to be carried (away) by the current. 
Also in mHQgoc hfl'bH-’^j, in mid forenoon, explained as high lifted 
when [cp. hn'-bcc, to lift]. 

hn^-bei, interr. and indef. adv., where? somewhere [hn'-, interr. stem; 

-bei postp., at]. hfl’-bei hq^qcn-t^He ^^jm-tsHn, on which road 

did you come? hs’-bei(-tsou) (’d^m-ts^n, where did you come 
from? koup-ybe^ ’]k-tsijn, from the mountain (ans.). h(jn hn'bei 
^6it-h(j:’nqc, we neither of us won, we did not win on either side. 

-hn’-bei in ’^jm-sHdl-hs'bei, you are making it hotter (possibly from 
ha’boc, to lift). 

-hfl’-bei-p in bqq-hn’beip, to be sparkling [cp. bQy^bH-hei-J)-gyH, 
lightning]. 

ha’-bei-tsou, interr. and indef. adv., where? somewhere. ha^- 

bei(-tsou) ’^jm-tsHn, where did you come from? 
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ha^-da (haMcc^ punct. neg.; haMoup, curs.; ha’deidcc’, fut. ; haMR’dcc^ 
fut. neg.; ha’dei, imp.), to shout. Also in ^cct-ha’doc, to cry; 
s^jm-ha^dcc, to whistle; tccdl-ha^doc, to hiccough; tsHt-haMoc, to give 

a whoop. dSi-ha’doc, I gave a yell. b6i-ha’dei, yell! poue 

b^i-hadeidoc^ don't yell! ^^jm-ha'deida^-soi^, he is going to be 
yelling too much, hqcndou bfei-bou-ha'doup, what do you keep 
yelling all the time for? 

ha'-dei, interr. and indef. pron., what? what kind of? something, 
thing [ha'-, interr. stem; -dei]. Cp. ha'-dei-dl, who? ?n^-syHn- 
ha'dei, dime, lit. white small thing. tei ha'dei guocdl, all- 

colored. '(xf)goc gyik-kK'dei-ha'dei-^Qim, to a bad place. 

ha'-dei-dl, interr. and indef. pron., who? somebody [hil'-, interr. 

stem; -dei-dl]. Cp. hn'-dei, what? ha’deidl doc, who was it? 

nij 'A-doc, it was I (ans.). ha'deidl 'a'doc '6i-?cc’?Hdl, who cut 
down this tree? ha'deidl tsim, who came? hn’deidl 'n-houdl, 
you killed somebody. 

ha'-gyn, interr. and indef. adv., where? somewhere, sometime, 
perhaps [hfl'-, interr. stem; -gyn]. Cp. pn'-hn’gyH, sometimes. 

ha'gyn hl'iigyn, 1. where did he die? 2. he died somewhere. 

hH'gy6 m-kindl (for ha'gyH '^jm-kindl) where do you live? pH'nyH 
'^n ha'gyn ynn-guocda, I write him just once in a while, pfl' 
ha'gyn ':ian tsHninn, sometimes he comes, mexn hn’gi I 

guess somewhere they are staying, hqcn heigoc ha'gyn gyfk- 
bQynmcc, I am not going to see him at all. hem kocdl liH’gyH 
gyik-bQynmc^, I never see him. ha'gyii souloc', maybe it will 
rain. 

ha'-gyn-e, interr. and indef. pron., which one? someone [hfl'-, interr. 

stem; -gyn; -ei]. hn'gyne '^jm-doc, which one of you did it? 

'oueidei da, that fellow did it (ans.). 

ha'-'ou-e, interr. and indef. adv., when? sometime [ha'-, interr. 
stem; -'ou-e, postp., at]. Cp. ha'-'ou-dei, how much, how many? 

ha'oue '^im-biinmn, when are you going? ha'oue b6i- 

houtda', when are you going to kill them? pne heiga ha'oue 
yinla', the sun is going to set sometime, hqcn houdldei tsa'nqc' 
gcc sect ha'oue kingyn ts^n, he did not come back for a long time 
and at last way afterward he came back, gcc hfl'oue sai tsHnheidl, 
and I heard that he came back way after. 

hn'-'ou-dei (spl.), interr. and indef. pron., how much, how many? 
some, several [ha'-, interr. stem; -'ou- as in -'ou-e postp., at; 

-dei]. Cp. ha'-'ou-e, when? ha'oudei 'adlh^'gyn, how much 

money? ha'oudei Ey^'hyoup, how many men? ha'oudei k^ia, 
how many days? ha'oudei t'ndl da, how many holes are there? 
ha'oudei t^ndlgyn, in how many holes? ha'oudei t^ndlgya, in 
several holes (ans.; sounds the same as the question), ha'oudei 
tfleierre ^^i-dre. how manv horsoA are there? ha^midei tseie^a *^i-da. 
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there are several horses (ans.). hs’oudei gd-^in-da, how many 
children have you? kot’k^in n(j:-’iH-doc, I have ten (ans.). hn^oudei 
ts^igoc ’6i-Euadl, several horses are lying down. 

ta^oudei-dou, interr. and ihdef. adv., how many times? several 

times [-dou, postp., by]. ha* ’oudei-dou (heiga) ’^jha^ 

’ik-tsgn, I came here several times. 

[la’-tsou, interr. and indef. adv., how? in some way [ha^-, interr. 

stem; -tsou, postp. like]. ha’-tsou m-k^qc, how is your name? 

= hn’-tsou ^nn b^i-k'ij’mqc, how are you called? hqcn yj^-hnegcc^ 
ha’-tsou m-k'(j’gyHdei, I don’t know what your name is. ha’-tsou 
gd-k'qc’mda^ how are we going to call you? ha’-tsou m-tQygyn, 
what did you say? ha’-tsou ’^[-tQijQ, I said something (ans’). 
hqoQ hayn’ ^j^-t^ygcc’, I did not say anything (ans.). ha’-tsou 
gyik-t^yzHuma, what are they talking about? ^^j-diX^-t^Qinda nei 
ha’-tsou houdldoc^ I could not kill him if I wanted to. ha’-tsou 
tsou ’yjdei bM-k*(j:’m()c, what do you call this stone? ha’-tsou 
b^it-k'R’mqc ’nm, what do you call those tpl. an. min.? ha’-tsou 
k'(X tsou, what is ^^stone” called? 

tia’tsou-dei, interr. and indef. pron. and adv., of what kind? of 

some kind [ha’tsou, how? -dei]. ha’tsoudei guccdl, what 

color? ^hqcndei guocdl? 

[la-ya’, interr. and indef. adv., where, in which direction, how? some- 
where, somehow, [ha’-, interr. stem; -yn’, postp. at, in the region 

of]. Cp. ha’-gyn, where? ha-yn’ m-bn, where are you going 

to? Eouj^-guoc ’A-ba’ta’, I am going to the hill? ha-ye’ ’A-ba’loc’ 
where shall I go? hayn’ bn, where did he go? where has he 
gone? where is he? hqcn yi^-hnega’ hayn’ ’ii-ba’gyH, I don’t 
know where they went, hayn’ yn’e, which way? hayn’ (ya’e) 
’ik-(tsHe-)ba’ta’, which way am I to go? gei heigoc hay a'’-ba’- 
gya’dei ( = hayH’ ’6 -) goc hqcn gyik-hnega’, they don’t know where 
they went to. ’cchyoc’ga hay a'’m-hou’{x’zQynheidl (=hayH’ 
they moved off somewhere, hayn’ k^Cjgya tsndl hqm yj^-haega’, 
I don’t know what (lit. where, how) my own name is. hqcn hayn’ 
’H-tyygcc’, I did not say anything, hayn’ m-da, what is wrong, lit. 
where are you? 

[laya’-dou, adv. maybe, if [hayn’, somewhere, somehow; -dou, postp., 

by, as]. haya’-dou ts^nfa’ nqc hqcn hayn’ yi^-ts^^gct’da’ (or 

’h-kiHt'a’m(?’f(x’ instead of the last word), if he comes I will not 
be afraid, haya’-dou ’^t-ba’fa’, I may go. haya’-dou gyM- 
sR’deidR’da’ kV^hj^goc, I may be working tomorrow. 

hin-y-Qy-dei, adv., plainly [hn-e-, unexplained; -Qi^, ev. intensive; 

-deij. haygi^dei ’A-tgi^k^i’^ma, you talk just as plain as you 

can! 

-h^-^- in p^oudl-h^-y-iH, cottontail rabbit. 
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hg’-n (h9^nqc^ punct. neg.; h^ninqc, curs.; h^da^ fut.; 

fut. neg.; hg’n, imp.), to eat [Tewa hd-ny^, to eat]. Cp. -hij^n, 

eater; pcx^ to eat; hqc^n, to eat up. gyA-hn^n, I ate it. tei 

gyik-h^’n, I ate it all. minn gyA-h^nmqc, I am about to eat it. 
^gm you eat it! d^i-hn^n, I ate it (the watermelon), 

-h^^-n, eater, in s^j-hi^’n, homed toad, lit. cactus eater [h^^n, to eat]. 
H^ndsdlei, prsn. of Andrfe Martinez [fr. Span. Andres]. The 
initial h is o. k., despite Mooney and more recent writers who 
give it without. 

-h^^-d ... in ?(xdl-hH^-d . . ., to have hiccoughs, 
hei, adv., now, already, more commonly occurring as hei-ga, of same 
mg. Also said in ans. when one is called to, or in answering the 

roll call in school. t'n’ hei Eingyn ’ik-t'ouyn, when 

my wife died I went traveling. 

hei, inter]. Mr. Smoky has heard that when the Utes start to make 
a run (in battle) they cry thus, 
hei- in hei-ba, to carry in; hei-bn, to enter, 
hoi- in hei-dgy’m-tsou, downslope; hei-t'H^)-tsou, upslope. 

-hei in soc-hy-ei, blue, green. 

-hei in p'R’-hei, straight, adv.; p<y’-hci, in the middle (cp. k*ou-pqc’, 
in the middle). 

hei-boc (heiboc^ punct. neg. ; heiboup, curs. ; heibeida^ fut. ; heibez^da’, 
fut. neg.; heibei, imp.), to take in, carry in [cp. hei-bn, to enter]. 

gyA-heiboc, I carried it in. gyh-bou-heiboup, I carry it in 

all the time, ’i^-heibei, carry it in! poue ’ik-heibeidoc’, don^t take 
it in! 

hei-bn (heiboc’, punct. neg.; heibcip, curs.; heibei?oc^ heibiH^cc^ fut.; 
hoibcz’la^ fut. neg.; heibei, imp.), to enter [cp. hei-boc, to take in]. 

’^jra-heibei, come in! Ey^hfn ’H’gyn-dei-’jn ’ik-heibintoc^ 

I am going to go in to where the man is sitting, ’ik-heibn, I came in. 
hei-dcc, adv., yet, still [hoi, now; app. adverbial -dec, but cp. possibly 

hei-t, exhortative particle]. heidoc n (for heida hqcn) sy^n 

’^-dcj’mqc’, the child is not bom yet. heida hem h^jmqc’, he is not 
dead yet. heida sndl, it is still hot; ct. heiga sndl, it is already 
hot. 

hei-dqc-n-liH’-gyn, adv., never; [app. even not somehow: hei-dqc-n- 

for hei-da hqc-n, yet not; -hfl’gyn, somewhere, somehow]. 

. hcidqcnhs’gyn d^i-bouda’, I never get enough, 
hei-dgi^’m-tsou, adv., downslope (hei- as in hei-t^n-p-tsou, upslope; 

dgv’-m, down; -tsou]. heid 9 i#^m-tsou ’6-bH’heidl, they went 

downhill. 

hei-ga, adv., already, now, then, and, and then [hei, now; ga, and]. 

heiga m-’iy’zgyn, he (the child or cripple) is already walking. 

heiga gyik-ba*, I have- brought it with me. heida hqm pne baMa^ 
heiga d^i-hn^ I got up bdor© sunrise* heiga d$i-d«’dcx, I am 
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singing already, I am singing now. heigcc minn hqm dfei-dR^pn^egcc^ 
I am jnot about to sing, minn heiga gyA-dQi5souJ)dcc’, I am about 
to put him to sleep, heiga g&t-hiHda^ we^U bring it to you, 
« heiga g&t-ba’da’. heiga ’ik-h^jmqc, now I am going to die. 
heiga h^fm, he already died, heiga d6i-houtda, I am going to 
kill them right now. hqm d6i-houtgua heiga, I am not killing 
them now. heiga sndl, it is already hot; ct. hieda sndl, it is 
still hot. 

-hei-p- in b9y^bH-hei-J)-gyH, lightning [cp. b^y-hn -bei-p, to be 
sparkling]. 

hei-t, exhort, particle used with fut. and imp.; poue, proh. particle, 
follows heit to form the negative [hei, now; -t, unexplained, cp. 

possibly heida]. heit b6-’(mtout'H^ let us forgive him! 

heit poue b6“’an£out^n’ta’, let us not forgive him! heit b6-liR’bei, 
let us lift it up! heit b6~hou, let us kill it! 

hei-t^np-, upslope, in hy’qoi heit'Hf>-Ea, the road runs ui)hill. See 
hei-t'Hi)-tsou. 

hei-t'H^)-tsou, adv., upslope [hei- as in hei-doy’-m-tsou, downslope; 

t'H-p-, up; cp. t'H-e, on top; -tsou]. heit^iilVtsou ’A-’n’hei^dl, 

they went uphill. 

h^b adv., away, gone away; well, recovered [cp. -h^j, privative; 
ha-n, not], Cp. h^j-gyu, away; h^i-da, to throw away, go away, 

mqoi heiga hQj heiga gyA:-da, bik-Eyymdci-ba’£a’, maybe 

they^re gone away, we shall be going for nothing; h^j ’qcingyn, ho 
got well; m(5:n-Ka’ya’ heiga hyj ’^-’qcmgyn, my cut place has 
gotten well, lit. at my cut place I have become well. 

h^j-, unexplained, in h^i-tei-t, to tell a story or myth. 

-h^b privative, postfixed to nouns and adjectives [h(,y, gone away, 

used as postfix; cp. hqm, not]. tsQj-hQj Ka’dndl, automobile, 

==tsQi-h^b k^uep^H [horseless wagon], tou-hgi da, there is no 
house. gua-hQj yA-da, I am not wise; ct. ni? y^-gua, I am very 
wise, seip-h^i gyik-da, it is a dry year, lit. rainless it is. 

h^j-da (heidab punct. neg.; hyidoup, curs.; hyjdeida’, fut.; hyjda’dab 
fut. neg.; hyjdei, imp.), to remove tr., depart, separate oneself, go 

away, open (door). [Cp. hyb away.] sa’-p'un gyH-hyjdeidab 

I am going to throw away the ashes, d^i-hyjda, I departed, lit. 
I awayed myself, hqcn d^i-hyjdab I did not leave, b^i-hyjdei, go 
away! poue bfei-hyjdeidab don’t go away! heit bfei-hyidei, let’s 
leave? kij’deidl ’4i“’^?’niyi-dei peidou d^i-hyjda, he treated me 
bad and that’s why I left. dfii-tsHt-hyjda, I opened the door. 
tSHt hqoi d4i-hyidab I did not open the door, b^i hyjdei, open it! 
poue b^i-hyjdei, don’t open it! 

t?i-gyH, adv., away [hyj, away; -gyn], ttt’dei hyigyn dot’myi’ 

gcc ha’oue sot ts^nheidl, I heard that he was away for a long time 
and that he came back way after^ in<?n hyigyn da heiga, maybe 
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he’s gone now. h^igyn mqcn tsgn, I was away when he 

came. 

h^l-’in (an. II; h$j-you-p, tpL), doll [h^j- as in Tewa h^'V> doll; 

-’in, chUd, dim; the word is equivalent to Tewa hy'’q'’e\ litUe doll], 
h^i-m (hQjmga’, stat. neg.; h^jmCa’, fut.; hQjmgR’toc’, fut. neg.; 
h^imheidl, infer.), to be short of food, famish [cp. h^j’-m, to die. 

’oueiga gyA-h^imheidl, those folks in that house were hard 

up. ’oueidei ’g’n-hQim-heidl, he was hard hit for food. ki^Hkqcmboc 
gyH-hQjmfoc’, the people are going to be hard up. kHnkqonba 
gyik-h^jm, the people are hard up, =k’iHkqcmbcc kouf)dei-’(X’Eoc. 
h(^n gyik-h^jmgcc’, they are not hard up. 
h^i’-m (also hj’ijgyn, punct.; h^i’mqc’, punct. neg.; hQj’m^, curs.; 
h fut. ; hj’n, imp. ; hj’^heidl, punct. infer. ; hj’gyjn, curs, infer.), 

to die [cp. h^j-m, to be short of food; hou-dl, to kill; hou-dl-doc, to be 

sick; Tewa he'; 1. to kill; 2. to be sick]. hs’gyn h^l’m, or 

hn’gyii hj’qgyH, 1 . Where did he die? 2. he died somewhere, heiga 
hQj’in, he already died, t'gi^ga hei’m, he has been dead along time, 
sat h^i’m, he died just a little while ago. hqm hQj’mqc’, he did not 
^ die; cp. pei-h?j dec, he is alive yet. heida hem h^j’mqc’, he is not 
dead yet. minn I am on the point of dying, heigoc 

houdldei lifnla’, he is going to die pretty soon. bjk-tqijgyH 
heiga, hj’gheidl, they say that he died. bn-tQijgyH heiga hj’^yiii, 
they say that he is dying. ’jk-hj’HyjH, they say I was dying. 
Ey^hj’g ’^j-hi’nyig n^jn-bqyhouda’, I am going to sec the two 
dying men. Eyflhoup ’H-hj’^yjH d6i-pQ^houda’, I am going to 
see the tpl. dying men. Ej^hj’g ’A-pgi^bn nqc heiga hi’]g[heidl, I 
went to look at the man who had died. ’ik-’a’dliH bout ts^jhjH 
’^i-h^i’m-dou, I cried because my dog died. 
hQjm-’qcmgyn (hQjm-’q:’mH, curs.; h^jm-’cmideita’, fut.) to get short 

of food [to famish become]. n(? gyAt-h^jm-’qcmgyH, we were 

hard up for food, mj^n gyik-heimCj’mH, they are on the verge of 
being short of food. 

hQj-n, adv., maybe [unexplained]. mcj ’qmhn’dei h^jn da, maybe 

it is a bear. 

h^jteit-gyH, story, myth [hQjteit, to tell a story; -gyn]. Cp. p^oudl- 

h^iteiigyn, lie, false story. ’^L-h^jteit-ta’, I heard a myth. 

hs’oud (for hs’oudei) ’ik-h^iteit-Ja’, I heard several myths, 
h^j-tei-t (hQjteida’, pimct. neg.; h^jteitda, curs.; hQjteidlda’, fut.; 
h^jteidcc’da’, fut. neg.; h^jteidl, imp.; h^jteidlei’, infer.), to tell a 
story or myth, narrate [h^j-, imexplained; tei-t, to tell]. Cp. 
h^iteit-da, to be told as a story; hQjteitgyn, story; h^iteit-tqqk^q’m, 

to mention in a story; p^oudl-h^iteitgyn, lie. gy^-h^lteit, I 

told a story, hqm gy]k-h§ jteida’, I did not tell a story, ’^[-h^jteidl, 
tell a story ! poue ’A-h^ jteidlda’, do not tell a story ! ^ 

me a stoiy! 
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h^fteit-dcc, to be told as a story or myth [h^lteit; da], 
gyik-h^iteit-da, that is all there is to the story. 

h^iteit-tQ^k*qc^m, to mention in a story [to narrate, mention]. 

^4it-hQ|teit-tQyk'a^m-tsQi ^gn ^K^zS^tej^houp :^4it-k*(J^mqc, whenever 
we mention them in myths we call them Udder-angry Travelers-off. 
hin-dl (inan. I; hin-dl, also hiH-dl-dn, tpL), arroyo, draw, gulch 
[Tewa hd^d, h6^^, arroyo]. 

-hin-dl- in ka’-k^aebin-hindl-bn, bank caved out underneath, 
hin-dl-b . . . (hindlbeida’, fut.), to light (fire) [unexplained]. Cp. 
t'n^-, app. to light. 

hin-da (hiHdeida^ fut.), to vomit [cp. hint, to ascend]. Cp. zou- . . ., 

to vomit. dfti-hinda, I vomited. dfei-hiHdeida^ I am going 

to vomit. 

hin-n (hinnqc’, punct. neg.; hinnmqc, curs.; hinnda’, fut.; hinn, imp.), 

to dig [cp. k'in-n, to dig, cough]. ’a’ga gyd-hinnda^ I am 

going to dig a well, gyd-hinn, I dig him up! ’Wiinnhou, go and 
dig him up! 

hin-t (hindlfa’, fut.), to ascend [cp. hin-da, to vomit]. Cp.t'aJ)-hint, 

to cross (water); seip, to descend. pHn-t'ne ’A-hindlEa^ I 

am going up on top of the hill, ’d-hint, I climbed up. p^ijn-mg^ 
hint, he ascended into the sky. t^gi^-gyn p'ahei ^d-hint, I went 
right through the water. 

-hjH, -hj’n (-hyi^-^^, -hyou-p, tpl.; -lijn-, -hyy-V in comp.), noun, 
adj., verb and adv. postfix, real, right, very, in n, rattle- 

snake, lit. right snake; ’a-hjn, plain; ’a’-hjhj, to bo a good gambler; 
mn^-hj’n, highest (adv.); etc. Referring to this postfix Gatschet 
says: ‘"These Indians [the Kiowa] do not use a special word to 
express ‘real,^ ‘principal,^ or ‘true,’ but they append a suffix -hi 
(nasalized hi“), for the purpose, according to Mr. Mooney.” 
(A. S. Gatschet, “Real,” “True,” or “Genuine” in Indian languages, 
American Anthropologist, n. s., I, Jan. 1899, pp. 159-160) [cp. 
’qcm-hyi^’m-dei, right, for *’qan-hyy Vni-dei], Cp. ’i?’-ga, own, real, 
hou’-, hou-, to go, travel, in hou’-’(j’-z 9 yn, to travel along; hou’-’g, to 
travel; pfinhout-hou’-kQ^’m, to fly around; hou’-sqcm-’a’da, sun- 
flower; hou’-Ent, to travel off apart [cp. hou-t-, to go; -hou, to go; 
t'ou-yn, to go]. 

-hou (-hougu’a, punct. neg.; -houda’, fut.; hougu’ada’, fut.; -hou’, 
imp. houheidl, infer.), itive postfix, to go (appeal's not to harden 

the verb) [cp. hou’- to go; t^ou-yn, to go]. ’A-dgi^-hou’, go 

and look for it! hqcn gy^-dQi^nhougu’ada’, I am not going to look 
for it. ’:^-bQiji-hou’, go and look at him. 
hou’-’(j’-zQi^-n (hou’ij’zQynqc’, punct. neg.; hou’^’zQijnmqc, curs.; 
hou’(j:zQipida’, fut.; hou’?’zoun<j’da’, fut. neg.; hou’^’zQi^n, imp.; 
hou’i?’zQi^-heidl, infer.), to travel, to travel off [to travel foot take 
ones^ off]. d6i-hou’(j’zQyn, I traveled (on foot, horseback. 
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by wagon, etc.), bqcn dfei-hou’(?’zqynqc’, I did not travel, heit 
b6i-hou’(j:’ zQt^, let's go traveling 1 

hou'-'9, to come [hou'-, to travel; 'g, to come]. Cp, hou-t-H, to come. 

'A-hou':^, I was coming traveling. 

hou'-bH, to travel [hou-, to travel; bn, to go]. bsyn’ ^(^)- 

hou'- b^nmg, I am going to go traveling, 'ik-houbn, I moved, 
hou'-doc-’ij, to travel [hou'-, to travel; -da; unexplained; '9, to come]. 

hycpi-t'He ']k-hou'da'9 ga mj(H) 'A-t^9i^h^i’m, as I was going 

along the road I got pretty thirsty. 

hou-dei, to be blind (hou-, unexplained; -dei]. y^-houdei, I am 

blind, =y^-touegyH-da. 

houdei-Ein (houdei-ga, tpl.), a blind man (houdei, to be blind; -Kin], 
hou-dl (hougu'a, houdlga', punct. neg.; houi-da, curs.; houdlda', 
fut.; hougu'ada', fut. neg.; hou, imp.; houdlliH, proh.; houdl- 

heidl, infer.). to kill [cp. hou-dl-da, to be sick; h^j'm, to die; 

h^j-m, to be short of food; Tewa he'; 1. to kill. 2. to be sick]. 

Cp. bout-houdl, to fin tr. ha 'nm '^-houdl, did you kill it? 

ha '^m hqm '6-hougu'a, didn't you kill him? ha hqcn 'A-hougu'ada', 
aren't you going to kill him? gyik-houdl, I killed him. poue 
'ik-houdlda', don’t kill him! ==poue 'A-houdlliH heit bn-hou, don't 
let's kill it! '(^m-hou’da-dei gy^-boi^, I saw the Idller, =da’EiH 
gyit-boy. minn gyn-houtda, I am going to Idll him right now. 
']&-houdlda ga hciga in-t^oi^p's'la', if you kfil him, they'll get you. 
hqcn 'ik-hougu'ada' nqc heiga hqcn g^-t'Qijp'Hya’da’, if you don't 
kill him, they won't get you. mj(ii) houdl, he pretty near killed 
him. n(^ '6i-houdl, we dpi. excl. killed him. 
hou-dl-, referring to sickness, in houdl-da, to be sick; houdl-gyn, 
houdl-dn, etc. [cp. liQj'rn, to die]. 

-hou-dl, intensive, in k'ae-Eqcn-houdl, dragonfly, lit. rough skin; 
k'ahy-oudl, lung; k'yHe-hyoudl, woodrat, lit. jumper; m^-p'a- 
houdl, lion, lit. upper body furry; pou-guan-houdl, muskrat; 
tQi^-p'a-houdl, owl sp., lit. leg downy [cp. -p'oudl, intensive], 
houdl-da (houdl-dij'ma', punct. neg.; houdl-da'beip, curs.; houdl- 
dcc'Ja', fut.; houdl-da'm(j!'?a', fut. neg.; houdl-da’mQj', imp.; 
houdl-dcjl'm^l’, infer.), to be sick [houdl as in houdl-gyn, sickness; 

da, to be]. '6-koudou-houdlda, I am very sick. Ej^hi'^ 

houdldam^j-dei gy^-bQyhouda', I am going to go over to see the 
man who is (said to be) sick. Ey^hyoup '6-houdldam^i-ga d6i- 
bcjvhouda, I am going to go over to see the tpl. men who are said 
to be sick. 

hou-dl-dn (inan. Ill), shirt, article of clothing, clothes [hou-dl-, 
unexplained; -dn]. Cp. 'a'yH-houdl-dn, buckskin dress, lit. fringe 

shirt; tQi^-gyn, shirt. houdldu gyM-bQij, I saw the shirt. 

houdldH-h^i, naked. 

-houdl-dH, sickness, in t^§in- houdldn, heart disease; etc. 
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houdl-dei, adv., soon [hou-dl, unexplained; -dei], heiga houdU 

dei he is going to die soon, heiga houdl-dei ’ik-b^nm^, I 

am going soon (e. g. in a few days); but ^^jha’ houdldei heiga 
^A-b^nmg:, I am going soon now (e. g. in a few moments), htxn 
houdl-dei ts^’nqc’, he did not come back soon, 
houdl-gyn (inan. 1), sickness [cp. houdl-da, to be sick; -gyu]. Cp.- 
houdl-dn, sickness. 

-hou-dl-gyn, postp., amidst [hou-dl-, unexplained; -gyn]. 

mSyiH-houdlgyH ’A[-dci, I was standing in the midst of the women, 
’n^-houdlgyn, in the midst of the smoke. 
hou’-kQV^m (an. I; houVkQy’-ba, tpl.), coyote, =m(?VQyfs 9 ijhj’^ 
[traveler about: hou’-, to travel; k 9 \i’m to be about, here used as 
a noun stem]. Cp. hou’-kin, traveler. 

-hou’-kQy’m, to move about, in pHnhout-hou’kQy’in, to fly about 
[hou-, to travel; -kQy’m, to be about], 
hou’-kin (an. I, hou-p, tpL), traveler [hou-, to travel]. Cp. hou’- 

koy^m, coyote, lit. traveler about. hou’kin gyA-byy, 

I saw a traveler, hn’oudei hou^) d^i-boy, I saw several travelers. 
hou-poy-H, to go along making a noise [hou-, to travel; pyy-, to sound; * 

to come]. ’a’bei k'uep^H Ym-hou-pQy-’n, the wagon 

went past making a noise. 

hou’-sqcm-’n’-da (inan. II; hou-scxm-’n^ dpi.; hou-sqcrn-’fl’- in comp.), 
a sunflower sp. with flowers only diam. [travel look plant, 

so called because it turns its gaze: hou’-, to travel; sqcm- to look; 
’fl’da, stick, plant]. Cp. t^ei^)-sae-n’da, sunflower sp. with large 
(6" diam.) flowers. 

hou-t-, to go, travel, in hout-H, to come; p'iii-liout-, referring to 
flying [cp. hou’-, -hou, to go]. Cp. -t*ou-t, which is perhaps the 
nominal form of hou-t-. 

hou-t-H, to come, in ’s’-hout-y, distant shower comes [hou-t-, to 
travel; ’y, to come]. Cp. hou-’y, to come. 
hou’-?Ht (hou’-?n’da, punct. neg.; hou’tn’da, curs.; hou’Indlda’, fut.; 
hou’tndl, imp.; hou’tedlheidl, infer.), to travel off apart [hou’-, to 

travel; fat, to sever]. ka’ga ’^jm-hou’fat, the others traveled 

off apart, heit b^i-hou’fadl, let us separate! 

hyy-n-, adverbial verb prefix, last. gyik-hyyn-goup, I hit him 

the last time, kyyhj’y hi’y h(jyn-dei-dei gyik-tsHe, I asked the 
last man (standing), kyflhyoup ’A-hyyn-dei-ga d^i-tsne, I asked 
the last men (standing), 
hyyn-kin (an. I; hyynGl’-ga, tpl.), the last man. 

hy’qc-n (inan. I; hy’qc-n- in comp.), trail, road [unexplained]. 

gy^-t^qm hy’qm-gyn, I found it on the road, 
hyn, inter], used in calling one’s attention, 
hys, inter], of scorn. 

-hyy-’y, real, see -hjy. 
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in 

^iH (an. II; ^ue, -you-p, tpL; in comp.), 1. child, offspring, son, 
daughter (cp. bou-dl, son, voc.) (but ’n-’in-dei, his or their child); 
dim. postpound; 2. (for ^iH-?^^), egg; semen [Tewa ’e' child, 

dim. postpound]. Cp. syig:n, child, little one; -t'cpi, dim. ’in 

gyA-bQi^, I saw my child, ’yue dSi-bgi^ (app- an. I decl. here), I 
saw my tpl. children. But sy^ gy^-bQy, I saw the child (not 
my own), syn’dcc d^i-bgy, I saw the children (not my own), 
t^jn^jt-tseiou ’in-tseip, the hen laid an egg. f^jnQit-tseioup 
’^it-^in-Eoup, the hens laid eggs. ?$jneit-tseiou-^iH, chicken egg 
(app. *?Qln^jt-tseiou-sy] 9 n would be applied to young chicken). 
5sHdl-iH, calf. ?9i^dei-’iH, mouse; h^j-’in, doll; p^ntcc-’in, twin. 

’in-boui-da, to be pregnant [to be chUd full]. ’in-boutdcc, she 

is pregnant, ’^i-’in-boutdcc, they d. arc pregnant. 

^in-bout-mg (an. I; ’iH-bout-niHQ-mqc, tpl.), pregnant woman [cp. 
^in-boutdoc, to be pregnant]. 

^in-k^qc’ (’ink'ix’nqc^ punct. neg.; ’ink^c^nmoc, curs.; ’iHk'G’dqc’, fut.; 
^iH-k*(j:’nR’d(x’, fut. neg.; ’ink^qc^ imp.; ’iHk*(j:’heidl, infer.), to fuss 

over [unexplained]. ’^jn-’ink^qc’, they d. fussed over it (inf. 

distinguished between quarreling over and fussing over), k^indeidl 
bei-tsQjhjH-’iHk'(xnmqc, yesterday we were fussing over the dog. 
k'indeidl hqcn b6i-tsQjhiH-ink*R’nqc^ yesterday we did not fuss over 
the dog. hqcn b^i-tsQjhjn-’iHk'(x’n(j:Ma’, we shall not fuss over the 
dog. poue bdi-ts(jjhjrj-’iHk'(j:’doc’, don^t ye (tpl.) fuss over the dog! 
b^i-tsQjhin-’ink^qc’, ye tpl. fuss over the dog! 

’in-k'qcQ (inan. 11*^), womb [child peeling, child bag]. 

^i(H)-’oup (an. II; ^i(H)-’ou^)-da, tpl.; ’i(H)-’oup- in comp.), maggot 

[possibly ’in, child ^ou-p, unexplained]. m(j ’i(H)’oup 

ziingoup’ (the many people bathing in the reservoir) are moving 
like maggots (a Kiowa expression). 

^in-pa’-gyn (an. I; ’in-pa’-gR^t, tpl.; ’iH-p(X’-gyH- in comp.), (newborn) 
baby [fresh baby]. Cp. ’ci-pcs’gyH, roasting-ear of corn. 

’in-tRMnqc (an. I; ’iH-ta’-nui( 2 -mqc, tpl.), midwife [’in, child; -t(X’-, 
unexplained; -mn, woman]. 

’IntH-kin (an. II; ’Intn-goc, tpl.), Ute man. 

’iH-?i“tQ (an. II; ^in-lHQ-mqc, tpl.; in comp.), egg; (in tpl.) 

semen [white child]. ^in-I^^mqc d^i-bqq, 1. I saw the tpl. 

eggs; 2. I saw the semen. 

’inlH^k'qcQ (inan. IP), eggshell. 

’in-t'H^ (an. I; ^in-t^ei, tpl.), daughter [woman child]. Cp. ^int^s^-t^qm, 

brother's daughter. ^A-’mPn^-dei, somebody’s daughter. 

’oueidei ’int^n’, his daughter, ^oueidei ’int'ei, his tpl. daughters. 
^iH-t^n’-t^qm (app. an. I), brother’s daughter [little woman child: 
-t'qoi, dim.]. Cp. ’in-Pqcn, brother’s son. 
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’iH-t*qcn (app. an. I), brother's son [littiie son: -t^qcn, dim.]. Cp, 
’in-t^s’-t^qai, brother’s daughter. 

^in-tseip, to give birth to a child [Qei-p, to lay s. o.]. ’in- 

tsouJ)da’, she is going to have a baby. 

’ig-, dem. stem, in ’i^-hcc’, right here, now, etc. ; also used as postp. 
[cp. dem. stem]. 

-’jH, postp., at [’jH-, dem. stem used as postp.]. pHdl-t'He(-’jH) 

hQj’m, he died in the bed here. 'A-heibn ’cc’ga ’cidlEin tou’e 
?ex’dei-’jH, I went in where the old man was staying inside, ’ik- 
heibn ’(X’goc EyHi:)t^R’da tou’e tR’-dei-’jn, I went in to where the 
old men were staying inside. ’R’gcc ’gn ’^jm-kR’^aidcc-’j^, a 
swimming place, ’fx’ga tou’e dei-dei-’jg ’ik-he.ibei?a’, I am going 
to enter where he is standing inside. 

’j(H)-hoc’, adv., 1. right here; 2. now [’in-, dem.; -hoc’]. 1. sat 

’j( 9 )ha’ sat ’A-tsnn, this is the first time that I have been up here. 
’j( 9 )ha’ ’nn ’^jm-koc’?adoc, they swim right here; cp. ’ouhyoc’ (or 
’ougcct'a’) ’nn ’4im-kR’?(xda, they swim way over there, ’inhcc’ 
’s’gyn, he was sitting right here; cp. ’Qjha’ ’n’gyn, he was sitting 
here, ’^jhoc’dei pne ’jnha’ ’£[-?C5C’?a’, I am going to stay right hero 
this summer. 2. ’i(g)hcc gyht-peidldou’, I am thinking about it 
right now. 

’j(H)ha’-dci (’i(H)hcx’-ga, tpl.), dem. pron. and adv., this one, here 

[’j(H)hcx’, here; -deij. ’i(H)hK’dei tou’e ’fi-kiudl, 1 live in this 

room. 

’j(H)-dei (’i(H)-ga, tpl.), dem. pron. and adv. this, here dem. 

stein; -dei]. — — ’i(H)dei tou gyik-bgy, I saw this house; stated 
by the informant to mean the same as ’Qjdei tou gyfi-bQy. ’i(H)dei 
hQi’m, this part right here (of the tree) is dead. ’i(H)dei Kyijhj’ij, 
this man right here. ’i(H)goc Ky^hyoup, these tpl. men. ’oueidei 
goc ’jndei gcc ’^jdei, that one, and this one here, and this one. 
’indei da, this is the one right here. 

k 

ka’, mother, voc. Mr. Smoky commented: Young children prolong 
the word, older children cut it short. Cp. tsa, mother; ka’ka’e, 
my or our mother; ta’, father, voc. 

ka’, tpl. others, recorded only with following ’ndl or tsndl: occurring 
in ka’ ’ndl, the others; ka’ tsndl, the others. Cp. ka’-dei, other. 

ka-’a (an. II; ka-’a’-ga, tpl.), a kind of spear having feathers along 
the edge. Cp. Ka’a’-piH-t*(^, prsn. 

Ka’a’-pin-t^qcn, prsn.; cp. Mooney, p. 408. [said to mean ‘‘he speared 
with ka’a: -t'qm, app. dim.]. 
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kcc-dl (an. II; ka-t-da, tpL; ka-dl- in comp.); 1. buffalo; 2. cow, cattle 
[Tewa kQ^’Q'-Q, buffalo]. Cp. kadl-hjg, buffalo; ^(j’gccpj^, buffalo, 

tsQj-bou, cow, cattle. kccdl gy^-bQy, I saw buffalo (app. 9 

and also coll.), koddoc d4i-bQ^, I saw a bunch of cattle. ^(J^gccpia 
’4i-kocdl-guocnmHQ, the buffalo hooked me. 

ka-dl, hortative or emphatic particle [cp. kqm-, hortative verb 

prefix]. Also in ^^’-kadl, particle. kadi ^adlhcj’gyn, 

give me some money! kadi syqmdei ^^e me a little! kadi 

t^s’ba’t, give me some tobacco! kadi t^Qi^, I want some water, 
ha kadi ’ndl, do you want some more? ha kadi ’ndl do you 
want some more water? ha kadi t^Qi^, do you want some water? 
h{?’nQb no (ans.). kadi b6-guadl, let us owe him! kadi ’ndl 
sy^’da da’fa’, (the woman has borne five children) and is going 
to have some more, hon kadi ’^im-bQi^m(X’heidl, they did not see 
anybody, han kadi Kingyn ’^I^n-^^CiMa’heidl, they never after- 
ward met each other, hqai kadi hn’gin gyA-bQynmqc, I never used 
to see him. 

kadl-lijn (an. II; kadl-hyy-Q, tpl.), buffalo [real buffalo, in contra- 
distinction to cattle: kadi, buffalo; -hjH, real]. 

kadl-k’a’-da (kadl-k'a’, dpi.), buffalo robe (w. -k^a cp. k'ae, skin). 

kadl-SQjm-’n’-k'yn’dlei (an. II; kadl-sQirn-’n’-k'yn’dlou-p, tpl.), tad- 
pole [kadl-SQjm-’a’-, unexplained; app. k'yfl’dlei, to be wet]. Cp. 
k'a’dlei-k'yn’dlei, frog sp. 

kadl-zeip, cow milk [cattle milk]. (kadi-) zeip gyh-t'^i^da^ I 

am going to drink some milk. 

-ka’e in mqcn-ka’e-ga, wrist; ’qcn-Ea’e, ankle. 

Kae-Eatda-kiH (an. II; Kae-Eatda-ga, tpl.), Kiowa Arikaree man; 
cp. Mooney, p. 410. 

Kae-Ein (an. I; Kae-Eyn’hyoup, Kae-gua, tpl.; Kae- in ^ comp.), 
Kiowa man (kae-, unexplained; -Ein, man]. 

Kae-Eoup, “Kiowa mountains,” mountains in Montana region; see 
Mooney, p. 153. 

Kae-mij (an. I; Kae-rnn^-mq, Kaegua, tpl.), Kiowa woman. 

kae-s(^j-’H’-da (inan. IP; kae-s^j-’n^ dpi.), box-elder tree [Kiowa 
smelling tree]. 

kae-tQyz^n, to talk Kiowa [tQ^znn, to talk]. yj^-kae-tQ^z^nm^, 

I talk Kiowa. 

ka^)k'9y-’am-dou’, to make a shadow. gyht-kaf)k'9y-’qcm-dou’, 

I am making a shadow. 

kaf)-k^9y-gyH (inan. Ill), shadow, shade [ka-p-, unexplained; k'99-, 

to be dark]. ’^jdei kaf)-k^99gyH ’-loup^out (or gyA-foup'out), 

it is cool here in the shade, n? ka^)-k^9ygyH, my shadow, kaf)- 
gyht-b99, I saw the shadow. 

ka-t (kaMa’, punct. neg.; katda, curs.; kadlda, fut.; kix’da’da’, fut. 
neg.; kadi, imp.), to cross. gyh-pa’-kat, I crossed the river, 



SlMmOTOR] 


VOCABtriiAItT OF KIOWA LANOtJAOB 


87 


= Pa’ gyik-kat. hqai gyit-kcc’da^ I did not cro^ it. minn gyk- 
koctda, I am about to cross it. gyi[-kadlda’, I shall cross it. hqcn 
gy^k-kc^’da’da^ I shall not cross it. ’A-kadl, cross it! b6-ka^, 
let us cross it! 

kcc-t-SQj, nine (also in an old Kiowa count) [kcc-t-, unexplained, cp. 

possibly k(X’-k*jH, ten; -sq| as in ynt-s^i, eight], kocis^j 

ky^^hyoup, nine men; kaisQj sne, nine years. 
kats^j-k^jH, ninety. 
kaisQi-n, nine by nine, 
kocts^j-dou, in nine places. 
kocts^j-t^H, nineteen. 

koc-fetgyn (inan. Ill), crotch == zHdl-Inigyn [kcc-, unexplained; 
-Inigyn, between]. 

kct’-, referring to swimming, going as boat, in k(X’-’n’da, paddle; 
kR’-bout, canoe; kR^-Ja’e, to swim; k(X’-zei . . ., to swim [Tewa 
k5', to bathe, ko'-f6, boat, bridge, footlog]. 
kR^-’n’-da (inan. IP; kR’-’n’, dpi.), paddle, == kOJ’bout-’n’-doc. 
k(X’-bout (inan. II*), canoe, boat [k(X^- referring to swimming, going 

as boat; -bou-t, unexplained]. k^’bout ’oce, lots of canoes. 

kK’bout-R’-da (inan. IP; kR’bout-H^ dpi.), paddle, =kcx’-’H’da. 
k(X’-dR’-?qc-m (an. II; kR’-d(X^-?(j:-ba, tpl.), red-winged blackbird 
[unexplained]. 

kCJ’-dei (kiX’-goc, tpl.), pron., other [kcz’- occurs without postfix as 
kcc’, tpl. others (followed by ’ndl or Isndl); -dei]. Cp. kyqc-dei, 

other. kR’-goc, the other fellows. 

kR’-dou-k'jH, one hundred [k«x’- as in kcx’-k'jn, ten; app. dou, postp.; 
-k'in, tens]. Cp. kcs’k^in-dou, in ten places]. kCi’douk'jH-n was 

given as meaning “ten by ten.” ka^douk^jn t'oce pH’gcc, one 

hundred and one, lit. one beyond a hundred. 
k(X’douk'jH-n, ten by ten, as ten. 

-kcx’-goc, postp., through [-kR’- as m kcj’-gyn, abreast; -goc]. 

tsnt-kK’ga 4i-t'octga, he shot me through the door, 
kci’-gyn, adv., abreast [kix’- as in -ka’-ga, postp., through; -gyn]. 
Cp. nj^nin, two abreast, kyghyoup ’ik-kR’gyn-tsg’dei, the men 
are marching two abreast. 

kK^-ka-’e, my or our mother. Cp. tsa, mother; ka^ mother, voc.; 
’n-ks’-koc, your (spl.) mother; toc-dl, father; tcz’-tcc-^e, my or our 

father. n(? kR’ka’e it is my mother, —nq, tscc 

n(j ktt’ka’e dd-da, it is our mother, =n(^ tsa dd-da. 
ka’-k'j 9 , ten; so also in an old Kiowa count [ka’-, unexplained; -k^ji?, 

ten, -ty, forming the tens]. Cp. k(X’- dou-k*i 9 , one hundred. 

ka’k'jg Ey^hyoup, ten men. kRV|]? sne, ten years. 
ka’kV^-n-dei, the tenth, 
ka’k^i^-dou, in ten places. 
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ktt*t-eit, wide [k(X^tr, as in k(X’t-sy(^, narrow; w. -^ei-t cp. ’ei-dl, 

large]. poc^-kR^t-eit, a wide river (wide in one place); but 

Pa^-k*ou-*eidl, a wide river (wide all the way along, a large river), 
’i^dei k(X’t-eit, it (the river) is wide right here. 
kR^i-syqai, narrow [kcx’t- as in k(X’t-eit, to be wide; sycm, a little]. 

pcc’-kex’isyqpi, a narrow river, ’jndei kR’t-syqcn, it is narrow 

here. 

kiX’Joc*^(xmda, to swim [cp. to make swim]. 

gyik-k(X^fcc-^c)mda, it is a swimming place. 

to make swim, with refl. to swim [cp. ka’4oc-’e, to 

swim.] dei-k(X’£a-’()cmdoc’, I am going to swim. gyi\-k(X’£a- 

’(j’mQj, I made it swim (e. g. plaything on water). 
ka^-la-e (k(X’?(X^gu^oc, punct. neg.; k{X’£cctdoc, curs.; kR’£oc’doc’, fut.; 
k(X^£(X’gu’ccdoc’, fut. neg.; kcst’£a, imp.), to make swim, with refl. 
to swim [app. kR^- as in kex’-bout, canoe; app. Ecc^ to go about; 
-ei, causative]. Cp. koe’Ecc-’qcmda, to swim; kR’Ecc-’(?^mQi, to 

make swim; k(X’-zei . . ., to swim. J^'indeidl d^i-kR^Ea’e, 

I swam yesterday, hqm dfei-kCi’Ecx’gu^a, I did not swim, dfei-bou- 
ka^Eatdcc, I swim all the time. dfei-kR’Eex’doc’, I shall swim, hqcn 
d6i-k(X’E(X^gu’ccda^ I shall swim. bfei-kCc’Eoc^, swim! poue b6i- 
ka^da\ don^t swim! b^i-kiX’Ea^ let us swim! ^i(H)ha’ ^nn ^^jm- 
k(X’-Ecctdoc, they swim right here, ^ouhycc’ (or ^ougat^a’) ’nn ’^jm- 
ka’Eoctda, they swim way over there. pR’gyn b^i-kcJ’Eoc, take a 
bath in the creek! ’oueikintoudl-tsou d^i-kcx’E(x’doc’, I am going 
to swim like a duck. 

ktx’-zei . . . (k(xV.cimH, curs.), to swim [k(X’- as in kcx^-bout, canoe; 

-zei . . ., unexplained]. Cp. k(x’-Ea-^e, to swim; etc. 

^R’pji^doc t'Qi^-t^Hehjg ’fei-kR^zcimn, the fishes are swimming at the 
top of the water. 

kqc (an. II; kij’ga, tpl.), wild goose sp. [Tewa k(J-gi, Canada goose]. 

Cp. kij’-Koudl, squash, lit. ‘‘goose’^ neck; k(?’-Eij^, ^Vhite goose.^' 
kqc’ (kij’mqc’, punct. neg.; key’mqc, curs.; kcji’da’, fut.; k(x’m(?’da’, fut. 
neg.; kqc’, imp.), to grease, smear. Cp. k(?’-dcc, to be greased. 

Also in kadlsei-kq’, to glue; etc. gyi[-kq’, I greased it (the 

wagon), gy^-kadlsei-kq’, I glued it, smeared sticking material on 
it. gy^L-bou-kiy’mqc, I smear it all the time. gyir-k(j:’doc’, I shall 
smear it. ’A-kq’, you grease it! 

*kq-m (kq’mq, curs.), to want. Cp. ’qm-da, t^^jn-da, to want. 

’qmgadouyeidei bnt-kq’mq, you want too much. 

-kq-m-, to point, in -kqm-dou’, to point; mqn-kqm, index finger, 
-kqm-dou’, to point, in mqn-kqm-dou’, to point; mqnsa-kqmdou’, to 
point with the thumb; etc. [-kq-m-, to point; dou’]. 
kqcm-y(X’-ga (inan. IP; kqm-ycc’, dpi.), notch (in butt of arrow) [unex- 
plained; w. kq-m- cp. possibly kqm-a, to play arrow-throwing 
game; -ga]. 
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k(^-n, to be many. Cp. ^ae, to be many. mtj^sR^gcc d4i-bQi| nq 

gyik-kqoi, I saw ravens and many of them. 

kq^-n {kq^nq\ punct. neg. ; kqoimcjc, curs.; kqc’nda^ fut.; kq^nq^da\ fut. 
neg.), to bring [Tewa kd-ij, to bring]. Cp. boc’, to bring; hcc^ to 

bring. gyi[-kc)c"n, I brought it. hqm gyA-k^j^nqc’, I did not 

bring it. gy^-bou-kqoamqc, I bring it all the time. gyi&E-kc^’ndcc’, I 
shall bring it. hem gyA-k(?’n(2:’da^ I shall not bring it. But ^ik-ba^ 
bring it here, hand it here! (the imp. of boc’ is app. substituted for 
the imp. of kqc^n). gy6-kqc^n, I fetched water. But 

’^k-boc^ fetch water! tsou gy^E-kqc’n, I brought you a stone, tsou 
^4i-kcx^n, he brought me a stone. 

kqc-n-, hortative verb prefix, used with third person in the examples 

obtained [cp. possibly kadi, particle]. kqcn-h^j’m, let him 

die! k(^n-’H, let him come. ’^i-kqcn-^igE, let them d. come! 
gyik-kocn-’ocmgyn, let it happen! 

-kqc-n in sei-kqcn, green scum. 

-kqc^-n, in p’ou-kqc’n, venter of wind [cp. p^ou- in p^ou-t'atga, to vent 
wind]. 

k(j:’da- in k(j:’da-’qc, to sell; k^’da-hcc’gyn, to buy [cp. Tewa kii-mi^, 
to buy]. 

k^’da-’qc, to sell [’qc, to give]. ts^j gy]k-kty’da-’(j:’da’, I am 

going to sell the horse. 

kcy’da-hcc’gyn, to buy [ha’gyu, to get]. tsg] gyik-k<j:da-haMa^ 

I am going to buy a horse. 

k(^m-a, to play arrow-throwing game [w.kij:-m- cp. possibly kqcmya’-ga 

notch (in arrow); ’a, to play]. d6i-k{^m-’a’da’, I am going to 

throw arrows. 

k(?m-a’-gyH (inan. Ill), arrow- throwing game. 

ktj’-Ine (an. II; k{j:’-lHQ-mqc, tpl.), white goose [kqc, wild goose sp.]. 

Idn-dl (kinga’, punct. neg.), to live, dwell. Cp. -kindl, dweller. 

oueiga ’H-kindl-dei-’gi ^^-ynt-bnTa’, I am going to live with 

those people. 

-kin-dl, dweller, in t's’-kindl, prairie-chicken [kin-dl, to live]. 

KiH-guadl-da’-dei-kin (an. I; Kin-guadl-da’-ga, tpl.), Indian (man) 
*^red meat man,^^ here referring to skin color: kin, meat; guadl-da, 
to be red; -dei; -Em]. 

kin (inan. I® kin- in comp.), meat, flesh. kin gyik-b^i^, I saw 

the piece of meat. n(^ kin, my flesh. 

kin- (occurring in the material only with postp.), chest (anat.) [cp. 
possibly kiu, flesh]. Cp. zeip, female breast; bout-dpykyH, in 

the belly; ’s’-kiH-dQijga’t, heart of wood. n{j: kin-dgi^gyn, 

in my chest. 

kin- in kyH-hjH, highest; kin-t^a’-hf^, very; ky^^hs’dei, highest. 

-kin-dei in ?eidl-kiH-dei(-tsou), backward, on head [leidl-, rump; 
-kin-, unexplained; -dei]. 

ki(H)-s(j^-da, kettle [meat boiler; w. sqc- cp. sqm-tsei, to put to boil]. 
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-kin-t- in beidl-kini-gyn, screech-owl. 

adv., very [kin-, app. as in kyi?Vhfl’-dei, highest; 

t*R^-hf 9 , very far]. kiHt*cx’h|’]? y^D^-guoc, you are very 

wise. 

*kiH-t^ 9 ’ (*kiH-t^9^mqc^ punct. neg.; kiH-t*9’m^J^^a^ fut. neg.), to be 

afraid [kin-, unexplained; hsyn^-dou ts 9 n!a^ nqc hqai 

hsyn’ y^-tsH§g(X’dcc’ (or ’A-kiH-t*9’m(j’?aO;if he comes, I shall not 
be afraid. 

kin-tsoue (inan. I), broth [meat soup], Cp. Eqai-tsoue, tomato soup. 

kintsoue gyii-?oudl{j:’bH-’R’nQl, I took a taste of broth. 

kj^-, in kjH-hint-, in single file; k|H-ni9, to be long. 

kii^-dei- in kjH-dci-’qcmgyH, kj^-dei-da, to menstruate [unexplained]. 

ki 9 -dei-’c)cmgyH, to menstruate. 

k|9-dei-doc, to menstruate. k|Hdei-doc, she has menstruation. 

kj^-hin-t-, verb prefix, in single file; one by one, two by two, etc. 
[cp. -kjH-hiHt in t'ocp-kjij-hiHt, to ferry across; and possibly kj^-nj^, 

long, tall]. Cp. kR’gyn-, abreast. Eyflhyoup ’fk-kjHhiHi- 

ts^’dei, the men are marching in single file. Eyflhyoup nj^nyH 
^A-kjijhiHt-tsfl’dei, the men are marching two abreast, pfl’nyn 
’:h-kl(H)hiHt-t'eiJ)dcc, they are coming out one by one. 

-kfij-hint in t'ccj^kinhint, to ferry across. Cp. t'ap-hint, to cross 
(water); kin-hint-, in single file, etc. 
kji^-niH (kyi^-?, kyi^-^-mqc, kin-nyou-p, kjH-nou-p, tpL), long, tall [cp. 
kin-hint-, in single file]. Cp. ’qcnts^’-kinni^, to be a great 

walker; etc. ’fl’-kyi^Cmqc d^i-bgy, I saw the long stick. 

’s’-kinnin ii^in-bQy, I saw d. long sticks, ’fl’-kinnin gy]k-bQy, I 
saw tpl. long sticks, noc-’ocdl-kinnin, I have long hair, tscihin-kyyc 
gyA-byy, I saw a long dog. tscihiy-kiynyoup d^i-byy, I saw long 
dogs. 

kou- in kou-bn, app. to enter. 

-kou- in ?cz’-kou-da, to be deaf [cp. possibly kou-t, to be hard]. 

-kou in b6i-kou, go ahead! 

kou-bn, app., enter [cp. kou-bei, captive]. poudl tfl^-gyn 

’4i-koubH, a bug has gotten into my eye. 
kou-bei (an. I; koubou-p, tpl.), captive [cp. koubn, to enter], 
kou-dou-, verb prefix, very, very much, very many, pretty [w. kou- 
cp. possibly kou-t, hard ; w. -dou- cp. possibly -dou-e-, too much, or 

-dou, postp., with, as], koudou-’eitdei-dou y](m-guat, I wrote 

to him many times. ^]k-koudou-houdl-doc, I am pretty sick, 
koudou-dymgyn-da, I am pretty tired, gyik-koudou-zndlbei, that 
is awful, pnhin yi^-koudou-k^oup-’amgyn, I am going to bo 
suffering. Einkqcmba gyik-koudou-heim-’amdeifcc’, the people are 
going to be hard up. 

kou-dl-ou (an. II; kou-dl-ou-ga, tpl.), a small sized dog such as the 
Edowa used to have, •= tsndou. 
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kou-’e (inan. II*), pus [unexplained]. kou^e d4i-bQ\i, I saw the 

pus. kou’e ^4i-dcc, there is pus. 

kouVda, to be mattery [da]. Cp. sou-kouVda, to have clap. 

^R’p^g ’^j-kouVda, my boil is mattery. 
kou-kQi^-ba (inan. IP; kou-kQi^’-m, dpi.; kou-kQij’-m- in comp.), wild 
gourd fruit [possibly fr. Eng. cucumber]. Cp. t'(y’ga, gourd rattle, 
kou-kgi^’m-goup (inan. II*), wild gourd plant. 
koui>-ga’, several do not lie; see Euadl. 

kou-t (kout-ga, tpl.), hard; strong; expensive [Tewa ke', to bo hard, 

be strong]. tsou-kout, a hard rock, tsou-kout gyi^t-bQij, I saw 

a hard stone, ha’oudei Isou-kout gyM-bQij, I saw several hard 
stones. Ry^hi’n kout, the man is strong, kyghyoup ’6-kout, the 
men are strong. ’4i-kout, it (the wood) is hard. ^Qjga ’n’da 
koutdei d4i-^amda^ I am going to harden this stick, ’n’-kout 
d4i-bQy, I saw a hard stick. Eyflhyoup ’i^-koutga d^i-bgi^, I saw 
strong men. Sou gyik-kout, they are hard stones, gyik-kout, it 
is (too) expensive. 

kout-dei-’CJ’Ka, to have hard times [kou-t, hard, expensive; -dei; 

-’a’-, unexplained; Ea, to lie]. Eynkamba kou^dei’ct^-Ea, 

the people are having hard time^. EyHkqcmba kouJ)dei’(X’-tsouyH’, 
the people are going to have hard times. 

kout-pn’ega, to wrestle [to strong act, strong fight]. d4i- 

koutpn’egoup, I am going to wrestle. 

kout-pH’egyH-Ein (an. II; kout-pH’egyn-ga, tpl.), wrestler. 

koutpn’egyH-kiH ’h-da, I am a professional wrestler, 
kgi^-m (an. I; kgi^-ba, tpl.), friend. Cp. ’H-k9ijm, your (spl.) friend; 

tsH^H-dei, friend. kQi^m gyii-boij, I saw a friend. n(j: 

koyba, my friends, ^oueidei kQi^m, that fellow^s friend. 

-kQy’-m, to be about, in ’ocn-kyy^m, to buzz; hou’-kyy’m, coyote, 
traveler about; p'iy’-kyy’m, to stand; p'inhout-hou’kQy’m, to fly 
about. 

kyym-’a, to play shinny [kgym-, unexplained; ^a, to play]. 
kgym-’a’-gyH (inan. Ill), shinny game. 
kyym-’a’EiH (an. I; koym-’a’-ga, tpl.), shinny player. 
kgym-’a’-t^Qyy (inan. IP; kgym-^a^-t'yy, dpi.), shinny stick [t'gy-Q, 
stick]. 

-kua, -ku’a, hitter, in da’ndl-kua, bird sp., lit. bucket hitter; dqcm- 
ku’a, digging-stick, lit. earth-pecker; hij’-?(X^-kua, iron nail, lit. 
iron blow hitter [goup, to hit]. 

kua-n, thrown away thing [cp. gua-n, to throw away, dance]. Cp. 

kuon-gyn, dance. kuon gyA-byy, I saw the thrown away 

thing. 

kua’-n (kua’nda’, fut.), to mix, stir. Cp. *ei-kua’n, mush. 

gyM-kua’n, I mixed it, gyi&t-kua^nda^ I shall mix it. 

10569®— 28 7 
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kuccn-^eidl, a big dance, fiesta [’eidi, large]. 

kuoc-n-gyn (inan. Ill), dance [guoc-n, to dance]. Cp. kuccn, thrown 

away thing. kuccngyn gyM-bQv, I saw the dance. 

kuan-Ein (an. II; kucm-doc, tpl.), dancing man. 

kuocn-mg (an. II; kuocn-mi^^-mqc, tpl.), dancing woman. 

kua-sci-t (kua-sei4-doc, tpl.), bob-tailed. Cp. bous^jn-kuccseit, bird 

sp., lit. bob-tailed buzzard. kuccseit, he is bobtailed. 

kua-t, 1. marked, painted; 2. as noun (inan. I®), marking, painting, 
picture, writing instrument, pen, pencil, writing table [guoc-t, to 
mark, paint]. Cp. k^iX’-kuat-H’da, mulberry tree; kuat-dcc, to be 
marked; seit-kuoct, raccoon; ?oue-kucct, spotted; t^i^-kuat, book; 

iKy’-tQy-kuoct, telegraph, typewriter. 1. tsou-kuoct gyik-bQy, 

I saw a painted rock. 2. kuat gyA-byy, I saw one picture, kuai 
gyAt-byy, I saw the tpl. pictures, ^yjdei Da’kyH kuat gyn-da, 
this is God’s (preaching) book (words quoted from a Kiowa hymn), 
kua-t (kuatga, punct. neg.; kuadlda’, fut.; kuatgcx’da’, fut. neg.) 

to owe. Cp. k'Cc'-dou^ to owe. ^oueidei-’gj ’4i“kuat, I owe 

that fellow, ^oueidei-’^j hqn ’4i-kuaida, I do not owe that fellow, 
’oucidei na-’Qpn ’n-kuat, that fellow owes me. ’oucidei nR-’Qjm 
hqcn kadi ’6-kuatda, that fellow docs not owe me. kV^hjHga 
’oueidei-\M ’('i'kuadlda’, tomorrow that fellow will be owing me. 
k^ljhjiiga ’oueidei-’gj hqn ’^i-kuatga’da’, tomorrow that fellow 
will not be owing me. 

-kua-t- in boudl-kuat-gyn, scurf, filth. 

kuat-n’-da (inan. IP; kuat-n’, dpi.), 1. pen, pencil; 2. writing 
table [writing wood]. Cp. pin-’n’da, eating table. 

kuat-da, to be marked, be painted [da]. kuatVda, it is marked. 

kuat-hQi da, it is not marked. gyA-kuat-da’Ia’, it is going to be 
painted. 

kuat-hq’koudlp'y’-ga (inan. II; kuat-hq’koudlp'u, dpi.), school bell 
[marking neck hung metal]. 

kua-tou (an. II; kua-tou-ga, kua-tou-ba, tpl.), bird. Cp. kuatou- 
hpi, eagle; tsQj-kuatou, blackbird sp.; lyjnei, bird, 
kuatou-hjq (an. II; kuatou-hyy-y, tpl.), eagle [real bird, right bird], 
kuatouhjy-’n’ga’-t (inan. II*; kuatouhjij-^H^ dpi.), eagle feather. 
kuat-outk*ae (inan. II*), bookcase, = kuat-s(X’-ga. Also tqykuat- 
outk^ae. 

kuatou-tou (inan. I), bird cage [bird house]. Ct. kuatou-tousqy’n, 
bird nest. 

kuatou-tousqy’n (inan. Ill), bird nest. Ct. kuatou-tou, bird cage. 
kuai-sK’-ga, bookcase, = kuat-outk'ae [sa, to put several in], 
kuat-tou (inan. I), schoolhouse [writing house], 
kuat-t'gy, ink [niarking water]. 

ku-e’ (an. II; ku-ei-gua, tpl.), wolf [Tewa xii’-y6, wolf]. Said to be 
the most general terha for wolf, including black wolf, gray wolf, 
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coyote, etc. Cp. kyH-t]?^, gray wolf; nKj't^QVtsQv’hj'^, hou’kgi^i'm, 
coyote. 

kue’-’iH (an. II; kue^-^yu-e, tpl.), wolf-cub. 
kue’-k'Qi^-gyH (an. II; kue’-k*Qy-gR’-t, tpl.), black wolf. 
Kue’-pn’ga’e, prsn., Lonewolf; cp. Mooney, p. 404 [kue^ wolf; 
pn’ga’e, lone: pH^goc, one; -ei]. 

kue’synn, ‘‘little wolf,’^ a descriptive term applied to the coyote by 
one of the informants. Cp. mij^t^QytsQi^’hj’H, hou’kQy’m, coyote. 
kue’-Ine (an. II; kue-InQ-mqc, tpl.), white wolf. 
kue’-zQy (an. II; kue’-zpy-goc, tpl.), canine tooth [wolf tooth], 
kuqc-dei (kyqc-gcc, tpl.), pron., other [kyqc-, unexplained; -dei]. Cp. 

k(X’-dei, other; koc’, tpl. others. kyqcdei tou’e, in the other 

room. 

kyn-, wolf, in kyn-Iti^, gray wolf. 

kyn-e-, prepound form referring to fighting, enemy, Comanche; 

scalplock, vertex [cp. kyue-da, to fight], 
kyne-’ccdlguadl (an. II; kyne-’adlguat-da, tpl.), woodpecker sp. (?) 
[kyn-e-, said to refer to vertex, cp. kyuc-pR’-da, scalplock]. Cp. 
’cxdlguadl, woodpecker sp., lit. red head, 
kyne-doc (an. I; kyne-dcx’-goc, tpl.), enemy [cp. kyiie-Ein, enemy; etc.]. 

iig: kynedoc gyh-byy, I saw my (personal) enemy. 

kyne-da, to fight [cp. mcc-’in-kyii’e, to have cramps, kyHe-pn’egcc, to 

fight]. ’Qiin-kynedoc, they are fighting. 

kyneda’-bn, to go to fight. Cp. kyuc-diX’— Kin, warrior. 

’ft-kyn^edR’-bn’Joc’, I am going to go to war. 
kynedOi’-RiH (an. I; kyne-dcj’-ga, tpl.), warrior [kyne-doc, to fight], 
kyne-gyn (inan. Ill), war [cp. kyne-pn’ega, to fight; etc.], 
kync-kin (an. II; kyne-guoc, tpl.), 1. enemy (man); 2. Kyne-Ein, 
Comanche (man). In very early times the Cornanches were 
enemies of the Kiowa; hence the name. Cp. kyne-doc, enemy; 

etc. Kyne-’ej, among the Cornanches. 

kyne-pn’egoc, to fight, war [cp. kyne-gyn, war; etc.]. Ct. pnV.ga, 

to fight (an ordinary fist fight, e. g.). heigoc ’(u^^^'Eyne- 

pn’egoup, they are going to fight. 

Kyne-pqcn-Ein (an. II; Kyne-pcj’doc, tpl.), Chinaman, == THn-pqcn-kin 
[scalplock man]. Cp. kyne-p(j:Moc, scalplock. 
kyne-p(X’da (inan. II; kyne-pqcn, dpi.), scalplock [kyne-, referring to 
war; -Pqoi, referring to the braid]. Cp. kyne-’ocdlgnocdl, wood- 
pecker sp., in which kyne- is said to refer to the vertex. 
kyne-sR^-dei (an. II; kyne-scc’dou-p, tpl.), mourning dove [said to 
sound like “enemy worker”]. Cp. tock'oce-kynesoc’dci, domestic 
pigeon. 

kys’-boudl-in (an. II; kyn^-boudl-yu-e, tpl.), domestic sheep, kyfl*- 
boudl-, unexplained; -^in, dim.]. 
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kyfl^boudliH-h(j’Ca’dei-’ei<il, sheep ranch [sheep wire fenced place 
large]. 

kyB^boudlin-p^ix’-gyH (inan. Ill), wool [sheep fur]. 
kyg:^bs^-pH’ega, to take care of [ky^^bn^- as in ky^QbnMcc, to take 

care of; pn’egoc]. gyh-ky^^bn’-pcc’ega, I cared for him. 

^ik-kygo-bs^-pH’edei, take care of him! 
ky^Q-bs’-dcc (ky^^bs’da^gu’cc, punct. neg.; kyg^bfi’doc’, imp.), to take 

care of [cp. kyn^bs’-pH’ega, to take care of]. gyik-kyn^bsMa, 

I am taking care of him. hqcn gyik-ky^Qbu’da’gu’oc, I am not 
taking care of him. ’^-kyijQbH^da’, you take good care of him! 
ky^’o-hH^-dei, to be highest [w. kyg-V cp. kin-t'a’-hji^, very; -hn’- 

unexplained, cp. possibly hn’, to stand up; -dei]. k'^’gyn 

^^n-kyn’^hs^dei, your name is highest. 

-kyn-Q-gyn in bout-kyn^gyn, to be bloated. 
kyi^-Q, see kjH-njii, long. 

K 

Ka (defective verb; Kcx’gcc^, tsouga^ stat. neg.; tsouyn, curs.; 
tsouSoc’, fut.; kR’gCJ’doc’, tsougCX’lcc’, fut. neg.; tsoudei, imp.), one 
lies. Tpls. correspondent is kuocdl. [Cp. kucc-dl, several lie; Kou-p, 
to lay several; Tewa k6, one lies, to put; and for tsou-goc^ cp. 
tsei-p, to lay one]. Cp. d^i-ka, to lie asleep; ’H-’oudl-Sa, whore; 

mqc’, to lie down. pn’goc tsQj koc, one horse is lying; yin tsQ| 

’^i-kee, two horses are lying; but hs’oudei tsgjga ^ei-kuadl, tpl. horses 
are lying, pfl’goc koup ’6i-ka, one mountain is lying; yin koup 
^^i-koc, two mountains are lying; but hfl’oudei koup kuocdl, several 
mountains arc lying. n^j-pH’bi-kcc, they are my d. brothers, 
’^jm-tsoudei, lie (there)! poue ’^jm-tsou^oc^ don’t lie (there)! 
heit bA-tsoudei, let us d. lie down! poc’ koc, moon lies, there is a 
moon, poc’ koc, river lies, pne koc, the sun is up. 
ka’ (an. II; kcj’-ga, tpl.; koc’- in comp.), knife fcp. koc’, to cut]. Cp. 

kcc’-SQy, grindstone; koce-kQy-goc, flint; h(^’-ka’, iron knife. 

koc’ gyik-dou’, I have a knife. 

koc’, to cut [cp. ka’, knife]. pn’gyHbci-bn gy6-ka’, I cut him 

with the edge, mqcn-kcc’-ya’ heiga h^j ’iV’qcmgyH, my cut place 
has gotten well, has healed, 
koc- koc’- in koc-’nt-da, dish; koc’-dndl, wheel. 

ka-’nt-doc (inan. II*^; koc-’ndl, dpi.; koc-’ndl-, koc-’ni- in comp.), dish 
(of any kind) [koc- as in kcc’-dudl, wheel; -’n-dl-, -’n-t-, round; -doc]. 
Cp. sQ^n-koc’Htdoc, basket, lit. grass dish, 
kcc-dl (inan. I), gum, chewing gum. Cp. k^gy-kocdl, tar, lit. black 

gum; zQi^n-kadl, pitch, lit. pine gum; kadl-sei, glue. kadl- 

dQi^gyn, in the gum. 

-ka-dl in pn-kccdl, clitoris; ’ou-pukocdl, uvula; ’ou-pQi^m-kocdl, Adam’s 
apple. 
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Ea-dl-a"-k^cgr-iH (an. II; Ea-dl-(X^-k*cr 5 rK)u-p, tpl), grasshopper 
[Ea-dl-CC^-, unexplained; k*cce, app. skin; -in, dim.]. 

Rccdl-fl’-’ei-p'eip (inan. IP), tree sp. [gum tree fruit bush]. Said to 
have good-tasting berries of a black color and containing black 
seeds. Also bark is removed from the tree and gum is scraped from 
the surface of the wood and used as chewing gum. 

Eccdl-kin (an. II; Kcct-da, tpl.), Arikaree man [stated by Mooney, 
p. 410, to mean ^‘biters”; evidently agentive of Ecxyiei, to bite]. 
Cp. Koce-kccdlEiH, Kiowa-Arikaree man. 

kadl-sei (inan. Ill), glue, paste [Eocdl, gum; -sei, unexplained]. Cp. 
Eadlsei-Eqc’, to glue. 

Eocdlsei-Eqc^ to glue [Eocdlsei, glue; Eqc’, to smear]. ’A-Eccdlsei-Eqc 

you glue it! 

Eocdlsei-E(j:’-da, to be glued [doc, to be]. heigoc Eocdlsei-Ec^^doc, it 

is already glued, tsou Eadlsei-E(j:’dcc’-dei gyft-bgy, I saw the stone 
with glue smeared on it. heiga k’ccdlsei-Ecj’-hQl doc, it is not glued 
yet. 

Eoce-EQ\j-goc (inan. IP; Eoce-E^y, dp].), flint [Eoc^ knife; -ei; E^y, 
unexplained; -ga]. 

-Eoc-t'ou-e- in ’(Xdl-Eoct^oue-Ein, Nez Perce Indian. 

Eoc’-, referring to cold, in Ecc’-hyi’m, to freeze to death; etc. [Tewa 
Eo'-, referring to cold, in k5'-s^-p6’o, to feel cold; etc.]. 

Ea’- in Eoc’-goc, cliff; Eoc’-gynp, cliff; Ecc’-doc, to be precipitous [Tewa 
Eq'-q, barrancoj. 

Ecc’-doc (Ecc’deidoc’, Einda^ fut.), to burst open tr. Cp. sn’ . . ., to 
burst tr. ; ?a-E(5C’doc, to burst by hitting, zQpn-Ea’dcc, to crack with 

teeth. t^Qydei gyit-Eindoc’, I am going to break open the 

marrow. 

Ecc’-dcc, to be precipitous, be a cliff [Ecc’- as in Ecc’-ga, Ecc’-yup, cliff; 
doc, to be]. ’di-Ecc’-dcc, it is a cliff, it drops off precipitously. 

Ecc’-dn-dl (an. II; Ecc-dn-t-da, tpl.), circular, cylindrical; as noun, 
circular, cylindrical thing, wheel, wagon (=-khiep'y, wagon) [Eoc- 
as in Ea-’ntda^ dish; -dn-dl-, -dn-t-, unexplained]. Ct. pV.’ntdoup, 

ball. Cp. 'fHQ-Eoc’dndl-’eiga, turnip, lit. white cylindrical. 

poc’ ’^n- (Ecc’dudl)-kuoct, there is a ring around the moon, lit. the 
moon is ring marked. 

koc’dHdl-k'uep'y (inan. Ill), harness [Ea’dHdl, wheel, wagon; k'uop'y, 
harness, wagon]. 

Eoc’dndl-da, to be circular, cylindrical, be a wheel, a wagon [doc, 
to be]. gyii-ka’dHdl-dcc, it is round (said of a tumbler). 

Ecc’-dei (Ecc’doc’, punct. neg. ; Eoc’doup, curs. ; EcxMeida^ fut.; Eoc’dtx’doc’, 
fut. neg.; Ecc’dei, imp.; Ecx’dcc^heidl. punct. neg. infer.), to meet. 
— gyA-Eoc’dei, I met him, hqcn gyik-Eoc^doc^ I did not meet 
him. minn gyA-Ea’doup, I am about to meet him. gyA-bou- 
EccMoup, I meet him all the time. gyA-ka'deida^ I shall meet 
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him. hqm gy^[-E(X’d(xMa^ I shall not meet him. poue ^ik-ER’deida^ 
don't you meet him! ']k-ER'dei, you meet him! heit b6-E(X'dei, 
let us meet him! heit poue b6-ER'deida', let us not meet him! 

E(X'-dl-ei (Ec'da', punct. neg.; Ecctda, Eccdlhn, curs.; Eadlda', fut.; 
Eos'dR'dcc', fut. neg.; Eadl, imp.), to bite [cp. Tewa Eo\ to eat]. 

Cp. Eccdl-Ein, Arikaree man, ev. biter. gyik-Ecc’dlei, I bit 

him. h(m gyik-E(X'dcc', I did not bite him. gyik-bou-Eccidcc, I 
bite him continually. gyik-Eadlda', I shall bite him. hqm gyA- 
Bct'diX’doc', I shall not bite him. 'A-Eadl, bite him! b6-Eadl, let 
us bite him! Ey^hj'H '6i-ss'n^j-E(X'dlei nqc heidqcn (forheidoc hqai) 
tou ts^n goc heigcc hQj'm, the man bitten by a rattlesnake died 
before reaching camp. bit me, also he stung me 

(e. g. of yellowjacket). 'nn '^jm-Baida tsQjhjH, he is a dog who 
is always biting people. 

Ect'-dQy-bei-tsqy-hjH (Bex'-dQy-bei-tsQy-hyou-p, tpl.), a kind of idol 
[unexplained: B(X'-, app. cliff; -dgi^-bei-, app. in, under; app. 
tsQi^hjn, mother-in-law]. 

Ett’ga (inan. II; Ecc', dpi.; E(X'- in comp.), cliff, ^kR'gynp. Cp. 
E(X'-doc, to be precipitous; touhoc', cliff; yndldn, cliff. 

Ec^’-gyn (inan. 1“; ev. E(X-gR'-t, tpl.; EiX'-gyn-, 'ex'- in comp.), 1. 
skin; 2. rubber (so called from its resemblance to skin) [cp. '(X'-, 
skin, in 'iX'-yn-t, to skin; etc.; also possibly -Eqc in ts'-Eqe, eyelid, 
which may be a dim. of Er'-]. Cp. 'cci-E(X'-gR't, scalp; k^oce, skin; 
tei-t, skin. kR'gyn-dQi^'m, under (my) skin, == teii-dgi^'m. 

Ec^^-gynp (inan. Ill), cliff, =E(X'-ga. Cp. k(X'-doc, to be precipitous; 
yndldn, cliff. • 

E(X'gynj!)-pn’d(xn (an. II; kR'gynf)-pQ'd(j:’-d(x, tpl.), chickenhawk sp. 
[said to sound like cliff-prairie: Ecx'gynp, cliff; pfl'-, prairie; 
-dqc-n, unexplained]. Cp. kynfHps'dqcn, which is evidently another 
form of the same name. 

kR'gyn-Isout'n'e (inan. P), yucca plant [hanmier skin: Ecx'gyn, 
skin; t^ut'n'e, hammer-stone]. 

Eex'-h^i'm, to feel cold; to die of cold [E(X'-, referring to cold; h^fm, 

to die]. 'ik-k{X'-hQj'm, I am cold. ER'-hQj'm, he froze to 

death, minn 'ik-kR'-h^jm^, I am dying with the cold. Ey^'hj'^ 
mi(n) kex'-hjj^heidl, the man almost died from the cold. 

Ecx'houdl-sndl-'qongyn, to have chills and fever [app. to be chill sick 
feverish; E(x'-, referring to cold; app. houdl- as in houdl-da, to be 
sick; sndl-'qcmgyn, to have fever]. 

ER'-k^ae-bi(n)-hindl-bn (inan. Ill), cave (in bank) [E(x'-, cliff; 
-k^ae-bi(n)-, unexplained; w. -hin-dl-, cp. possibly hin-dl, arroyo; 
-bn, postp. and noun postfix]. 

Er'-sqij (inan. II; ER'-SQy-goc, tpl.; Er'-sqi^- in comp.), grindstone 
[app. Ecc', knife; -sQy, grinder, cp. sQ^-m, to grind; cp. 'ei-sQy-ba, 
metate. lit. seed griinderl. 
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-Ka-t- in p*ou-Eat-da, to be syphilitic [cp. -Ein in toudl-Ein, to have 
venereal disease]. 

Ecc^-tou (inan. I), sundance [EctS unexplained; -tou is said to sound 
like tou, house]. 

EiX^tou-tou (inan. I), sundance house [tou, house]. 

Ect’-fet, to cut in two with a knife [to knife sever]. gyA-ER’fnt, 

I cut it (the meat) with a knife. d6i-k(X’?Ht, I cut it (the bread) 
with a knife. 

ER’-lci-njH-ba (inan. II*; Ecc’-J^i-nj^, dpi.; E(X’4Qi-nlH- in comp.), 

root [unexplained; EiX’- said to sound like cliff; -boc]. 

EiX’tQjnig-dQi^bH, underneath the roots. 

E(X^fQinig-sy9’-dcc (inan. II*; E(X’£einig-sygn, dpi.), rootlet [sygn, to 
be small]. 

Eqc’ (inan. II*; Eci’-doc, tpl.; Eqc-n- in comp.), wild tomato, tomato 
[cp. Eqc’-n, to scowl, be puckered; it was explained that the part 
of the wild tomato fruit adjacent to the stem is puckered, whence 
the name]. Cp. Eqcn-tsoue, tomato soup. 

-Eqc in ts’-Eqc, eyelid [cp. possibly Es’-gyn, skin]. 

Eqc-n (inan. I), scab [cp. Eqcn-, stiff; Eqcn-da, to be stiff, chapped]. 
kqm gyik-h(X’deida’, I am going to pull off the scab. 

Eqc’-n, to scowl (wrinkle forehead), bo puckered [cp. Eqc’, wild 
tomato fruit]. ddi-Eqc’n, I scowl. 

-Eqc-n-, stiff, hard, chapped, rough, in dqcm-E^j’-doc, clod; (Eqcn-)- 
bgyhQy-da, hat; Eqm-k'jg, turtle, app. hard shield; k'ae-Eqcn- 
houdl, dragonfly, lit. rough skin; sat-Eqen, hard animal excrement; 
tQjgyn Eqcn-hHt-dcc, icicle, lit. ice hanging down; tsoudl-Eqcn-bn- 
tsHt, win^ feather. 

-Eqc-n in ’qm-Eqcn, hoof [’qcn-, foot]. 

-Eqc’-n in mtj:’-Eqc’n, nose [m(j’-, nose]. 

Eqcn-bQi^hQi^-doc (inan. II; bQ^h^y, dpi.; byyhyy- in comp.), hat, 
= bQyhQy-doc [Eqcn, stiff]. 

Eqoi-da, to be stiff, hard, chapped [da, to be]. gyA-Eqcn-da, it 

is stiff. ’ik-mqcn-Eqcn-da, my hand is chapped. 

kqm-k'jy (an. II; Eqcn-k'iy-ga, tpl.; kqcn-k'jy- in comp.), soft-shelled 
turtle [app. hard shield: E^n-, to be stiff; -k^jy-, shield]. Also 
called kquik'jy-p'HtgyH, thin soft-shelled turtle. Cp. t'yy-Eqmk’jy, 
hard-shelled turtle, lit. water hard shield. 

Eqcnk'jH-p^nt-gyH (an. II; Eqcnk'jy-p^Ht-ga’-t, tpl.), soft-shelled turtle 
[p'nt-gyH, thin]. Also merely Eqmk'jy. Cp. t'yy-Eqcnk'jy, hard- 
shelled turtle. 

Eqen-tsoue, tomato soup [Eqc-n-, (wild) tomato; tsou-e, soup]. 

Eej’-, to be greasy, in Eij’gyn, grease; E(j’-da, to be greasy; *Ecj:’-tqc’, 
to fry; poudl-E(?’-fqc’Q, pinacate; etc. 

E(j:’-’(j’m^i, grease [Tewa E$-n-g'-y, to grease]. k^uep^y 

gy6-Eij’-’qfmda’, I am going to grease the wagon. 
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Eij^dcx (inan. Ill), sweetbread [the greasy one, the one which is fried: 
to be greasy; -da]. 

E(j^-da, to be greasy [da, to be]. Cp. Ecj’-gyn, grease; etc. 

’nMa ’6i-k(j:’da d6i-bQV, I saw a greasy stick, ’h’ ’^j-Ecj’da n^fn-b^y, 
I saw d. greasy sticks, gyA-Ea’da gyAt-bqy, I saw tpl. 
greasy sticks. k(y’-h^j da, it is not greasy. 

k{j:^-dei, to be bad, unpleasant. Cp. E(j:’-dei-dl, badly; ’n’Eci’dei, 

toudl-E(s:Mei, app. swallow sps. tsQ.jh[H gyik-E(X’dei, your 

dog is no good. gyi^-Ba’dei, it is not good (for me to sec you tired)- 
gyik-E{j:’dci, it is no good; also too bad! 

Ein-dei (Eindeiga’, punct. neg.; Eindeideip, curs.; EiHdei^a^ fut.; 
kiHdeiga’^a^ fut. neg.; Eindeidei, imp.), to have a husband [Ein, 
husband; -dei as in t'fl’-dei, to have a wife]. Cp. Ein-ha’gyn, to be 

married, get a husband. ’ik-Eindei, I have a husband, hqcn 

^ik-Eindeiga’, I am not married, minn ’A-Eindeideip, I am about 
to be married. ^ik-EindeiJa^ I shall have a husband, hqcn 
’]&[-kiHdeiga’Ja’, I shall not have a husband. ’^im-Eindeidei, bo 
married! mn’yin Eindci-dei gy^t-bgy, I saw the married woman, 
= Eindoi-mnyin-dei gyik-bQy. 

E<3:’-doi-dl, badly [E(5:’- as in Eijl’dei, to be bad; -dei-dl]. EaMeidl 

^4i-’i?’mQi-dei peidou d^i-h^jda, he did not treat me well and 
that is why I left. 

Ea’dei-’Qj-da, to feel bad, sad [Ea’dei, to be bad; -’^i-, unexplained; 
da, to be]. ’ik-E(j:’dei-’Qj-da, I feel bad. 

Ein-’eidl (an. II; Ein-’eit-da, tpl.), father-in-law [Ein-, man; ’eidl, 
big, hero in the sense of old; ct. ’eidl-Ein, old man, which has the 
same stems in reversed order]. Cp. dyym, father-in-law, son-in- 
law; yiii-Rin, son-in-law. 

E^t’-gyii (inan. Ill; E(j- in comp.), grease, greasy place [E^’-, to be 
greasy; Tewa E(J, grease; -gyn]. Cp. Eiji’-pyyQ, to sizzle; *Ea’-ta’, 
to fry; tn’-gyn, grease. Ea’gyn gynt-b^y, I saw some grease. 

Eiy’-mqc-n (inan. I®), testicles. 

Efj^mqcn-biiimk^ae (inan. IP), scrotum [testicles bag]. 

Ecj’nqct-sap'ouy-iH (an. II; E(j:’nqct-sap^ouy-ou-p, tpl.; E^j’nqt-sap'ouy- 
in-, in comp.), fly [app. Eq’nqt- as in Eq’nq’-t*q^ spider; sa, unex- 
plained; -p'oue-iH: p'ou, trap, web; -ei; -’in, dim.]. 

Eq’nqtsap*ouyiH-’eidl, blue fly [large fly]. 

Eq’-na’-t'q’ (an. II; Eq’-nq’-t'q’-ga, tpl.; Eq’-nq’-t^q^-, in comp.), 
spider (said to refer to any kind) [cp. Eq^nqt-sap'ouy-in, fly]. 

Eq’nq’t'q’-k'yy-’cidl (an. II; kq’nq’t*q’-k^Qy-bjy-da, tpl.), tarantula 
[large black spider]. 

Eq^nq’t^q’-k^yy-gyn (an. II; Eq’nq’t^q^-k^yy-ga’-t, tpl.), black spider. 

kq*nq’t'q’-p*ou (inan. Ill), spider web [spider trap]. 

Eq’-pyy^, to sizzle [to grease sound: Eq’-, grease; pyy^, to sound], 
kin ’yn Eq -poygyH, the beef is sizzling. 
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K(j*-p^ou(il (an. II; E?’-p'out-da, tpl.; Eij’-p*oudl- in comp.), wart 
[unexplained]. Cp. ’s^-Eiy^p^oudl, excrescence on a tree. 

(an. II; E(j’-p'ouJ)-g«’-t, tpl.; E(j:’-p'oup- in comp.), bobcat 
[Ei?’-, unexplained; app. p*ou-p, to be spotted]. 

*kiy^-tqc’ (Ei3:’-ti?Ma^ fut.), to fry [EtjS grease; *t()c^ to roast]. 

gyik-ER’tcj’da’, I am going to fry it. 

Eiu (an. I; Eyn-e-gucc, tpl.; Ein- in comp.), husband. Cp. 
man; Ein-’eidl, father-in-law; -Ein, man; Ein-dei, to have a hus- 
band; Ein-hcj’gyH, to marry a man; t^n’, wife. iiR Ein, my 

husband. n(?: kynegucc, my husbands. 

-Ein (an. I and an. II, usually the latter; in tribe names, adjective 
forms and agentives usually replaced by a noun postfix in tpl., 
although -Eynlifij can be substituted in sd. and -Eynhyoup in tpl.; 
but in animal names indicating the male, -Eynhi’n is not substituted 
in sd., and the tpl. is -Eingcc, -Einbcc), man, male: postpounded to 
the stems of nouns, especially to tribe names and animal names, 
and to adjective stems to indicate masculine gender, and to verb 
stems to indicate masculine agentive -Ein- in comp. The cor- 
responding feminine postpound is -mn. Cp. Eiii, husband; 
ky^jgt-hj’n, man. The chance -gee, -kee of Eng. Muskogee, Chero- 
kee was felt to be -Eiii, these names being taken over as Mocskou- 
Ein (Mocskou-ga, tpl.), Tseirou-Ein (Tseirou-ga, tpl.) respectively. 

Kcce-Ein, Kiowa man; Kae-guoc, tpl. tsQjhjH-EiH, male dog; 

tsQjhjH-EiH-ga, tpl. pei-Ein, dead man; pei-ga, tpl.; guocn-kiH 
(male) dancer; guccn-mn, (female) dancer; gyqcdoc, tpl. of common 
gender; but also guan-Eyflhj’H, masc. s.; guan-Eynhyoup, masc. 
tpl.; guccn-m^yin, fern, s.; guocn-mHQma, guan-mnyoup, fern. tpl. 

Ein- in EiH-’ntdR’-dei, tonsil. 

Ein- in Ein-C^’-dn, to be frosty. 

Ein-, to get firewood, in Ein-’n, to come for firewood; Ein-bn, to go 
for firewood, [cp. Ein-boc, firewoodl. Cp. Ein-t’gpn-bH, to go to 
get firewood. 

-Ein, -Eyn in toudl-Ein, to have venereal disease [cp. -Ea-t- in p^ou- 
Eat-dcc, to be syphiliticl. 

-Ein-’n in Seit-’^jm-Ein-^H, prsn., lit. ‘‘bear knocking them over.” 

-kin-’n in Seit-’^jm-kiH’H, prsn., Bear Knocking Them Over. 

Ein-’ni-dR’-dei (inan. Ill), tonsil [Ein-, unexplained; -’n-dl-, -^n-t-, 
round; app. doc, to be; -dei]. 

Ein-^g, to come to get firewood. ^^-EIh-’h, I am on my way 

to get firewood. 

Ein-ba (inan. II; Ein, dpi.; Ein- in comp.), 1. stick of firewood, 
firewood; 2. fire, in ^fei-Ein-k^uat, there is a fire (over there) (-k^uoct 
with sbje, series unexplained, app. distinct from k'uoct, to pull 
out) [cp. Ein-, to get firewood]. Cp. ^fl’-dcc, stick of wood; p^in, 
fibre. Einba d^i-bQV, I saw a stick of fibrewood. Ein n^in-bgi^, 
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I saw two sticks of firewood. Eh gyA-b^y, I saw some firewood, 
a bunch of firewood. 

EiH-bn, to go to get firewood. ’]^-EiHba’?oc^ I am going to go 

after wood. 

Ein-dei (Eindeideip, curs.), to have a husband [Ein, husband; -dei as 
is t^fl’-dei, to many a woman], Cp. En-hcx^gyn, to marry a 
man. ’A-Eindei, I have a husband. 

Ein-gqc’-m (also EiHgtj’myj, stat.; EiHgR’mqc^ punct. neg.; Kngij’mqc, 
curs.; EiHgqanda^ fut.; EHgiJ’m()c’da^ fut. neg.; Eingqc’m, 
kiHgtx’miH, imp.), to rule [w. Ein- cp. EyntHeEn, chief; -gqc’m, 

unexplained]. Cp. Engqc^m-gyH, Engqc’m-dH, rule kingdom. 

gy]k-kiHg(x’mqc, I am ruling (said e. g. by chief). gyik-Eingqpnda, 
I am going to rule, hqcn gyik-Eingcx’m^’doc’, I am not going to 
rule, ’ym b^-EiHg(j’-miH, you rule! ’nm m^n-Eing^’miH, ye d. 
rule! poue bik-Eingamda^ don’t rule! n(^ bfi-Eingcxm, let us 
rule! heit poue bA-EiHgcxmda^ let us not rule! gyA-kiHg(j^myi, 
I ruled. h(^ gyik-EiHg(j:’mqc^ I did not rule. n(^ gyik-Engqc’m, I 
am the ruler, ^nm bik-Eingqc^m, you are the ruler. 

Eingqc’m-dH (inan. I*^), rule, Idngdom. ’nm Eingqc’mdH gy^-bgy, 

I saw thy kingdom, ’nm Eingqc’mdH gyM-byy, I saw thy kingdoms. 

EiHgqc’m-gyu (inan. Ill), rule, kingdom. kiHgqc’mgyn gyht-bgy, 

I saw the kingdom. 

Eingqc’m-tou ‘(inan. I), courthouse [Eingqc’m, to rule; tou, house]. 

EiH-gyH (Eingu’cc, punct. neg.; Eindcc, curs. ; Einda’, fut.; Eingu’ccdcc’, 
fut. neg. ; Ein, imp.), to throw [Tewa ke'-, to toss]. Cp. mH^dei-kin, 
plaited sinew used in game, lit. thing thrown up; tsou-EiH-k^ae, 

sling; p'ou-kingyH, to lasso; etc. t^yygyn ni^j-Eingyn, he 

threw me into the water, tsou-dou gyjk-Eingyn, I threw a stone 
at him. ’?’gocpjH n^j-Eingyn ^oueihjy, the 

buffalo hooked me and threw me way over. n^j-Ein, push me 
(said when sitting on swing)! tsou n^^-Eingyn, I threw a stone, 
hqcn nQin-Eccgu’oc, I did not throw it. rninn n^jn-Eindcc, I am 
about to throw it. Sou n^jn-Endcc, I shall throw the stone, hqm 
Sou n^jn-Eingu’ccdoc’, I shall not throw the stone. Sou 
throw the stone! ’]&[-Eh, you throw at him! ^^i’^^ou-Engyn, he 
threw at me with a stone. Sou nyln-Eindcc’, I am going to throw 
stones. 

Ein-gyu, adv., afterward [Eh-, unexplained; -gyn]. Cp. Engyn-e-, 

next; Eingyn-tsou, afterward; -Ejy-hiH, after. nqc Engyn 

koc’dei EyntneEn tsnnheidl, and later the other cEef came up. 
hqm kadi Engyn ’4i^*l^cc’da heidl, they never met again, hqm 
houdldei tsy^nqc ga sat hn^oue Engyn tsyn, he did not come back 
for a long time, and he came way afterwards. 

En-gyn-e (EHga^ punct. neg.; Endeip, curs.; EHgyHe^a^ fut.; 
Engc’ta, fut. neg.; Endei, imp.), to be stuck in. ^ ’A-Engyne, 
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I am stuck (e. g. in a hole which I was crawling through), mcpi 
* 4 i-EiHgyHe, my finger is stuck, hqcn ’h-Einga’, I was not stuck, 
minn ’^-Eindeip, I am about to bo stuck. ’ik-Eingyneta’, I shall 
be stuck, hqcn ’j^-EingR^Joc^ I shall not be stuck. ’^jm-Eindei, be 
stuck! (ct. ^^jm-Eindei, you are married, said to woman). 

Eingyn-e, next [Eingyn, afterward; -ei]. Eingyne-poc ^heigcc Ve 

tsHnmn, he is going to come back next month. Eingyno pne, next 
summer. Eingyne-sne-, next winter. 

Eingyn-tsou, adv., afterward [-tsou, like]. ’<?jha’ han tseiguocn 

gyik-pR’hiHguada^ nei Eingyn-tsou heiga gyA-pa’hinda’, I am not 
going to take the dog this time, but will take him later. 

-Eiu-hH^ -Ein-hs’-, in ’adl-k'cce-EinhH’, 1. crest, 2. kingfisher; 
’adl-t' 9 y-(kVe-)EiHhn’-EiH, Flathead man; EinhH’-bHp-ga, occiput; 
k'cce-EinhH’, sun-perch, lit. crested (referring to the dorsal fin). 

EinhH’-bHp-gcc (inan. IP; Einhs^-bup-dei, E|ijhn’-bHp, dpi.), occiput, 
back of head [-Einhs^- as in ^adl-k^oce-EinliH’, crest; -bn-p, postp., 
at; -gccj. 

Ein-hR’gyoc, to marry a man [hce’gyn, to take, get]. Cp. kin-dei, to 

have a husband. gy^-kiHhcx'gyH, I married him, I took him 

as husband. 

Ein-Eoup, to make a fire [Eoup, to lay several]. d 6 i-EiH-koup, I 

made a fire, hqcn d^i-Einku^cc, I did not make a fire. bi^i-EiuEucc 
light the fire! 

Ein-syn-dcc (inan. II; Ein-synn, tpl.), piece of kindling wood, kindlings 
[small firewood]. k'y^hj^^-kiH-sygn, morning kindlings. 

kiH-?n^-da, to be frosty [Ein-, said to refer to freezing solid; -In’-, 
white;, doc]. 

kiH-t*?pn-bH, to go to get firewood [Ein-, hero app. noun; -t'^j-m-, 

unexplained; bn, to go]. Cp. Ein-bn, to go to get firewood. 

’fi-EiH-t^Qjmbn’Ja’, I am going to go for firewood. 

Ein-tsei-ba (inan. IP; Ein-tsei, dpi.), stick hidden in hand in hand- 
game [w. Ein- cp. possibly EiH-yn, opponent in game; tsoi-, unex- 
plained; -ba]. Cp. tou-’cc, to play hand game. 

Ein-yn (an. I; EiHyfl’goc, tpl.; Ein-yn- in comp.), opponent (in 
game). 

Ein-yn-, verb prefix, beside, among. n^l-Einyu-sa, you sit 

down beside me! mg’yin the woman was 

sitting beside me. mH’yin gyA-Einyn-’g’gyn, I was sitting beside 
the lady, p's’ou sne Kyne-’^i ’h-Einyn-lcx’, I lived three years 
among the Comanches. 

Ein-yne-ba (inan. I*), wood-gathering rope. 

-Ei9-hi9, postp., after, in dK’k'in-Ej^hi^, Monday, lit. after Sunday 
[-E|9- as in Ei^-gyn, afterward; -h|^]. 

Eou- in Eou-goce, elk. 

Eou- in Eou-Ein, spy; Eou-bn, to go spying. 
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-Kou in gucd-2ou, yellow [guocdl-, guat-, red]. 

£ou-bH, to go spying. Cp. Eou-Ein, spy. 

-Eou-dei in p*(X’£ou-dei, measuring-worm. 

Eou-dl (an. II; Eout-doc, tpL; £oudl- in comp.), neck [Tewa 26, neck] 
[cp. ^ou-sei, throat; ’ou-, throat, neck in comp.]. Cp. kij’-2oudl, 
squash, lit. goose neck; h(3:’2oudl-p*g’-ga, bell, lit. metal tied at 
the neck. 

2oudl-dei-p^R’-goc (inan. II*; Eoudl-dei-p'n, dpi.; 2oudl-dei-p^H’- in 
comp.), necktie [koudl, neck; -dei; -p*9 as in 2 oudl-p* 9 , necklace]. 
Cp. 2oudl-p'9, necklace. 

koudl-guadl, a red-neck, red-necked person. Cp. 2oudl-?HQ, bald 
eagle. 

2oudl-gu(xdl-doc, to be red-necked. ^6:-2oudl-guocdl-dcc, I am 

red-necked. 

2oudl-p'H (inan. Ill), necklace [Eoudl-, neck; p'n, to be tied]. Cp. 
koudl-dei-p*9’-goc, necktie; t^qqsei-Eoudlp^H, necklace of long beads, 
^ = koudlp'ii-hyy’?. 

2oudlp'n’-hyi^-Q (inan. II; koudlp^n’-hjH, dpi.; Eoudlp'n’-hi?- in 
comp.), necklace of long bone beads, = t^oqsei-koudlp^? [real 
necklace]. 

2oudl-?HQ (an. II; koudl-?HQ-mqc, tpl.; 2oudl-fiij^- in comp.), bald 
eagle [white neck]. Cp. Koudl-guocdl, red-necked person. 

koudl-t'Hp-ei-goc (inan. II*; koudl-t'np-ei, dpi.), fall-grape. The 
grapes are small where fastened to the stem and that portion is 
called the neck [dry neck fruit]. Cp. ?cidei-’ei-goc, wild grape. 

Eoiie-tsQj-kiH (an. I; Eoue-ts^i-goc, tpl.), member of a Kiowa order; 
cp. Mooney, p. 230 [kou-e, unexplained; app. -tsQj-, horse; -kin]. 

2ou-ga-e (an. II; koii-ga-e-gua, tpl.; kou-gcc-e- in comp.), elk [unex- 
plained; kou- was thought by Mr. Waldo to mean big]. 

Eougae-kin, member of a Kiowa division, lit. elk man; cp. Mooney, 

p. 228. 

Kougcce-t'ccdl, ^lean elk,” recent prsn. of Mr. James Waldo. 

kou-kin (an. I; kou-gex, tpl.), spy. Cp. kou-bn, to go spying. 

2ou-p, kyou-p (inan. II), 1. knob (e. g. at end of war club); 2. moun- 
tain [Tewa ku', stone]. Cp. koup-guccf)gC5’t, war club; badlhoc’, hill; 

p'iHgcc, hill. pH^gex koup ’6i-kcc, one mountain is lying, yin 

2oup ’^j-koc’, two mountains are lying, hs’oudei koup kuadl, 
several mountains are lying. 

2ou-p (kuocgu’cx, punct. neg. ; ku(x^)da, curs. ; kuada’, fut. ; Euocgu’ocda^ 
fut. neg.; kua, imp.), to lay several. So. correspondent is tseip. 
[cp. kcc, one lies; kuadl, several lie]. Cp. *’a’-2oup, to put away 

several. d6i-2oup, I laid them, hem d6i-kuagu’a, I did not 

lay them. d6i-bou-kuai;)da, I am laying them all the time, minn 
d6i-2uai)da, I am about to lay them, d6i-kuada^ I shall lay them, 
hep d6i-ku(jcgu’ada, I shall not lay them. b6i-2ua, lay them! 
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bfei-Eua, you camp! heit b4i-Kua, let us put them, hfeit bfei-Eua, 
let us camp, poue b6i-Euada^ don’t lay them! ’^ihcc’ poue 
b^i-Euocdoc’, don’t you camp here! s^yn pn’s’ga gyAt-Ruccdcc’, I 
am going to stack the hay, lit. I am going to put the hay in one 
place. 

-Kou]|I)-dei in pHH-Kouf)-dei, crane. 

Koup-’eit-da, Mount Scott [big mountain]. 

Koup-gua^)-g(x’-t (inan. II; koup-gua^HgyH, dpi.), war club [rough 
knob: Koup, knob; guccf>-gyH, rough]. 

Roup-ou-t's’-ba, plcn. [mountain that is raising its chin: cp. ^ou- 
t^s’-dou’, to raise chin, throw head back; -ba]. 

Eoup4ahct’-sadl, range of mountains [-lahR’- as in m(y’-£aha, to be 
hook-nosed; t'yy-tochR’-sadl, waterfall; sadl, several stand]. 

Rouf)-f(X’k'(xe-EiH (an. II; Soup-lf5j’k'oce, tpl.; Roup-?cx’k'oce- in 
comp.), Mexican man [mountain Whiteman]. 

Eou^)t(x’k^ae-sy’nQj (an. II; Eouf)I(x’k'(xe-s5’nou-p, tpl.), campamocha 
[Mexican snake]. 

Eou^)-tsou (inan. P), mountain rock. 

-Eou-t in ’fl’-Eout, to smoke tr. 

-Eyy in Eoce-Eyy-goc, flint. 

-kyy-m, said to mean old, in tsH-Eyym-zR’dlei, ground squirrel [cp. 
possibly Eyym-scc, jackrabbit]. 

Eyym-scc (an. II; kyym-sR’-goc, tpl.; Eyym-sR’- in comp.), jack- 
rabbit [w. Eyy-m- cp. tsH-Eyym-zs’dlei, ground squirrel; Tewa 
kw(J-y, jackrabbit; app. -sa, augmentative]. 

-Eua- in ’(X’-kuoc-tou’e, storeroom; ’a’Euoc-soudei, hook for hanging 
things away [Eou-p, to lay several]. 

Eucc-dl (defective verb), 1. (kouj!)g(x’, punct. neg.; kouj:)loc’, fut.; 
kou^)gR’Ioc’, fut. neg.; kouf)dei, imp.), several lie: ss. correspon- 
dent is Ea; 2. (Euocdl, kuccya’, stat. positive; all other forms sup- 
plied from ’s’gyn, to sit), several sit: ss. correspondent is ’^’gyn 

[cp. Ea, one lies; Eou-p, to lay several]. 1. ps’ga tsgj Ea, one 

horse is lying, yin tsyj ’^j-Ea, two horses are lying, hn’oudei 
tsyjga ’6i-Euadl, several horses are lying, hqn ’6i-kou^ga’, they 
are not lying down, tfl’ Euadl p^yn-bei, the stars are in the 

sky. 2. ’ik-’y’gyn, I am sitting. ’M-’y’gyn, we d. are sitting. 

’^i-Euadl, 1. we tpl. are sitting; 2. we tpl. are lying, hqcn ’6i-’y’ga^ 
we dpi. are not sitting, hem ’fei-kouf:)ga’, we tpl. are not lying. 

Eua-n-da, to be in a hurry (da, to be). Cp. hneil-H, to be in a hurry. 

’ik-Euon-da, I am in a hurry, hqm ’A-Euon-diji’mqc’, I am not 

in a hurry. 

Eu-e-gyn, to fall. Cp. ’outgyn, one fall, peitgyn, several fall. 

tsou gy^-Euegyn, the rocks are falling down. 

Eyn-kyy-m-, Ein-kyy-m-, alive, in kynkyym-dH, Eynkyym-gyn, life; 
kynkyyin-la’, to be alive; etc. [unexplained]. 
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RynkQvm-dH, life, = Eynk^i^-gyn. n(j: Eynk^ym-dn, my life. 

Eynk^ym-gyn (app. inan. Ill), life, = Eynkpi^m-dn. 

EyHkQ^m-EiH (an. I; EynkQym-ga, tpl.), person (masc.), people. 

Eynk^ym-m^ (an. I; Eynk^ym-ga, EynkQipn-mg^mqc, tpl.), person 
(fern.), people. 

EyHk(}\^m-?a’, to be alive [la\ to be around]. heida ’^[-EyH- 

kQvm-f-cc’, I am still alive. Cp. heidoc pei-h^J ’^-dcx, I am alive, 
lit. I am not dead. 

EyriJ)-ps’dcm (an. II; Eyn^i-pfl’dcj’-da, tpl.), chicken hawk sp. Evi- 
dently another form of Ec{’gyHf)-pH’dqcn, q. v. 

kyH-J)-t'(x (an. I; Eyn-fi-t'cc’-da, tpl.), old man [unexplained]. Cp. 
Ts^n-Eynfit'cc, ^‘cheating old man,” a name of S^jndei; ^eidl-Ein, 
old man. 

Eyn-t (EyHdld(x^ fut.; Eyndl, imp.), to open. Cp. tsHt-(y’m^j, to 

close. d^-soc’ccdl-Eynt, I opened my mouth, b^i-soc’ocdl- 

Eyndl, open your mouth! ddi-soc’ccdl-Eyndlda^ I shall open my 
mouth. 

Eyntne-gua-da (inan. II; Eyntne-gucc, dpi.), the lowest rib [chief 
rib]. 

EyH-tH-e-Ein (an. I; Eyn-tn-’e, tpl.), chief [w. Eyn- cp. EiH-gqc’m, to 
rule; -tn-e-, -tn-’e-, unexplained; -kin]. 

Eyn’-dl-ei (Eyn’doc’, punct. neg.; Eyntda, curs.; Eyndldoc’, fut.; 
EyH’dR^doc^ fut. neg.; kyu’dl, imp.), to call, summon, invite [cp. 

Tewa ti)-k(J-m<^, to call, summon]. d^i-Eys’dlei, I summoned 

them, hqcn d^ii-kyH’da’, I did not summon them, minn d^- 
Eyntda, I am about to summon them, hqcn minn d^i-EyH’dcc’, I 
am not about to summon them. ddi-Eyndldoc’, I shall summon 
them, hqcn d^i-Eyn’da’doc’, I shall not summon them, poue b^i- 
Eyndlda^ do not summon them! bfei-Eyndl, summon them! heit 
b^i-Eyiidl, let us summon them! heit poue bi^i-Eyndldoc’, let us 
not summon them, gyn-bou-kyntdcc, I call him over all the time. 
*i[-kyH’dl, call him over! 

Eya’-gou-p, (inan. II*), brain [unexplained]. 

Eyj^-m-dei-, adverbial verb prepound, in vain [unexplained; -dei]. 

mqai heigoc h^i nQjgcc gyik-da, bik-EyHmdei-bH’?oc^, maybe he 

is gone, we d. will be going there for nothing. 

Ey5-hi’9, (an. I; Ey^-hyou-p, tpl.; Eyg-hj’g- in comp.), man [Ein- 
as -kin, man; kin, husband; -hj’^, real]. Cp. m^y-j^, woman; 
^eidl-kin, old man. 

k' 

-k*a in ta’-l?H-k^oc, earwax. 

-k*a in pocdl-k'cx’-ga, drum [cp. possibly k*oc-e, skin]. 

k'a-deidl, used in the expression k'adeidl ^^im-da, = sccp^oudl ^^jm-dcc. 
See sccp'oudl. 
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k^cc-dl-hei-, adverbial verb prepound, together. k^adlhei- 

sadl, the trees are standing together, are in a grove, 
k^oc-e (an. II; k*cc-e-gua, tpl.; kV-e- in comp.; k*qc^, dim.), skin, hide, 
tegument, membrane, cloth, mat [Tewa x6-wh, skin]. Cp. Rc’gyn, 
skin; k'qcQ, little skin, rind; k^(X^-dcc, blanket; tou-dQi^mdei k'ae, 
mat; toubs’-k^oce, cradle hood, lit. face-cloth; k'ahy-oudl, lung; 
binm-k^ae, bag; poudl-a-k*ae, connective tissue, membrane of 
meat; p^eipouJ)-k^ae, navel cord; tsou-kyH-k'oce, sting; etc. 
k'cxe-bH-toudlei (an. II; k'ccebH-toudlou-p, tpl.; k'ocebH-toudlei- in 
comp.), butterfly [explained as meaning skin flapper, referring to 
its flapping skinlike wings: k'ae, membrane; -bn-; w. -tou-dl-ei cp. 
tou-t-goup, to flap, flutter]. Cp. k'aebHtoudlei-’ocfqcQ, bat, lit. 
smooth skin flapper; k^oce-kqcnhoudl, dragonfly, lit. rough skin. 
k'(xebHtoudlei-^oc?qcQ (an. II; kVebHtoudlei-’oc?(XQ-mc)c, tpl.; k'ocebntou- 
dlei-’a?(XQ- in comp.), bat [smooth skin flapper]. 

-k'oce-bi(H)- in Rix’-k'ocebi(H)-liiHdl-bH, bank caved out underneath, 
k^ae-kqcnhoudl (an. II; k'oce-kqcnhout-da, tpl.; k'cce-kcxnhoiidl- in 
comp.), dragonfly [rough skin: Eqm, stiff, rough; -hou-dl, intensive]. 
Cp. k'ocebHtoudlei-’a?(xg, bat. 

k'ae-Ei(H)hu^ (an. II; k'ae-ki(H)hn’-ga, tpl.; k'ae-Ei(H)hH’- in comp.), 
sun-perch [sldn crest, so called from arched dorsal fin: k'cxe, skin; 
-EIhIih’, crest]. Cp. ’(Xdlt'Qij-(k'(xe)Ei(H)hH’-EiH, Flathead man, 
lit. head-crested man. 

k^aeEi(H)hn’-’ei-p'eip (inan. II*), a bush which beam bluish edible 
berries, flattish or arched in shape [skin crest berry bush]. 

k^(xe-p'HQ, to tie cloth (around head) [to cloth tie]. ’ocdlt^Ql’m 

d6i-k'cce-p'HQda^ I am going to tie a cloth around iny head, 
k'ochy-oudl (inan. Ill), lung [ev. k^ae, skin; -houdl, intensive], 
k'cchyoudl-k'oup-dn, pneumonia [lung pain]. 

k^oc-t-gyn, bunch, knob. Cp. JqcQ-k'at-gyH, knob, lit. smooth knob; 
kcx’-dei-dou’, to bo in a bunch. 

katgyH-doc, to be in a bunch [doc, to be]. Cp. k'cc’dei-dou’, to be in 

a bunch. p'nn k'aigyn-da, the clouds are in a bunch. 

k'(X’-, propound form of hcj’-gyn, to get, in k^oc’-’n, to come to get; 
koc’-bn, to go to get; k'(X’-touda, to send to get. k'(X’-?oc’, to want 
to get; kCJ’-t^Qpidoc, to want to get; etc. [Tewa xcJ-q-, to get], 

to come to get [Tewa xcj-q-’?', to come to get]. 

I have come after it. 

kR’-bn, to go to get [Tewa xcj-m-m?', to go to get]. ^A-ka^-bn, 

I went after it. 

kix’-da (inan. II; koc^ dpi.; k(X’- in comp.), blanket [cj^ ka-e, hidoi 
cloth]. Cp. kadl-k(X^doc, k*(j^-h|’] 9 , buffalo robe. 
k*R’-dei (inan. Ill), pants [k'es^^-, blanket; -dei]. 
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k*(xMei•dou^ to be in a bunch [cp. k^cct-gyn, bunch, knob]. Cp. 

k'atgyH-dcc, to be in a bunch. ^feit-k^«x’dei-dou’ d^i-bQy, I 

saw a bunch (e. g. of grapes). 

k^Ct’dlei-k^ynMlei (an. I; kcx’dlei-k^yn’dlou-p, tpl.; k^K’dlei-k^ya’dlei- 
in comp.), frog sp. [k'tt’dlei, unexplained; w. k'ys’dlei cp. k^H-dl-, 
wet]. Cp. k^(55dleik*yn^dlei-^eidl, bullfrog; kccdl-sQjm-^Ci’-k'yQ^dlei, 
tadpole. 

k^R’dleik^H’dlei-^eidl (an. II; k*(X’dleik*ysMlei-b|g-da, tpl.), bullfrog 
[large frog]. 

k*^X’-dou^ to owe [app. k^(X^-, to get; dou^. Cp. kuat, to owe. 

^ocdlhij’gyH ’^j-k^R’-dou’, he owes me money. 

k'ot’-touda, to send to get. gyA-k'cx’toudlda^ I am going to 

send after it. 

k^R’-ku’oc (an. II; k*(X^ku’a-goc, tpl.; k^ix^ku’cc- in comp.), badger 
[unexplained, hardly -ku’a, hitter]. 

k^R-kuoct-n^da (inan. IP; k'(x’-kuat-H^ dpi.; k^R’-kuoct-s^- in comp.), 
mulberry tree [painted blanket tree]. 

k^R’-p^eidl (k'(X’p^eit-da, tpl.), flat, broad, wide [w. k^R’- cp. possibly 
k'ou- in k'ou-’eit, broad; w. -p'ei-dl cp. Tewa fd-gi, fi'-gi, to be 
flat, broad]. Cp. k^R’p'eidl-sy^, to be narrow; k'ou-’eit, to be 
wide; M(?-k'R’p'eidl, prsn., ^'flat nose.^^ ’n’-k'OJ’p'eitda d^i-bpy, 
I saw a broad board, ’s’-k'ot’p'eidl gyM-byy, I saw tpl. broad 
boards. 

k^CX’p^eidl-synn (k'(X’p^eidl-syH’-da, tpl.), narrow [broad-small]. 
’n’-k^G’p'eidl-syfl[’doc, a narrow board. 

k*^x’-^a^ to want to get [app. to be around]. Cp. k^ex’-t'gjnda, to 

want to get. ’a’zne ’^[-k'a’-toc^ I wanted the udder, hqcn 

I did not want it. kY^hjygcc-tsou ^(X’zne ’ik-k'c??R’- 
Icc^ I shall want the udder tomorrow, poue 
don’t you be wanting to get it! 

k*(X’-!yy (an. II; k'K’-?Hc-m()c, tpl.; k'a’-tHQ- in comp.), bumblebee 
[k^(X’-, unexplained; app. to be white, referring to the whitish 
stripe on the bumblebee]. 

k^R’-t^yjndoc, to want to get. Cp. k^Ct^-?cc’, to want to get. ha 

gyik-k'a’-t'cinda, do you want to get it? ’a’zne hqcn 
t'yjndijl’mqc’, I did not want to get the udder (yesterday). 

k'R^-t^gy, shoulder, in k^a’t'Qy-guadl, red-winged blackbird; k^a’t^yy- 
^ei-ga, ^^shoulder bread” [k*a’-, unexplained; t^Qy-, bone]. Cp. 
dqm, shoulder blade. 

k*a’t*Qy-’ei-ga (inan. IP; k^a’t^yy-^ei, dpi.), ^‘shoulder bread.” It 
was stated that Mexicans make this, and Kiowas used to trade a 
horse for a sack of it. 

k'Ct^t'yy-guadl (an. II; k^a’t'yy-guat-da, tpl.), red-winged blackbird 
[red shoulder]. 
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(stat. also k^C'gyn; k'(?*ga^ stat. neg.; k'(j'Ea’, fut.; k'(j*g(x’ta’, fut. 
neg.)) to be called, named [Tewa 1. to be called, 2. name]. 

Cp. k*qc’-m, to call; k^ij’-gyn, name. P'R'dl ^]^-k*qc, Paul is 

my name, hqm P'oc’dl ^^[-k^(?’ga^ I am not called Paul, P'tt'dl 
*A-k'(?^£a^ I shall be called Paid. P^a’dl hqm *ik-k^(j’g(x’£cc’, I 
shall not be called Paul, hnyn’ ’i-k^fj’gyn tsndl hqcn y]^-hHegoc^ 
I do not know what my own name is. hqcn y^-hnegoc’ hn’-tsou 
m-k*?^gya^-dei, I do not know what your name is. hs’-tsou 
m-k*qc, what is your name? ts^ihjg: T^eidei ’^j-k'qc, I call my dog 
Teddy. 

k'^-§ (inan. IP; k^qc-^ in comp.), little skin, rind, pod, bark [dim. of 
k^a-e, skin]. Cp. ’ochjg-k^qc^, cedar bark;gu (a)hei-k'qc^, mes- 
quite pod; Eqcnk^j^-k'qc^, turtle shell; k'qc^-k'uat, to remove skin 

whole; sccdl-k^q^, leaf tripe. k^q^ ddi-bq^j I saw an (orange) 

peel. 

k^qo-k^uat, to remove skin whole [k*ua-t, to pull off]. hou’kQy’m 

gyik-k^q^k^uoct, I pulled the skin off the coyote, 
k'q-hou-dl- in mgmdei k^q-houdl-dqqba, (at) the roof of the mouth, 
k^q’-m (k'q’mq^ punct. neg. ; k'q’mq, curs. ; k'q’mdcc^ fut. ; k'q’mq^da’, 
punct. neg.; k'q’mq, curs.; k'q^mda’, fut.; k^q’mq’da^ fut. neg.; 
k'q^m, imp.), to call, name [k*q, to be called; -m, causative]. Cp. 

tgy-k^q’m, to speak of. gyik-k'q’m, I called him. gy^- 

k'q^mq, I am calling him. hqn gy]^-k^q’moc^ I did not call him. 
gyik-k^q’mdcc^ I shall call him. hqn gyik-k*q’mqMa^ I shall not 
call him. ’A-k*q’m, call him! b6-k^q’m, let us call him! poue 
^:6-k^q^mda^ do not call him! hoc ’^j-k'q’m, did you call me? 
tsoudlha d6-k*q^mq, that is just the way they call us. hn^-tsou 
g6-k^q’mq, what do they call you? ha’-tsou ts^jlijn ’^-k^q’mdoc’, 
what are you going to call your dog? ts^jhj^ T^eidei gyi[-k*qmda’, 
I am going to call my dog Teddy (ans.). poue T^eidei ’ik-k'qmdoc’, 
don^t you call him Teddy! T^eidei ’ik-k^q’m, call him Teddy! 
T'eidei hei£ b6-k*q’m, let us call him Teddy! T^eidei poue 
b6-k'q’mdcc^ let us not call him Teddy! kix’goc ^K’znTq^houp 
^4iin-k^q’mq, those others they call ^fX’zH’Iq’houp. 
k^qmeisei, commissioner (fr. Eng.). 

-k'q-n-, referring to end, fullness, in ^ocf)-k*qn-, referring to end; 

mqn-k^qn-h(X’gyH, to get a handful [cp. Tewa x(J-q-g6, at the end], 
k'q^-, referring to being pitiable, in k^q’-’qn, to be pitiable; k'q^-t*^^ 
to pity. 

k^q’-^qn (inan. P), moccasin [w. k'q’- cp. Tewa x6, legging; -’q-n, 
unexplained]. Cp. tou-dei, tou-hjq, moccasin, 
k'q’-^qn, to be pitiable [k^q^- as in k*q’-t*g^ to pity; - unexplained]. 

k*q^-’qn, poor fellow ! Eyqhf 9 k^q’ocn, poor man ! Ey ijhyoup 

’6-k'q^qn, poor men! 
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(an. I; tpL), poor man (in sense of either pitiable 

or not rich). Ct. ^gydei-kiH, rich man. 

k'(j^-gyH (inan. Ill), name [k^qc, to be called; -gyn]. n(j k'ij’gyH, 

my name. 

(inan. I), buffalo robe, = kadl-k'a’dcc [real blanket]. 
(k^CjV^’mqc’, pxmct. neg.; k^i^’t'^’mqc, curs.; k'R’t^?’^cc^ 
fut.; fut. neg.; k^ijVg, Trap.), to pity [k*a’- as in 

k'(X’-^c)cn, to be pitiable; -t'n’]. gy^E-k'ij’t'^, I pitied him. 

hqcn gyii-k*(j:’t^5’mqc’, I did not pity him. gyik-bou-k'o:’t^fl’mqc, I 
pity him. gyik-k'ij’t'^’toc, I shall pity him. horn gyik-k^«j:’t'R’m(j’?cc^ 
I shall not pity him. ’ik-k'(?’t*H, pity him! 
k'in, day [cp. Tewa kl“p6’6, to dawn; ki-n(J, to be daylight, be 
visible]. Cp. k'indH, day; kHn-bn’, daytime; kHn-sa, noon; 

k^H-deidl, yesterday; k^yn-hjH-ga, tomorrow; etc. tei 

k'lH, every day. k^indcidl nR-^^jm ’6-kuat, ^^jhciMei k'in ^^j-’qc, 
he owed me yesterday but payed me today. £ouJ)dei kHn, day 
before yesterday, 
k'iii- in k'iH-b^y-m, to save. 

-k'in, in poudl-k'indei, worm sp. which bores holes in wood, 
k'i’n-boc (k^i’iiba^ punct. neg.; k'i’nboup, curs.; kH’nbeida’, fut.; 
k'i’Hbcj^doc’, fut. neg.; k^i^nbei, imp.), to walk off, fly away. Cp. 

p'iiihout-k'i’uba, to fly away. d^i-k'i’nba, I walked off, flew 

away, hqcii dei-k'i’nba’, I did not walls: off. d^i-k’i^nboup, I walk 
off all the time, d^i-k'i’nbeida’, I shall walk off. b^i-kH’nbei, 
walk off! 

khH-bo\i-da, to be saved. Cp. k'iH-b9ym, to save. 

k^inboi^i-da, you are saved, kynhj’n k'inbQi^diX’dei ’-boi^houdoc’, 
I am going to go to see the saved man. 

k*iH-dH (inan. I), day, daytime. Cp. k'in. k^indn sndl, the 

day is hot. 

-k^in-dei in poudl-kHndei, worm sp. 

k^in-deidl, adv., yesterday [k'iu, day; -dei-dl]. k^indeidl liQfrn, 

she died yesterday, k^ndeidl gingoc hQjhn, she died yesterday 
morning. 

k^H-bQy-m (k'in-byymqc’, punct. neg.; k^inbyynmqc, curs; k^in- 
bpyda’, fut.; k’iH-boymCj’da, fut. neg.), to save. [cp. kHn-byy-da, 

to be saved; -m, causative]. gyik-k'inbQym, I saved him 

(e. g. from drowning), hqcn gyjk-k'iHbyymqc^ I did not save him. 
minn gyik-k^nboynma, I am about to save him. hqm ininn gyi^- 
k^iHbQymcc’, I am not saving him. gyik-k^inbyyda^ I shall save 
him. kV^hjHga hqm gyik-kHnbQyma’, tomorrow I shall not save 
him. 

'in-gu^a, not to take out. See t*eip. 

*iH-n (inan. I), phlegm [cp. kHn-n, to cough]. 
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k'in-n (k*iHnc>c^ punct. neg.; kHHnmqc, curs.; k'iHuda’, fut; kHnna^la^ 
fut. neg; kHnn, imp.), 1. to dig; 2. to cough [cp. hiH-n, to dig; 
kHn-n, phlegm; Tewa xcJ-ij, to dig]. Cp. guccdl-k^inn, to sneeze; 

kHnn-’ocmgyn, to catch cold; kHnn-hn’bH, to cough; etc. 1. 

gy^-kHnn, I dug a hole, hqcn gyik-kHimoc’, I did not dig. gyi^- 
bou-k'innmqc, I am digging. gy^E-k^inndcc’, I shall dig. hqcn 
gy^-k^innij’da’, I shall not dig. bik-k^inn, you dig a hole! hcii 
bA-k'inn, let us dig a hole! dccm-gyn gyA-k^inn, I dug in the 

ground, ^adlhcj’gyn gyik-k^inn, I dug up some money. 

2. gy^[-k'iHn, I coughed, gyik-bou-k^inninoc, I am coughing all the 
time. 

k^inn-’ocmgyn, to catch cold [to cough get]. k'iudeidl ’('i- 

khnn-’qcmgyn, yesterday I caught cold. 

khnn-hs’bH (k^inn-hs’boc’, punct. neg.; khnn-hn’bcip, curs.; khnn- 
hs’bei^oc^ fut.; k’iHn-hll’bR’doc’, fut. neg.), to cough [khnn, to 

cough; -hn’bH as in sa-^Qi^m-hn’bH, to have a hemorrhage]. 

h(^n ’^J-khnnhn’ba^ I was not coughing. ^(^i-khimhn’bH, I 
coughed. ’^4“bou-kHHnhs’beip, I am coughing all the time, 
’^i-khnnha’beifa’, I shall cough, hqcn ’(^'khnnhR’bR’da^ I shall 
not cough. But ’A-k'iim, cough!; can not form *khHnhH’bei, imp. 

khn-pii’ (inan. Ill), daylight, daytime [khn, day; -pn’, light, shine]. 
Cp. khHpn’-tou’e, sitting room. 

khupfl’-tou’e (inan. I), sitting room [daytime room]. Ct. dgi-tou’e, 
sleeping room. 

khn-sa, noon [khn, day; app. -see, augmentative]. Cp. khnsa-t'a’, 
afternoon. khnsoc h^fm, she died at noon. 

khnsa-p^H (inan. Ill), dinner [noon food]. 

khnsa-t'cc’, adv., in mid-afternoon [k'iiiscc, noon; -t^a’, beyond]. 
khiiscc-tV’ h^jhn, she died in the middle of the afternoon. 

khn-In’-gyn, at dawn [khn, day; -I?’-, white; -gyn]. khn- 

Ifl’gyn h^im, she died at dawn. 

k^i^H (k'l’^doc, k'i^^mn, curs.), to blossom. k'i’H-guocdl-’fl’da, 

tree sp. gyi^-k^j^nda, it is blossoming, heiga ’-k'i’iimij, it 

is about to blossom, gyik-k'fn, it blossomed. 

k'|ii-, prepound form of shield. 

-k^i^, -ty, in p'a’ou-k'|H, thirty; kats^i-k^jn, ninety; etc. Cp. -t’lj, 
-teen. 

k^l^-bjipnk^oce (inan. II®), shield bag. 

K'jn-’eip (tpL; s. not obtained), name of a Kiowa division [explained 
by Mooney, p. 411, as big shields,^' -’ei-p being therefore evi- 
dently connected with ’eidl, to be large; but Mr. James Waldo 
denied this and explained -’ei-p as the postposition meaning ‘‘ right 
up to ”]. 

k^ru-guai-’nMa (inan. II®; k*t^ 9 -guccdl-’H^ dpi.), tree sp. [red 
blossoming tree]. 
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k*l 5 -t*Hdl (an. II; tpL), moth [unexplained]. Said also 

to be prsn. of Mr. James Waldo's sister, 
k'ou-, verb prepoimd, now [cp. perhaps 'n-k*ou, hello; 'fi-hou, 

thanks]. gyik-k^ou-gu'ccyinda', I am going to peck it now. 

'^jm-k'ou-dcc', be bom now! 'A-k*ou-t*H'dl, break it in two now! 
*^jm-k^ou-'H, you would better come now. '^im-k'ou-bH, you 
would better go now. 'A-k'ou-d^lhj'Hlcc', I am going to go to 
sleep now. 

k*ou-, prepound form of k^ou-gynp, body, in k^ou-pei-dcc, to be 
paralyzed; k^ou-'ii’nidoc, lump on body; etc. 
k'ou- in k'ou-'eit, wide [cp. possibly k*?x'- in k^R'-p^eidl, to be wide]. 
k'ou-’H'ntda (inan. 11“; k'ou-'H'ndl, dpi.), lump on body [body 
lump]. 

k^ou-bei, to be too bad [unexplained]. Cp. k^oubei-peidlpn'egcc, to 

get angry at. gy^-k^oubei, too bad! 

k'ou-bei, adv., everywhere [k'ou- as in k'ou-gyn, everywhere; -bei]* 

[cp. k'ou-gyn-e, everywhere]. tei k^oubei bik-kindl, we live 

all over. 

k'oubei-peidlpH'ega, to get angry at [k^oubei, to be too bad; 

peidlpH’ega, to think]. Cp. sqc’^'dei, to be angry. gyi^- 

k'oubei-peidlpii'cgcc, I got mad at him. 
k'ou-'ei-t, wide [w. k^ou- cp. possibly k^K'- in k'a'-p'eidl, to be wide; 

w. 'ei-t cp. 'ei-dl, large]. pa'-k'ou-’eit, a wide river. 

k'ou-gyn-e, adv., everywhere [k'ou- as in k'ou-bei everywhere; 

-gyn-e, postp.j. tei k'ougyne guccdl ts^j gyik-bgy, I saw a 

many-colored horse (k^ongyne refers to various places), 
k^ou-gyn-p (an. I; k'ou- in comp.), body; on body [-gyn-p, noun 

postfix and postp.j. nR k^ougynp, my body, k^ougynp-dei, 

on the body. k'ougyHpgyik-dou', I had it right up next to my 
body, poudl k'ougynp '^j-tsQy-'y, there is a bug on my body, 
k'ou-hn-e, particle, own [k'ou- as in k'Qy-hjH, own; -hn-e, unex- 
plained]. Cp. '{X'ga, own. 'ym tsyj gy6-dcc, that is your 

horse, 'ym k'ouhne ts^j gy6-da, that is your own horse, 
k^ou-p (k^oupdcx, k'ouyin, curs.), to pain, hurt, ache, be sore. Cp. 
k^oupdn, pain, ailment; bout-k'oup, to have colic; t^ndl-k'oup, to 

have smallpox; k^oup-t'y', to suffer; etc. iR'-dyygyn y^- 

k^oup, I have the earache, gyik-k'oup, it hurts, 'ccdlt'yj'm n^:- 
k'oup, my head aches, ts'-dei n^j-k'oup, my eyes ache, mqm 
^4ik*oup, my fingers ache. 

-k*ou-p in tqc^k^oup, firefly [explained as meaning '^something like 
sparkling"]. 

Voui)-'c)cmgyH, to get to paining. yi^-koudou-k^oup- 

qmgyn, I am going to be suffering. 
k*ou-J)-bei-, referring to running, in k'oui)bei-'He, to run; etc. 
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k^ouf)bei-^He (k^ouf>bei•’Hya^ punct. neg.; k^ou^)bei-’Hogucc, curs.; 
k^ouJibei-’Heda^ fut.; k*ouJ)bei-’Hy(X’da’, fut. neg.; k'ou{)bei-’Ho, 
imp.), to run [k*oui)bei-, as in k'ouJ>bei-tR’-’ig[, to run; ’ne, to run]. 

Cp. ?oym-’He, to run away; tsgndei, to run. g3n\t-kV>ii^)bei- 

’ne, I ran. hqoti gyM-k'ouJ)bei-*Hya’, I did not run. gy^t-bou- 
k*ouJ)bei-^Hegu(x, I run all- the time. gyi\i-k*ouj!)bci-’Hoda’, I shall 
rim. hem gyAt-k^ou^bei-’nyKMcc^, I shall not run. b6t-k'ouf:)bei- 
’ho, run! ^(j’kocdl hqcn gyAi-k*ou^)bei-’Hy(X’-’(?i, heigoc ^(Jj-tQi’dcc’, if 
I had not run he would surely have caught me. 
k^oui!)bei-t(X’-^^, to run [k'ouj^bei- as in k'ouJ)bci-’He, to run; tR’-’i^, 
to chase]. k^ouf)bci-t(X’“’g gcc mqcn fsou’eigyii, ho was run- 

ning and maybe he fell down, tsou’eigyn man k^oup’bci-ta’n’- 
douj^dou, he fell down because he was running. 
k'ouf)-dH, pain, ailment. Cp. k'ahyoudl-k'ouiMn, pneumonia. 

k'ouf)-dei, adv., very much [cp. possibly k'oup, to pain -dei]. 

k*ou][:)dei ’6i-’<?’mgj, they (the Mexicans) injured me much (by 
stealing my land). 

k'oui)-ga’-t, adv., on side [k'ou-p- as in k^ouJ)-SHt, on side; -g(X’-tJ. 

k'ou^)ga’t d6i-ma’da’, I am going to lie on my side. k^ouJ)ga’t 

b6i-mqc, let us lie on our sides (not on back or stomach). k'ouf)ga’t 
’A-ka, I am lying on my side. k^ouj!)ga’t ’^i-Ea, it (the tumbler) 
is lying on its side. 

k*ou-pci-da, to be paralyzed [to be body dead]. ’A-k'ou-poi-da, 

I am paralyzed. 

k'ou-pei-Ein (k^ou-pei-da, tpl.), paralyzed man. 

k*ou^)-SHt, adv., on side [k'ou-p- as in k'ou^>-ga’-t, on side; -sH-t, 

unexplained]. Also used as postp. k^ouf)SHt ’^i-Ea, it (the 

stove) is lying on its side. k^oui!)SHt yi^-k^oup, I have a pain in 
my side. 

-k^ouJ)-sHt, postp., at side of. Also used as adv. t'^’dlin 

tou-k'ou^)SHt dei, the boy is standing beside the house. 
k*ouf)-t^H’, to suffer [k’ou-p, to pain; -t'n* as in k^a’-t*^’, to pity, 

etc.]. ’6-k'oupt^H’, I suffered (e. g. when the Mexicans were 

stealing my land); ct. yi^-k^oup, I suffered (e. g. when sick), 
k'ou-pqc^ adv. in the middle, halfway, half [k'ou-, unexplained; w. 

-pqc^ cp. p(j’-hi’H-dei, half dollar]. Also used as postp. 

k^oupqc’ for ^^0 right in the center! k'oupqc’ 

give me half! 

-k'ou-pqc’, postp., in the middle of, halfway on. Also used as adv. 

hu’on-k^oupa^ halfway on the road. 

-k'ou-pqc-Vgua, postp., through the middle of [-k'ou-pqc’, in the 

middle of; -’ei; -gua]. t^Qi^-k^oupqc^gua ^A-hint, I went right 

. through the water, == t^Qi^gyn pej’hei ^ik-hint. 

-k'ou-Pqc-Vgyn, postp., in the middle of. tou’fl’-k^oupqc’^gyH 

^A-dei, I was standing in the middle of the corral. gie-k^oupqc’egyH 
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he died in the middle of the n^ht. ^S^-k^oupqc’^H, in the 
middle of the woods. ^Hes^l-k'ouPqt’^gyn, in the smoke. 

-k*ou-pq-Vya^ postp., from the middle of. ^n^-k'oupqc*^cc* 

’ik-ts^n, I came from the middle of the woods. 
k*ou-p*at-doc (inan. IP; k^ou-p^adl, dpi.; k*ou-p'adl« in comp.), body 

hair [body hair]. ’oueidei k'ou-p^adl-sccdl, he is hairy on his 

body. 

K^ou-tsQjn-EiH (an. II; K*ou-ts§in-doc, tpl.; K*ou-ts§jn- in comp.), 
Navaho man =NHbHhou-EiH [mud body man]. The Navaho 
used to have their bodies all painted up, hence this nickname; 
they never had mud on their bodies; it does not refer to mud on 
their bodies, but to paint. 

k^Qy, dark, black; as noun, night [Tewa xtj', to be dark, night]. Cp. 
k'gy-gyH, dark, black; k*9y-da, to bo dark, black; k'gy-gyH, dark- 
ness, night; kocp-k'^ygyn, shadow, etc. tsou-k^gy gyA-b^y, 

I saw a dark or black stone, = tsou-k^Q^gyn gyik-bgi^. tsou-k^gy 
gyiti-byy, I saw tpl. dark or black stones, = tsou-k'yygyH gy^i-byy. 

hn’oudei k'yy, how many nights (ago)? p'y’ou k'yy, three 

nights (ans.), = p^y W k'yygyn. 

k'yy-da, to be dark, be black [dec, to be]. gyik-pa-e-k'yy-da, 

the moon is dark, app. lit. it is dark in the moon, hs^oudei heiga 
Mi'Qy-doc, how many nights ago? yin gy^-k'yy-da, two nights 
ago (ans.). 

k'Qy-dci, grandfather, see k^yy-gyn. 

K'yy-^'idl, a prsn. of Mr. Delos Lonewolf [great dark]. Mr. Lone- 
wolf’s other Indian name is ’^J'jm-hcc’-’y’, He Captured Them, 
-k'yy-y in sei-k'yy-y, large intestine [app. dark gut; notice that the 
ending is dropped in sei-k'yy, dpi.] 

k'yy-hjy, particle, own [k'yy- as in k'ou-hn-e, own; -hjy, real]. Cp. 

’5’-goc, own. n(j ’in k^yyhjH, my own child. 

k'gy-gyH (s. also k^yy-dei; an. I; k'yy-gyou-p), grandfather (paternal 

or maternal) ; man’s grandson. n(j k'yygyn, my grandfather. 

k^Qy-gy^ (k* 9 y-gct’“t, tpl.; k'yy- in comp.), dark, black; as noun 
(inan. Ill), darkness, night, blackness, black paint [k^yy, dark; 

-gyH]. Cp. k'yy, dark, night; gjy, night. tndl-k'yygyn 

gyi[-byy, I saw a black skunk, tn^-k'yygcc^t d6i-byy, I saw tpl. 
black skunks. toukat-H’-k*yygCC’t, a black oak. ps’ga k'yygyn, 
one night; p^s’ou k'yygyn, three nights, k^yygyn gyM-byy, I saw 
the black paint. 

k^99gy®t“<ioC) lo be dark, black. tsyjga ’6i-k^yygyH-da, the horses 

are black. 

k"yygyH-’yy, very black. 

K" 9 ygyH-’ 9 y-EiH (an. II; K'yygyn-’yy-ga, tpl.; K^yygyn-'yy- in 
comp.), Negro [very black man]. 
k*yy-kadl (inan. I), tar, =k" 9 y-kocdlsei [black gum]. 



BABSimMOH] 


VOCABULABY OP KIOWA liANOUAOB 


113 


k^Qiji-Eadlsei (inan. Ill), tar, “k'^y-Eadl [black gum]. 

-k*Q^’-m in tig[^k'Qi^^m, firefly [unexplained!. 

k'9i^-pa^-gcc (inan. II*; k'Qyim-pa, dpi.; k'Q\^m-p(X^- in comp.), 
windshield of smokehole; chimney [unexplained; -ga]. Cp. 
k^Qi^pCC’gyn, smokehole; etc. 

k^gympR^-gyn (inan. Ill), place of the windshield, smokehole. 

k^Qijmpct’-bi^n (inan. IP), large windshield. k'Qi^mpiX^-bi^n 

gy W-bgi^, I saw tpl. windshields. 

K^9ympR’-b|^-£iH (an. I; K^Qympc’-bjH-doc, tpl.), Kiowa man, 

= Kae-EiH; cp. Mooney, p. 412 [large windshield man]. 
k^QympiX’-tou (inan. I), house having a chimney (in contradistinction 
to a tipi) [chimney house]. 

k^Qi^m-sei (inan. Ill), old canvas, rags [k^gy-m-, unexplained; app. 
-sei, noun formative]. 

k'Qymsei-’R’pjH (an. II; k'Qymsei-’R’pjH-da, tpl.), fish sp. [old canvas 
fish]. Described as spotted; called trout by one informant. 
k^Qymtou-dqcm-gyn, happy hunting grounds, = k^yyintou-gyn [spirit 
country]. 

k^Qymtou-gyn (inan. Ill), happy hunting grounds, =k'Qymtou- 
dqcmgyn [spirit place]. 

k'yymtou-kiH (an. I; k^gymtou-ga, tpl.; k^gymtou- in comp.), spirit 
man, ghost [k'gy-m-tou-, unexplained, cp. possibly kafnk^gygyH, 
shadow; -kin]. 

k*gymtou-my (an. I; k^gymtou-ga, tpl.), spirit woman. 

k'gy-£a’, to spend night on road [k'gy, night; ta’, to be around]. 

pHdl yin yi^-k'gy-ta’, I am going to sleep two nights on the road, 
k^gy-t^ndl, buckeye [black pierce]. The seeds were pierced and 
strung as necklace; hence the name. 
k'gy-t*s’dliH (an. I; k^gy-t's’dlou-p, k'gy-t'fl’dlyu-e, tpl.), name 
of a Kiowa division [black boy]. 

k'gy-yjH, night passes, comes [-yjy, unexplained]. pndl yin 

y^-k'gyyiy, I was two nights on the road, pndl yin gyi^t-k'gyyiy, 
we were two nights on the road. s(X’deida hoiga ’i^n-k'gyyjy, he 
worked all day, lit. he worked and it got dark on him. 
k'ua-t (k^uccda’, punct. neg.; k'uatda, curs.; k'uadldcx^ fut.; 
k^uadcx^da^ fut. neg.; k'uadl, imp.), to pull out, puU off; w. refl. 
to go out [Tewcc xw(x', to drag]. Cp. tgjm, to pull [cp. k'u-e-, to 

drag, puU]. gyik-k^uat, I pulled it out. hqcn gyik-k^uccda^ 

I did not pull it out. gy 6 -bou-k*uccidcc, I am pulling it out con- 
tinually. gyA-k*uadldcc^ I shall pull it out. hqm gyfi-k^ucxdaMoc^ 

I shall not pull it out. *i[-k*uadl, pull it out! gyA-k^uat ga 
gyi[-’cce-tsei, I pulled it out and then I put it back in again, sat 
tsyn nei ^gim-tsou ^^Jm-k^uat, he came here a while ago but he 
went out this way. 

-k*ua-t in ^fei-kin-k^uat, there is a fire (over there) (with sbj. series). , 
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K*uat~EiH (an. I; K^uai-doc, tpL), an extinct Kiowa division; cp. 
Mooney, p. 413 [puller]. 

k*u-e-, to drag, pull, in k^ue-bcc, k'ue-ha^ba, k*uehy-oc^ to drag; 
k^ue-ZQ^n, to pull out; etc. 

k^ue-bcc, to drag [boc, to bring], gyik-k'uebcc, I am dragging it. 

k^ue-hs’bcc, to drag [hs’ba, to lift, carry]. d<Si-k*ue-hfl’beidcc’, 

I am going to drag it. 

k^uehy-a’ (k^uehyingu^cc, punct. neg.; k'uehyintdcc, curs.; k'ue- 
hyindcc^ fut.; k^uehyingu^ada’, fut. neg.; k^uehyin, imp.), to 

drag [hcx^ to bring]. gyA-k'uehya’, I dragged it. hqm 

gyik-k^ueliyiHgu’a, I did not drag it. minn gyii-k'uehyiHtdoc, I am 
about to drag it. gy^-k^uehyindoc^ I shall drag it. hqcn gyh:- 
k'uehyiHgu’oc, I shall not drag it! ^ik-k^uehyin, you drag it! poue 
^]&[-k'uehyiHda’, don^t drag it! heit niX bH-k'uehyin, let us drag it! 
heit poue ntj bik-k'uehyinda’, let us not drag it. d^i-k'uchyoc’, I 
crawl (as snake does) ; ct. tsQi^-bn, to crawl on all fours. 

k'ue-kqc’n, to drag [kqc’n, to bring]. ’(Xdlt'i^jhii ’£ii-k'ue-k(j’n- , 

dei Pcc’, plcn., “head dragging creek.” 
k'ue-p'g (inan. Ill), harness, wagon [drag tied]. Cp. {cR’diidl, wheel, 
wagon; kR’tHdl-k^uep^H, wagon harness; tsQj-k'uep'ii, horse 
harness. 

-k'ue-tsQi^n, puller, in bout-k*uetsQ^n, fish spear. 

k'ue-zgyn, to pull out [z^i^n, to take out]. yfin-k'uezQijndcx’, I 

am going to pull it out. 

k'yn, to stretch tr. gyik-k^yn, I stretched it (e. g. a rubber). 

k'yn-dl- in k'yndl-da, to be wet; k^yndl-hocn, to get wet through; . 
?oudl-k'yHdl-li’da, sagebush; lout-k'yndl, spittle. Cp. -k'yR’-dl-ei 
in kocdlsQpn’cxMv'yn’dlei, tadpole; k^K’dlei-k'yn’dlei, frog sp. 

k^yndl-doc, to be wet [doc, to be]. Cp. t's’-dii’-doc, to be wet. 

gyik-k^Hdl-doc, it is wet. 

k'yndl-hqcn, to get wet through [k'yn-dl-, wet; -hqc-n, to be finished, be 

satisfied]. ’h-k^yndl-hqui, I got wet through (in the rain). 

-k^H-e- in ^oubn-k^yne, to swallow; k'yne-guan, to jump, 
k^yne-guocn (an. II; k^yne-g^qc-dcc, tpl.), doer; the name tnp is also 
applied to this sp. of doer and also to the antelope [jumper]. 

k^yne-guccn, to jump [guocn, to throw oneself, dance]. d^i-k^yne- 

guocn, I jumped. ddi-k^HO-guccndcc’, I am going to jump, hqm 
dfei-k^yne-guccncc’, I did not jump, b^i-k^yne-guocn, jump! 
k^Hehy-oudl (an. II; k'ynehy-oui-da, tpl.), mouse or rat sp. [said 
to mean jumper: k^HO- as in k^ne-guccn, to jump; -hou-dl, inten- 
sive]. Cp. k^HO-guom, deer, lit. jumper. 

-k^yn-t-da in m(j^-k'yHtdoc, septum of nose. 

-k*yH’-dl-ei in kocdls^im^R’-k'ya’dlei, tadpole; k'ct’dlei-k'ys’dlei, 
frog sp. Cp. k^yndl-, wet. 

-k^yjgi- in tou-k^i^-hj^igL-doc, to be homesick. 
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adv., tomorrow, tomorrow morning, the next day, the 
next morning [kHn, day; -hj’^, real; -ga, adverbial]. Cp. kV^thj^- 

9 ga-tsou, tomorrow; kV^hj’^-’oue, tomorrow morning; etc. 

k^y^hi’nga hinJa^ he will die tomorrow, in the morning. 

kV^bi^Hgoc-t^R’-dei k'in, day after tomorrow. k^y^h j’^goc-t^R’dci 

k^H he will die day after tomorrow. 

kV^hj^Hgoc-tsou, adv., tomorrow [-tsou, postp., like]. kV^th]’- 

qcgcc-tsou ’k’zh’c I shall want the udder tomorrow. 

kV^hfg-’oue, adv., tomorrow morning [-’ou-e, postp., on, at]. 
kV?bi’H-pjH (inan. Ill), breakfast [morning food]. 
kVy-^Q (inan. II; k^jn, dpi.; k^jn- in comp.), shield [unexplained]. Cp. 
k'i^-binmk'ae, shield-bag; kqui-k^jn, turtle, app. stiff shield; etc. 

m 

-m, postfix added to postps. referring to more indefinite locality, in 
at the region of (cp. right at) ; etc. 

-m, intr. verb postfix, in h^f-m, to die; etc. 

-ra, tr. verb postfix, in k'qc’-m, to call (cp. k'qc, to be called); etc. 
mcc-’adR’-m<^’ (punct. neg.), to be unable to do [app. mqc-, hand; 

-’oc-da’- as in ’a-’ct’-da’, to be unable; -mqc, unexplained]. hqcn 

hqcndei gyn-mcc’ccd^’mcc’, there is nothing too great for you to do. 
Maskou-kin (an. II; Maskou-goc, tpl.). Creek man [fr. Eng. Mus- 
kogee]. 

mqc (*inR’mcx’, punct. neg.; in^’mqc, curs.; mR’doc’, fut.; mqc’ imp.), 
to move (from one place to another), change camp, travel, go. 

bH-m^’mqc, we are going to move camp, ’h-mqc’, you move 

(to another house or out)! poue ’h-m^’dqc’, don’t move! 
mqc* (m^’mqc*, punct. neg.; m(X*mqc, curs.; mcx’doc*, fut.; m(y’m(J*d(x*, 
fut. neg.; mqc*, imp.), to lie down (to assume lying position). 

Cp. koc, kuocdl, to lie (to be in lying position). d^i-mqc’, I lay 

down, hqcn d^i-mR*mqc*, I did not lie down, miim d(M-m(j:*mqc, I 
am about to lie down. d^i-bou-miy*mqc, I keep lying down 
all the time, d^i-m^’da*, I am going to lie down, hqcn d^^i- 
mR’mR’da*, I am not going to lie down, b^i-mqc*, lie down! 
poue b^i-m^*dcc*, don’t lie down! bdi-mqc'- ''ye tpl. lie down! heit 
tei b6i-mqc’, let us tpl. lie down! k^oui;)gR*t d6i-m(j*dcx*, I am going 
to lie on one side. 

mqc-, m(j*-, mqc-n-, verb prefix, with the hand, in mqc-ki^Q, to stir; 
mqcn-*qai-*a, to play arrow throwing game; mqcn-seij)ga, to rub; 
mqc-ts^^, to wrap; m(?*-gua, to let loose; m(?*-kuccngoc, to twist; 
m{^*-*oudoc, to cover; m<j:*-tcx*dei, to turn over; etc. [Tewa m^-, 
verb prefix, with the hand]. Cp. mqc-n-, prepound form of m(X*-da, 
hand. 

-liiqc, noun and adj. postfix, in Ts^i-t*H-^n-mqc, Horse Headdresses; 
-m^-^mqc, women; etc, 
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-mqc-^ in -bQTjn-mqc?, to indicate [cp. possibly hand]. 

mqc-^H-kyH^e, to have cramps [mqc-’iH-, unexplained; -kyn-’e, app. 

as in kyne-doc, to fight]. ’ii-(t*Qi^dei)-mqc’iHkyH’e, I have 

cramps (in my leg). 

mqc-ky^ (inqc-kyQdeida’, fut.), to stir [mqc-, hand; w. ky-^ cp. perhaps 

kua^-n, to mix]. gy:^t-mc^y§deida’, I am going to stir it 

(the mush). 

mqc-n, particle of uncertainty, perhaps, maybe, like [cp. m(j^ like]. 

k'oufibei-tR’-’y ga mqm tsou’eigyn, he was running and 

maybe he fell down, tsou’eigyn mqcn k^ouJ)beit(X^-’y-doui:)-dou, he 
fell down maybe because he was running, mqcn heiga h^j heiga 
gyA-dcc, maybe he has gone, mqcn hn’gi I guess they are 

staying somewhere, mqcn hyl gyik-dcc heigee, maybe he is gone 
now. 

mqc-n-, prepound form of mG’-doc, hand, 
mqc-n-, verb prefix, with the hand, see mqc-. 

mqcn-’qcn-’oc (mqcn’qcn’CC’doc’, fut.), to play arrow throwing game [mqcn-, 
unexplained, possibly mqcn-, hand; -’qcn-, imexplained; ’a, to 
play]. 

mqcn-’qcn-’a’-gyn (inan. Ill), arrow throwing game, a game played 
by throwing four arrows with the hand. He who throws the arrow 
closest wins one point. Four counter-sticks (toudl) are used [cp. 
mqcn-’qcn-’cc, to play the game]. 

mqcn-’H’nt-da (inan. II*; mqcn-’H’Hdl, dpi.), lump or excrescence on 
hand [hand lump]. 

mqcn-goup, to hit with the hand [to hand hit]. mqm-dou ’j^-guoc, 

hit him with your hand! = ’ik-mqcn-guoc. 
mqcn-kcx’e-goc (inan. II*; mqcn-ka’e-dei, dpi.), wrist [mqcn-, hand; 

-koe’e-dei, app. ptc. of a verb *ka-’e . . .]. 
mqcn-kqcm, index finger [pointer finger]. 

mqm-kqcm . . . (mqcn-kqcmdoc’, fut.), to point [man-, hand]. Cp. 

mqcn-kqcm-dou’, to point; mqcn-kqcm, index finger. gynt-mqcn- 

kqcmdoc’, I am going to point. 

mqm-kqm-dou’, to point [app. dou’]. gyht-mqm-kqcm-dou’, 

I point (with hand), gyikt-mqcnsa-kqcm-dou^ I point with thumb, 
gyikt-beidl-mcm-kam-dou^ I point with lips. 
mqcn-k'a-’iH (also recorded as mqm-k'a-y-iH, inan. I), cyclone [cp. 

mij:’-t'ou-i(H)-gyH, whirlwind]. mqmk^ocyiH d(5:-’y, a cyclone 

is coming our way. 

mqcn-k'qcn-hcc’gyn, to take a handful [mqcn-, hand; -k'qc-n-, referring 

to end, fullness; ha’gyn, to get, take]. ^oudeihjy gyikt-mqm- 

k'qm-hcc’gyn, I have taken a handful, 
mqcn-poudl-t'octga (mqm-poudl-t'atdeida^ fut.), to snap fingers [mqoa-, 
hand; -pou-dl-, unexplained, hardly related to pyy-^, to sound; 
t^atgee, to shoot]. dfei-mqm-poudl-t^cctga, I snapped my fin- 
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gers. dfei-mcm-poudl-t^ccideidoc*, I shall snap my fingers, poue 
bfei-mqm-poudl-t^atdeidoc^ don’t snap your fingei's! 
m^-p^cc-houdl (an. II; m^n-p'a-houi-doc, tpl.), given as a name of 
the mountain lion equivalent to but the meaning would 

suggest that perhaps the old world lion is intended [upper or fore 
part of body very hairy: m^-n-, up; p'(X’-, fur, body-hair; 
-houdl, intensive]. 

mcm-p'at-doc (inan. II*; mcm-p^adl, dpi.), hair of hand. 

mqnp^adl-dqq’m, under the hair of (my) hand, 
mqcn-scc (an. II; mqcn-sR’-goc, tpl.), thumb, lit. big-finger [mqcn-, 
hand, finger; -sa, big, as in ’ou-sa, crop (of bird, lit. big-throat, 

etc.]. mqcn-scc ’-bqy, I saw the thumb. 

mqcnscc-lQin^i (an. II; mqcnsa-?Qinou-p, tpl.), humming bird [thumb 
bird, so called because it is the size of one’s thumb]. 
mqcn-seij)-ga (mqcn-sei^)goc’, punct. neg.; mqcn-seii>goup, curs.; mqcn- 
sei^deidoc’, fut.; mqcn-seii)gCC’da’, fut. neg.; inqcn-sci^)dei, imp.), to 
rub, stroke [mqcn-, hand; whether -seif)ga can be used independ- 
ently was not ascertained]. gyfi-mccn-sei^)gcc, I stroked or 

rubbed him (with my hand), ’qcnsou-dou gyfk-mqcn-sci^)goc, I 
rubbed him with my foot, hccn gyik-mqcn-seii;)ga’, I did not rub 
him. gyi^-mqcn-seiJ)goup, I am rubbing him. gyfi-mqcn-seii;)deida’, 
I shall rub him. hqcn gyi![-mqcn-seii)gCt’da’, I shall not rub him. 
’i\-mqcn-seif)dei, rub him! b6-mqcn-seii;)dei, let us rub him! 
mqcn-sou-dei (app. inan. I), fingering; aJsosou-dei; [mqcn-, hand; sou- 

as in sou . . . , to insert; -dei]. Cp. mqoi-sou-dou’, bracelet. 

(mqcn)soudei ’^j-soudei-doc, I have a ring on my finger, 
mqn-sou-dou’ (inan. II; mqcn-sou-dei, dpi.), bracelet [mqcn-, hand, 
arm; -sou- as in mqcn-sou-dei, with which the present word is 
perhaps identical; dou’]. 

mqcn-tcc’-gyn (inan. Ill), palm of hand [-tex’-gyn, flat]. 
inqui-Iou-gu’cc (an. II; mqcn-?ou-gu’oc-dcc, tpl.), salamander sp. which 
lives in moist places on the prairie [app. mqcn-, hand; -?ou-, ex- 
plained as equivalent to ?ou-e, spotted (the sp. is spotted); gu’cc, 
app. connected with kua-t, painted]. 
mqcn-t'Qj’m (inan. II; mqm-t^Qy, dpi.), elbow, elbow-bone, funny-bone 
[arm bone]. 

mqm-tsQy (an. II; mqcn-Isqy-ga, tpl.), fingernail, claw of hand [-tsqy 

as in ’qcn-tsqy, toenail, claw of foot]. mqm-tsqy-dou hfl’ba, 

he carried it off in his claws. 

mqmlsqy-’fl’p^eip (inan. II*), a sp. of bush [claw wood bush], 
mqmtsqy-tyi’, of [I'O claw catch]. 

mqmtsou-t^fl’bei (an. II; mqmtsou-t's’bou-p, tpl.), hawk sp. [carrier-off 
with claws: -t^n’bei, carrier-off, hardened form connected with 
hfl’boc, to carry off]. Cp# gqym-t^n’bei, chipmunk. 
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mqcHsoc’^six; so also in an old Kiowa count obtained [app. mqc-, hand; 

-sa* equivalent to Tewa si, six]. mqsa* ky^’hyoup, six men. 

mqsoc^ SHe, six years. 
mqsa^-k^jH, sixty. 
mqcsR^-t, six by six. 
mqcsR^-dei, mqcsat-dei, the sixth. 
mq®C 5 ’-dou, in six places. 
mqc8R’-t^9, sixteen. 

mqc-t(X’-dei (m(x-tG’deidcc^ fut.), to turn over tr. [mqc-, hand; -tR^-dei, 

unexplained]. gyik-mqctR’dei, I turned it (e. g. a stone) over. 

gy]k-mqctR’deida^ I am going to turn it over. 
mqc-ts^Q-mqc (inan. IP; mqc-tsHQ, dpi.; moc-Cs^Q- in comp.), sheet of 
paper, paper [wrapping: fr. mqctsi^^, to wrap; -mqcj. Cp. mqclSg^ 
t^n’boc, cigarette. 

mqc-tsH-^ (rnqc-tsH^doc^ fut.), to wrap [mq-, hand; -tsH-, unexplained; 

-ei, causative]. Cp. mqc-CsHQ, sheet of paper. d^i-mqctsHQ, I 

wrapped it up. 

mcxtsHQ-t^R’-boc (app. inan. II; *m()cfsHQ-t'Q’-bH, dpi.), cigarette [paper 
cigar]. Cp. ?(X’k'ae-t'n’ba, white man cigar. 

miff particle or adv., like [cp. mqc-n, perhaps]. Cp. -tsou, like. 

m?’ ^i\-houdl-da, I feel sickish, like sick. m(j:’ p^jnhH’-da, it is 
sweetish. mR’ ’^i-pQjnhfi’-da, they d. are sweet, tsou mcj’ 
guocdl-doc, the stone looks like red, reddish. tndl (doc), just 

like a skunk. m<?^ tsQjhj^ da, he is like a dog, = ts^jhjg-tsou da. 
m(?’ TsHneikin ’ik-da, I look like a Chinaman. m(j’ sy^n ’A-da, 
I am just like a child. 
mlf~, verb prefix, with the hand, see mqc-. 

m(y^-, prepound form referring to nose, in M(y’-seiJ)-kiH, Caddo man; 
m^’-’n’ntda, lump on the nose; etc. Cp. in(X’-kqc’n, nose; p^gy-, 

nose. mcji-bH-tsHt-a’, at the end of the nose, at the point. 

mij’-^H^ntda (inan. II*; m^^-^H^ndl, dpi.), lump on nose [nose lump], 
m^’-da (inan, II; mqcn, dpi.; mqc-n-, in comp.), hand, arm [Tewa 

m^-Q, hand, arml. mij’da d^i-byy, I saw the hand, ’qmta^ 

mqm I have five fingers. m(j:’da n(^-goup, he liit my arm, 

he hit me on the arm. gyA-mqm-goup, I hit him with my hand 
(or arm), mqcn ’^j-kingyne, my fingers are stuck (e. g. in a crack). 
Jmqcn-toui)t^He, on top of the hand. 

m?’-da-, referring to widower, widow, in mtj:Ma-kiH, widower; m^^da- 
my:, widow [unexplained]. 
m(?Ma-EiH (an. I; mij’da-ga, tpl.), widower. 
mi?’da-mH (an. I; mi?^da-ga, tpl.), widow. 

mq:^-gua (m(y^-guagu’a, punct. neg.; m(j^-guada, curs.; m(J’-guada^ 
fut.; mlj^-guagu^ada’, fut. neg.; mif-gna, imp.), to let loose [mi?^-, 

hand; -gua, unexplained]. gyi[-m«?’gua, I let him loose. 

hqm gy^[-m(?’guagu^a, I did not let him loose, minn gyA-m(j’guada, 
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I am about to let him loose. gyA-m(j’guccda*, I shall let him loose. 
’]k-m?‘gua, let him loose! hqm gyA-m(?’guocgu’ocda", I shall not let 
him loose, hqm ^4i*"na9’guoc-t'^|nd?’mqc’, I do not feel like turning 
him loose, ts^jhiigc ^A-m(y’gua, let the dog loose! 

m(?'-h()cn (m^’-hqm, imp.), to finish [m(?S hand; hqm, to finish]. 

bAt-mCj’hcm, finish! 

m(J^-hiH (an. II; m(j^-hjg-ga, tpL; m(?’-hlg- in comp.), horned owl 
sp., also called tsQyguoc and IsQygua-mij’hig. [Tewa m<jhtj, horned 
owl]. Cp. m(j’hi 9 -?H^, homed owl sp. 

(an. II; m(?hig4g^mqc, tpL), homed owl sp. [white 
horned owl]. 

M(?^-k'R’-p'ei^, prsn., '"flat nose;’’ see Mooney, p. 414 [m?’-, nose; 
k'R^-p'eidl, flat]. 

m(j’kqc’n (inan. II; m(j’-Eqc^n-, in comp.), nose nose; 

-kqc^n unexplained]. ^gm m^’Kqc’n, your nose, noses of ye d. 

(’ 9 m) mQl’kqc’n nK^-bgy, I saw the noses of ye d. (’mn) iruj’Ecy’n 
bd-bQy, I saw the noses of ye tpl. kuatou-inijl’Eqc’n, bird\s nose. 
m(j’kqm-’eidl-kiH (an. I; m(j^Eqcn-biH-dcc, tpl.), large-nosed man. 

Some of the Kiowa had large noses. mejl’kqcn-bi^doc d^i-bgy, 

I saw some big-nosed fellows. 
m(j:’Eqc’n-goup, to bump into with the nose [goup, to hit]. 
mi?’Eqm-ig^ (an. II; m(?’Eqcn-lg^mqc, tpl.), mud hen [white nose, 
said to be so called because the tip of the nose is white]. 
mt^’Eij^-Eyi^’Q (an. II; m(j:’Ec?’-kyu’e-mqc, mi^’Ei^’-kyu’e-guoc, tpl.; 
both s. and tpl. forms were given by another informant with 
mij’Eqc’n- as prepound), garfish [long nose]. 
mcy’-Euom-ga (mcj’-Euomga’, punct. neg.; m(j’-Euandoup, curs.; 
mij^-Euomdeida’, fut.; mcx’-Eu(xng(X’da’, fut. neg.; rn^’-Euandei, 
imp.), to twist; to turn crank [m?’-, hand; w. Eucc-n-ga cp. possibly 

Eucc^-n, to mix, stir]. Cp. mCj’Eucm-gCJ’t, grinder, lit. cranker. 

gyil-m(?’Euccngoc, I twisted it, I cranked it. hqcn gyik-m(J:’ku(xngcx^ 
I did not twist it. minn gyA-m(?^kucmdoup, I am about to twist 
it. gyik-mcy’Euandeidoc’, I shall twist it. hqcn gy 6 -m(j!’EuangR’doc’, 
I shall not twist it. ’A-m(j:’Euandei, twist it! 
m(j’ku(xn-gCX’-t, grinder, lit. cranker, in tsoue-m(?’EuangR’t, coffee 
grinder. 

mij’-k'cc-’iH (an. II; mQ:’-k'cc-^yu-’e, tpl.; m(j’-k'a-’iH- in comp.), 
minnow [unexplained; -’in, dim.]. 

mij’-k^ynt-doc (inan. II*; m(j:’-k*yHdl, dpi.; mij’-k^yndl- in comp.), 
septum of nose [m?’-, nose; k^ndl-, unexplained], 
mtj^-’ou-da (m(J’-Wda^ punct. neg.; m(j’-’oudoup, curs.; m(?’-’ou- 
deida’, fut.; m(?:^-Wdcx^dcc^ fut.; m(j^-’oudei, imp.), to cover [mi?^-, 

hand; w. -^ouda cp. possibly ’out, to descend], gyi[-mix’oudoc, 

I covered him up. hqm gyik-mej’oudcc’, I did not cover him, 
gyik-mrj’oudeida’, I shall cover him. minn gy]&[-m(j’oudoup, I am 
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about to cover him. hqcn gy]k-m(?*oudK^da^ I shall not (Jbver him 
^ik-’mi?:’oudei, cover himl 

m«?^-pHdl (inan. Ill), rubbish pile [unexplained]. hn’oudei 

m(j:^-pHdl gyM-b^y, I saw several rubbish piles, 
m^’-p^cct-doc (inan. IP; m(j:’-p'adl, dpi.), nostril hair [nose hair]. 
m(j:’-soc (an. II; m(^W-gcc, tpl.), raven [unexplained]. mij:’sC5’tyy, 

white raven; scckocha, crow. mi^’sc^’gcc d^i-boy nqc gyik-kqcn, 

I saw ravens and lots of them, mqcscc’ m(X’s(j:’ga, six ravens. 
m(j:’sa-!HQ (an. II; inR’soc-tHQ-mqc, tpl.), white raven. 

M(j:’sei^)-EiH (an. II; Mi?-sei^)-ga, tpl.), Caddo man [pierced nose 
man: nose; sei-p-, related to sei-ba, to stab, pierce; -kiH], 

Cp. Mooney, p. 414. 

M«j’soii-da-e, prsn. of Adam Smoky, said to mean ‘‘to pass each 
other” [unexplained]. 

m(X’-loc-hoc, to be hook-nosed [mi?’-, nose; 5(x-hcc, as in Eouf)-tahR’- 

socdl, mountain range]. Cp. mi?’taha-EiH, hook-nosed man. 

’nm ’^jm-m(?’i;ccha, you are hook-nosed. 
mi?’tcxhoc-EiH (an. I; mi?’tahcc-goc, tpl.), hook-nosed man [mi?’-£cchcc, 
to be hook-nosed]. 

m(?’-t(x-ku’oc (an. II; mi?’-ta-kuoc-goc, tpl.), woodpecker sp., said to 
be another name for ’ocdl-guocdl [app. hook-nosed pecker: m(?’-ta- 
possibly as in niR’-tcxha, to be hook-nosed; -ku’a, hitter]. 
mi?’-t'Hdl (inan. Ill), nostril [nose hole]. 
m(?’-t'Qi’m (inan. II; mqcn-t'yy, dpi.), nose bone. 
m(?’-t*ou-’i(H)-gyH, whirlwind [cp. mccn-k'oc-’iH, cyclone; -gyn], 

inR’t'ou’iHgyu ’ouei goym-k^inboc, a whirlwind went on 

away from over yonder. 
mi?’-t'yy, watery mucus [nose water]. 

m(?’-t'Qy-tsoy-hj’ii (an. II; mR’-t'oy-tsyy-hyou-p, tpl.; mij’-t'yy- 
tsyy-hj’qc- in comp.), coyote [explained as sharp nose; app. nose 
bone awl: mi?’-, nose; t'yy-, bone; tsyy-hj’H, awl]. Cp. hou’- 
kyy’m, kue’-syim, coyote. 

m’i?’-tsHt (an. II; mi?’-tsHi-da, tpl.; mi?’-tsHt- in comp.), point [mi?’-, 
nose; -tsH-t, point, as in mi?’-bH-tsHt-(x’, at end of nose]. Cp. 

zeip-mi?’tsHt, point of breast, nipple; etc. koc’-mi?tsHi 

gyn-boy, I saw the point of the knife. gyH-mi?’tsHi-se.iboc, I 
stabbed him with the point of the knife, = mi?’tsHt-dou gyik-seiboc. 
Eou^)-mi?’tsiit-oc’, at the peak of the mountain; cp. Eouf)-t'He, on 
top of the mountain. pHH-mi?’tsHt-oc’ ’^-bH’tcc’, I am going to 
go up to the top of the hill. p^H-yce’ ’A-bfl’ta’, I am going to go 
up on the hill. 

my, adv., up, above [Tewa m^-k6wd, up, above]. Also used as 
postp. Cp. my-, my’-, verb prefix, up; my-y, adv., up; my-m, 

adv., up; my-n, adv., up; etc. my ’A-bynmy, I am going 

to go up, =myn ’j^-bynmy, I am going to go upstream. 
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m?-, verb prefix, up, in mg^-ha^ to carry on the back; m?’-dou’, 
to cany on the back [cp. mn, adv., up]. 

m^-, assertive verb prefix, indeed. ’nm ’A-houdlgcc’, didnM. 

you kill him? But ’9m ^ik-mn-houdlgoc’, didn't you kill him (said 
when I am certain that you killed him)? « 

-mn (an. II; -m^-^mqc, -m^’-ga tpl.; in tribe names, adjective forms 
and agentives -mflyin can be substituted in sd. and mnyoup in 
tpl.; in animal names indicating the female, -mnyin, -mnyoup 
cannot be substituted; -m^’- in comp.), woman, female. This is 
the feminine postpound corresponding to -Rin, man, male. Cp. 

mflyin, woman. Kae-mn, Kiowa woman; Kao-niHQinqc, 

tpl. tsQjhjH-mH, ts^jhjH-mHQmoc, tpl. tsQi-mn, mare; ts(jj-mlj’gcc, 
tpl. pei-iUH, dead woman; pei-mHgmqc, tpl. guccn-mn, dance- 
woman (feminine correspondent to guccn-Rin, dancer, dance-man), 
= guocn-mHyjij; guan-iungma, tpl., ===gucxn-mnyoup. 

-mn, postp., up, above, over. Also used as adv. p(X’-mii 

’it-bHnmn, I am going to go way up river, p'lni-mn ?oc’, lui is in 
heaven, lit. above the sky, on top of the clouds, ===p'nn-iniiQ 
m^-’g-dei, the upper part of the body from waist up; also said of 
the fore part of the body of horizontal-bodied animals, [mn, up; 
-’h-, unexplained; -dei]. Cp. pin-dci-p, the part of the body 
from waist down. 

m^-Q, adv., up, above [mn, adv., up; -ei]. Also used as postp. 

-mn-Q, postp., up, above. Also used as adv. p'ljn-miiQ la\ 

he is in heaven, lit. above the sky, =p'Hn-inH Icc’. 
mn^-dei, up, in mrigdei-RiH-’a, to play the sinew game [rnii-g, up; 
-deij. Cp. miiQ-goc, up. 

mHQdci-RiH (inan. Ill), plaited sinew used in game [thing thrown 
up]. 

mg^dei-RiH-’a, to play a game in which a braid of sinew eight inches 
long is shot at with a bow ['oc, to play]. 

lu^Q-goc, adv., up, high [mn-Q, up; -goc]. mqc mn^goc hn’bH-'Qj 

h^j^m, he died in the mid-forenoon (mn^goc hH’bn-’Qi explained as 
meaning when high; see hs^bn). 

m^Q-hi’ii, adv., very high [-hj^n, real]. him k'^’gyn m^ghjhj, 

your name is highest, real high, 
m^-m, adv., up, above [mn, up; -rn]. Also used as postp. 

-mn-ni, postp., up, above. Also used as adv. kuoctouboc t'Qy- 

m^m (or t^gy-t^ne) ’^i-p'inhout-houkQy’m, the tpl. birds arc flying 
above the water (t’yy-mnm means only above the water; t^yy-t^ne 
means either above or on the surface of the water), p^yn-rnym, in 
heaven, above the sky or clouds, =p*yn-my. 

mym-dei, up, upper, roof. mym-dei beitda, upper lip. mym- 

dei, roof, = tou-t^ne-dei. 
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m^m-ga, adv., up, high. m^m-ga gyM-*Heda^ I am going to 

swing high, k'(j:*gyH migmga, your name is highest. 

m^-n (mn-n- in comp.), adv., up, above [m^, adv., up; -n]. Also 

used as postp. mijn ’A-b^nm^, I am going to go up. m^n- 

p*R’houdl, (Old World?) lion, lit. above hairy. 

-m^-n, postp., up, above. Also used as adv. P(X^-m: 9 n 

^A-bgnmg, I am going to go up river. 

m^nn’ng (inan. IP), banana [fr. Eng.]. 

mijn-tsou, up. mnn-tsou t'qy-da, his legs are in the air (said 

of a man standing on his head). 

-m^t’-dei-tsou, up. pcc-mfl’-dei-tsou ’A-tsnn, I came from up 

river. 

m^'-dou’, to carry on back [app. mfl-, up; dou’, to have]. Cp. 

*mfl’-hoc’, to carry on back. gyA-m^’-dou’, I am carrying 

it on my back. 

m5’“goc (m^’ga’, punct. neg. ; m^^goup, curs. ; ms’doc’, fut.; m?’g(xMa’, 
fut. neg.; mfl’dei, imp.), to give, hand [Tewa m^-g], to give]. 

Cp. *mfl’-hoc’, to give; ^qc, to give. gyA-mij’ga, I gave it. 

hqcn gyik-mg’ga^ I did not give it. minn gyik-m^’goup, I am about 
to give it. gyik-mg’da’, I shall give it. ’A-m^’dei, give it! 
heit bfi-mg^dei, let us give it! 

*m9^-hoc’ (m^’-hi’H, imp.), to give [mfl’- as in m^’-ga, to give; app. 

hoc’, to bring, carry]. tei k^H pjHgyn ’<^4-hR’dei kHn da- 

m^t’hi’n, give us today our daily bread! 

*mn’-ha^ (msMiindoc^ fut.), to carry on back [app. mn, up; hoc^ to 
bring, carry]. 1 

m^’-t'qcn (an. I; mn’-t'^’-dcc, tpl.), little girl [mn’- as in m^-yin, 
woman; -t'qcn, dim.]. 

m^-y-jn (an. I; m^-y-ou-p, tpl.), woman [app. for mg-Q-hi^; m^-?- 
as in -mg-Q-mqc, tpl. women; -h|H, real; cp. Eyjgthj’jg:, -Kin, man]. 
Cp. -mn, woman, female. 

mjH-n, adv., soon, about to; maybe [cp. mi(H), almost, quite]. App. 

used with curs, positive and fut. positive only. minn gyA- 

bqcnmqc, I was thinking about bringing it. mjmi ’A-pjH-b^nm^, 
I am about to go to eat. mj^ heigcc gyA-d?j-lsouf)dcc’, I am 
about to put liim to sleep, minn ’A-Ein-deideip, maybe I am go- 
ing to get married. 

mi(H), adv., almost, nearly, pretty, quite [cp. mj^-n, pretty soon]. 

kVnhi’Hgoc mi( 9 ) ’A-sHdl-h^j’m, yesterday I pretty nearly 

died from the heat. mi(]H) houdl, he pretty nearly killed him, 
mj( 9 ) ’A-’outgyn, I came pretty near to falling down, hq’qm-t^ne 
’A-houdoc-’]^ goc mi(H) ’A-t^qq-h^l’m, when I was going along the 
road I got pretty thirsty. 

mjnlt, minute [fr. Eng.]* - 


’qmta min|t, five minutes. 
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n 

-n, postfix forming distributive numerals, in kccts^j-n, nine by nine; 

etc. Certain numeral stems take -t instead of -n. 
nq, particle, and, and then, that (conj.). Cp. n^jgoc (fr. nqc heiga), 

and already; n^j (fr. nqc hei), but; gcc, and. dc^i-dCi’doc nqc 

’oueidei ’^jm-’a’gua, I was singing and he was gambling. pti’bH 
tovg 3 "u nqc hpHheidl, some said that he died, n^jn-^n^n^i nq 
sqc^{j’dei, I waked him up and he got mad. hoai ’i\-houguocda^ nqc 
heiga hqcn goc-t'oyp'ijya’da^ if you don^t kill him they wou^t 
arrest you. heiga gyii-hqcn nqc bik-bH, when you finish eating. Jot 
us go. nqc ’ik-toyla’, and I am going to say it. Ryyhj’y int nqc 
(n(j:) gy^-byy, I saw the man break it. ’ik-ta’ nqc yneba ’yn 
fnigyn-poy^, I heard the rope break, hqcn ’^j-boymij^da’ nqc hqcn 
gyik-tyy-t'H’guada’, I shall not speak to him unless he sees mo. 
kyyhj’ii ’^i-goiip nqc gyik-tViga, when the man hit me, I shot him. 
n(x handoii (or nqcndou), what do you want? 
na, independent personal pronoun, I, my, we, our, spl. [Tewa ny', Ij. 

yindf'! na, we d. tei na, all of us. ny ’in, my son, our son. 

Nnhuhou-Ein (an. II; Nnhuhou-ga, tpl.), Navaho man =K^ou« 
tsQin-kin, lit. mud body man [fr. Sp. or Eng.]. 

nyi, fr. nqc hei, and now, and, but. nyj t*Hqcn-gyH ^A-ta^ but I 

was in town, n^j hqcn tsn’nqc^, but he did not come, 
t'gjnda n^j hs’-tsou houdlda^ I could not kill him if I wanted to. 
gyn-t'atga nQ4 hqcn \n-guaba^ I shot at him but did not hit him. 
n^j-ga, fr. na hei-ga, and already. " 

nin-nyn, two by two, two abreast [cp. yiH,*two; yin-nyH, alternately]. 

kynhyoup ninnyH ’H-kjHhlyt-tsH’dei, the men are marching 

two abreast. 

-nyn, adverbial, in ps’nyn, one by one; nin-nyH, two by two; yi(H)- 
nyn, alternately, 
ninuynt-dei, the second. 


ou 

ou, adv., there [this is the bare dem. stem used as an adverb; the 
other dem. stems cannot be used without postfixes; cp. Tewa 

’6’6, ’o'-, ’6-, there]. Cp. ’ou-e, there; etc. tsyj ’ou bn, 

the horse is going over there, sat ’ou ’ik-ts^n, I just came from 
over there. 

’ou, interj. of surprise. Cp. *uh. 

’ou-, prepound form of ’ou-sei, throat, referring to throat, neck [cp. 

Eou-dl, neck]. ’ou-dyygyH EiH-’ntda’dei, tonsil, lit. lump in 

the throat. 
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^ou-’H^nt-da (inan. II*; ^ou-^H^ndl, dpi.), lump in the throaty said to 
be applied not to the tonsils but to small nodules which one can 
feel by laying the fingers on the throat [throat lump], 

^ou-boc-e, adv., surely, really [unexplained]. Also used as verb 

prefix. ^(X’kocdl ^ocdlhR^gyn (’oubcce) ts^j (kocdl) 

gyiVhR’da’ (if oubae is added, kadi must be inserted also), if I 
had a lot of money I would buy me a horse. 

^ou-ba-e-, adverbial verb prefix, surely, really [unexplained]. Also 

used as free adverb. ^H-’oubae-houdlda^ nqc heiga gd- 

houdlda^ if you (really) killed him, they will kill you. 
t'Qjnda’fa’ ga heiga gyfi-’oubae-houdlda’, I could kill him if 
I wanted to. tsnnfa’ ga heiga ’^j-^oubae-bQyda’, if he comes 
he will surely see me. ’a’kadl tgirnla’ na heiga ’-’oubahy- 
-oudlda’, if that man had come, I would have killed him. 

^ou-bn- in ’oubH-k^yne, to swallow; -’oubn-da, to taste intr. 

^oubn-da, to taste intr. [da, to be]. PQjnhH-’oubn-da, it tastes 

sweet. 

’oubH-k'yne (inan. Ill), gullet [swallower]. 

’oubH-k^yne (’oubH-k^yneda’, fut.), to swallow [’oubn-; -k^ne, as in 
k^yne-guan, to jump]. 

’ou-bn-ha^ adv., enough [^ou, dem. stem.; -bn, postp., at; -ha^ 

postp., at]. Cp. ’ou-dei-ha^ that is all, enough. ’oubnha^ 

translated ^'that's enough.” 

^ou-dHt-gyn- in ’oudutgyii-guon, to jump out of [unexplained]. 

’oudiitgyH-guan, to jump out of [guan, to jump, dance]. 

’a’pjH t'Qi^-gyn ’^im-’ondntgyH-guan, a fish jumped out of the 
]water. 

*^ou-dei, dem. pron. and adv., that, there, implied in ’oudei-ha^ 
that^s enough [’ou, dem. stem; -dei]. 

^ou-dei-ha’, enough, that is all [*’ou-dei, that; -ha’, postp., at]. Cp. 
’ou-bn-ha’, enough; ’oudei-ha’-tsou, there; ’oudei-hj^, there, 

enough; ’ouei-ga, there, only so far. ’oudei-ha’ gyik-h^jdei-da, 

that is all the stoiy (said at the end of a story). 

’oudei-ha’-tsou, there. ’oudei-h(X’-tsou tsnn, he came from 

over there. 

’oudei-hjH, there, enough. ’oudeih|H gyM-mqcn-k^qm-hiX’gyH, 

I have taken a handful. 

’ou-dl (inan. II; ’ou-dl-, ’ou-t- in comp.), load; clothes, property, 
provisions. Cp. ’oudl-koup, to load; ’oudl-poudl, clothes moth; 

etc. pH’go: ’oudl kin, one load of wood. 

’ou-dl-, ’ou-t-, prepound form of ’out, to descend. 

’oudl-dou’, to overhang [’oudl-, compl. form of ’out, to descend; 

dou’]. ’4i-beidlk^ae-’oudl-dou’, the lip is hanging over (said . 

of overhanging lower lip). 
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'oudl-guadlhqc’n, to cremate property. gyM-’oudl-guadlh^da', 

I am going to burn the things up. pe.iEin yi^n-’oudl-guccdlhanda', 
I am going to burn the dead man’s things up. 

’oudl-Koup, to load [Eou-p, to lay several]. gynt-’oudl-Koup, 

I put the load (on my back). 

’oudl-poudl (an. II; ’oudl-pout-doc, tpL), clothes moth (applied both 
to larva and adult) [clothes bug]. 

’oudl-phi, to be loaded [p'n, to be tied]. tsQj ’i^n-’oudl-p^9, the 

horse is loaded. 

’oudl-p^n’Q, to tie load on [p^h-’q, to tie]. ’oudl-p'fj’Qda’, 

I am going to load (the pack horse). 

’oudl-p^5’-ga in t^gi^-’oudlp'^’goc, water jug made of internal organ of 
buffalo [app. load tied?]. 

’oudl-tsn’-da (inaii. IP; ’oudl-tsnn, dpi.), rawhide box for storing 
clothes or provisions [-tsH’-da, unexplained]. 

’ou-e, adv., there, look there! Also used as postp. [’on-, dein. stem; 
-ei, postp., at]. Cp. ’ou, ’ouehy-a’, ’ouhy-oc’, ’ouei-goc, all meaning 

there. ’one kindl, he lives there, 'oue ’n’gyu, he is sitting 

there, ’oue ’6-I(X’dei, they are staying over there. 

’oue, look there! used in calling attention (cp. ’oueiga, ’CJ’gcc, look 
there!). 

-’ou-e, 1. postp., at, when; 2. subordinating verb postfix, when 

since. Also used as adv. 1. h’n’-’oue, when? kV^hi’n-oue, 

tomorrow morning. 2. heiga ’^i-gou^)~dei-’oue, hqm kcxdl gyh-tQyi- 
t^R’gucc, I have not spoken to him since he hit me. heiga ga 
’6-goup-dei-’oue, hqcn kadi d^i-toij-t'n’gua, 1 liave not spoken to 
them since they hit me. k'y^hj’n-’oue, tomorrow morning, 
’ouohy-a, adv., there [’ou-e, there; -ha’, postp., at]. Cp. ’ouhy-a’, 

there. ’ouehya’ kindl, there he lives. 

’ouei-dei (’ouei-ga, tpL), dem. pron. and adv., that, there [’ouei, there; 

-dei]. ’oueidei yindei, they d. ’oueiga, those people, ’oueidei 

tsa, his mother, ’oueidei tadl, his father. 

’ouei-ga, 1. dem. pron., tpl. of ’oueidei, that; 2. adv., there, look 

there!; only so far, somewhat, slightly [’ouei, there; -ga]. 

’oueiga dei, he is standing over there, ’oueiga t'ae, way over 
there, ’oueiga guadl, to be somewhat red, a little red (opp. of 
guadl-’Qiji, to be very red), ’oueiga guadl-da, it (the stone) is a 
little red. ’oueiga tou, it is somewhat cold, a little cold, ’oueiga, 
look there! (cp. ’(X’ga, look there!). 

’ouei-hj^, adv., way over there [’oue, there; -hj^, real]. Cp. ’ouhjg, 
way over there. 

’ou-ei-kyn-toudl, ’oueikiH-toudl (an. II; ’ou-ei-Eyn-tout-da, tpl.), 
duck [unexplained]. 
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^ou-ga, 1. dem. pron., tpl. of ^ou-dei, that one; 2..adv., there Pou, 

there; -ga]. ’ouga ’n-ts^’dei, they tpl. are traveling over 

yonder, ^oug()c-t^a^ way over there. 

^ou-guociEou (an. II; ^ou-guociEougcc, tpl.), a blackbird sp. with 
yellow stripe around the neck [’ou-, throat; guatkou, yellow], 
^ou-hi^, adv., way over there [’ou, there; -hln, real]. Cp. ’oueihjH, 

way over there. ^oiihin ’A-tsnn, I came from way off there. 

^ou-hQy-mqc-kuocn, war dance [’ou-hou-mqc-, unexplained; kuccn, 
dance]. 

^ou-hyoc’, adv., there [^ou-, dem. stem; -ha^ postp., at; for possible 

etymology see ’cchya^ there, and cp. ^ou-ehy-oc^ there]. 

’ouhycc’ ta’, he is staying there. 

’ou^-goct-n’ (inan. Ill), pole mattress, made of poles of ’nepin 
(willow sp.) woven side by side [’ou’-goct-, unexplained; -^h’, wood, 
poles]. 

’ou-p (’oudoc’, fut.), to dip up. Cp. to.ubn-’oup, to strain; t^Qij-’oup, 

dipper; t’op-’oudl-p^^’-ga, water jug. heiga gyn-^oup, I 

dipped it up. 

’ou-p-, dcrn. stem, in ’oup4ia’, there, etc. [’ou, there; -p-]. 

-^oup, dipper, in t'op-’oup, dipper [’oup, to dip up]. 

’ou-pHt-kocdl (an. II; ’oii-piilVKcxt-doc, tpl.), uvula [throat clitoris]. 

Cp. ’ou-pQij^m-kccdl, Adam’s apple. 

*^ouf)-dei, dem. pron. and adv., that one, there; implied in ’ouphc^’tsou, 
there [’oup-, dem. stem; -dei]. 

*’ou^)-goc, 1. dem. pron., tpl. of ’oufidei, that one; 2. adv., there; 

implied in ’ouph^’tsou, there [’oup-, dem. stern; -g«]. 

*’oup-hoc’, adv., there, implied in ’ouphe^’tsoii, there [’oup-, dem. 
stem; -hoc’, postp., at]. 

^oup-h(X’-tsou, adv., there, in that dii*cction [’oup-, dem. stem; 

-hoc’-tsou, postp., at]. zHedei Eynhyoup ’ouphcc’tsou ’A-bs’- 

heidl, half of the men went in that direction. 

’ou-pQi^m-kocdl (inan. I*), Adam’s apple [’ou-, throat; ppym-kocdl 
is said to be applied to ^^soft joints of boiled up calf-meat,” whether 
it may be a general term for gristle is uncertain; kadi as in ’ou-pnt- 
kadl, uvula]. Cp. ’ou-pnt-kadl, uvula. 

’ou-p^^-’ei-ga (inan. II®; ’ou-p^^-’ei, dpi.), chokecherry fruit [tied 
at neck fruit]. 

^ou-p^Q-yne-ba (inan. I®), a kind of band, split at one end, worn 
diagonally across the chest [neck tie rope]. 

^ou-sa (inan. Ill), crop (of bird) [app. big-throat: ’ou-, throat; -sa, 
big, as in mqcn-sa, thumb, lit. big finger, etc.]. 

’ou-sei (an. II; ’ou-seiga, tpl.; ’ou-, ’ou-sei- in comp.), throat, often 
also translated neck [’qu-, throat; -sei as in t^qi^-sei, bone; etc.]. 

^ou8ei-£9Vh^i’m, to be choked to death [-t^-’§, unexplained]. 

^ousei-tif Vh§i’m, he was choked to death. 
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’ousei-t^"^hy-oudl, to choke to death tr. unexplained^ 

gyh:-’ousei-?g’^-hyoudl, I choked him to death, han gyii-’ousei- 
tiiVhouigu’cc, I did not choke him to death, minn gyh-’ousei- 
Sn’o-hyoutda, I am about to choke liim to death. gyiV’ousei- 
In’^-hyoudlda’, I shall choke him to death, 

^ou-t (’oudldoc’, fut. ’oucll-, ’out- in comp.), to descend; to slide down. 
Cp. ’oudl-dou’, to overhang; doudlei-’oiit to slide down; ’out- 

’oui-bH-tsiiy-iii-’HO, to swing in swing. d^i-’oudlda’, I 

am going to descend (e. g. in airplane), I am going to slide down 
(c. g. a bank). 

’out-bH-tsiiy-in-’He, to swing in swing [’out-bH-tsHy-in, swing; ’ne, to 

run, gol. gyHt-’outbHtsHyiH-’nedoc’, 1 am going to swing; 

cp. mningoc gyi^t-’Heda’, I am going to swing high. 
’oui-bn-tsHe-you-p (inan. II; ’oui-bH-tsHy-in, dpi.; ’oui-bH-tsHy-in- 
in Qornp.), swing [app. ’ou-t, to descend; -bn-; -tsn-e-, to go; ’in, 
dim.l. 

’ou-t-g>"H (’oiifgoc’, punct. neg.; ’oudlin, curs.; ’outdeidoc’, fut.; 
’oufgCc’Ia’, fut. neg.; ’oiit'dei, imp.), one falls (from elevated posi- 
tion). Tpl. correspondent peii-gyn [cp. ’ou-t, to descendl. Cp. 

Isoueigyn, to fall. ’n-’outgj^H, 1 fell, hocn ’ii-’outgoc’, I did 

not fall. ’i\-boii-’oudliH, I fall constantly. iniHri ’n-’outgyH, I 
came pretty near to falling, ininii ’ii-oudliii, I am about to fall. 
k'yHhi’iigcc ’ik-’outdeida’, tomorrow I shall fall, k'ynhj’nga hqn 
’iV’outgtx’Ioc’, tomorrow I shall not fall, ’(nm-’outdei, fall offl 
heit bii-’outdei, let us fall off! t/py-gyn ’ii-’outgyn, I fell into the 
water, tii’ ’ouigyn, a star feU (said of a shooting star); cp. ’eit-dei 
tn’ peitgyu, there are lots of stars falling. 

-’out-k'cxe- in kuat-’outk'oce, bookcase; ’out-k'oce-soc, to put several in. 

’outk'oce-soc, to put several in [sex, to put several in]. gyM- 

’outkV.c-sR’da’, I am going to put it in (into the sacks). 
’ou-toudl-t'Qi’m (app. inan. 11“; ’ou-toudl-t'oy, dpi.), collar bone 

[’ou-, neck; -toudl-, unexplained]. yinkynp ’ou-toudl-t'gi^, 

both collar bones, lit. the collar bones on both sides. 

’out-t'n (inan. I“), carrying strap (of quiver, cradle, etc.) [’out-, load; 
t'n, unexplained]. 

’ou-tcxt-bn-t'H, to mock [unexplained]. gyii-’oufatbHt^H p^j- 

syij[n, I mocked the quail. 

’ou-f(X’-, referring to edge or corner, in ’oufa’-bn, in corner; ’oufa’-yce’, 
on the edge of. 

’oufex’-bn, in the corner (e. g. of the room). 

’oufcc’-ycx’, on the edge of. kR’nqctscxp^ouyin ’ouf(X’-yoc’ (or 

’cc^k'cjt’n-cx’) ’fi’gyn, the fly is standing on the edge (of the table). 
’ou-tH’-dn, to be choked [’ou-, throat; w. ffl’-dn cp. iH’-dei, to be 
shut in]. 
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*ou-t^R^-gcc, to push unexplained; -ga]. Cp. t§|m, to pull. 

gy^-’out"R’gcc, I pushed it. 

^ou-t^nMou^ to have the chin raised [’ou-, throat; t^s’-, tpls. pre- 
pound form of hn’, to stand; dou’]. ddi-’out^H’dou^ I have 

my chin raised. 

^ouyadl-?H^ (an. II; ^ouyccdl-I^^ma, dpi.), yellow horse [white 
mane]. 

’ou-y-R^-doc (inan. II; ^ouy-ocdl, dpi.), mane. ’ouy(X’dcc was explained 
as meaning mane, and not single hair of mane; ^ouy-ocdl as 
meaning dpi. manes; this is prob. due to Eng. influence [’ou-, 
neck; -ei; ’cct-da, hair]. 

quotative particle. EyntnekiH-dei t^H^ ’qq hayn’ bs’heidl, 

the chief’s wife went off somewhere. 

’qy-, to like, in ’qy-da, ’qy-dei, ’qy-peidl-dou’, to like; ’qy-?oc, to be 
dissatisfied; ’qy-t'n . . ., to be happy; ’qy-t^n’-da, to be happy, 
-qy, intensive noun, adjective and verb [postfix, denoting intensity, 
abundance, in ’at^y?HQ-’qy, to be (too) salty; tsou-’qy, to be 
rocky; guadl-’qij, to be very red; scchyei-’qy, to be very blue; 
-sqj-’qy-, to be sweet smelling; ’adlk'ae-’qy, to be crazy, [cp. 
^qy-dei, much; ’qy-doc, ’qy-dei, to like; and possibly -sqy, inten- 
sive verb postfix]. 

^qy-’(X’ty:m-poudl (an. II; ’qy-’ix’?Hm-pout-doc, tpl.), leech [blood . 

suck bug; ’qy-, blood; ’K’?Hm-, to suck; poudl, bug]. 

’qy-bn’-, referring to diving, drowning, in ’qybfl’-guocn, to dive; 
’qybs’-hqi’m, to be drowned; etc. 

’qybn’-guocn, to dive. d^-’qybH’-guocn, I dived. 

’qybs’-hqj’m, to be drowned. ’qybn’-hqj’m, he was drowned. 

’qybn’-houdl, to drown tr. gy£[-’qybs’-houdl, I drowned him. 

’qy-doc (’qy-dCJ’mqc’, punct. neg.; ’qy-doj’bei, imp.), to like [’qy- as in 

’qy-dei, to like; doc]. hqcn ’ii-’qy-dcj’mqc’, I don’t like him. 

’qy-da, to be bloody. ^qy-da, it is bloody. mCj’kqc’n g6-’qy-da, 

your nose is bloody. 

’qy-dei (’qygoc’, punct. neg.; ’qydeip, curs.], to like [cp. ’qy-dcc, to 

like]. yy-’qydeip, I like it. kin y]^-’qydeip, I like beef. 

hqm y^-’qydoc’, I do not like it. d^i-’qydei, I am glad. 

’qy-dei, adv., much [cp. -’qy, intensive noun, adj. and verb postfix]. 

Cp. ’qydei-Ein, rich man. hqcn ’qy-dei y6n-guocdoc’, I do not 

write to him very much. 

’qy-dei-kin (an. I; ^qy-goup, tpl.), rich man [^qydei, much; -kin], 
’qy’-m (inan. IP; ’qy- in comp.), blood [Tewa i^’-y, blood], scc-’qym- 

hs’beip, to have hemorrhage, etc. ’qy’m d6i-bqy, I saw 

blood, particle of blood,* spot of blood, ’qy-dqygyn, in the blood. 



BABBINaTOir] 


VOCABULARY OF KIOWA LANGUAGE 


129 


’Qij-peidl-dou*, to like to like; peidl-dou^ to think], 

'^im-^Qypeidldou^ I like you. hR, gyut-’Q^ipeidldou’ d^i-’ada’-dei, 
yes, I like to gamble. 

^Qy-peiigyn, to bleed intr., in p'Qi^-’Qi^peitgyn, to bleed at the nose 
[blood falls], 

to be wanting something better, be dissatisfied to like; 

^cc^ to stay], I want something better (said when 

I am dissatisfied with what I have and keep wanting something 
better). 

’yy-t^H . . . (’Qy-t^a’^(X^ fut. ; ’oy-t'n’- in comp.), to be happy [’yy-) 

to like; -t*H- . . . , unexplained]. Cp. \)y-t'n’-doc, to bo happy. 

poue ^^im-^QytoH^?oc’, don't be happ^M 

’yy-t'H’-da, to be happy [’yyt^S^-, to be happy; doc, to be]. 

^^[-^yyt's’-doc, I am happy. bH-’oyt'H’-dn’boi, let us bo happy! 
heit poue b]^-’9yt's'-doc’?oc, let us not bo happy! ’^jm-’yyt*n^- 
dcc’bei, you be happy, = jm-’yydoc'bci. don't 

be happy! hqcn 'A-’yyt'n'dy’mqc’, I was not happy. 

*’yy-zeip (’yy-zoudlin, curs.), to bleed intr. [to blood flow]. 

^yy-zoudlin, he is bleeding. 


P 

-p, 1. noun postfix in -you-p, tpl. of 'in, child; k'oii-gyH-p, body; 
etc.; 2. postp. postfix in -bn-p, at (cj). -bn, at); -tcc-p, beyond 
(cp. -t^cc’, beyond). 

-p, intr. verb postfix, in ’cc'-hn-p, to be a groat gambler; et(‘. 

-p, tr. verb postfix, in kou-p, to lay several (cp. Kiioc-dl, several lie). 

pcc' (also pcc'gyn, punct.; poc'da’, punct. nog.; pcctdcc, curs.; pocdldcx^ 
fut.; poc'doc’doc', fut. neg.; pcc, imp.), to eat. Cp. pjy, food; poi-dii, 

to have plenty to eat; hy'n, to eat; hoc'n, to eat up. gyj^t- 

pK’gyn, I ate. hqcn gyikt-pcc'doc^ I did not eat. gyi\t-bou-p(xidoc, 
I am eating all the time, gynt-padlda^ I shall oat. hqcn gyilt- 
pcc'dcc’da’, I shall not eat. bnt-poc, cat! licit biit-poc, let us oat! 
poue b6t-pocdlda', let us not eat! Eyghj'y hqcn gyfi-poc'da^ the 
man is fasting, not eating. 

pcc-dl-, to sing, in pocdl-dei, singer; padl-dou^ to sing; pccdl-k'R^-goc, 
drum. 

pocdl-dei (pocdl-goc, tpl.), singer; also Pcc-dl-dei, persn. of Mr. Light, 
his other name being PAn-boy, Light [poc-dl-, to sing; -dci]. 

pocdl-dou’, to sing [pa-dl-, to sing; -dou’]. Cp. doc'pn'ega, d^'doc, to 
sing. 

pccdldou’-Cin (an. I; pocdldou^goc, tpl.), singer (man). 

padl-k^cc’-goc (inan. II; pocdl-k'oc, tpl.; padl-k'ex'- in comp.), drum 
[pccdl-, explained as m pocdl-tou^ to sing; w. -k"oc cp. possibly k'cc-e, 
hide; k*(X^-da, blanket]. 
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padlk'C^-t^QijQ (inan. II*; padlk^R^-t^QV, dpi.; padlk'ex^-t^Qi^- in 
comp.), drumstick. 

pcc-^ei-dou^ to resemble [poc-^ei-, unexplained; -dou^. ts^jhyoup 

’6i-pa’eidou^ they tpl. look like dogs. 
pR^-, prepound form, thigh, in pcx’-t^Qi^dei, thigh; pR’-kin, flesh of 
thigh; p{X’-p^atda, hair of thigh; etc. [Tewa p6, thigh], 
pet*-, app. prepound form of bct*-dH, to rise, in t^gy-pot’-t^out, pump, 
windmill. 

pot*-, adverbial verb prefix denoting accompaniment, in pot*-boc*, to 
bring along; poc*-hoc*, to take along; pot*-heiboc, to take into; pct*- 
hyjdcx, to remove tr.; pot*-dou*, to keep (an animal); pet*-t^5’m(x*, 
not to be able. 

pct*-ba*, to bring along [boc*, to bring]. gy^-pct’ba*, I brought 

him along. gyi\-pOt*bct*doc*, I shall bring him along. 

pCt*-dou*, to keep (animal), treat [dou*, to have]. tsQjhjy 

gy]^-pOt*dou*, I kept a dog. tsgihyoup d4i-pct*dou*, I kept tpl. 
dogs. tsQihyoup hqcn d6i-pot*touga*, I did not keep dogs, ts^jh- 
youp d4i-pot’toudoc*, I am going to keep dogs. *Hm ts^ihin *ik-pct’- 
dou*, you keep a dog! hqcn dei-pcc’dougot’doc*, I am not going to 
keep dogs. tsQjhiH bn-pR’dou*, let us keep a dog! *ik-ts^|hjH- 
pR*dou*, they treat him as a dog, as a slave. 

pR*-d9ybH (inan. Ill), underside or backside of thigh. pR*- 

tyybH gyikt-byy, I looked at his thigh. pcx’-tyybH *^im-se.ib(x, he 
cut himself in the thigh. 

pa*-ha*, to take along [hoc*, to bring, take]. d($:-pa*hiHda*, take 

us! minn gy6-pR*hiHida’, I am going to take him away, gyik- 
p(X*ha’, I took him along with me. hqcn gyii-poc’luHgucc, I did not 
take him along. gyik-pK’hindoc*, I shall take him along, hqcn 
gy]k-pCt*hiHguoc, I shall not take him along. ’H-])0c*hiH, take him 
along! poue *6-pix’hiHdoc*, don’t take him along! heit nij 
b6-p(X*hiH, let us take him along! licit na poue bH-pa’hinda*, let 
us not take him along! 

pR*-heibcc, to take inside [heiba, to take inside]. gyh-pcc*heibcc, I 

took him in (e. g. I led him into a room), hqcn gyh-pK’heiboc*, I did 
not take him in. niiim gyik-pK*heiboup, I am about to take him 
in. gyik-p(X*heibeida*, I shall take him inside, hqcn gyn-pR’hei- 
b(X*da*, I shall not take him inside. *ik-pR’heibei, take him inside! 

pR*-hQida, to remove tr. [h^jda, to remove tr.]. d(4-p(X’hQidei, 

keep us away from (evil)! gyi[“PCC*hQjdeidoc, I am going to take 
him away. *A-p«x*hQjdei, remove him! heit n(X bi^-pcs’heidei, let 
us remove him! heit nij poue bA-p(X*h^jdeidoc*, let us not remove 
him! 

pa*-kqc*n, to bring [kqc*n, to bring]. ts^j gy6-pK*k(^*nda*, I 

am going to bring the horse, tsqi gy]k-pC5*kqc*n, I brought the 
horse* 
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pcx’-kin (inan. P), flesh of the thigh [kin, flesh]. 
pR’-p’in (inan. I), thigh vein [p'in, vein]. Applied to large veins vis- 
ible on thigh, 

pR’-t*g’mqc’ (pimct. neg.; corresponding positive not obtained; 
p(X’-t'n’?a^ fut.; pa’-t'9^m(j:’£oc’, fut. neg.), not to be able [unex- 
plained], Cp. ’cc’cx’dcc’, not to be able. hq^ ’tVpgy-pC^^ 

t'^’inqc^ I could not see him. beit^^jndei ’ik-pQi^-pR’t'^’la^ I 
never can see him. 

pa’-t'Qij-dei (an. II; pR’-t^Qy-goc, tpl.), thigh [thigh leg, i. e. upper leg]. 

??’••• (P?’doc^ fut.), to extinguish. ddi-ptj'doc’ p^inda, I 

am going to put out the fire. 

pn’, one (enumerative series). Also used as tpl. indef. pron., some- 
bodies. Cp. pn^-goc, one (predicative series); pn-^n’-gcc, in one 
place; etc. 

pn’, indef. pron. used in tpl. only, 1. somebodies, some (tpl.), ==pH’-bH. 
2. some kinds of [pn’, one, used as pron.]. Cp. pn’-hqcndei, 

somebody; pn’-hn’gyn, sometimes; hn’deidl, somebody. 

1. hn’deidl gyA-hoiidl, I killed somebody; but pn’ d^i-houdl, 
I killed some people. Eynhyoup pn’ dci-houdl, I killed some men, 
sSnoup pn’ dci-houdl, I killed some snakes, pn’ ’ndla’goc d6i-seit, 
I picked some plums, apples, pn’ (or pn’bn) tQynQj nqc hj’nheidl, 
some said that he was dead; cp. tei(bH) t^yn^j nqc lifnlieidl, all 
said that he was dead, pn’ Yi-biinmn nqc nR hqcn ’h-biminH, 
some folks are going but I am not going, pn’ ’eitdei gyA-toyznnmy:, 
some people are talking too much; cp. ’citdei gyh-toyziinmy, I am 

talking too much. 2. pn’ ’ndla’ga, some kinds of plums. 

-pii’, pn’-, light, shine, in k^in-pn’, daylight; pn-’n’-da, to be mirage; 

pn’-siit-gyH, hot sunshine [cp. pn-e, sun, summer; etc.], 
pn-’n’-goc, adv., in one place [pn^ one; -’n’-, unexplained; -ga], Cp. 

ps’nyHt-dou, in one place. soyn pn’n’ga gy^t-Kuccdcc’, I am 

going to stack the hay, lit. I am going to put the hay in one place, 
pn-dl (inan. Ill pn-dl- in comp.), bed, bedding, quilt [cp. Tewa 
p<^’(^[, bed]. Cp. pudl-’n’-syn’da, stretcher; pHdl-p^atdoc, filament 

of cotton. piidl-dyy’m, in bed. 

pn-dl- in pndl-gyym-bH, knee pit. 
pn-dl- in pndl-s’-ga, bow. 

pn-dl- in pndl-k'ou-’ei-gyn, to turn back [cp. Tewa p6-wd, to return], 
pn-dl- in piidl-gyn, on this side of. 

pndl-H’-goc (inan. II; pn-dl-n’, dpi.; pn-dl-s’- in comp.), bow. Cp. 
zei^ga, bow. 

pndl-’H’-syn’-doc (inan. II®; pndl-’H’-synn, dpi.), stretcher [small bed 
pole]. 

pndl-gQym-bn (inan. Ill), knee-pit [pn-dl-, unexplained; -ggym-bn, 
behind]. 
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-pH-dl-gyH, postp., on .this side of -pn-dl-, unexplained; -gyn]. 

pn’-pndlgyH ^ik-kindl, I live this side of the river. 

pndl-k'ae (inan. II®), quUt [bed cloth], Cp. ^qaibn-pncilk^cce, rug, 
lit, foot quilt. 

pndl-k'ou-’ei-gyH, to turn back [pn-dl-, to return; k^ou-ei-, unex- 
plained; -gynj. pR’-beigua bn, n^j hqcn pcx’gyn 

ts^’nqc^ pndlk'ou^eigyH, the man was going toward the river, but 
he did not reach the river, he turned back, ms’yig bqqgyn gcc 
heigcc pHdlk'ou^cigyH, he saw a woman and turned back. 
pHdl-poudl (an. II; pudl-pout-doc, tpl.; pndl-poudl- in comp.), bed- 
bug, = pndl-p*ou, lit. bod louse. Both terms are in use. 
pndl-p^oct-da (inan. IP; pHdl-p'ocdl, dpi.; pndl-p^ocdl- in comp.), 
filament of cotton, cotton [quilt-fuzz]. 
pHdl-p'ocdl-goup (inan. IT®), cotton plant. 

pndl-p^ou (an. II; p^ou-e, tpl.; p'ou- in comp.), bedbug [bed louse], 
= pndl-poudl. 

pn-e, 1. (an. II; pn-e-guoc, tpl.), sun, clock, watch; 2. (app. inan. I), 
summer, in summer [w. pn- cp. -pn’, pR’-, light, shine; -ei; cp. 
Tewa pd’d-ri, pdVi-g^, sunny place, sunshine, pq'-y6, summer]. 

Cp. pnc-dn, summer; pne-bci-, south. 1. pnhy-^j’m (for pne 

liQj’in), the sun is dead (said of eclipse). Pn, dd-bgii, Sun, look 
at us! (said in praying to the sun), pne gyii-t^cm, I found a 
watch. 2. kingyne pne heiga liinla’, he will die next summer, 
louptei pne liQj^n, he died last summer. ^QihR’dei pne ’j^ha’ 
’A-lfX’-toc’, I am going to stay right here this summer, pne-gyn, 
in the summer, = pHy-oc\ 

pne-bCjMeip-, east [pne-, sun; ba’dcip, curs, of bR’dn, to rise]. 

’^irngoc pne-bK’deip-’Qj I am staying in the east, pne- 

bcs’deip-’Qpn ’ik-bmiraH, I am going to go east. 

pne-bR’deijVdei, cast. pne bccMci^idei-beigua ’A-bfl’Ioc’, I am 

going to go east. 

pne-bei-, south [pii-e-, summer; -bei, at, referring to region]. Cp. 
sndl-dqcm-, south, lit. hot country; sH’-bei-, north, lit. at the 
region of winter; lou-dqcm-, north, lit. cold country. 

pne-bei-bH, in the south. pne-beibH ’k-toc’, I am staying in 

the south. 

pne-bei-gucc, to the south. pne-beigucc ^^[-b^nm^, I am going 

to go south. 

pne-dn, summer [pne, sun, summer; -dn]. 

-pn-e-dl in toy-pnedl, talkative person. 

pne-hq’qn (inan. I), sun-trail, path of the sun through the sky. 
pHesQj^n, five cents (app. with unaspirated p) [fr. Eng.]. 

pne-yinyH-, west [pne, sun; yinyH, curs, of yn’e, to set]. 

^Qjmgcc (pHe-)yiKyH-’^jm ^ik-Ioc^ I am staying in the west, pne- 
yinyH-^^jm ^A-b^nmn, I am going to go west. 



HABBiiraTOir] 


VOCABtTLABT OF KIOWA LANOtrAGE 


133 


pH-^ou . . . (pH’oudeida^ fut.; pH^oudei, imp.), to close tr. 

bfei-beidl-pH’oudei, close your mouth! dfei-beidl-pn’oudeida’, I 
shall close my mouth. 
pH-t- in pn-t-koc-dl, clitoris. 

pHt-kadl (an. II; pHt-Eoct-da, tpL), clitoris [pn-t-, unexplained; 
-Eoc-dl as in ^ou-pQ\mi-Eadl, Adam’s apple]. Cp. ’ou-pHtkccdl, 
uvula. 

pH’-, prairie, in Ec5’gyHf)-pH’-d(m, hawk sp.; pH’-gyn, pR’-gynp, 
prairie; pn’-yoc’, on the prairie. 

pH’-, together, in pH’-gue-ga, in a bunch; pH’-lmdl-dou’, to have 
confluence; pH’-ycc’, together [cp. possibly pn’, one; or p^n- in 
p'H-doc-’in, twin]. 

pH’- . . . (pH’deidoc’, fut.), to sharpen. Eoc’ gyh-pn’dcida’, I 

am going to sharpen my knife. 

pH-’n’-da, to be mirage [app. pn’-, light, shine; ’H’-dcx, to be dewy]. 
gyiVpH-’H’-dcc, it is mirage. 

pH’-bn, indef. pron., somebodies, see pn’ [pn’, somebodies; -bn]. 
Cp. tei-bn, all, tpl. 

pH’-bin (an. I; pn’-byou-p, tpl.; pn’-bm- in comp.), 1. man’s 
brother (older or younger); 2. man’s great grandson [Tewa ph^-r(5, 

older brother]. Cp. pH’byou-’e, my or our brother. n<J 

pH’byoup, my tpl. brothers, ’mn pH’bin, your brother, yin 
n^j-pH’bin-da, I have two brothers, 
pn’-byou-’e, my or our brother. 

-pH’-dqc-n in E(X’gyHp-pH’dqcn, hawk sp., said to sound like cliff- 
prairie. 

-pH’-dl-ei in d^j-pH’dlei, to be sleepy; t^9\i-pfl’dlei, to bo thirsty. 

pH’-ga, one. pH’goc Eynlifn, one man. pR^goc sne, one year, 

pH’ga tou-gyn ’]&-?(x’, I lived in the same house. 
pH’ga-’e, lone, in Kue’-pH’gcc’e, prsn. Lonewolf [pH’goc- one; -’ei]. 
pH’goc-dou, one time, once. 

pfl’goc-ya’, at one. pH’ga-ycc’, one hour; at one o’clock. 

pH’ga-ya’-t'a’ zH’-ya’, at half past one. 
pH’-gue-ga, adv., together, in a bunch [pH’- as in pn’-hndl-dou’, to 

have confluence; w. -gu-e- cp. gu-e, behind; -goc]. Kyu.egua 

pH’guegoc tsH’dei, the Comanches are traveling in one bunch or 
company. 

PS’-gyH (inan. Ill), plain, prairie, =pH’-gyHp. [pH’-, prairie; -gyn]. 

Cp. pH’-yoc’, on the prairie. pH’gyn kindl, he lives on the 

prairie, htm tou’e-’oce-gyn ’i^-kinga’, pH’gyn ’ii-’eiEua-kindl, I 
do not live in town, I live outside of the town on a farm. pH’gi(H) 
’]k-bn’?oc’, I am going to the prairie. 
pfl’gyn-beibH (inan. I*^), edge [app. pH’gyn, plain; -bei-bn, postp.]. 

Ea’-pH’gyHbeibn, the edge of the knife. pH’gyn-beibH 

gyi[-Ea’, I cut him with the edge, =pH’gyH-beibHe-dou gyA-£a’. 
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pfl’gyH-beibH-e in pQ^gyn-beibHedou, with the edge. Cp. pfi^gyn- 
beibn, edge. 

pfl -gyn-p, plain, prairie, = pfl’gyH. pfl^gynp ’^[-bs^?cc^ I am 

going to go to the prairie. Kyn.egua tei ps^gynp the 

Comanches were all over the prairie. 

-pR’-hndl-dou’, to have confluence, in p’cj’-ps’hHdldou’, creeks join 
l-pn’- as in pn’-guc-goc, in a bunch; -hn-dl-, unexplained; -dou’]. 
pS^-hqcndei, indef. pron., somebody [pH’, one; hqcndei, something]. 

pH’hqmdei ’^jm-tcidlei’ nqc h|’gheidl, somebody has been 

telling that he died. pH’hqcndci tQ^n^f nqc hj’nheidl, somebody 
said that he died. 

pfl’-hn’gyH, adv., sometimes [pn’, some; hs’gyH, where? somewhere]. 

Cp. pH’nyn ’nn hn’gyH, sometimes. pn’hH’gyn ’mi tsnnmg, 

sometimes he conies. 

pH’-nyn, one by one [pfi’-, one; -nyn, adverbial]. pn’nyn ’gn 

hH’gyn y/m-guocdoc, I write to him just once in a while (cp. pfl’- 
hH’gyn, sometimes). 
pH’nynt-dei, the first. 

pH’nynt-dou, in one x>lacc. Cp. pn-’n’-ga, in one place. 
pH’-ptx’-dn (app. in an. I) shine (of sun, moon) [pH’- as in pfl’-sHt-gyn, 
hot sunshine; pH-e, sun; k'in-iiH’, daylight; -pcx’-, unexplained; -dn, 

noun postfix]. pH’pR’dn-gyH dei-s(X’da’, I am going to sit 

in the sunshine, = d6i-iin’-sHt-sR’da’. pa’-pn’pCX’dn-kyH d^i-sfx’da’, 
I am going to sit in the moonshine. pH’pc^’dn gyH-bqiy, I saw the 
sunshine. 

pH’ -SHt-gyn (inan. Ill), warm sunshine [pH’- as in pn’-pcj’-dn, sun- 
shine; -sH-t-, propound form of sn-dl, to be hot]. d^i-pH’sni- 

six’doc’, I am going to sit in the hot sun; =pH’sHtgyH ’ik-sR’doc’. 
pH’- t'n, eleven. 
pH’t^H-n, eleven by eleven, 
pn’ t'^n-dei, the eleventh, 
ps’t 'gn-dou, in eleven places. 

pny-cx’, in summer [pno, summer; -a’] Cp. sHy-a’, in winter. 

pHyoc’ hQj’m, he died in the summer. 

pH’-yoc’, on the prairie. pH’-yoc’ ’ik-tsijn, I came from the 

prairie. 

pH’-yoc’, adv., together, at the same place [pH’-, together; yoc’]. 

pH’-ycc’ bi^-landl, we (all) live in the same place. 

p9’-doc, to be sore [p?’-, unexplained; da]. m(j:’kqc’n n(^-p9’-da, 

my nose is sore. 

p 9 -hi 9 , adv., indeed, sui’ely [p?’-, unexplained; -hj^, real]. 

P5’hi9 y]^-koudou-k'oup-’qcmgyH, I am going to be suffering. 
p9’hiH ’ik-dnmgyH, I surely am going to get tired. 

pei, dead [cp. Tewa p6-ni, dead person]. Ts^jhjH-pei gyA-bQij, 

I saw a dead dog. pei-h^j ts^jhi^ gy^-bQy, I saw a live dog, 
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* ts^|hiH-pei-h?i gyk-hq^, tsQjhfH pei-hQjga d6i-bQ\^, I saw tpl. 
live dogs. 

pei (peigii’a, punct. nog.; peitdcc, curs.; peidoc’, fut,; peiguadoc’, fut. 

neg.; pei, imp.), to fear tr., be afraid of. gyi^-pei, I was 

afraid of him. gyfi-peitda, I am afraid of him. h(xn gyi\-peigu’a, 
I was not afraid of him. gyh-peida’, 1 shall bo afraid of him. 
hqcn gyA-peiguadoc’, I shall not be afraid of him. ’A-poi, be afraid 
of him! 

pei- in pei-dei, to be straight; pei-’oy, to be very straiglit. 

pei-, to think, in pei-gyu, thought; pei-dl-, referring to thought. 

pei- d . . . (peidei, imp.), to run one/s best. b6i-peidei, run 

your best (in the race)! =tQjm ’^im-bR’doi! (Sec bR’dii, to 
rise.) 

pei-dcc, to be dead [da, to be]. pei-da, he is dead. pei-liQi da, 

he is alive, he is not dead. 

pei-dn, to have plenty to eat [cp. possibly pa’, to cat]. 

peitH, there is plenty to eat; opp. of pin-hgi da, to be without 
food. 

pei-dei (pei-dou-p, tpl.), to be straight, ^sti^^. Cp. pei-’^y, to bo 
very straight; peidei-daniku’a, spade; peidei-t'yykiH, stiff-legged 

man. peidei d6i-hn’ba, I stood it (the stick) up straight. 

t'oy-peidei gyii-byy, I saw a stiff leg. t^oy-peidoup d6i-byy, I 
saw tpl. stiff legs. 

peidei-dqcmku’a (an. II), spade, shovel [straight digging stickl. 

peidei-t'yy-kiH, a stiff-legged man. 

peidei-t^jy-dei (an. II; peidei-t^oy-ga, tpl.; peidei-t'oy- in comp.), 
stiff leg. peidei-t'oudei ’('i-da, I have a stiff leg. 

peidei-da, to be straight, stiff [da, to be]. peidei-da, he is 

straight. 

pei-dl-, prepound referring to thinking, in peidl-pii’cga, peidl-dou’, 
to think about; peidl-dyyn, to think [pei- as in pei-gyn, thought; 
-dl-]. 

-pei-dl-, in tyy-peidl-kiH, talkative man. 

peidl-dou’, to think about. ’j(H)ha gyiU-peidldou’, I am think- 

ing about it right now. gyAi-peidl-douda’, I shall think about it. 
hqcn gyM-peidldouga’, I am not thinking about it. poue bM- 
peidldou’, don’t think about it! kynh^H gyfit-peidldou’, I am 
thinking about the man. heiga hqcn kynhj’H gyiii-peidldouga’, I 
am not going to think about the man any more. 

peidl-dyyn, to think [doy-n, to seek]. gyjkt-peidl-tyynmqc, I am 

thinking (seeking in my mind). 

peidl-pn’ega, to think about. heii br\t-peidl-pH’eda^ let us 

think about it. 

pei-dou, adv., therefore [pei-, unexplained; -dou]. Also used as postp. 
nqc ’(xhy(x -dei pei-dou m-f(?’hou^ij:’zQynheidl, and for that 
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reason they traveled off angry. Eij’deidl peidou 

d$i-h^idcc, he did not treat me right and that is why I left, ts^j 
houdl-dei peidou ts^j-h^j da, he killed his horse and that is why 
he has no horse now. ts^fga ^6i-houtda-dei peidou ’d-soudei, he 
is killing his horses and that is the reason that he has only a few. 

-pei-dou, postp., for [ = poi-dou, adv.]. ’^[-tsgn nqc kyRhj’g 

nij:-peidou t^eip, I arrived and a man came out for me. 
pei-gR^-t (inan. II®^; pei-gyn, dpi.; pei- in comp.), grain of sand, sand. 

Cp. pei-sHdl-’at, bird sp. peigyn gyikt-b^y, I saw the sand. 

pei-gua (peiguaya^ punct. neg.; peiguoyn, curs.; peiguata^ fut.; 
peiguaya’^a^ fut. neg.; peigua, imp.), to revive intr. [app. pei- 
= pei, dead, cp. pei-SQi-hn’, to revive intr.; w. -gua cp. possibly 

gua, to be wise]. ^ik-peigua, I revived (from a faint), hqcn 

^ik-peiguoya’, I did not revive, minn ’h-peiguayn, I am about to 
revive. ’]&[-peiguada^ I shall revive, hqcn ’ik-peiguoya’ta’, I shall 
not revive, ^^im-peigua, revive! 

pei-gyn (inan. Ill; pei-gyn- in comp.), thought [cp. pei-dl-, compl. 
referring to thinking]. Cp. peigyn-boi^’oi^, not to think right; 
peigyn-dnmgyn, to be thought-tired; etc. 
peigyn-bQy’91^, not to think right [w. boy- cp. byyn-da, to be bent; 

-^Qy, very]. peigyn-byy’oy, he does not think anything 

right. 

peigyn-dnmgyn, to be thought-tired [dnmgyn, to be tired], =peigyn- 
dnmgyn-da. 

peigyn-diimgyn-da, to bo thought-tired. ’ik-peigyn-dymgyn-da, 

I am thought-tired, worried. 

peigyn-sa’-’yy (peigyn-sa^ ^9V-goc, tpl.), to be wise, smart [-sa’-, unex- 
plained; -’yy, intensive]. peikynsa’yy gyh-byy, I saw a wise 

person, peikynsa’ouka ddi-boy, I saw wise people. 

pei-ka, to lie dead [Ea, to lie]. pei-ka, he is dead, tsyjhiy: 

gyik-byy peika, I saw a dead dog. 
pei-kin (an. I; pei-ga, tpl.), dead man. 
pei-my (an. I; pei-myy-mqc, tpl.), dead woman, 
pei-’yy, to bo very straight [pei- as in pei-dei, to be straight -’yy, 

intensive]. kynhfn pei’yy, the man is straight. 

Pei-pa’-’eidl, plcn.. Red River [big sand river]. 

pei-saegyn, to be benumbed, limb goes to sleep [app. pei, dead, or pei- 

to be straight, stiff; -sa-e-gyn, unexplained]. t^yydei ^4i“Pei“ 

saegyn, my leg has gone to sleep. 

pei-sndl-at (an. II; pei-sndl-at-da, tpl.), bird sp. [explained as 
stayer in the hot sand: pei-, sand; sndl, to be hot; -^at, imex- 
plained]. The bird is said to live in the desert, 
pei-sy^nyj (an. II; pei-sg’nou-p, tpl.), snake sp. [sand snake]. 
Described as being not more than a foot long and having body 
striped like a rattlesnake. 
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pei-s^i-hn’ (peis^jhs'gu’a, punct. neg.; peisQ^liH^giioc, curs.; peis^^j- 
hH'doc^ fut.; peisQjha’gu’ocdcx’, fut. neg.; peisQilm, imp.), io revive 
intr. [pei- evidently as in pci-gua, to revive unexplained; 

app. -hn’, to stand up]. d^i-peiseihn’, I revived (e. g. from 

a faint), hem dfei-peisQihH’gu’a, I did not revive him. mian 
dM-peis§ihs’guoc, I am about to revive. d6i-peisQjlin\lcc, T shall 
revive, hem d6i-peisQihs’gu’ada’, I shall not revive. bM-pei- 
s^ihn’, revive! 

pei-tsou (inan. I*^), sandstone. 

pei-tsoudl (an. II; pei-tsoudl-ga, tpL), '"top of thigh” [unexplaiued; 
cp. possibly tsout-doc wing]. 

p^i’ (an. II; PQi’-ga, tpl.; pQ|’- in comp.), (wild) turkey, Cp. 
p^i-synn, quail. 

PQj-n (pQjn()c^ punct. neg.; p^jnmcc, curs.; p^inda’, fut.; p(,\iim’dcc’, 
fut. neg.; PQi’n, imp.; PQiiiQj, infer.), to butcher [cp. possibly pci, 

dead]. Cp.pQjn-gyn, pQjn-dcc, to be biitclKued. gyhqH'jri, 1 

butchered him. hqcn gyh-p^jnee’, I did not butcher liim. heigoc 
gyA-pgjnmqc, I am butchering him now. lum gyn-pciim^ 1 am 
not butchering him. miiin gyij-j)Qinm(x, I am about to butcher 
him. gyh-pQjndoc’, I shall butcher him. hqcn gyh-])Qincc’ k'ynhj’Hgoc, 
I shall not butcher him tomorrow. 

p^jn-doc, to be butchered, =pcjn-gyH [doc, to be]. heigoc p^qn-doc, 

he is already butchered. Inp pQjndoc’-dei gyH>bo\i, I saw a 
butchered antelope, fe’seidl ^ei-p^jndK’ga dei-b^y, 1 saw the 
butchered antelope herd. 

PQjn-gyH (pyjngoc’, punct. neg.; pyindeiloc’, fut.), to be butchered, 

= PQ|n-da [pyjn, to butcher; da, to be]. heiga pejndeifa’, it 

will be butchered, heiga pQjngyii, he is already butchered, lion 
PQinga’, he is not butchered. 

p^j-n-liH', panocha, honey, sugar, anything sweet. Cp. pyinhs’-da, 
to be sweet; etc. 

p^jnhH’-’H’-da (inan. II®; pQinhfl^-’H’, dpi.), sugar cane [sugar stick], 

pyjnhfl’-da, to be sweet [da, to be]. yindei ma ’^j-p'^jnliH’-da, 

they are both sweet. 

PQjnhfl^-k'qy-gyH, chocolate [black panocha], PQ|nhf!/-k'QygyH 

gyik-bqy, I saw the chocolate. 

p^jnhH’-poudl (an. II; p^piliH’-pout-da, tpL), honey bee [honey bug], 
p^j-sqy-da (inan. II®; p^j-syyn, dpi.), foxtail plant [turkey grass], 
pyj-syyn (an. II; pQj-sy^’-da, tpl.), quail [little turkey]. 

-pin- in Ka’a’-pin-t^qm, prsn. 

piH-t"eidl (an. II; pin-t^eii-da, tpl.), hip [unexplained]. 

Pig, food, meal, =pig-gyH [cp. pa^ to eat]. Cp. k'y^hi’g-pig, 
breakfast; k'insa-pig, dinner; tei-pjH, supper; ’i?’ga-pig, buffalo; 
etc. Pi9-h^l ^3^-da, I have nothing to eat. pig-hyj gyg- 
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they had nothing to eat. minn ’A-pjH-b^nm?, I am 
going to go to eat (app. to meal-go). 

-pi 9 , app. fish, in ^{X’-pjH, fish, q. v. 
pjg-’qcm-tou^e, kitchen [food make room]. 

pjH-n (an. II; pjn-dcx, tpl.), gopher. Cp. pinn ts’hQj d^’dei, mole, 
pjm tn’h^j dct^dei (an. II; pinn tfl’h^i ’^j-dR’dei, d.; pindoc ts’hQj 
^6i-d(X’goc, tpl.), mole [blind gopher], 
pl^-tou’e (inan. I), dining room [meal room]. 

to prepare food, implied in pjii-’qcm-tou’e, kitchen, 
pjg-’fl’-da (inan. IP; p|ij-’h’, dpi.), eating table. Ct. kuoct-’fl’da, 
writing table. 

pjH-gyH (inan. Ill), food, =piH. tci kMaepingyn ’Qjhcx’dei k^in 

dd-mn’hi’H, give us today our daily bread (lit. food)! 

pjH-koup, to lay food, feed [koup, to lay tplo.]. ts^j sqijn 

y]^n-p|(H)-Koup, I gave hay to the horse. Cp. tsQi spun yfin-’qc, I 
handed or gave the horse some hay. ts^j spijn y^n-koup, I gave 
the horse some hay. 

pou (an. II; pou-ga, tpl.; pou- in comp.), beaver, = t'ou-doy’mdei 
[Tewa ’o-yo, beaver]. Cp. pou-guanhoudl, muskrat. 
Pou-boudl-n’-kin (an. II; Pou-boudl-’R^-goc, tpl.), Pueblo man [unex- 
plained; -kin]. Cp. Tcigua-kin, also given as meaning Pueblo 
man. 

pou-da, to be pit marked [doc, to be]. Cp. pou-’eigoc, strawberry, lit. 

pit-marked fruit; pHdl-k'oui!)-doc, to have smallpox, 
pou-dl (an. II; pou-t-doc, tpl., pou-dl- in comp.), bug, worm, vermin 
[pou- as in Tewa pii-v^, worm, bug]. 

-pou-dl- in mqm-poudl-Pcctgoc, to snap fingers [t'atgoc, to shoot], 
poudl-tx’-k'oce (inan. II*), membrane of meat, connective tissue 
[poudl-iX’-j unexplained; -k*oce, skin]. 
poudl-k(j:’-?()c^Q (an. II; poudl-kR’?(j:’-dcc, tpl.), pinacate [greasy sleek 
bug: -k(j’- as in k^’-gyn, grease; -Ioc’q =l'cc^, to be smooth]. Cp. 
p^oue-tqc’Q, nit. 

poudl-k'iH-dei (poudl-k^in-dou-p), worm that bores holes in wood 
[k^in-dei, unexplained]. 
poudl-p'iHt, bug hole [-pHn-t, hole], 
poudl-synn (an. ’ll; poudl-syij’da, tpl.), small bug. 
pou-e, 1. prohibitive particle used with fut. and rarely with curs.; 

2. additional particle, then, again, also [cp. Tewa -pi, neg.]. 

poue ’li-houdlda^ don^t Idll him, =poue ’A-houdlliHl poue 

’lk-guocda^ don^t hit him! =poue ’fk-guahn! 2. gyik-goup 

ga gyA-’cce-goup, gcc poue gyA-’cce-goup, I hit him and hit him 
again and then again. 

pou-^ei-ga (inan. IP; pou-^ei, tpl.), strawberry [pit-marked fruit: 
pou- as in pou-da, to be pit marked]. 
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pou-guccn-houdl (an. II; pou-guoai-hout-da, tpL), muskrat (app. pou, 
beaver; -gucc-n- as in tsei-guccn, dog; -houdl, intensive]. 

-pou-t-gyn, round, in locQ-pout-gyn, spherical; 'tocdl-(t*«n)-f(x^pou-* 
tgyn, kidney, lit. sleek-round liver(let). 
pQ\i-, prepound form of poy-gR’t, bead. 

P 9 V-, prepound form of bQV, to see, in poi^-’n, to come to see; pyi^-bn, 
to go to see; poy-Ein, inspector; etc. [Tewa py'“^y^\, prepound 
form of mi^’i^, to see]. 

PQ 9 -, prepound form of poy-Q, to sound, in hou-poy-’H, to sound as it 
travels past; etc. 

pQy-’cmdoc, to want to see. ha in-po\i’ocnda, do you want to see 

him? k'indcidl ^^-poy’qcnda, I wanted to see him yesterday, 
pyy-’a’-da (inan. II®; poy-’n^ dpi.), tree sp. [bead tree]. The tree 
is said to be of medium size, and has bunches of yellow berries 
containing black seeds which hang down like bunches of grapes. 

poy-’n, to come to see [Tewa py'-w^-’h, to come to see]. 

’ik-pyy-’H, I came to see him. 

pyy-bH, to go to see [Tewa py'-^y]^-mit, to go to see]. h^pyubn, 

I went to see him. 

PQy-t'yjiida, to want to see. 1 want to sec him. . 

han ’^j-poii-t'yinda’ma’, I do not want to see him. 
poy-Q (also recorded poy’y; poygyn, stat.; poyVa’, fut.), to sound, 

ring [Tewa py'-Q, to sound, ring; bell]. Cp. ’cpi, to sound. 

kin s ’jj^n-pyyy, the meat gave a sizzling sound, kin ’6n-ki^’- 
poygyn, the meat is sizzling, heiga beit-pouy, the bell rang just 
now. heiga beit-pQy?a, the bell is going to ring, ’n-lct’ na yueba 
’j^n-lHtgyn-pyuQ, I heard the rope break. 

PQy-ga’-t (inan. IP; pyy, dpi.; poy- in comp.), bead [cp. possibly 
byy-, referring to light, transparency]. Cp. pQy-’n’da, tree sp.; 

etc. poy gynt-boy, I saw the beads. 

-pyy-m- in ’ou-poym-kadl, Adam's apple. 

PQy-kin (an. I; pyy-ga, tpl.), inspector, umpire [pyy-, referring to 
seeing]. p'a’ntdei-pyyEiH, ball umpire. 

P 

Pa’ (inan. I), river; also name of a game [cp. ’a’-, referring to water 

in several compounds; Tewa po', water, river, ’a'-, water. 

pa’syijn, a small river. 

pa’ (an. I ?), moon; month [cp. pa-c, moon; Tewa p6\ moon, month]. 

Pa’ ’i4n(-Ea’dRdl-)kuat, there is a ring around the moon. 

ps’ga pa’, one month, p'g’ou pa’ heiga ’Qjha’ kindl, he has lived* 
here three months. 

Pa-e (an. I ?), moon [pa, moon; -’eij. gyA-pae-k^gy-da, the 

moon is dark. 
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Pa-e (pcce^a^ fut.)i to get lost. ’]k-pa’e ^s’-tQ^gyn, I got lost 

in the woods. I l<^st it. I ^ose it. 

ts^jhi^ ’6-poce, the woman lost her dog. 

PR^-’eidl, Rio Grande [big river]. 

P(X^-^eidl-sy 9 n, Pecos river [little Rio Grande]. 

pR’gjH, fresh, newborn. ’ei-p(X*gyH, roasting ears of corn, lit. 

fresh ears. ’iH-p(X’gyH, baby, lit. fresh child. 

pR’-pg’hndl-, confluence. ’A-b^nm? pCX’-pa’hndl-cc’, I am go- 

ing to go to the confluence. 

pR^-pH’hndl-dou^ to flow together, form a confluence. 

pR’-pHhndl-dou’, the two creeks join each other. 

ptx’-pn’pR^-dn (app. inan. I), moonshine [pnpR’-dH, shine of sun or 
moon]. 

PiX’-sou-t (an. II; p(X^-sou-t-ga, tpl.; P(X’-sou-t- in comp.), thunder 
[unexplained]. ’4^n-pc5’soui-t9ij’(j:’deip, it is thundering. 

P(X’sout-s(X’-gyH (inan. Ill), toadstool [thunder^s excrement]. 

-Pqc^ p(j:^-, referring to middle, in k*ou-pqc’, in the middle; -k^ou-Pqc- 
Vguoc, through the middle of; -pqc-Vgyn, in the middle of; p(j:’- 
hj^H-dei, half dollar [Tewa p{-q, heart, middle; p[-q-g6, in the 
middle]. 

-Pqc-’qc in ’ccdl-Pqc^qc, yucca(-root), soap, lit. head washer. 

Pqc-’c)c -9 (pcc’ij’da^ fut.; pqc’qc, imp.), to wash [poc-, app. water; -’qc-, 
unexplained; -ei, causative]. Cp. Pqc’qc-m^, washwoman; ’adl- 
pqc’qc, yucca, soap. dfei-pqc’ij’da^ I am going to wash my- 

self. ts^jhjg gyik-pqc’(j:’dcc’, I am going to wash my dog. ts^jhjH 
gyik-pqc’qcQ, I washed my dog. ts^lhjii ’ik-pqc’qc, wash your dog! 
’adl-gyn dfei-Pqc^ij’da’, I am going to wash my head or hair. 

Pqc’qc-m^ (an. I; pqc’qc-m^^-mqc, tpl.), washwoman, = ’adl-pqc’qc-mBc. 

-p<?-VgyH, in the middle of, in t 9 [n-pqc’ 9 gyH, vertex; lou-pqc^QgUH, 
cheek [-p()c^ referring to middle; -^ei; -gyn]. 

Pqj-n . . . (pqmdcc^ fut.), to braid (e. g. hair). Cp. -p(?’da, braid. 

^Ct^da d^i-pqmdcc’, I am going to braid my hair [Tewa p4-Q> 

to braid]. 

p(j’-hi’ 9 -dei, half-dollar [p(j^- as in k*ou-pqc*, in the middle, half; 
-hj’g, real; dei]. 

-p(j:’-dcc (man. II; -Pqc-n, dpi.; -pa-n- in comp.), braid (of hair), in 
KyHe-pqm-kiH, T^n-pqm-EiH, Chinaman; ’ccdl-pij’doc, braid of 
hair [pqc-n . . ., to braid]. 

P(j-hei, adv., in the middle [pi?,- as in k*ou-Pqc^ in the middle; -hei]. 
P^’hei ^]k-hiHt, I went right through the water. 

-pH-dl in m(?^-pHdl, rubbish pile. 

pn-Vga (pn’ega^ punct. neg.; pH^egoup, curs.; pn’edeida’, fut.; 
pn’edei, imp.), 1. to fight; 2. in comp, to act. Cp. dot’-pn’egcc, to 
sing; kout-pH*ega, to wrestle, lit. to strong-fight; kout-pH^egyn-kin, 
wrestler; kynebn -pn’ega, to take care of; k^oupeidl-pn’egoc, to get 
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angry at; t^oudl-pn’ega, to cohabit with; sR’dei-pn’egoc, to work; 

etc. dfei-pH’ega, I fought, dM-pn’edeidcc’, I am going to 

fight. 

pei-t-gyn, several fall. Ss. correspondent ^out-gyn. Cp. p*Qy-^(?\i- 

peitgyn, to bleed at nose. gyA-peitgyn, they tpl. fell (e. g. 

from roof to ground). 

pei-t^H^ (peit^9’ta’, fut.), to laugh [pei-, unexplained; 

’ik-peit'9^ I laughed, ^^[-peit'g’lcc^ I shall laugh, 
pin (an. I; pin-p, tpl.), sister (woman speaking). Cp. tiJ:^ sister 
(man speaking). 

pin, adv., down, downstream. Cp. pin-dei, down. pioc 

’A-bgnmH, I am going to go downstream, = pindci ’ik-bijnmg. 
pin-dei, adv., down, downstream. Also used as postp. Ipin, down; 

-dei]. ^He-pinga, weeping willow, lit. downward (turned) 

willow; pindei ^A-bnumi^, I am going down, downstream. 

-pin-dei, postp., down, dowmstream. Also used as adv. • 

pR’-pindei ’^-bnumn, I am going down river, 
pin-dei-p, adv., from waist down [pin-dei, down; -p]. Cp. im^-’i^-dei, 
from waist up. 

-pindei-tsou, postp., dowm. pR^-pindeitsou ’A-ts]g[n; I came 

from down river. 


P' 

p^cc-’n’ (inan. II), temple (anat.), lit. ball, p^oc-’ni-bn, p^a-’nt-bn-e 
[p'cc-’n’, p'a-’nt- as in p'a^nt-dou-p, ball; p'oc- unexplained; -’n-dl-, 
^n-t-, -’n’, round]. Cp. p'a-’ni-doup, baU. 
p'a-’nt-bn (inan. II), temple [-bn]. 
pV-’nt-bn-e (inan. II), temple [-bn; -ei]. 

p'a-’nt-dou-p (inan. II; p^cc-’nt-dei, dpi.; p^a-’nt-dei- in comp.), ball 
(of shinny, baseball, etc.) [p^a-’nt-, ball, p'a-’n’, p'oc-’nt-, temple; 
-dou-pj. 

p'cc'ntdei-pQy-kin (an. I; p^cc’nidei-pQ^-goc, tpl.), ball umpire [ball 
inspector]. 

-p^a-e in tei-p^ae, all. 

-p'a-houdl, hairy, in t^Qi^-p^ochoudl, to be hairy-legged; mnn-p'ahoudl, 
lion, lit. hairy above [p^R’-, body hair; -hou-dl, intensive]. 
p*a-t-da (inan. II*; p*oc-dl, dpi.; p^R’- in comp.), body-hair, fur, 
fuzz; also including beard-hair as in SQjn-p^R^gcc, board-hair; 
tsoudl-p'atda, armpit hair; but never applied to tsQi^kR’t, feather 
down, or to ’rMoc, head hair [Tewa f6, hair]. Cp. p'R’gyn, body 

hairs; beidl-p*R^-, pubic hair. p^octdoc d^i-b^y, I saw one 

body hair, p^adl gyiki-byy, I saw the fur. 
p^R’-, prepound form of p*a-i-dcc, body hair. 

-p^R’- in ^qm-p'a^-ga, heel. 
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(an. II; p'cx’-bQ^-doc, tpl.), fur-crook; see Mooney, pp. 
415-416 [-b^ii’n as in bQv’n-doc, to be bent, bQy’n-gyn, to be bent]. 
p^(X’-gyH (inan. Ill; p^a’-gyn- in comp.), body hair, fur, wool, fuzz, 
velvet [cp. p*CZ-t-doc, body hair]. Cp. ’fl’k'iij-p'R’gyn, stamens, 

lit. flower fuzz. tsQjhjii-p^K^gyH, dog fur. 

p'CJ’gyH-’HdlR’-ga (inan. II; p'K’gyH-’ndloc’, dpi.), peach; apricot 
[fuzz plum]. 

p'a’-Eou-dei (an. II; p'^’-Eou-dou-p, tpl.), measuring worm [p'R’-, 
body-hair; Eou-dei, said to refer to going like a measuring worm]. 
p^(X’-?Qij-dcc, scraper (for hides) [fur scraper: p^R^-, fur; ^gy-doc, 
scraper]. Cp. ?Hi)-tQy-doc, skin scraper, 
p'qc (p'R^mqc’, i^unct. neg.; p^R’inn, curs.; p'R’?a’, fut.; p^R’mij^Ia’, 
fut. neg.; p'cjc, imp.), to stand up. Cp. p'q?, to erect; p*R’-koy'm, 

dei, to stand. ’h-p*Rhnn, I am about to stand up. hqcn 

^ik-p*(j:’mR’Joc^ I am not going to stand up. ’fk-byy-p^R’mH, I 
keep standing up all the time, k^indeidl ’il-p'cc, I stood up yes- 
terday. k^indcidl hqcn ’ii-p'Rinqc’, I did not stand up yesterday. 
^Qjm-p'qc, stand up! poue ’^jm-p'R^Ioc’, do not stand! heit bik-p^qc, 
let us stand up! 

(p'tx^dcc’, fut.; p'qcQ, imp.), to erect [p^qc, to stand; -ei, causa- 
tive]. gyik-p'qc^dcx’, I am going to stand him up. gyik-p'qc^, 

I stood him up. ’u-p'qc^ peidei, stand him up! Eynhi’H ts^j 
pR’kqcndoc’ nqc tsgj-tou’fl’-tou’e gy6-p'HQd(x’, if the man brings 
his horse, I am going to put him in the barn for him. 

-p'q:’- in ’h-sR’-p'{^’-tsyn, I have returned from defecating. 

p'(3:’-hei, adv., app. straight. t'yy-gyn p'R^hei ’ii-hint, I w’^ent 

straight through the water, = t'Qy-k*oupqcQ-gu(oc) ’fi-hint. 
p'cx^-kyy’m, to stand, =dei [p'cx’, to stand up; -koyhn, to be about]. 

’ik-p*R'ko\i’m, I am standing, = ’ii-dei. 

phi-dcx-’in, twin [p'li-doc-, explained as meaning right together, e. g. 
like two forefingers held together; w. p'n- cp. possibly ps’-, 
together; ’in, dim.], my^ypi ’oueidei p^nda’in ’^jn-da, that 
woman has twins. 

-p'n-dl in ?ociVp'Hdl, buffalo bull. 

-p*H-e- in ’ei-p'He-’ndlt'out, corn cultivator. 

p*H-t-gyH (p'Htgoc’, punct. neg.; p'H’yH, curs.; p'ntdeila’, fut.; 
p'ntgR’la’, fut. neg.; p'nidei, imp.), to cease, back out; also as 

cessative verbal postpound] . ^ik-bimmH TeihR^nQj-guoc n^j 

heigoc y]^-p^HtgyH, I was intending to go to Texas, but I backed 
out. Eyyhj’y ’j^n-dR’-p'ntgyH, the man quit singing. 
p^H-t-gyn (p^H-i-gR^-t, tpl.), fine, tliin [cp. possibly -p'y-n in I^jn- 
p'yn, unidentified internal organ of buffalo]. Cp. p*s-’(j’mQi, to 

grind fine; p^H’-syyn, small; tQin-p^HtgR% sleet, lit. fine ice. 

tqykuat gyik-p^nigyn, it is a tW book, p^nigyn gyAt-bqy, I saw 
the drygoods, lit. the thin stuff. 
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to grind up fine as in p^nt-gyn, fine; to 

make]. Cp. *?(x^p*Htda, to grind fine, I 

ground it up fine. gyAt-p^n’qcmdcc*, I shall grind it fine. hkU 
p^s’qcm, grind it up! 

)*n’-sygn (p's’-syn’-doc, tpl.), small [p^s^- as in p^cct-gyn, fine]. Cp. 

’^imhg’m^i-p^n’syHn, piss ant, lit. tiny ant. 

)'h, to be tied [cp. Tewa p(?-i3, prisoner]. Cp. koudldei p^i?’goc, 
necktie; koudl-p'n, necktie; k'ue-p'n, harness, wagon; ’ou-p'9-’eiga, 
chokecherry; p'h-q, to tie; p'n’-toup, cradle; p'n’-tseip, to lock up; 
p'ou-p^H, to be tied in a bundle; tocn-p'n’goc, bolt; t*9\i-p'H . . ., to 

lock up. n(m-dou (for noc hocn-dou) ’ocdlt'^rm ga-(k^oce-)p'^, 

why do you have your head tied up (with a rag)? tsgj ’i^n-’oudl- 
P'h, the horse is loaded, lit. is load-tied. 
p^H in ’(X’-p*H, boil. 

)'h-q (inan. Ill), dust, dirt [cp. p'n’- in p'n’-gyii, bloom; and possibly 
p'n-n, cloud], (^p. p^HQ-’^’niQi, to rile. p'nQ-da, to be riled. 

*p^HQ-p^iHt, to dust, p'n^-tou, adobe house, lit. dirt house. 

P'hq gyiU-boy, I saw the dust. p'liQ ^n’gyn, the dust is blowing, 
it is dust-windy. 

(p^HQdoc’, fut.; p'hq, imp.), to tie [p'n, to be tied; -ei, causative]. 

gyiVp'iiQdo:’, I am going to tie it. gyu-p*Hmsr<-p^;?9da’, I 

am going to tie it in a hard knot. \'jdci-tsou bcf^i-p'uQ, tie it like 
this! y/m-’oudl-p'H^dcc’, 1 am going to load him (the pack horse). 
so\m gynt-p^HQdcx’, 1 am going to bale the hay. ’ocdlt\^j’in d6i- 
k'oce-p'n^doc’, I am going to tie a cloth around my head. 

to rile, make muddy [p'hq- as in p'Fi^-doc, to be riled, 

muddy; to make]. gyf^-p'nQ-’^^’mQj, 1 riled it (the 

water). 

/HQ-dcc, to be riled [w. p’hq- cp. p'hq, dust, dirt; da, to be]. Cp. 

p'E[9-’(X’m9j, to rile. p^ug-da, it (the water) is riled, dirty. 

t^gy p'ng-da’dei gyu-boy, I saw the riled water. 

)^yg-p'iHdl-n’-da (inan. IP; p'HQ-pHndl-H’, dpi.), whisk broom, 
= p'Hg-p'iHl-da [dust sweep stick]. 

^p'ng-p^iHt, to dust, implied in p^yg-p'iHdl-n’da, p^yg-pHnida, 
whisk broom. 

)*Hg-p^iHi-da (inan. IP; p'yg-p'indl, dpi.; p^yg-p^indl- in comp.), 
whisk broom, ==p'Hg-p*iHd-n’da. 

)^yg-tou (inan. I), adobe house [dirt house]. n(X p'yg-tou 

^4i“da, that is my adobe house. 

)'H-m-sa-, verbal prepound referring to tying a hard knot, in 
p'ymsa-p'yg, to tic in a hard knot. 

)'ymsa-p*Hg, to tie in a hard knot. gyik-p^ymsa-p'ygda^ 

I am going to tie it in a hard knot. 

)^y:-n (app. inan. II), 1. cloud; 2. sky [cp. possibly p*yg, dust]. Cp. 
pc 55 ’ 80 ut-p^yn, thundercloud, p^yn-^qmgyn, to cloud up. p^yn-da, 



144 


BTTBBAU OF AMERICAN ETHNOLOOT 


[BUXX. 84 


to be cloudy, seijnp^^, rain cloud. a white 

cloud; but p'gn-s(x’hyei, the blue sky (not a blue cloud), p^gn-bn, 
p*9n-bei, in the sky; but p*Hn-mH, p'^n-mn^, p^m-mnni, in 
heaven, above the sky. tn’ kuadl p'nn-bei, the stars are in (or 
along) the sky. p'lm-mH^ he is in heaven, p^gn gy^-bQV, 
1. I saw the cloud; 2. I saw the sky. 

-p^i^-n, stated to mean thin in Igin-p^nn, unidentified internal organ 
[cp. possibly p^nigyn, fine, thin]. 

p'^n-’qungyH, to cloud up [p'nn as in p'nn-da, to be cloudy]. 

minn p'Hn-^R’niH, it is about to cloud up. 
p^igoQ-doc, to be cloudy [p'gn- as in p^iin-’ocmgyn, to cloud up; da, to 

be]. p'im-da’?a’, it is going to be cloudy. 

p*9’-gyH (inan. Ill), 1. bloom (on fruit); 2. = ?ou-t'eitda, face- 

powder [cp. p'h-?, dust; etc.]. p^ngyn gyM-bQy, I saw the 

bloom, ’fei-p'g’-kuadl, they have bloom on them (said of a bunch 
of grapes). 

p^^n-Ki’n-t, to be puckery [unexplained]. gy^-p'nnki’Ht, it is 

puckery-tasting. 

p'l^-n-s^j, seven. p'?ns^i ky^’hyoup, seven men. p^gns^j 

SHC, seven years. 
p^HiisQi-dou, in seven places. 
p^nns^j-k^jH, seventy, 
p'nnsci-n, seven by seven. 
p'nnsQi-n-dei, the seventh. 
p'HiisQj-t'n, seventeen. 

p'g-’ou, three [Tewa p6-y6, three]. p^n’ou Eyf^hyoup, three 

men. p'n’ou sne, three years, 
p'^’ou-dl, seven (in an old Kiowa count). 
p'5’ou-kou, three (in an old Kiowa count). 
p^H’ou-k^jH, thirty. 
p'R’ouk'i:y[ pfl’t'H, thirty-one. 
p^9’ou-t, three by three, 
p'n’out-dei, the third. 

p'9’ou-t-dou, in three places. p*R^out-dou ^6-dei, they stand 

in three places. p*5^out-dou dfei-bgi^, I saw all three of them, 
p'n’out-dou kind], he lives in three places. 
p' 9 ’ou-t' 9 , thirteen. 

p*9'ou-ya’-dei, the third. p^^’ouya’-dei tsou gy^[-bQy, I saw 

the third stone, = Isou p*9’ou-ya’dei gy^c-bQy. 
p'9’-tou-p (inan. II; p'^’-toudl, dpi.), cradle [app. p*H, p^?’-, to be 
tied; w. -toup cp. tou-p, handle, or tou-p, dpi. toudl, counting 
stick]. Cp. t' 9 yEae-p^ 9 ’toup, old-time cradle. 

p^9^-tseip, to lock up [tsei-p, to lay one]. ’]k-p*9’tsou, lock him 

up! gyik-p^^’fseip, I locked him up. gyA-p'jgt’Souda’, I shall 
lock him up. 
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p*ei (inan. Ill), vulva [cp. possibly p^ei-p'out, navel], p^ei-beit-da 

(inan. II; p*ei-beidl, dpi.; p^ei-beidl- in comp.), labium. 

p^eibeidl-^d’Eoubei, at pubic region of woman, 
p*ei-p (inan. II*), bush [Tewa f6, stick, plant], Cp. ’(Xdl-p^eip-dei, 
persn., ‘‘bush head.” 
p*ei-p- in p^eip-?gQ, to be gray. 

p*eif)-?9^, to be gray [p'ei-p-, unexplained; to be white]. 
p^ei^)?HQ-s(xhyci, to be grayish blue [sahyei, to be blue]. 
p'eii;)-lQin^j-gu(xdl (an. II; p^eif)-I^in§i-guod-doc, tpl.), bird sp. [red 
bush bird]. 

p'ei-p'oc?-dcx (inan. IP; p^ei-p^ocdl, dpi.; p^ei-p'ccdl- in comp.), pubic 
hair of woman. 

P'ei-p'cct-kiH, white man, opprobrious term based on Bcidl-p^cct-laH, 
white man [pubic hair man]. 

p^ei-p^ou-t (inan. II), navel [w. p'ei- cp. possibly p'ei, vulva -p^ou-t, 
unexplained]. Cp. p*cip*out-k'ae, navel cord, 
p^eip'out-k'oce (inan. II), navel cord [navel skin]. 

-p'ei-dl in k'(X’-p^eidl, flat [Tewa fd-gi, fi'-gi, flat], 
p'in (an. II; p^in-dcc, p'in-ga, tpl.; p'in- in comp.), porcupine 
[explained by an old Kiowa as referring to the arched shape of 
the porcupine; cp. p^in-ga, hill]. Cp. p'in-t'QijLn, porcupine quill, 
p'in (inan. Ill; p'in- in comp.), fire [Tewa fa', fire]. Cp. p^H-doc, 

fire. p'in gyi^t-’nesQi, the fire is smoky. 

pHn (inan. I; pHn- in comp.), vein. Cp. t^Qpi-p'iH, heart vein; 

pa’-p'in, thigh vein. p'iH-binn, p'in-’eidl, a large vein. 

p'in (pHn-doc’, stat. neg.; p^H- in comp.), to be heavy. Cp. pHn- 

’(xmgyH, to become heavy. ’^jm-p^in, you are too heavy. 

hqm ’^jm-p'iHgoc’, you are not too heavy, done p^n, it is too 
heavy. ’Qjdci tsou ’eidl p'in, this big stone is heavy. pHn, it is 
heavy. kyn’hj’H-p^in-dei gyik-bqy, I saw a heavy man. Ey^t^hf 9- 
p'ingoc d^i-bqq, I saw heavy men. 
p'in-, prepound form of p'in, pHn-da, fire. 
pHn-, prepound form of pHn, vein, 
p'in-, prepound form of pHn-goc, hill, 
p'in-, prepound form of p'in, to be heavy, 
p'in- in p^in-hout-, referring to flying. 

p'iH-’nmgyH, to become heavy. ’fk-p^n-ij’m^, I am going to 

be too heavy, hqm ’i[-pHH-^qank(X^ 5 a^ I am not going to be too 
heavy. 

P^H-bqq, prsn. of Mr. “Light,” said to mean light, bright [app. pHn, 
fire; -bqij, referring to light]. Mr. light^s other name is Padldei, 
singer. 

p^H-da (inan. II; p^in, dpi.; pHn- in comp.), fire [pHn, fire; -da]. 
Cp. hej’-p^inda, stove. Einba, firewood, fire. P'iH-bqq, prsn. 
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p^H-guccdl, p^H-seidl, brown. pHnda d4i-bQ\^, I saw a fire. 

p^H-gyn, in the fire. 

p'iH-dam (inan. Ill), fireplace [p^in-, fire; dqcm, earth, ground]. 

p'iH-dnt-gyH (p*iH-dHt-g(X’-t, tpL), ridged [p'in-, hill; -dn-dl-, dn-t-, 
referring to standing up; -gynj. As noun p^ndnig^’t (inan. II*; 
p'iHdntgyH, dpi.), muskmelon, lit. ridged one. 

p^in-gcc (inan. II; p'in, dpi.; p'in- in comp.), hill [Tewa pl-q, moun- 
tain]. Cp. p'iH-tutgyu, ridged. Eoup, mountain, bccdlhcc’, hUl. 

pMn-ya’ ton tseidl, the house stands on top of the hill. 

pMn-t*He ’h-hindllcc’, I am going to go up to the top of the hill, 
p'in-ycc’ ’h-tsnn, I have been up on the hill. 

p'iH-guocdl (p'in-gucxt-da, tpl.), brown [app. p'in-, fire; guccdl, red]. 
Cp. p*iH-seidl, brown. 

pHii-hoii-t-, referring to flying, in p^inhout-handeigoc, flying machine; 
p^inhout-hou’kgy’m, to fly about; p^iiihout-k^inba, to fly away; etc. 
[p'in-, unexplained; w. -hou-t-cp. possibly -hout-n], (distant shower) 
comes. 

pHnliout-lic^ndei-gcx (inan. II; p^inhout-homdei, dpi.), flying machine 
[hqcndei, something, thing; -ga]'. 

pHuliout-houkgu’iii, to fly about [p'inhout-, referring to flying; hou-, 

to travel; -kgu’iii, to bo about]. kuoctouboc t'gg-t'HO ’6i- 

p^inhout-hoii’koii’m, the birds arc flying above the water. 

p'iHhout-k'i’iibcc, to fly away [p^inhout-, referring to flying; k^inboc, 

^<0 walk off, fly away]. ’gjm-pHHhout-k'iiiboc, he (the bird) 

flew away. 

pHnliout-doc, to project [p'inhout-, referring to flying; da, to be]. 

’^-dqcm-p'iHliout-da, there is a point of land (projecting into the 
lake). 

p^H-kou-p (an. II; p'iH-koup-ga’-t, tpl.), crane sp. [app. pHn-, 
heavy; -kou-p, unexplained]. 

p^H-sei-dl, brown [app. p'in-, fire; -seidl, unexplained]. Cp. pHn- 
guadl, brown. 

p^H-t (p^indlda’, fut.; p^ndl, imp.), to wipe, brush. Cp. IqcQ-p'mt, 
to sweep; SQin-p'int-da, handkercliief; p^HQ-p^int-da, whisk broom. 
d^i-p^int, I wiped it off. d^i-pHudlda’, I shall wipe it off. 

-p^H-t, hole, in poudl-p'int, bug hole; boudl-p'intgyH, down in a 
hole [Tewa fo', hole]. Cp. possibly ts’-p'int, to be one-eyed, app. 
to be eye-holed. 

pMnt-da, to foam [da, to be]. t'gy p'int-da, the water is 

foaming. 

p^ia-t-gyn (inan. Ill; p'in-t- in comp.), foam. Cp. pHni-da, p^nt- 
kuadl, to foam. p^ntgyH gyM-boi^, I saw the foam. 

pHni-kuadl, to foam [kua-dl, several lie]. t^gy p^nt-kuadl, 

the water is foaming. 

pHni-t^gy (app. inan. I), beer [foam water]. 
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(an. II; p'in-t^Qy-da, tpL), porcupine quill(?). The form 
given means lit. porcupine tail [t'qyai, tail]. 

p'^-Q, app. intensive particle. p'n^ tou-h(?| da, the man 

has no house, p'e^ tou-h^j ’i\-da, I am without house, 
p'ou (an. II; p'ou-e, tpl.; p'ou-e- in comp.), head-louse [Tewa fe\ 
head-louse]. C^). p^oue-tqc’c, nit. 

p'ou (inan. Ill; p'ou- in comp.), trap, snare, fishhook [c]). p'ou-, 
to catch, trap]. Cp. hij’-p'ou, iron fishhook; t'qqsei-p'ou, bone 
fishhook. 

p'ou-, to catch, trap, in ’a’plH-p'ou-bn, to go fishing; p'oti-kingyn, 
to lasso; p'ou-tQ}’, to trap [cp. p'ou, trap], 
p'ou-, referring to venting wind, in p'ou-t'aiga, to vent wind; 
p'ou-kqc’n, venter of wind [cp. Tewa to vent wind; cp. also 
p'ou-dl-ei, to blow], 
p'ou- in p'ou-sou ... to weave, 
p'ou- in p'ou-p'h, to be tied in a bundle. 

p'ou-’^’mQb to make a loop in [p'ou, snare]. Cp. p'oti-Eingyn, 

lasso. gyh-p'ou-’ccinda’, I am going to put a loop on it, 

i. e. make a loop at the end of the rope. 

-p'ou-bii, to go to catch, in ’a’pjii-p'oubii, to go fishing. 

p'ou-dl (inan. II), branch, limb (of tree) [cp. ka’-p'oudl, wart]. 

’6i-p'oudl-’ae, it (the tree) has man^'^ branches, 
p'ou-dl- in p'oudl-’nMuH, cottontail rabbit, 
p'ou-dl-, propound form of p'oudl-gyii, lie. 

-p'ou-dl, intensive, in ’at-p'oudl-t'ndlin, crybaby boy [cp. possibly 
-hou-dl, intensive]. 

-p'ou-dl in t'oim-Ia’-p'oudl, fish, lit. split tail. 

-p'ou-dl in sa-p'oudl, owl sp., mountain ghost. 

p'oudl-H’-hiii (an. II; p'oudl-flMiyoup, tpl.; p'oudl-^i’-hjH- in 
comp.), cottontail rabbit, =tsnMijH. 
p'ou-dl-ei (p'oudlda’, fut.), to blow [cp. Tewa f6-r5, to blow tr.; cp. 
also p'ou-, referring to venting wind; p'oii-t-gyH, to be bloated. 

na d^i-p'oudlei, I blow, d^i-p'oudlda^ 1 am going to blow. 

tqijba’t d4i-p'oudlda’, I am going to blow the bugle, 
p'oudl-hnt-ga (p'oudl-hntga’, punct. neg.; p'oudl-hntgoup, curs.; 
p'oudl-hntteida’, fut. ; p'oudl-hntkcc’da’, fut. ; p'oudl-hutdei, 
imp.), to lie [p'oudl- as in p'oudl-gyn, lie; p'oudl-kin, liar; lintga, 

unexplained]. d^i-p'oudlhntga, I told a lie. hqcn d6i- 

p'oudlhntga’, I did not tell a lie. ddi-bou-p'oudlhntgoup, I tell 
lies all the time, d^i-p'oudlhntdeida’, I am going to tell a lie. 
hqcn d^i-p'oudlhntga’da’, I shall not tell a lie. b^i-p'oudlhntdei, 
tell a lie! heit b^i-p'oudlhntdei, let us tell a lie! 

p'ou-dl-gyH (inan. Ill), lie. p'oudlgyn ’Ik-^a^ I heard a lie. 

p'oudl-h^jteit-gyH, lie, false story [p'oudl- as in p'oudl-gyn, lie; 
heiteit-gyn, story]. 
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p*oudl-EH (an. I; p*oudl-ga, tpl.), liar (male). 
p*ou-e- in p^oue-^eidl-’Hdldn’-guccn, to turn somersault. 
p'oue-?qc’Q (an. I; p^oue4(?Ma, tpl.), nit [app. smooth louse]. 
p^oue-teidl-Hdlds’-guocn, to turn somersault [p*ou-e-, unexplained; 
lei-dl, buttocks; ’n-dl-dn-, ’ndl-dnS backward; gua-n, to jump]. 

dfei-p'oue-leidl-^Hdlds’-guocn, I turned a somersault. 

p^ou-kqc’n, to be venter of wind [p'ou- as in p'ou-t'octga, to break 
wind; -kqc’n, app. excessive usitative], 
p*ou-koct-da, to be syphilitic [p^ou-, unexplained; w. -Eoc-t- cp. -Ein 

in toudl-Ein, to have venereal disease; da]. ’]k-p^ouEai-da, I 

have syphilis. 

p'ou-EingyH, to lasso [p^ou, trap, snare; Eingyn, to throw]. 

n^in-p'o.u-Einda’, I am going to lasso him. yindei m^jn-p^ou- 
J^inda, I am going to lasso both. b^it-p'ou-Einda^ I am going to 
lasso them (tpl. cattle). 

p'ou-EiH-yne-ba (inan. I), lasso [p'ouEiH-, prepound form of p^ouEi- 
Hgyn, to lasso; yne-ba, rope]. 

p'ou-p, (finely) spotted. Cp. p^ou^-da, to be spotted; Ecx’-p^oup, 

bobcat; ?ou’o-kuat, (coarsely) spotted. tsQjhjH-p'oup gyA- 

boi^, I saw a spotted dog. 

p^ouji-da, to be spotted [da, to be]. ^^-p'ouJ)-da, I am spotted. 

p'ou-p*H, to be tied in a bundle [p'ou-, referring to being in a bundle; 

P'h, to be tied]. gyfi[-p^ou-p'g’-dei gyfit-bQy, I saw the 

bundle. 

p'ou-sou . . . (p^ou-soudcida^ fut.), to weave [p'ou-, unexplained; 

app. sou . . ., to sew]. k^a’da d6i-p'ou-soudeida^ I am 

going to weave a blanket. 

-p^ou-t in ?ou-p'out, shade. 

-p'ou-t in p'ci-p'out, navel. 

p^ou-tQi’, to trap [to trap catch: p^ou, trap; t^j^, to catch]. 

gy6-p*ou-tQi^ I trapped him. gy^-p'ou-t^jda^ I shall trap him. 
^]k-p^ou-t^i’hou, go and trap him! 

p^ou-t-gyn, to be bloated; as n. (inan. Ill), gas on stomach [w. p’ou-t- 
cp. p^ou-dl-ei, to blow; -gyn]. 

p'ou-t'atga, to vent wind [p*ou- as in p’ou-kqc’n; t^atga, to shoot]. 

d^i-p^ou-t'atga, I vented wind. 

p^out-t^ndl-He, to knot (at end) [imexplained; app. ^ne, to go]. 

tQjga’t d6i-p^outt^HdlHe, I knotted the thread at the end. 
-p^onyiny-in in t^Qipi-p^onyiny-in, to be swallow-tailed [unexplained; 
-in, dim.]. 

p*ou-, nose, in referring to blood from nose. 

p^Qy-hQipi-^H’-da (inan. II*; p*Qi^-hQyn-*H^ dpi.), (wild) walnut tree 
[p'Qi^-hgy-n-, unexplained]. 

p^Qyhyyn-’ei-ga (inan. II*; p*Qyhyyn-^ei, dpi.), (wild) walnut nut. 
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p"Qy-n, pay. Cp. p*Qvn-qc, to pay. Y^-da, that is ihy 

pay. 

p^QVn-qc, to pay [p^Qi^, pay; \ to give]. gyA-p*Q^-9’dcc’, I 

am going to pay him. gyA-p'Qyn-qc, I paid him (also merely 
gy^-’qc). 

P^qi^-’q^-, referring to blood from nose [p^Qy-, nose; ’yy-, blood], in 
p^yy^yy-zeip, to bleed at nose; p^yy^yy-peiigyn, to have blood fall 
from nose. 

p^yy’yy-peiigyH, to have blood fall from nose [peitgyn, several fall]. 
’(i-p'yy’yy-peitgyn, blood falling from his nose. 

p'yy’yy-zeip, to bleed at nose [zeip, to flow]. 

s 

sa (sd’gu’a, punct. neg.; soctda, curs.; sR’da’, fut.; scj’gu’ccdcc’, fut. 
neg.; see, imp.), 1. to put several in; 2. to set, erect several. So. 
correspondent is tsei. [Cp. sa-dl, several are in; several stand; 

Tewa sa\ several are (in position), sa'V, to put several]. 

gy]kt-soc, I put them in. hqm gyikt-six’gu’a, I did not put them in. 
gy6t-bou-satda, I put them in all the time. gyfit-sR’dcc’, I shall 
put them in. hqm gy6i-sR’ku’adcc’, I shall not put them in. 
bM-s(x, put them in! poue bAt-s(X’da\ don't put them in! heit 
b6t-soc, let us put them in. tou’e-tsou gyitt-sa, I pat them in the 
house. hcx’p'in-dyygyH gyiit-sa, I put them into the stove, t'yy 
tnngua gyii-sa'dcc', 1 am going to put water on top of my head., 
d4i-s(X’da', I am going to put it (the tobacco) in (the pipe); b6i-sa, 
put it in (ans.). 

sa-, sa’-, in sa-dl, food in the bowels; sa-t, animal excrement; sa’-bn, 
ire cacandum; sa’-gyu, excrement; sa’-ba, to defecate; etc. [Tewa 
sd, excrement, s(^-y, to defecate]. 

sa-, sa’-, to seat, in sa-e, to seat; sa’-gyn, to seat oneself [cp. Tewa 
s6-gfe, to seat]. 

-sa-, sa’-, large, augmentative prepound and postpound, in sa-bfyn, 
large; sa-p^yn, large; mqai-sa, thumb, lit. big finger; ’ou-sa, crop 
of bird, lit. big throat; etc. [Tewa so'-, to be large]. 

-sa in kfin-sa, midday [possibly -sa-, large, augmentative]. 

-sa- in ’yimhy’mQi-tsoudl-sa, winged ant; peigyn-sa-’yy, to be wise; 
Csoudl-sa-my, angel [possibly sa, to put several in, set several]. 

sa-’a-dl (inan. Ill), mouth (referring to the cavity or interior of the 
mouth whereas beit-da refers to the lips) [cp. Tewa s6, mouth], 

Cp. sa’adl-kyn, mouth; and possibly sa-’yy’m, hemorrhage. 

sa’adl gyAt-byy, I saw a mouth. 

sa-’adl-gyn (app. an. I), mouth (internal, ct. beidl-gyn, lips) [sa’adl; 
-gyn]. sa’adl-gyn ’^|m-byyda’, let me look at your mouth! 

sa-biyn (sa-bjy-da, tpL), large [-sa-, large; biyn, large]. Cp. 
soo^-eidl, large; the an. tpl. of scgr-eidl is app. supplanted by 
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scx-b|i?*<icc, cp. 'eidl; cp. also sa-p^i^n, large. tou-sa-bi^n 

gy:k-bQv, I saw a big house. 

sa-dl (inan. Ill), food in the bowels [cp. sa-t, animal excrement; 
sR’-gyH excrement; etc.]. Cp. sadl-k^ae, leaf tripe; Socdlk'oce-Eoup, 
the Black Hills. 

sa-dl (sa’ga’, punct. neg.; sa’Ia’, fut.; sa’ga’Ia’, fut. neg.), several are 
in; to stand several [cp. sa, to put several in; to set several]. Ss. 

correspondent is tseidl. ^ 6 -sadl, they are inside, hcpi 

^6-sadlga^ they are not inside. ’6-bou-sadl, they are inside all the 
time. ’ii-sa’?a’, they will be inside, hqcn ’6-sa’ga’?a’, they will 
not be inside, poue bn-sa’Ia^ ’ae, don^t ye be in the ditch! poue 
bh-sa’?a’, don^t ye be in that hole! hn’oudei gy^[-’H?aha’e-sadl, 
they tpl. have war bonnets on. yingynt ’6-t'Qi^-sadlga, four- 
legged creatures. 

sadl-k'qcQ (inan. Il“), leaf tripe, many plies. Described as an internal 
organ of cattle which has lobes like the leaves of a book [undigested 
food membrane]. 

Sadlk'(^Q-Koup, Leaf-tripe Mountains, Kiowa name of the Black Hills 
of South Dakota. The Black Hills were the home of the Kiowa 
in an early period of the migrations of the tribe. The name is 
given because of the peculiar ai)pearance of the Black Hills, resem- 
bling the leaf tripe of the buffalo (see Mooney, p. 15G) [food in 
bowels membrane mountains]. 

sa-e-, blue, green, in t'ei[)“Sae-’H’da, sunflower sp. [sa- as in Tewa 
ts(^i-w6, to be blue, green; -ci]. Cp. sa-hy-ei, blue, green. 

sa-e (saeda’, fut.; sao, imp.), to seat [sa-, to seat; -ei, verb formative]. 

Cp. sa’-gyn, to seat; t'Ce’dab . . ., to seat. heiga ’-saeda’, 

I am going to seat him. ’n-sae, seat him! ==’h-t*a’da’bei! 

-sa-e- in pei-sa-e-gyn, (limb) is asleep. 

sa-’e (sa-’e-gua, tpl.), to be swift [sa- =Tewa cd, to be swift; -’ei]. 

Cp. ’qcn-tsn’-sa’e, to be a fast walker; etc. ’h-sa’e, I am 

swift, I am a swift runner, ts^i-sa’e gyh-bQiji, I saw a swift horse, 
ts^j-sa’egua d6i-boij, I saw tpl. swift horses. 

sa-hy-ei (sa-hy-ei-ga, tpl.), blue, green [sa-e-, blue, green; -hei, unex- 
plained]. 

sahyei-’ei-goup (inan. II®), 1. lettuce; 2. cucumber [green fruit plant]. 

sahyei-f^ingj (an. II; sahyei-I^^lnou-p, tpl.), bluebird [blue bird]. 

sa-ka-ha (an. II; sa-ka-ha-e-gua, tpl.), crow [unexplained]. Cp. 
m(j’sa, raven. 

sa-’9y’m, hemorrhage [app. big bleeding: -sa-, large, augmentative; 
’99’m, blood; although sa- as possibly a prepound form of sa’adl, 
mouth, is also to be thought of]. 

sa’99’m-hH’bH, to have a hemoiThage [hs’bn as in k'iHn-hfl’bH, to 
cough]. ’ik-sa’99m-hH’beip, I have a hemorrhage. 

sa-p^^n, large [-sa-, large; -p^^-n, miexplained]. Cp. sa-bji^, large. 
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scc-p^oudl (an. II; sa-p^ou-i-da, tpl.)i 1. a large-sized owl sp.; 2. 
= Koup-sap*oudl, lit. mountain owl ap., one of a kind of mytho- 
logical beings called by the Kiowa in English mountain ghosts.'’ 
Mr. Lonewolf expressed the theory that they must be gorillas, 
socp'oudl is also used as an oath, e. g. sap^oudl '^jm-da, you devil!, 
lit. you are a mountain ghost [sa-, unexplained; -p^oudl, probably 
-p^oudl, intensive]. 

sa-t (inan. Ill), aninial excrement, ^soct-Rqcn [ep. soc-dl, food in the 
bowels; sCi-gyn, excrement; etc.]. Cp. ts<,"j-se:t, horse manure, 
soc-t, adv., just now, now, then, recently, at last [cp. soct-dei, to be 

new]. sat hQi'm, he just now died (ct. ta'ta'e t'9\iga 

hj'Hheidl, my father died long ago); hqcn houdldei ts^’nqc’ ga sat 
hn'oue kingyn tsrin, he did not come back for a long time, he 
came back way afterward; gyn-p'n’ou-goup na 'ahya' sat ’^jin- 
'athn’da, but when I hit him the third time, he cried; Koup-ya* 
sat tsnn, he just came from the mountain; sat ’j(H)ha sat *i^-tsgn, 
this is the first time that I have been here, 
sat-kan (inan. Ill), (dry) animal excrement, ==sat [Ran, stiff, hard]. 
Dry horse manure (spoken of as sat-kgn) is used as kindling mate- 
rial when making fire with firesticks. 

sat-dei (*sat-ga, tpl.), to be new [sa-t, just now; -dei]. sat-dei 

sfl’dn, new year, sat-dei tsQi, a new horse, sat-dei ts^j ’^j-da, it 
is my new horse, ’^iga satdei-tsQ.jga n(^-da, these are my tpl. 
new horses, sat-dei pa', it is new moon, 
say-eidl (say-eii-da app. only used as inan. II and inan. IP s.; an. 
tpl. is supplanted by sa-bpj-da; see sa-bjiin; say-eidl- in comp.), 
large [for sa-e-’ei-dl; -sa-, large; -ci, formative; 'eidl, large]. Cp. 
'eidl, large; sa-bpin, large; sa-p'nn, large. 
sr'-, excrement, sec sa-. 
sR'-, to seat, see sa-. 
sR'-, large, see sa-. 
sR'- in sR’-p'^n, ashes. 

sR'-ba (sR'beida', fut.; sR'bei, imp.), to defecate. dM-sR'ba', 

I already defecated. d^^i-sR’beihouda', I am going to go to defe- 
cate. bfei-sR'hou, go and defecate! 
sR'-bj9 (inan. I®), quiver [sa, to put several in; bj^ as in 'R'-bjg, 

paunch; cp. binm-k'ae, bag]. sR'-bj]^ gyik-bqy, I saw the 

quiver. 

sR'-dei, work. ky^'hj’H sR'dei-'eidl gyik-'c^'m^j-dei gy^-bqy, I 

saw the man who did the great work. 
sR'-dei-, prepound form of sR'deida, to work. 

sR'dei-bn, to go to work. 'ik-sR'dei-bH'ta', I am going to go 

over to work. 

sR'dei-hqcndei (inan. Ill), tool [work thing]. sR'dei-hqcndei 

gyAt-bqv, I saw the tooKs). 
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8Ct’dei-EH (an. I; sR’dei-ga, tpL), workman. 

scc^dei-pn^egyn (stt’dei-pH^edeida^ fut.), to work [pH^egyn, to act]. 

sRMei-p^Htgyri, to stop working. gyM-sR’dei-p'ntdei, let m 

stop working! 

sR^ei-doc (scj’deida’da’, fut.; s(X’deidcx’yiH, infer.), to work [unex- 
plained]. Cp. so^’dei-bH, to go to work; s(X’dei-kiH, workman; 

s(X’dei, work; etc. kys’hi’H gyik-bgi^ gyik-six’deidcx’dei, I saw 

the man who was working. kys’hj’H gy^-sK’deidR’yin-dei gyk- 
b 9 y, I saw the man who had been working. Kyy’hyoup 
sR’deidcj’yin-goc d^i-byy, I saw the tpl. men who had been working, 
ha bM-sa’deida, have you been working? 
sa’-tou (in an. I), privy. 

sa’-gyn (inan. Ill), excrement [sa’-, as in sK’-ba, to defecate; -gynj. 
Cp. pasoui-sa’gyn, toadstool, lit. Thunder^s excrement; sa-dl, food 
in bowels; sa-t, animal excrement; sat-Eqm, hard manure; sa’-ba, 
to defecate; leit, soft manure; etc. 
sR’-gyn (sa’da, fut.; sa, imp.), to seat oneself, sit down [sa-, sa^-, to 

seat; -gynj. b^i-sa, sit down! d^i-sa’da’, I am going to 

sit down. d^i-’n’t^aibuhHdl-sa’da’, I am going to sit on the 
chair, ha d^i-sa’gyn, did I sit down? 

sa’-p'a’-tsyn, to return from defecating [-p^?^ unexplained]. 

^6-sa’-p'a’"isHn, I have already returned from defecating, 
sa’-p'nn (inan. I), ashes [unexplained; w. -p'y-n cp. possibly p^y-n, 

cloud, sky, p'h-q, dust]. sap'nn gy^-hQjdeida’, I am going 

to throw away the ashes, 
sa’toudl-lsou (inan. I*), pipestone [pipe stone], 
sa’-tou-p (inan. II; sa’toudl, dpi.), pipe [sa^-, explained as sa, to 
put several in, as in sa’-bjH, quiver, but cp. possibly Tewa sa\ 
tobacco; -toup, unexplained]. 

sqc-, unexplained verb prefix in s(x-’(j:’dei, to be angry; cp. ’iji’dei, to 
be mean. 

sqc-’{j:’-dei (sq’(X’da’, punct. neg.; sq’(j:’deip, sqc^a’deihn, curs.; sqc’ij- 
Meila’, fut.; sa’a’da’Ia’, fut. neg.; sqc’a’dei, imp.; sqc’(^’deiheidl, 
infer.), to be angry [sqc-, unexplained verb prefix; ^(?Mei, to be 

mean]. Cp. sqc’ix’dei-da, to be angry. ^i[-sqc’(j:’dei, I am 

mad. kfindeidl ’ii-sqc’cj’dei, yesterday I got mad. kVs’hjnga 
*ik-sqc’iy’dei?a^ tomorrow I shall be mad. k^y’hjyga hqcn ’ik- 
sqc’ij:^da’?a^ tomorrow I shall not be angry, hem ’]k-sqc’(j’da\ I 
am not angry, mlmi ’fi-scx’(j’deip. 111 be angry pretty soon, 
heit bik-sqc’qcMei, let us get angry! heii poue bik-sq’(j:’deita’, let 
us not be angry, poue ’^jm-sq’a’deihH, don^t you get angry! 

sqc’q:’dei-’(j:’m 9 i, to make angry. ’ 4 i’Sq?’?’dei-’(?^m 9 i, he made 

me angry. ’^i-sqc’ej’dei-^Qi’mqc, he is trying to make me angry, he 
is making me angry. 
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8qf^(yMei-doc, to be angry [da, to be]. hcpx *6-sqc’(X’dei-dij’mqc^ I 

was not angry. n(j ’ik-sqc’(j:’dei-da, I am mad. ’l^-s()c’q:’dei-da^?a^ 
I shall be angry, sqc’iy’dei-da ga ts^n, he came mad. 

-sqc-m-, prepound form of sqcmda, to look (at), in sqan-bQ\^, to look 
at; ’a’ga-sqcm, window; hou-sqcm-’nMa, sunflower sp.; etc. 

sqcm-bqy, to look at. Kyflhi’n ’^im-guanm(y’-dei gyik-s(mib<}- 

yda’, I am going to look at the man dance. Ry^’hyoup ’^jm- 
guonmcj’-ga dM-sam-b9vda^ I am going to watch the men dance. 
’^i-sqon-bQynmqc, he is going to look at me. 

sqc-m-da (sqcm- in comp.) to look at. ’’^j-sqpmda, he is looking 

at me. gyi^-b^i^ nqc ’^j-sqcmda neiga hHyn’-tsou gyM-bQy, seeing 
that he was looking at me, I looked away, 
sqc-n-, prepound form of verb, to boil, in scm-tsei, to set to boil [cp. 

-si?^-, to boil; Tewa sd-y 6 , to boil intr.]. Cp. bimigyn, to boil intr. 
s(m-tsei, to set to boil [sa-n-, prepound fonn of verb, to boil, as in 

kin-s^’-da, kettle; tsei, to set (so.)]. gyik-sqcntseida’, I am 

going to boil it. 

-St?’-, to boil, in ki(H)-s(?’da, kettle, lit. meat boiler [cp. sa-n- in 
sqcn-tsei, to set to boil]. 

sH-dl (sH-dl-, sH-t- in comp.), to be hot [cp. Tewa ts<J-w]^, to be hot]. 
Cp. d^i-sndl, to be peppery; pei-sndl-’at, bird sp.; sHdl-h^l’m, to 

feel hot; etc. ’^jhtx’dei kUn gy^-sndl, it is pretty hot today. 

tsou sndl, the rock is hot. Sou ’^j-sedl, the d. rocks are hot. 
Sou gyiWndl, the tpl. rocks are hot. k^ndn sndl, the day is hot. 
gyn-gjH-sHdl, it is a hot night. Sou-sndl gyik-bgy, I saw a hot 
stone. Sou-sndl gyM-boy, I saw the tpl. hot stones, 
sndl-’qcmgyn, to have fever, in ’ik-ka’houdl-sndl-’qcmgyn, I have chills 
and fever [to become hot], 
sndl-dae (inan. Ill), quinine [fever medicine]. 

sndl-dqcm-, south [hot country]. Cp. pne-bei-, south, lit. in the 
region of summer; lou-dqcm-, north; ss’-bei-, north, 
sndl-dqcm-gua, to the south. 

SHdl-dqcm-gyn, in the south. 

sndl-hs’b . . ., in the expression ’^jm-sndl-hn’bei, you are making it 
hotter (said to one who is making a noise, e. g. singing, in hot 
weather) [-hs’bei, app. identical with hs’bei, imp. of hs’ba, to 
lift]. 

SHdl-h(?’-t^9y-gyH, steam [hot breath water]. 

sHdl-h^i’m, to feel hot; die with heat. ’jk-sndl-hyimy, I am 

awfully hot. sHdl-h^j’m, he died with heat, got a sunstroke. 
kV9’hiyga mi(y) ’h-sndl-h^j’m, yesterday I pretty nearly died 
with the heat. 

8Hdl-kyy’9, typhoid fever [long fever]. 

8Hdl-tH’, to be tanned (with the sun) [app. tn’, to be ripe, cooked]. 
— — ^A-sndltH’, I am tanned, mijda n(^- 8 HdltH’, my arm is 
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tanned. Eoudl I am sunburnt on my neck, also Eoudl 

n(J:-SHdltH’. 

SHdl-?C5^k*aeEiH, Southerner [southern white man]. Cp. T’ou-t(X'- 
kVoEiH, Northerner. 

sndl-t'eip, to sweat [sndl-, referring to heat; t'ei-p, to come out]. 

Cp. sndl-tV^y, sweat. heigcc sndl-t^eip, he is sweating now. 

^ik-SHdl-t^eif)do:, I am sweating. 

SHdl-tV)y, sweat [sndl-, referring to heat; t' 9 y, water]. Cp. sndl-t^eip, 
to sweat. 

sH-e (app. inan. I), winter, year [cp. sH’-dn, winter, year]. 

p^9’ou sHe, three years. Eingyne sne, next year, sfl’y-oc’, in 
winter. SH-t-, to be hot, see sH-dl-. 

SHt-at^qc’n, to melt intr. [sHt-, prepound form of SHdl, to be hot; 

’at^qc’n, to clear away]. loudl sHt-oct'qn, the snow melted 

away, heigcc ’^i-sHt-oct'ra, it (the lead) melted away. But 
^^i-zeip, it (the lead) melted. 

SHi-dndWn’-doii’, to stand straight up with the heat (ss.). Tpls. 
correspondent sHi-dHdl-t'n’-dou\ [sect-, prepound form of sndl, 
to be hot; dndl-, referring to standing up; la’-, t*a’-, prepound 
forms of hn’, to stand up; dou’]. 

SHl-dadl-t'a’-dou’, several stand straight up with the heat. Ss. 
correspondent sut-dudl-lcx’-dou’. [For etym. see SHt-dfidl-la’- 

dou’j. ’^'ii-sHtdHdlt^(5c’dou’, they (the prairie dogs) are 

sitting up straight with the heat (old expression said of a hot day). 

sH-t-gyH, to be burst open [cp. sa’-doc, to have a hole; sa’- . . ., 

to burst; dcxm-sa’bcc, plow; etc.]. ’^i-snlgyn, it (the wood, 

e. g.) is burst open. 

sa’ . . ., to burst tr., in la-sa’ . . ., to split with wedge dqan-sa’ba, 
plow; sa’-doc, to have a hole in; snl-gyn, to be burst open; etc. 
Cp. BR’dcc, to burst tr. 

sa’-bei-, north [sa’- as in the sa’-dn, winter, year; -bei- referring 
to side, region]. Cp. lou-dqcm-, north. 

sa’bei-ba, on the north side [-bn, postp.]. sa’bei-bn ’^[-Icc’, 

I am staying on the north side, e. g. on the north side of a street; 
also I am staying in the north. 

sa’bei-gua, to the north. sa’bei-gua ’A-b^nm?, I am going 

north. 

sa’-doc, to have a hole in, be burst open [doc, to be]. houdlda 

y]^-sa’-da, my shirt has a hole in it. ’fei-dqm-sa’-dcc, the ground 
has been plowed up, is loose; cp. dqan-sa’boc, plow, kcc’bout 
’fi-sa’-doc, the boat is leaking. 

sa’-dn (inan. I), winter; year. Cp. sa -bei, north; sne, winter, year. 

satdei sa’da, new year, sa’da tou, it is a cold winter. 

sa’da lou ’^ihcc’, it is cold in the winter here. 



HABBXNQTON] 


VOCABTTLABY OF KIOWA I-ANGTJAGE 


155 


sfi’-dl-ei (an. II; sfl-dl-ou-p, ss^-dl-ei-gcc, tpL), dog. Cp. 
dog. 

bird sp. [winter bird]. 

sS^-tsoue (inan. I), urine [sn^- as in Tewa so’-yo'-q, to urinate; tsoue, 
water]. 

ss’tsoiie-bii^nnk^cce (inan. IT), urine bladder [urine bag], 
sn^tsoue-tou, urinal [urine house]. 

sHy-oc’, in winter [sho, winter; -cc^. Cp. pHy-cc’, in summer. 

-s^-n- in t'gi^ ’^|m-zoui-sgn-goup, there is a waterfall. 

s5’-n^i (an. II; s^’-nou-p, tpl.), snake. Cp. sij’ncj-’f^’piii, eel; 

bullsnake; sfT’n^j-hfH, rattlesnake; Kouf)fe’k'(xe-s^i’nQl, 
campamocha. 

sn’nQi-^K’pjH (an. II; snhiQi-’a’pjn’-da, tp.), cel [snake fish]. 
s9’nQi-5qcQ,(an. II; sn’nQi-?HQ-mqc, tpl.), whipsnake [slecvk snake], 
sg’ngj-’ei-ga (inan. IP; s^’nQj-’ei, tpl.), (wild) blackberry fruit 
[snake fruit]. 

sg’n^j-’ei-pVnp (inan. IP), (wild) blackberry vino. 
sR^riQj-hfH (an. II; sn’iicj-hyy-’Q, tpl.), rattlesnake [real snake], 
s^’ngj-k'oy-gyn (an. II; *s9’nQj-k'Qy-ga’-t, tpl.), blacksnake [black 
snake]. 

sei- in sei-k'oi^i’e, large intestine; sei-IiiQ, small intestine [Tewa si', 
belly]. 

sei- in sei-tsou, lake; sci-kmi, green scum; perhaps also in ’(X’-sei, little 
creek. 

-sei in Eocdl-sei, glue; Poum-sei, old canvas; ’ou-sei, throat; t%pj-sci, 
bone. 

sei-bcx, to stab. Cp. gijqc-sei-da, fish spear; JiiR’-seiiVKiii, Caddo man; 

and possibly soci-sei-ga, arrowhead. mR’tsjit-dou gyii-se.ibcc, 

I stabbed him with the point (of tlie knife). 

-sei-dl- in sei-dl-da, to be tangled, bushy (of hair); ?a’-sei-dl, herd of 
antelopes. 

-sei-dl in p*iH-scidl, brown. 

sei-dl-dcc, to be matted, tangled [da, to be]. n($:-’adl-soidl-da, 

my hair is tangled, busliy. 

sei-gyH (an. I; sei-gyH-|Vda, tpl.), 1. maternal uncle; 2. sister^s child. 
Used with 2nd and 3rd person possessive [unexplained]. Cp. 
seigyH-’e, my or our paternal uncle; tadl, 1. father, 2. paternal 

uncle. ’oueidei seigyii, his maternal undo, ’oueidei sei- 

gyHj)da, his maternal uncles, 
sei-gyn-’e, my or our maternal uncle. 

sei-kqcn (inan. Ill), 1. green scum; 2. (as prepound) green [sei- pos- 
sibly as in ’a’-sei, little creek, sei-tsou, lake; or to be compared 

with sa-e-, blue, green; -kqc-n, unexplained]. sei-kqcn gyi'ii- 

hqx^j I saw the green scum. seikqcn-Jsou, a green stone. 

10559°-~28 11 
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sei-k'Qiji-Q (inan. I; sei-k^gy, dpi.), large intestine [app. dark gut: 
sei- as in sei-?H-y, small intestine, app. white gut; k^yy, dark; 
-ei]. Cp. zndl-seik^yyy, rectum. 

sei-p, rain. seiji-h^i gyik-da, it is a dry time, a rainless season. 

sei-p (sougu’oc, punct. neg. ; seijida, souyin, curs. ; sou5oc, fut. ; sougu- 
’ccdoc^ fut. neg.), 1. to fall (as rain), to rain; 2. to descend. Cp. 

seip, rain. 1. ?oudl seip, snow fell, it snowed, seip, it 

rained, hem sougu^a, it did not rain. bou-seif)doc, it is raining all 
the time, minn so.uyin, it is about to rain. bou-souy(i)H, it has 
rained a good many times, hs’gyn sou?cc’, maybe it will rain, 
hqcn sougii’ccdcx’, it will not rain. d6-bou-so.uyH, wo have been 
having a good deal of rain, hoc sou?a’, is it going to rain? hn’oue 
sou?cx’, when is it going to rain? minn ?oiidl so.uyin, it is going 
to snow, minn souyin, it is going to rain, k'indeidl seijMoc, it 

rained yesterday. 2. ’li-seip, I descended (e. g. mountain or 

tree). ^ik-sou?(x^ I am going to descend. 

-sci-j)- in ?eidl-seip, yellowjacket, lit. tail-stinger; M^’-seiJi-RiH, 
Caddo man, lit. pierced-nosed man. Cp. sei-boc, to stab. 

-sei-p- in mqcn-sci^i-goup, to rub with the hand. 

Scip-yndl-doc, plcn., ^^Rainy Mountain;^' cp. Mooney, p. 421 [rain 
cliff]. 

sei^Hmqcn-tQj (an. II; seip-mqcn-tou-p, tpl.), crayfish [said to sound 
like rain hand-catch]. 
seij)-p'^n, rain-cloud, 
sei^-t'yy, rainwater. 

sei-sei-goc (inan. I"; sei-sei, tpl.; sei-sei- in comp.), arrowhead [app. 
reduplicated form of sei- in sei-ba, to stab, gyqc-sei-doc, fish-spear; 
cp. possibly zei-bR’-t, arrow]. 

sei-t (an. II; sei-t-da, tpl.), bear. Cp. ’qcnhn’dei, bear); seit-kuat, 
raccoon. 

sei-t, to pick. pn ’ndlR’ga d6i-seit, I picked some plums, or 

apples. 

Seit-’^pn-kiH’H, prsn., '^Bcar Knocking Them (people) Over;^^ cp. 

Mooney, p. 421 [Iuh-’h, unexplained], 
seit-kucct (an. II; seii-kucci-da, tpl.), raccoon [seit, bear; app. kucct, 
painted]. 

seit-lndlt'an-’n’-dcc (inan. II®; seit-Indlt^ccn-’n’, dpi.), tree sp. [app. 
bear bean tree]. Described as a medium sized tree bearing large 
pods containing black beans. 

Seit-tyy-dei, prsn., ^‘Satanta;’’ cp, Mooney, p. 422. The name was 
also given as Seit-Iyy [white bear], 
seit-tseiou (an. II; seit-tseiou-p, tpl.), pig [bear young one]. 
soi-Iy-y (app. inan. I), small intestine [app. white gut: sei- as in 

sei-k^yy-y, large intestine, app. dark gut; white]. 

seily[y-gyH, in the bowels. 
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sei-lHQ, eight (in an old Kiowa count). 

sei-tsou (inan. I), lake [sei- as in ^R’-sei, little creek; sei-kqc-n, scum 
on stagnant water; -tsou as in tsou-e, water]. 
s^Ij to smell intr., stink. Cp. bQT^-sQj, to stink; ’hc-sqj, to bo smoky; 
koc.e-s^j-’fl’doc, box-elder tree; s^j-miiQ, to smell tr. [Tewa -sij\ to 

smell intr.]. gyA-s^j, it stinks. 

sqI", propound form of s^j-ga, peyote, cactus; s(,'i-gR’-t, thorn; in 
sQj-’Hdlcj’ga, prickly pear; t*ocgue-s?i, sand bur, lit. Apache bur; 
etc. 

-s^j- in pei-sQ^hn’, to revive intr. 

s(jj-’Hdl(5c’-goc (inan. II; s^j-ndloc’, dpi.), prickly-pear fruit. 

SQi-’H’-doc (inan. II*; dpi.), willow sp. [s^j-, imexplained; 

’fl’doc, wood]. 

SQj-’H’-toudl-’ei-ga (inan. II*; sQj-’H’-toudl-’ei, dpi.*), topweed fruit; 

any top [app. thorn stick stake fruit]. 

SQi-’n’-toudl-’ei-goup (inan. II*), topweed plant. A stick is inserted 
in the marble-sized fruit and the top thus made is spun. 

SQi-’ei-goc (inan. II*; SQj-’ei, dpi.), sweet potato [app. thorny fruit]. 
SQj-goc (inan. II; s<^i, dpi. sqj- in comp.), cactus, peyote, bur [Tewa 
s6, opuntia cactus]. Cp. SQyn-sc^igoc, bur, lit. sand bur; s(>i-gC5’t, 
thorn; etc. 

SQj-gR’-t (inan. I; sqj, dpi.; sqj- in comp.), thorn. Cp. SQj-goc, 

peyote, cactus. s^jgCc’t ddi-bQij, I saw one thorn. 

SQ|-goup (inan. II*), cactus plant. 

SQj-hn’n (an. II; s^j-hn’-da, tpL), horned toad [cactus eater], 
s^j-m-, referring to secret action, in s^jm-d^’-kiH, murderer; s(,\iin-hHt, 
thief, Kiowa Apache; sQim-hnMoc, to whistle; s^jm-houdl, to 
murder. 

-SQim-’oc- in kocdl-sQ[m-’oc-k'yH’dlei, tadpole. 

SQpn-’{X’-doc (inan. II; sQjm-’cj-n, dpi.), cocklebur [said to mean 
sticker weed -da]. 

SQj-mH-^ (sQi-miTQda’, fut.; sqj-iuhq, imp.), to smell tr. Cp. SQj-yjn, 
to smell tr. [s^i, to smell intr.; -inn-Q unexplained.] 
sgim-da’-kin (an. I; SQim-da’ga, tpl.), murderer, [da-, to kill.] Cp. 

da’-kin, murderer; SQjm-houdl, to murder. 

SQim-hnt (an. II; SQjm-hni-da, tpl.), 1. thief; 2. mouse; 3. Sc^'iin-hiit, 
Kiowa Apache, -=T’cc’gu’e; also Sgjm-hHt-kiH. For 'Thief’' the 
common word is s(,nm-kin, q. v. [sQj-m-, referring to secret action; 
-hn-t, excessive agentive or usitative, cp. -hn-p]. 

SQjm-hn’da (sgjm-hn’deida^ fut.), to whistle [sgjm-, secretly, softly; 

hn’da, to shout]. ddi-s^jmhH’deida’, I am going to whistle. 

s^jm-houdl, to murder. gyik-sgim-houdl, I murdered him. 

SQjm-kiH (s. also SQjm-Ey^’hj’H; sQim-kyn’hyou-p, tpl.), thief. Cp. 

s^jm-hHt, also used in the sense of thief. 
s§|-n (inan. I), mucus of the nose [Tewa ci^, nose; ci^-w^, mucus]. 
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.S^j-n-dei, name of the culture hero [sQi-n-, unexplained; app. -dei]. 
Cp. TsHnKyHf)t'cx, another name for SQjndei. 

S^^indei-^in (an. I; Soindei-^yu-e, tpl.), member of a certain band of 
the Kiowa camp circle, lit. S^indei’s child; cp. Mooney, p. 228. 

-sQjn-hn’- in t'cjy-sQjnhn’yiH, scorpion, said to mean the one that 
bends his tail back. 

SQin-p*R^-"c< (s. app. also sQjn-p'oc; s(;»in-p'(x, dpi.; s^in-pV/- in comp.), 

beard-hair, coll, lieard, whiskers; also applied to corn silk. 

SQjn-p^R’goc dci-zpynda’, I am going to pull out my beard hairs. 

SQinp'(7’-dndl (an. IT; sc^jnp'f^’-dHt-dcc, dpi.), catfish, [explained as 
meaning whiskers coming to surface of water: -dn-dl as in dndl- 
tn’dou’, to sit up straighter]. 

SQjn-p'iHf-dnc (inan. IP; sc^^jn-pMndl, dpi.; sgin-p^iedl- in comp.), 

handkercliief [Tnuciis wiper]. SQinp^iiido: mi-tn’bH-t^n’dn’-doc, 

my hjMidkerchief is wet with tears. 

-SQi-’gy- in ’n’-sej-Vni-gR’t, plant sp., lit. sweet smelling plant; 
tsoue-syi-’oy-gyn, pepper, lit. coffee-smelling [syj, to smell intr.; 
-’yy, intensive]. 

SQi-fey-t’iidl (inan. IT‘’; syi-T.(XQ-t*Ht-doc, tpl.), 1. pineapple; 2. fig 
[explained as cactus (or thorn) sleek hole]. When questioned as to 
why ^ffiole/’ is applied, it was pointed out that canned pineapple 
has a hole in the center. 

sgi-yjy, to smell tr. Cp. sgi-miig, to smell tr. ’fi-sgjyiH, I 

smelt of it. 

sou . . . (soudoc, -soudeidcc’, fut.), to sew, mend. Also in p'oii- 

sou . . ., to weave (blanket). houdldn gynt-soudex’, I am 

going to sew my shirt, houdldn yij-sn’-dcq gyntVsouda’, Jiiy shirt 
has a hole in it, 1 am going to mend it. 

sou- in (nK)cn-)sou-dei, finger ring; sou-dei-dcc, to be on (said of ring on 
linger). 

-sou- in ’rx’-kiux-sou-dei, hook on which to hang things, lit. store-away 
hook. 

sou-dei (app. inan. 1), finger ring, --=m(xn-soudci, q. v. 

sou-dei, to be few [sou-, unexplained; -deij. tsgigoc ’ei-houldcc-dei 

pe.i-dou ’6-sou-dei, he is killing his horses and that is why he has 
only a few left. 

sou-dei-dcc, to be on (of ring on finger). Cp. mccn-soudei, finger ring; 
sou-doup, to string. Also app. in Iiig-soudei-dcc, to be cross-eyed. 

sou-dou-p (soudeit, curs.), to string. Cp. soudei-dc:, to 1 h‘ on (of 

ring on finger). pyygyn gyiH-soudeit, I am going to string 

the beads, = gyht-poy-soudeit* khndeidl gyht-poy-soudoup, yes- 
terday I strung the beads. 

soudlei-kin (an. I; soudlei-ga, tpl.), soldier [fr. Eng.]. 

-sou-e in ^qcn-soue, foot. 
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sou-kouVda, to have clap [sou-, penis; -kou-’e-, pus; dec], 

soukou’e-doc, he has clap, 
sou-p (inan. II; sou, dpi. sou- in comp.), penis, 
sou-k^oce (inan. IP), foreskin. 

sou-p^at-da (inan. IP; sou-p'ocdl, dpi.), man’s pubic hair, 
sou-t-doc (inan. IP; sou-dl, dpi.), 1. wild onion sp.; 2. onion [w. sou-t- 
cp. Tewa sf, onion; -doc]. 

-sQy in EiX’-sQy, grindstone; ’ei-sQyboc, metato. Cp. syy, to grind, 
-syy, intensive adj. and verb postfix in ’(X’-syy, roan; ’yjm-hn’deidfJi’- 
sQy, he is going to be yelling too much [cp. -’oy, intensive noun 
postfix]. 

syy-da (inan. IP; syy-n, dpi.; syy-n- in comp.), plant or tuft of grass, 
coll, grass; hay. 

syy-m (syydcc’, fut.), 1. to grind; 2. to brush (hair). Cp. ’ccdl-syym, 
hair brush, comb; ’ei-soy-ba, metato; E(V-syy, grindstone; 

inQi, to grind up fine. gyik-syym, I ground it up. gyfi-soydoc’, 

I am going to grind it. ddi-soyda’, I am going to brush my hair, 
= d6i-’adl-soyda’, ^’oc’doc d^i-soyda’. 

-syy-m in ’ccdl-syym, hair brush, comb [syy-m, to brush], 
syy-n-, propound form of syy-doc, grass. 

syyn-^ei-ga (inan. II®; syyn-’ei, dpi.), single grain of oats, oats [grass 
seed]. Probably also applied more generically. 
syyn-guadl (an. II; soyn-gucci-dcc, tpl.), illegitimate child [red grass]. 
syyn-kcc’Ht-doc (inan. II®; soyn-Koc’Hdl, dpi.), basket [grass dish]. 

Baskets were made of the ’nepin willow sp., it was stated. 
soyn-mK’hiii (an. II; syyn-mR’hiii-goc, tpl.), owl sp. [grass owl]. 

Lives in the prairie grass; hence the name, 
syyn-syi-ga (inan. II; syyn-syi, dpi.), grass bur [syj-gee, peyote, 
cactus, bur]. 

Syyn-tou-Kiii (an. II; Syyn-tou-goc, tpl.), Shoshone man [grass house 
man]. 

syyn-In (inan. Ill), buffalo grass [-In, unexplained, but reminding 
the informant of ?y-y, to be white], 
syqc-n, adv., a little, syqcn-dei is the commonly used form and was 
given in the examples of use, but it was stated that syqm is also 
a word [cp. syn-n, small]. Cp. ka’t-syqcn, narrow; syqcn-^qcingyn, 
to grow small; syqcn-dei, a little. 

syqcn-’qcingyn, to grow small, wane. pa’ sycm-’qondeiha, the 

moon is growing smaller, is waning, pa’ syqcn-’amdeita’, the 
moon is going to wane. 

syqcn-dei, a little [sy(m; -dei]. kadi syqmdei, give me a little! 

= kadl syqmdei syqmdei y^n-guat, I just wrote to him a 

few times, syemdei ’4i-ba’, bring me a little ! syqcndei gy6-t^yyda’, 
I am going to give you a little drink. 

SYu-n (s. also sig-n: an. II; syu’-da, tpL), small; child (of someone) 
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[Tewa tci^-, to be small, child, sweetheart]. Cp. s^qcii, a little; 

p^s’-syim, to be small; ^in, child. Isou-siijn, a little stone. 

mH^t'ocn-s^ijn, a little girl, mfl’t^ocn-syndcc, tpl. little girls. . n(j 
synn, my child. syR’da ddi-boi^, I saw the children; ct. bindoc 
d^i-bgy, I saw the adults, eldei*s. t'sMloup syfl’da, the male 
children, poudl-syim gyn-byy, I saw a little bug. ts^j-synn, a 
small-sized horse. 

syHU-gyqc-dei, afterbirth, =gyq(:dei, q. v. 

t 

-t, noun, pronoun and adj. postfix, often varying with -dl. 

-t, postfix forming distributive numerals, in p'R’ou-t, three by three; 

etc. Certain numeral stems t-ake -n instead of -t. 
ta’, father, voc. Cp. tadl, father; tcx’ta’e, my or oui* father; ka’, 

mother, voc. tex^ hn’tsou m-k^qc’, father, what is your 

name? 

toc-dl (an. I; ta-i-dcc, tpl.), 1. father, 2. paternal uncle. Used with 
1st, 2nd and 3rd person possessive; cp. tR’toc’e, my or our father; 
ta^ father, voc.; seigin, maternal uncle. No forms were recorded 
corresponding to hikcc’ka, your (spl.) mother, or ’ntsR’dei, his or 

their mother [Tewa td, td-rd, father]. nc: tadl, my or our 

father, =t(X’ta’e. ’c?’goc tadl, my or our (own) father. t^H^dlin 
tadl gyik-boy, I saw the boy's father. t'H'dlin \‘idei tadl gyi^-boy, 
I saw this boy’s father, ’oueiga tatda, their fathers, 
ta-e- in tae-zout^ii, to float. 

ta-e-gou-p (inan. I; ta-e-dei, tpl.), g-string [w. ta-e- cp. possibly 
tC5’-, groin ; -gou-pj. 

tae-zout-H, to float 1 tae-, unexplained; zout-, referring to current; 'y, 

to come]. ’6i-tac-zout-ii t^oy-t^ne, it (the log) is floating on 

top of the water, 
tata, interj., =’ata, q. v. 

-ta'- in ’iH-tex’-mn, midwife. 

t(X'-, groin, in ta'-’ii’nida, lump on groin. 

ta^-'n’nf.da (inan. IP; tCX^-’n^ndl, dpi.), lump on groin [tCc’-, evi- 
dently referring to groin]. Cp. possibly ta-e- in tae-goup, g-string. 
*ta’-’H, to clnise (so.) [tCJ’-, unexplained; app. ’h, to come]. Tplo. 

correspondent ’ndlei. Also in k'ouf)bci-tr)c'H, to run. kadi 

ta’n, he is chasing the buffalo; but 'ei-kadl-’ndlci, he is chasing 
bufl’aloes. 

ta^-bn (ta’bei, infer.), to look at. Cp. boy, to see. dqcm 

d6i-tR’bH, I am looking at the land, tsou’-ta’bn, I am looking 
at the stone, tyygyn ’4i“tcx’bei, he said that he saw me. ts^| 
tcs’bn, he is looking at the horse, 

-tCi’-bn in kyne-tCX’bH, to go to fight. 
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t(X -dei adv. for a long time unexplained], tR’dei h^igyn 

dcc^rngf, I heard that ho was away for a long time. 

-tcx-gyn, flat, mqcn-t(X’gyH, palm of hand [cp. Tewa M-gJ, flat and 
round]. 

tR’-ta-’e, my or our father. Cp. tcc-dl, father; ta, father, voo.; tsex, 

mother; k(X’-ka-’e, my or our mother. iiR tc?’toc'c ’(‘i-dex, it 

is my father, =n{X tocdl ’(H”d(x. n(j tce’ta^e d6-dcx, it is our father, 
= nR tadl d6-da. 

tK’-tseidl (inan. I), goal [unexplained]. 

-tqc’ in ’ei-tqc^ wheat, wheat flour [Tewa t4, seed, tyty, wheat], 
tqc-n (inan. Ill), gap, moiiiitaiii pass; evidently also narrowness at 

waist. Cp. tqcn-p'n’ga, belt. tocn gynt-b^ij, I saw the gap. 

tqm-p^s’-goc (inan. II; tqm-p^H, dpi.; tqcn-p'ii- in comp.), belt [gap tie; 

P'h, to be tied; -goc]. tqcn-p'n’gcc da-b^y, I saw the belt. 

t{j:’ (an. I; t^y’-doc, tpl.), brother (woman speaking); sister (man 

speaking). Cp. tsa’-ttx^ mother’s brother. hn’deidl tR’ 

gyit-bgy, I saw somebody’s brother (or sister). 

, , , (tCJl’dcx’j fut.), to roast, cook. Cp. Rfj’-tfx’ . . ., to fiy, 

lit. to grease cook. Ct. tn’, to be ripe, cooked. gyiVtr^’doc’, 

I am going to roast the meat, 
tn, interj. of surprise. 

tn’ (an. II; tfl’-g(X, tpl.; tn^- in comp.), eye [Tewa tsi', eye]. ntS! 

tH^ my eye. na tn’dei, my d. eyes, him tn’dei n(yn-bQy, I saw 
your eyes, ’oueidei tn’dei ’ei-goup, ho hit me in the eyes. 
EynhfH pn’gcc tn’ ’n-doc, the man has (only) one eye. tn’dei 
n^j-k'oiip, my eyes ache. 

tn’, to be ripe, be cooked [Tewa tsi', to be cooked]. Cp. ’ei-tn’-poudl, 
cicada, lit. ripe fruit bug; gyn-tfl’-boynmny, tendril (of watermelon 
vine), lit. ripe indicator, sudl-tn’, to be tanned with the sun; 
ts’-tseip, to put on the fire; and possibly tR’ . . ., to roast, cook. 

heiga gyik-ts’, it is already ripe. tH’-liQj \y-doc, they d. are 

raw, uncooked. 

tn-dl (an. II; tn-t-dex, tpl.), skunk. 
tndl-iH, young skunk [-’in, dim.]. 

tHdl-tou’ekuat, skunk sp., evidently small striped skunk [coarsely 
spotted skunk: tou’ekuoct, coarsely spotted, blotched], 
tn-e (tn’?a’, fut.; tne, imp.), to wake intr. Cp. ’n’nyi, to wake tr. 
yi^-tne, I woke up. 

ta’- in ta’-tseip, to put on the fire [cp. possibly tn’, to bo cooked], 
-tn’- in ’a’-ta’-ba, drawknife. 

ta’-’at-dex (inan. II; ta’-’(xdl, dpi.), eyelash [eye head-hair], 
tn’-’n’nt-da (inan. 11"^; ta’-’H’ndl, dpi.), lump on eye [eye lump], 
tn’-bn (inan. I), tear [tn’-, eye; -bn, unexplained]. 
tH’h^j-pjH-ga (inan. II*; tfl’hQi-pj^, dpi.), watermelon, =scchycigo: 
[raw food]. 
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(an. II; tpL; tE’-E?'- in comp.), eyelid [tflS ©ye; 

-Eqc is perhaps dim. of Er’- in ER^-gyn, skin; cp. ’r’-, prepound 
form of ER’-gyn, skin]. 

tfl’-k^gy-gyn (an. II; tfl’-k^gi^-gR^-t, tpl.), pupil of eye [black eye], 
tn’-p^int, to be one-eyed [app. to be eye holed: tnS ©ye; -p^H-t, hole]. 

niy I am one-eyed, ^iim ’ndl gyik-ts’-p^int, you 

are one-eyed. 

tH^-pHni-Ein (tn’-p^mt-goc, tpl.), one-eyed man [app. eye-holed man]. 
tH’-tR’-guadl (an. II; tn’-tR’-guat-da, tpl.), meadow lark [unex- 
plained; app. -guocdl, red]. 

tE’-In^ (an. II; tn’-IijQ-mqc, tpl.), white of eye [white eye]. 

tH’-tiiQ-bei gyii-boy, I saw the white of one eye. 
tH’-tseip, to put on the fire [w. tn^- cp. possibly tn’, to be cooked; 

tsei-p, to lay (so.)]. kin gyiVtH’-fseip goc ’n-ts^inhcm, I burnt 

me when 1 put the meat on the fire, 
tij’ (an. II; tn’-gcc, tpl.; tn’- in comp.), star. Cp. tn’-’eidl, morning 
star; tn’-goumt'ou, milky way, lit. star backbone; tn’-h^j’m, to be 

dizzy and see stars, lit. to star-die. t^’ Eucxdl p^nn-bei, the 

stars arc in the sky. 
tn-^ in tuQ-k^oi^’m, firefly. 
tij-Q- in tuQ-s(x, cross. 

-tn-Q- in ’Cj’pjii-tHcvgcc, fish net. 

tij-^bci-’ei-gcc (inaii. II tii-(,'-bei-’ei, dpi.), skunkberry [unex- 
plained]. 

tu^-bei-’ei-p\'ip (inan. II®), skunkberry bush. 

Tij(,^bei-EiH (an. T; TiiQpei-gcc, tpl.), name of a Kiowa order; see 
Mooney, p. 228 [skunkberry man]. 
tH-(j-k'oy’-m (an. II; tuQ-k'mi’-m-goc, tn^-khni’-m-boc, tpl.), firefly, 
locally called lightning bug [unexplained]. 
t^-Q-sa (an. I; tu-Q-sR’-goc, tpl.), cross [unexplained]. 
tH-n-, vertex, top of head, in tim-IocQ, bald; tim-gyt^-goc, forehead; 

tTjn-p(x<;^-gyH, vertex; etc. [unexplained]. Cp. f(x^)gR’t, vertex, 
tnn-gijqc-goc (inan. II®; tiin-gi^’cc, dpi.; tnn-gij’qc- in comp.), forehead 
[app. tun- vertex, top of head; w. -gij(x-ga cp. perhaps gij«-dei, 
horn]. 

tim-pa’Q-gyu (inan. Ill), vertex, top of head [tnn-, vertex; -pcx’^gyu, 
in the middle of]. Cp. loii-pqc^Qgyn, cheek. 
Ti|npcc’(^gyH-kyHep()cn-EiH (an. I; Timpqc’^gyH-kyHepR’doc, tpl.), 
Chinaman, = Kynepccn-EiH [vertex scalplock man]. 
tHn-IocQ, bald [vertex sleek]. 
tHn-tqcQ-doc, to be bald [doc, to be]. 
tgn-?qc^-EiH (tHn-^qcQ-gcc, tpl.), bald man [-Ein, man], 
t^’-^eidl, the morning star [big star]. 
tE^-gQijmt^Qi^, milky way [star backbone]. 



HABBINQTONI VOCABULARY OF KIOWA LANGUAGE 163 

t^’-gyn (inau. Ill), lard, grease [cp. possibly tQvi-n, fat]. Cp. 
IcK’-gyH, grease. 

tR^gyH-da’nt-da (inan. II®; tR’gyH-doc^Hdl, dpi.), lard bucket. 

to be dizzy and see stars [to star-die]. 

Ts’-mij’t^qcn (an. I; Tii^’-mH’t'n’-doc, tpl. Tn^-inij’tVn- in comp.), 
Pleiad, tpl. the Pleiades [star girl]. 

Tfl’m^’t^cm-’s’-poc’, Salt Fork of Red River; see Mooney, p. 341 
[Pleiades wood river]. 

Tg’mfl’t'qcn-’fl’-pcc’-kR’tou, Salt Fork of Red River sun dance; see 
Mooney, p. 341. 

tei (tei, tei-bn, tpl.), all, whole. Cp. tei-p^ae, all; for -bn, tpl., cp. 

pEt’-bii, somebodies. tei kcj’dei ton gyh-boy, I saw all the 

other houses, ’oueidei tei tsQi’gcc ’(^jn-houdl, they d. killed the 
tpl. horses of them tpl. tei k%)ubei bii-kindl, we live all over, 
everywhere, teibn tQijnQj ncc hinheidl, all say that he died, tei 
doc, or tei pa’ da, it is full moon. 

Teigua-kin (an. II; Teigua-ga, tpl.), Pueblo man [fr. Span. Tegua, 
Tigua]. Cp. Pouboiidln’-kin, Pueblo man. 
teigua-t^eibci (an. II; teigua-t*eibou-p, tpl.), snail [teigna-, unex- 
plained; -t'eibei as in t'eibei-dou’, to adhere (to a thing)]. 
Teihn’iK^j-KiH, Texan man [fr. Span. Tejano; -kin]. 

Teih^’in^i-dain, Texas [dam, land]. Teihp’n(,‘j-damgyH ’A-da, 

I was down in Texas. 

tei-hin, adv., in the evening [tei- as in tei-pjij, supper, Tewa ^?(5’-i-, 

evening; -hiii, real, cp. R'yil’liinga, tomorrow, etc.]. teihjij 

liQl’m, he died in the evening. 

tei-pjH, supper [evening meal: tei- as in tei-hin, in the evening]. 
teifVdei (an. I; teip-gou-p, tpl.; teif)-dei- in comp.), relative [w. 

tei-p- cp. tou- in tou-da, relatives; -dei]. 
tei^dei-kin (an. I; teiiVgou-p, tpl.), man relative. 
teif)dei-m 9 (an. I; teiiVgou-p, tpl.), woman relative, 
tei-p'a-e (tpl. in the examples obtained), all [tei, all; -p^a-e, unex- 
plained]. ’oueidei ts^^.jga teip'ae m(‘in-houdl, we killed all 

of the horses of them d. teipVe (or tei) ’h’ y^i-’a’, give me all 
the sticks! * 

tei-t (teida’, punct. neg.; teitda, curs.; teidlda’, fut.; teid(X’da’, fut. 
neg.; teidl, imp.; teidlei’, tcidlhcidl, infer.), to tell. Cp. h^j-teit, 

to tell a story or myth, narrate. pn’hqcndei ’^jm-teidlei nqc 

hj’nheidl, someone has been telling that he died. tQygyn ’oueiga 
kya’hyoup ’^|m-teidlheidl, he says that he told them, 
tei-t-, ev. skin, in teii-dQy’m, under my skin, = ka’gyn-dQy’m. 
t^l’ (tQjmqc’, punct. neg.; t^jmqc, curs.; t^jjda’, fut.; t^jrnij’da’, fut. 
neg.; tQ|’, imp.), to catch. Cp. p*ou-tQi’, to trap; zQyn-tQj’, to 

bite; seif>-mqcn-t^i, crawfish. gyA-t^j’, I caught him. mqm- 

dou gyA-t^l’, I , caught hold of him with my hand. zQy-bn n^i- 
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t§imqc, it sticks to my teeth. ’A-t^|-hou, go and catch him! 
gy^[-tQidoc’, I will catch him. 
t^i-, prepound form of t^i-gC5j’t, t^j-hyi^-^, sinew, 
t^i-bei (an. II; t^j-bou-p, tpl.), mountain sheep. 
t(^j-gR’-t (inan. II; t^j, dpi.; t^j- in comp.), sinew, thread, cord. Cp. 
t^i-hyi^^, sinew. 

t^j-gyn (app. inan. II; tQ|~n-, t^i-gyn- in comp.), piece of ice, ice. 

Cp. tQjn-p*n’gCJ’t, sleet; tQigyH-kqcii-hHtdoc, icicle. tgjgyH- 

dQi^’m, in the ice. 

tQigyri-Kcxn-hnt-dcc, icicle [t^igyn, ice; kan-, stiff; -hn-t-doc, said to 
refer to hanging down]. 

t^j-hyi^-Q (inan. II; t(,n-hjiT, dpi.), sinew [real sinew]. Cp. tsQjbou- 
tQpiyyg, bt^ef sinew. 

to pull. Cp. k^uoct, to pull out; ’out^Cj’goc, to push. 

gyi\-tQini, I pulled it. 

t^j-m, adv., strongly. t^im ’^im-b(5j’dei, do your best in the 

race, lit. lise strongljM ^bm-peidei! 
t^jn-p's’-goc’-t, sleet [fine ice]. 

tou (inan. I), house, tipi [Tew^a teahouse]. Cp. tou’e, room; tou-’n, 

corral; etc. tou ’cce, many houses, a town. 

toil-, prepound form of tou-dei, moccasin, 
toil-, prepound form of tou-dcc, relatives. 

tou-^oc, to play the hand-game [to house play]. dc^i-tou-’R’doc’, 

I am going to play jieon. 

tou-’ocida (tou-’^xMlin, cum.), to cry for a relative [tou- as in tou-da, 

relatives; ’afda, to cry]- ’li-tou-’iX’dliH, they tpl. are having 

a cry. ’n-tou-^ocida, I am in mourning. 
tou-^R’-dcj’-gyu (inan. T), hand-game song. 
tou-^R’-gyn (inan. Ill), hand-game [house game]. 
tou-’iX’-Ciii (an. I; tou-’a’-ga, tpl.), hand-game player, 
tou-’n (inan. I), corral [app. tou, house; -’h, unexplained]. Cp. 
ts^j-tou’n, horse corral; ts^ibou-tou’H, cow corral. 

tou-b . . . (toubei, imp.), to be quiet. bei-toubei, be quiet (said 

to one fidgeting about)! 

tou-b H-, referring to straining, in toubn-’oup, to strain; bqq^bH- 
toubH-hccndeigoc, strainer. 

toubH-’ou-p (toubH-’ouda’, fut.), to strain [toubn- as in bqqebH- 

toubn-hocndeigcx, strainer; ’oup, to dip up]. gyn-toubn-^ouda’, 

I am going to strain it. 

tou-byq’Q (inan. Ill), camp circle [house circle: byq-’^, circular]. 

Cp. ’n’-toubyq’Q, circular opening in the forest, 
tou-da (obtained in tpl. only), relatives, followers [w. tou- cp. tei-p- 
in tei-f>-dei, relative, or tou-da, to pick up; -da]. Cp. tou-’atda, 

to cry for a relative. n(j touda, my relatives. EyntHeKiH 

touda, the chief s followers. 
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tou-dcc (toudeip, curs.; tolldeida^ fut.; touta’dcc’, fiit. nog.; toudei, 
imp.), to pick up, gather, convene. Cp. ’ndl-touda, to round up 

(e. g. cattle). gyitt-toudcidoc’, I am going to pick them (e. g. 

marbles) up. ’^jm-touda, ho gathered (his kinsfolk), kyntiio 
kV^’ki’ngcc ’6-toudcip ga ’fk-tQijmk'i’Hmn, the chiefs are going to 
have a meeting tomorrow to talk about certain things, 
tou-dei (inan. I*^; tou- in comp.), moccasin, shoe. Cp. tou-hfii, 

k'(j’qcn, moccasin. toudei gyh-dcc, they ai*o tpl. shoes. 

tou-dQygyn, in my shoe, toudei, your slioes. tou-h(,'j da,|he 

is barefooted, =k'R’rcn-hQi doc. 

tou-dl, to bo soft [Tewa t(i-vi, to be soft]. Cp. toudl-hiii, to have 

venereal disease. ’ei-toudl, it (the wood) is soft. 

tou-dl-, propound form of tou-p, stick, stake. 

-tou-dl in ’oueikyH-toudl, duck sp.; toudl-k^Mei, swallow sp. 
-tou-dl-ei in k'ocebH-toudlei, butterfly; k'(xebH-toudlei-’(jTa(,', bat. 
toudl-kout-H’-doc (inan. II®; toudl-koiUwi’, dpi.), tree sp. [liard tipi- 
stake tree]. 

toudl-kQ!’-dei (an. II; toudl-kR’-dou-p, tpl.), swallow [tou-dl- possibly 
as in ’oueiKyn-toudl, duck sp.; K^’-dei, l)ad]. 
toudl-kin, to have venereal disease [app. tou-dl, to be soft ; w. -kin 

cp. -koc-t- in p'ou-kcct-dcc, to be syphilitic]. ’n-toudlkyii, I 

have venereal disease (of any kind), tei k'ou-toudlkyii ’i^n- 
’fl’pCcMn, he is all crippled up (kV)U-, body). 
tou-dQij’mdci-’n’-doc (inan. II®; tou-d^n’indei-’n’, dpi.), Iiousc post, 
tipi pole; woodwork inside a house [inside house stick], 
tou-dgi^’mdei-k'cce (inan. II®), rug, mat [inside house cloth]. 

tou-’e (inan. I), room [tou, house; -’ei, postp.]. tou’e ’ri-doc, I 

am in the room. 

tou-e-gyn (tou-e-g^’-t, tpl.), to be blind. C]7. touegyn-dcc, to bo 
blind; touegyn-kin, blind man; touegyn-’n’da, cattail, 
touegyn-’n’-dcx (inan. II®; touegyn-’n’, dpi.), cattail [blind stick]. 

touegyn-kin (touegyn-goc, tpl.), blind man. touegyngoc, blind 

people, =toucgR’t. 

touegyn-doc, to be blind [dec, to be]. y/i-touegyn-dcc, I am 

blind. 

tou-’e-kuoct (tou-’e-kucct-da, tpl.), (coarsely) spotted, blotched. Cp. 

p'ou-p, (finely) spotted. tiidl-tou’ckuoct gyft-bfjij, I saw a 

spotted skunk. 

tou-guocdl (an. I; tou-guoct-dex, tpl.; tou-guadl- in comp.), young 
man, youth [unexplained, app. gua-dl, red]. Cp. touguc/.dl-In’dci, 
lizard sp. 

touguocdl-?s^-dei (an. II; toiiguccdl-ln’-dou-p, tpl.), lizard sp. 
described as greenish and about 6 inches long [said to sound like 
young man shut in: touguadl, young man; te’-dei, shut in]. 
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tou-hoc* (man. Ill), cliff, precipice [cp. possibly -?oc-hcc]. Cp. Eex’gcc, 
E(X’gyHp, cliff ; yudldn, cliff. 

to slant tr., in tsoudl-touhR’ ’qcm-dou’, to soar, lit. 
to hold wings slanted [cp. possibly tou-ha’ cliff]. 

Touhex^-synn, prsn., Little cliff. See Mooney, p. 399. 
tou-hj’H (inan. 1*^), moccasin [ton- as in tou-dei, moccasin; h\^^, 
real]. Cp. tou-dei, moccasin, shoe; k'ix’qcn, moccasin. 
touR(xt-H’-d(x (inan. II; touEat-n’, dpi.), oak tree [tou-Eoc-t-, oak, 
unexplained]. 

touEoct-ii’-k^oy-g(X’-t (inan. II; touEat-s’-k^gy-gyn, dpi.), black oak 
tree. 

touEcct-ei-ga (inan. IP; touEat-ei, dpi.), acorn [oak fruit]. 
tou-k'y^hj’H-dcc, to be homesick [tou, house; k'yn’hj’ii-, unexplained^ 
cp. possibly k'ye’hj’H, tomorrow; doc, to be], 
tou-p (inan. II; tou-dl, dpi.; tou-dl- in comp.), stick, counting-stick 
for keeping the count in any game, stake, tipi-stake [unexplained; 
cp. tou-p, handle]. Cp. ’ou-toudl-t*Qi’m, collarbone; scx’-toup, 
tobacco pipe; sgi-’n^-toudl-’ei-goc, top (to spin); Iqcm-toup, tipi- 
stake; t'H^-toup, match. 

tou-p (inan. II), handle (e. g. of a knife) [app. the same word as 
tou-p, stick: cp. ?(xm-t* 9 \i-ta, handle, -t*Q\i, stick], 
tou-soy’n (inan. Ill), nest [grass house: tou, house; w. -soy’n cp. 

soijLn-, grass]. C]). guatou-tousQu’n, bird nest. iiR tousoij’n 

yi^-doc, it is my nest(s). 

tou-t (toudldoc’, flit.), to send. heigoc ’-tout, I alread}’' sent 

him. gyilf-toudldoc’, I am going to send hin^ 
tout-goup, to flap, flutter [tou-t- as in k^ccebn-tou-dl-ei, butterfly; 

goup, to hit]. dei-toutgoup, I flap, dei-isoudl-touigoup, I 

flap my wings. 

tpy-, prepoimd form of toy-^', to say, talk. 

t^u-’qcn, to sound (of thunder) [to talk-sound]. ’(m-pR’sout- 

toij’tx’deip, it is thundering. kAndeidl ’nn-pccsout-tpi^’ocn, it 
thundered yesterday, yhn-toij’cc’n, thunder! 
tQi^-b(X’-t (inan. II; toii-bn, dpi.; tQy-bH- in comp.), flute, wind 
instrument [cp. Tewa t(vi 3 , tube, flute]. Cp. ’fi’-tpy-bcc’t, wooden 
flute. Isoudlt'Qi’m-tpybfX’t, wdngbonc whistle; tpybii-’n’da, reed, 
tpy-bn, to go to hunt for [tQij-, prepound form of dgij-n, to hunt for; 
bn, to go]. k^indeidl hi-toybH, I went to hunt for it yester- 

day. 

tQybn-’H’-doc (inan. IP; t^i^bH-’n’, dpi.), reed [flute plant]. 

tQvbn-diX’pH’egcc, to play the flute [to flute sing]. dfei-tgybH- 

dct’pn’edeida’, I am going to play the flute. 
tQybH-tou’-kiH (an. I; toybH-tou’-gee, tpl.), bugle man [-tou’-, pro- 
pound form of dou’, to* have]. 
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(tQygcc’, punct. neg.; tQygyn, app. cm's.; tQyT-oc’, fut.; tQygR’^cc^ 
fut. neg.; toyn^f, infer,; tyy- in comp.), to say, talk [Tewa tiji, to 
say], Cp. tyy-hcm, to become silent; tyy-giicct, to write; tyy-hyj- 
kin, silent person; toy-gyn, word, language; tyy-k*(x’in, to talk 
about; tQy-m-k'j’n, to talk about; t^y-pnedl, talkative poi’son; 

*toy-zHn, to talk about; etc. ’gjm-tyyc, you say! nqc n(j 

’^k-tQy^a^ and 1 am going to say. ’A-tyyc, I said, liccu ’yt-tyygcc’, 
I did not say. heigoc ’i^-toyc? I already said, ininri ’n-tyygyn, I 
am about to say. hcxn ^ft-tgygG’Tcc’, I am not going to say. j)ouo 
’^jm-tgytcc’, do not sa^M bn-k'ou-tgyg, let us say it. licit pouo 
bii-k'ou-tgyJa’, let us not say it. hri’-tsou m-tgygyir, what did 
you say? hqcn hfiyn* ’ilt-tgygoc’, I did not say anything. liFi’-tsou 
’li-tgyg, I said something, pu ’ii-tgygyn hgi’ni, some people say 
that he died, pn’-hccndei toyngi’ ncx lif nheidl, somebody said that 
he died. T(X’-bii liK’boc ’(^j-toyla’, talk into my oai*, lit. close at my 
ear! hi-houdl-dcc tgyiiQj’, he said he was sick, lit. I am sick. 

tgy-giKxt, to writ-c [to talk mark]. 

tgy-giKxt-kiii, writer (man), author. 

(inan. Ill; toy- in comp.), word, language, talk ftgij-, to say, 

talk; -gynj. pn’.grc tgygyn ’ii-toc’, I heard one word, tgygyn 

gyii-’ae, there an> many languages, hn’oudei toggyii gyit-doc, 
there are several words. 

tgy-hqui (toy-liR’iKx’, ]>unct. neg.; tgu-hcmdoc’, fut.; toy-h(x’n, imp.), 

to become silent [to talk cease]. dei-tyuhqcn, I shut up. 

hqcn dei-tgyhR’im’, I did not shut up. V^’g^ bei-tgijhrjc’n, you 
yourself shut up! 

toy-hgj-kiu (an. I; tgu-hgi-gcc, tpl.), silent man, dumb man [toy-, 
talk; -hgi, privative; -kin]. 

tgy-kurct (inan. Ill), book [talk marked]. Cp. dcc’-tggkucct, preach- 
ing book, bihle. 

toy-ku<xtou (an. II; toy-kuoctou-ga, tpl.), jiarrot [talk bird]. 

toy-Kin (an. 1; tgy-ga, tpl.), councilman (such as Mr. Delos Lone- 
wolf is) [talk man]. 

tgy-k'qchn, to speak of [to talk call]. nc: dei-tgykVhn-tsQj 

^(X’zHl(X’houp ddi-k'R’mq, whenever I speak of them I call them 
T/’zHf(?’houp. 

tgym-k'i’H (tgiim-k^fyiny, curs. ; tgym-k'j’ylcc’, fut. ; tgym-k'j’H, 
imp.), to talk about, talk plain [w. toy-rn-, cp. tgy-, to say, talk; 

-k'fn-, unexplained]. ^fi-tgymk* [’ymy, they arc going to talk 

about certain things. m{J bA-tgumkM’y, let us say something 
(and not sit silent), hnygydei ’fk-tgymk'jbimy, you talk just as 
plain as you can! kSndeidl ^A-tgymk\i’y, 1 was talking yesterday. 

tgy-n (tgy-da, tpl.), adj., fat; as. n. (inan. Ill), fat [Tewa tri, meat, 
flesh; td-mtj', to bo fat; cp. possibly also tn^-gyn, lard, grease], 
Cp. tgyn-’s -’eiba, pecan nut. — Ey9*h|’y-tgyn gyA-bgy, I saw 
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the fat man, == h gyA-b^i^. Eys’hi’n-tgij^dcc ddi-bQi^, 

I saw the tpl. fat men. t^i^n gyi^t-bQy, I saw the fat. 

tQyn-’H’-’n’-dcc (inan. II ®’; tQi,m-’s’-’H’, dpi.), pecan tree [fat wood 
tree]. 

tQyn-’s’-’ei-ba (inan. II*; tQijn-’n^-^ei, dpi.), pecan nut [fat wood 
nut]. 

t^y-pnedl (an. I; tQy-pHct-dcc, tpl.; tQ^-pnedl- in comp.), talkative 
person [tQy-, to say, talk; -pn-e-dl, unexplained]. Cp. t^ypncdl- 
?QjnQj, mockingbird. 

t^ypnedl-kiH (an. I; tQypnet-da, tpl.), talkative man. 

tQypHedl-lQjnQj (an. II; tQijpHedl-tQjnou-p, tpl.), mockingbird [talk- 
ative bird]. 

tgy-tou (inan. I), ofiico [talk house]. 

tgy-t'ne (tyy-t^n’gucc, punct. neg.; toy-t’n’do:, curs.), to speak to 

[tQy-, to say, talk; -t'H-e, unexplained]. heigoc ^^j-kyy-dei 

heigoc ’im ’(^j-tout'n’doc, lie spoke to me whenever he saw me. 
^oueidei goc nn Inxn ’nn ’(yi-tyy-t'fl’guoc yingyiit^ae, that man and 
I do not speak together mutually. 

tyy-zimmH (curs.), to talk about, talk [t6y-, to say, talk; -ziinmn, 
unexplained^. hn’-tsou gyik-toy-zynmiT, what are they talk- 

ing about? y6-koc.e-toyzHninH, I talk Kiowa. 

I 

loc, (an. I; ?a’-da, tpl.; Ici’- in comp.), daughter-in-law. Cp. yutmij, 
daughter-in-law. 

toe’ (tce’-ta’, fut.; t^’-dei, imp.; fe’dei’, infer.), to stay, live, be about, 
go about; sometimes assuming ambulative or desiderative mg. as 
postpound [Tewa ^a', to live, stay]. Cp. k^R’-toc’, to want to get; 
tlj:’-toc’, to be angry. hn’gi(H) ’6-lR’dei’ Ka.eguoc, some- 

where there are Kiowas. Toe’toe’e mn’ toe’-dei, our Father (stay- 
ing) in heaven, poue ’yjhoc’ ’^im-loj’dei, don’t you stay here! 
’yjha’ bA-ta’dei, let us stay here! ’yjha’ ’A:-ta’, I am staying 
right here. 

toe’ (ttx’ya’, punct. neg.; tcj’yoc, curs.; toe’ta’, fut.; ta’yoe’ta’, fut. neg.; 
ta’, imp.), to hear [Tewa l6\ to hear]. Cp. te’-hnt, ?(X’-t^Hdl-dou’, 

to listen to; la’dei, ear. ’A-Ia’, I heard it. hem ’A-l^’ycc’, I 

did not hear it. heigoc minn ’n-lcc’yoc’, I am about to hear it. 
^ik-lR’loc’, I shtill hear it. hqcn ’H-fcc’yOC’Ioc’, I shall not hear it. 
ha ’^jin-Ia’, did you hear it? ’^jm-fa’, hear it! poue ’^jm-?a’Ea’, 
don’t hear it! heii bn-Ia’, let us hear it! poue bik-Ia’£a’, let us 
not hear it! ha’-tsou m-tyyy nq hqoi ’A-tcc-Icc’ya’, I did not hear 
what you said. 

ta- ta’-, verb prefix, by a blow, by hitting, in hq’-ta’-gua, iron nail; 
ta’-gyne, to burst forth; la’-Ea’da, to burst by hitting; ta’-p"fi’t 
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. . to pound up; to split with wedge; iR’-tnt, to 

chop one in two; to chop several in two; etc. [Tewa Id-, 

by a blow]. 

-?oc- in to make swim; k^-ta-’e, to swim. 

Scc-’cx-dl, five (in an old Kiowa count). 

Soc-dl (an. II; ?a-t-doc, tpl.; ?a-dl- in comp.), liver, kidney. Cp, 
Iccdl-’eidl, liver; ladlt^cxn, Iccdl-synn, kidney. 

5a-dl- in fccdl-hfl’doc, to hiccough. 

5a-dl- in Iadl-kQi,i-5cx’dlei, hawk sp. 

ladl-eidl (an. II; ladl-bi^-da, tpl.), liver [locdl, liver, kidney; ^eidl, 
to be large]. 

ladl-hs’doc (ladl-hs’doup, curs.), to hiccough [?oc-dl-, unexplained; 
liH’da, to shout]. d^i-Iccdl-hn’doup, I have hiccoughs. 

locdl-kgij-tcit’dlei (an. II; locdl-koy-Ic^Mlou-p, tpl.), hawk sp. [unex- 
plained]. 

ladl-syim (an. II; tadl-syH^-doc, tpl.), kidney [Eccdl, liver, kidney; 
symi, small]. 

?ocdI-Ecc(^pout-gyH (app. an. II; *l(xdl-locQpout-gR’-t, tpl.), kidney, 
==tadlt'()ai-pout-gyH, =Tocdlt*(^n4«^pout-gyH [focdl, liver, kidney; 
EqcQ-pout-gyH, sleek and round]. 

Eccdl-t'qcn (an. II; E(xdl-t*R’-da, tpl.), 1. kidney; 2. (inan. TI*^; also 
Eccdl-t^^’-doc, s.; Eocdl-t'ocn, dpi.), bean, pea (so called from its 
kidney-like shape) [Eadl, liver, kidney; -t'ccn, dim.]. Cp. seit- 
Eocdlt'qcn-^n’-doc, tree sp. 

ladlt'qcn-pout-gyH, kidney, = Eccdl-Ecccpout-gyn, q. v. [round kidney], 

tocdlt'qcn-sahyei-goc (inan. 11“; ladlt'cm-sochyei, dpi.), green pea [green 
bean]. 

Eocdlt'qcn-EqcQpoui-gyH, kidney, = Eocdl-EqcQpout-gyH, q. v. [sleek round 
kidney]. 

-Ecc-hoc in mR’-Eahcc, to be hook-nosed; EouiVEochex’-sadl, range of 
mountains; t^qi^i-EcchCX’-sadl, waterfall (socdl, several stand) [-Ea-, 
unexplained; for -hoc see -ha, -ha’]. 

Ea-ka’da, to burst by hitting [Ea-, by hitting; Ea’da, to burst open tr.]. 

Cp. Ea-ka’dei, stallion. gy6-Ea-ka’da, I burst it open by 

hitting it. gyii-Ea-ka’deida’, I shall crack it open by hitting it. 

Ea-kcc’-dei (an. II; Ea-E(X’-dou-p, tpl.), stallion [cp. Ea-ka’-da, to burst 
by hitting]. 

Ea-p-, Ea’-, deer, antelope, in Eaf)-k^ae, buckskin; Eaf)-p^Hdl, buffalo 
bull; Ea’-’in, fawn; Ea’-seidl, herd of antelope [cp. En-p-, deer, 
antelope]. 

Eaf)-ga’-t, vertex, top of head [Ea-p-, unexplained; -ga’-t]. Cp. t^-, 

vertex. Eaf)ga’t gyi^-goup, I hit him on the top of the head. 

Ea^)ga’t ’4i-goup, he hit me on the top of the head. 

Ea^)-k^ae, buckskin [Ea-p-, Ea’-, deer, antelope; k^ae, skin]. Cp. 
EH^)-Eou-da, skin scraper, in which En-p- refers to ‘‘buckskin.” 
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5oc^)k'cce-houdl-dH (inan. Ill), buckskin shirt. Cp. ’aVs-houdl-dn, 
buckskin dress, lit. fringe shirt. 

?ocf)k*(xe-yHe-b(x (inan. I^), buckskin thong. 

?aJ)-p'Hdl (an. II; 5ccf>p*Ht-da, tpl. ; ?ai)-p'Hdl- in comp.), buffalo bull 
['£a-p-, deer, antelope; -p'n-dl, unexplained]. For £a“p-, £cx’- 
of such wide reference cp. £cc’-tseiou, colt. 

?a-pQ[n-koup, to part (hair) [app. £f/.-, by hitting; pQj-n, unexplained; 

kou-p, to lay several]. dei-tap^in-Kuocdoc^ I am going to part 

my liair. 

£oc-p'n’-d . . . (£oc“p'n\leida^ fut.), to pound up [app. £(x-, by a blow, 
w. p'n’-d . . . cp. p*H-l-gyH, fine thin, p^H’-symi, small]. 

-£a-I)'()udl in t'oij~£oc-p^oudl, fish, lit. split tail a blow; -p'ou-dl 

unexplained]. 

£cc-sn’- (propound form; £cc-snMoc\ fut.), to split tr. (e. g. with wedge) 
[£oc-, 1)37^ a })lo\v; -sii’- as in deem-sH’-boe, plow; etc.]. Cp. ’s’-£(x- 
sn’-hil’-gyu, wedge. 

-£asF£’~liR’g 3 ai in ^fi’-ltxsn^-hn’gyH, wedge. 

-£at-bH-t'ii in ’ou-£ocf>-bH-t'H, to mock, 
deer, antelope; see £cc-p“. 

propound form of £rx’~dei, ear, [cp. to hear]. 

£cc’-, prepound form of la\ to hear, in T(x’-hnt, Ec^’-t'Hdl~dou’, to 
listen to [cp. ear; Tewa £ 0 ', to hear]. 

£(X’-, verb prefix, by a blow, by hitting, see £«-. 

£r’-’ii (inan. Ill), earring ftr?’-, ear; -’h, unexplained]. 

£cxM)H-k'c< (inan. Ill), earwax [Ics’-, ear; -l)ri-; -Iv'cc, unexplained], 
fe’-boudl-p'int (inan. Ill), ear hole, =£(l’~t'Hdl [w. -boudl-p'iHt cp. 
boudbp'iiit-gyii, down in a hole]. 

£K’-d . . . (£a’dei]), curs.), to be khid [unexplained]. yii-£cc’- 

deip, 1 am kind. 

la’-dei (an. II; £cc’-goc, tpl.; £cc'- in comp.), ear [cp. £(x\ to hear]. 

iiR iR’dei, my ear(s). na £ci’-dpugyH poudl n(u;-gurxn, the bug 
went into my ear. 

£(X’-ga, adv., away from [£(X’-, unexplained; -gcc]. ’inhcc’ £cf’ga 

rn-R^zoijn, he went away^ from (right) here. pCc’-gyii £cc’ga sect 
tsHii, he just came from the river. 

£[X*-gyii-e (£[5:’dei, curs.; Icx’gyne, imp.), to burst forth [£(X’-, by 

hitting; -gyn-e, unexplained]. heigoc minn I'qtj £a’dei, the 

water is about to burst forth, heigoc £cc’gyne, it (the water) 
already burst forth. ’^|m-£oi’gyHe, burst forth! (said to water). 
£c5’-hH-t (£(X’hR’doc’, punct. neg.; Ics’hnWcx, curs.; £(X’hHdlda^ fut.; 
£iX’hH’diX’doc^ fut. neg.; iR’hndl, imp.), to listen to [cp. Icc’-t^ndl- 

dou^ to listen to; £oc’, to hear; -hndl-, -t^ndl-, unexplained]. 

d^i-£(X’hHt, I listened, hqm d6i-£iX’hH’doc’, I did not listen, minn 
d^i-£a’hH£d(x, I am about to listen. d6i-£(X’hHdlda^ I shall listen, 
hqm d6i-£a’hs’dR’dcc’, I shall not listen. b6i-?a^hHdl, listen! poue 
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bfti-Bcx’hHdldcc*, don’t listen 1 heit b^i-te’lmdl, let us listen! heit 
poue b6i-tcx’hHdldoc\ let us not listen! n^j-lK’lmdl, listen to me, 
n^in-?CX^hHt, I listened to you. b^i!iei-?o?’liHdl, let us listen to him ! 
?CX’-’iH (an. II; te’-’yu-e, ta’-’in-gcc, tpL), fawn [Tcx-p-, deer, 
antelope; ^in, dim.]. Cp. fR’-’i(H)-yHimH, bird sp. 
?K^-’i(H)-yHtmH (an. II; tK’-^i(H)-yiitnin’-gcc, Ifx’-’i (ii)yHf;mHQ-mc^, 
tpl.), bird sp., possibly the bluejay [app. fawn daughter-in-law]. 
Icx’-kou (?Ci’-kou-ga, tpl.), deaf [-kou, unexplained; cp. possibly kou-t, 
hard]. 

te’-kou-kiii (Ict’-kou-gcc, tpl.), deaf man. 

?K’-koii-doc, to be deaf [da, to be]. bVla’-kou-da, I am deaf. 

?(X’k'ae (an. II; fe’k'ae-gua, tpl.), mule [said to sound like ear skin: 
la’-, ear; k'ae, hide; but cp. possibly ?a-p-, ta’-, deer, antelo})e, 
lafj-k^ae, buckskin]. Cp. la’k^ae-kiH, white man, ap]). mule man. 
la’k^ae-, propound form of ?C5c’k*ae-rdii, white man. 

Icc’k^ae-’ndl-a, to jday white man cards [’ndl-a, to i)hiy cards], 
ta’k'ae-kyHcsa’-dci, domestic pigeon [white man dov(']. 
la’k'ae-kiii (an. II; fak'ae, tpl.; takhxe- ifi conp).), white man [app. 

mule man: Icx’ldae, mule; -kin, man]. 

Icx’k'ae-mii, white w^oman. 
la’k'ao-t'ii’-ba, (*igar [American cigar]. 

?a’-poudl (an. II; ta’-pout-da, tpl.), cricket [ear bug]. 

?a’-p^at-da (inan. 11®; te’-p^adl, dpi.), hair of ears [ear body hair], 
fe’-seidl (apj). an. II coll. s. used as tpl. to iaip in its mg. of antelope), 
herd of antelopes [?a-p-, la’-, deer, antelopes; i)ossibly -sei-dl as in 

seidl-da, to be tangled, busliy]. la’-seidl gyii-bou, 1 saw a 

herd of antelopes. 

ta’-Int, to chop one down or off [?a’-, by hitting; tii-t, to sever one]. 

Tplo. correspondent la’-t^n’. Cp. la’lidda, cut off stump. 

hn’teidl ’fl’da ’ei-la’?Ht, who cut down this tree? d<5i-la’'fHt, I 
cut it off (ans.). 

fa’-lut-da, la’-In’-da (inan. II; la’-lndl, dj)!.; la’-Tiidl- in comp.), 
cut-off stump [fr. Ea’-Int, to chop down], 
la’-t/^n’, to chop several down or off [?a’, by hitting; t^n’, to sever 

several]. ’h’ na gyikt-la’-t*H’, I cut the tpl. trees down. 

ta’-t^ndl (inan. Ill), ear hole, ==Ia’-boudI-p'iHt [t'n-dl, hole]. 

?a’-t*Hdl-gyH, inside the ear hole. 

5a’-t^Hdl-dou’ (£a’-t^Hdl-touga’, punct. neg.) to listen [cp. te’-hn-t, to 

listen to: -t^n-dl- app. hard form of -hn-dl-, -hn-t-; -dou’]. 

d^i-Ia’-t'ndl-dou’, I am listening, hqcn n^in-'fa’-t'iidl-douga’, I am 
not listening to you. 

5a’-tseiou (an. II; ?a’-tseiou-p, £a’-tseiou-ga, tpl.; ?a’-tseiou- in 
comp.), colt, =tseiou [app. Ca-p-, £a’-, deer, antelope; tseiou, colt, 
10659°—28 12 
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also in bn^ou-tseiou, cat]. Cp. Icx’-’in, fawn; 5 ocJ)-p^Hdl, buffalo 
bull. 

Icc (an. II; tpl.; tc?’- in comp.), spoon. Cp. tR’-t'qai, 

spoon. 

Sa-, mean, angry, in Iqc-’cx’zQi^n, to go off angry; ?qc-’H, to feel 
angry; ?(j’-bii, to go off angry; iR’-houfat, to go off angr3^; 
to be angry [cp. tqc-n, to bo mean; ’G’-dei, to be mean; Tewa te\ to 
be angry]. 

?c^-’(j’zoun, to go off angry [’^^-zQun, to walk, go]. d^i-?c)c- 

’(j:^Z9ipi, I went away mad. 

to feel angry [’h, to come]. na I feel angry. 

(Icx-Q-mqc, tpl.), smooth, sleek [Tewa ’(J-ny^, to be smooth]. 
Cp. smooth; poudl-kR’-IqcQ, pinacate; poue-Iqc?, nit; 

tHn-?qcQ, to be bald; IqcQ-k'atga’t, loiob; -?(X9-poutgyH, sleek and 
round; Icx^-p^nt, to sweep; etc. ’H’-Icxgmqc, a smooth stick. 

-?qcQ-Cj:’-boc (uiaii. 11 *^; -tqcQ-’(xm. dpi.) in ’.n’-^cxQ-’iS^’-boc, plane. 

?(X9-’R’m9i, to make smooth [’cx’m^i, to make]. Cp. ’n’-Jqcg-’R’-bcc, 
plane. dci-'fqcQ-’cxmda’, I am going to make it smooth. 

Jc^9-k'oct-ga’-t (inan. IP; Iqc^-k'cci-gyH, dpi.; Iccg-k^at-gyn- in comp.), 
knob [-k'(x-t-, nnexplainod; -gCi’t] tsHt"?qc9k^atg(X’t, door knob. 

I'qcQk'octgyn-syH’dcc ddi-boy, I saw^ the little knob (at end of 

stamen). 

tocQ-pout-gyn ('fag-pout-gcc’-t, tpl.), round, lit. sleek round, in 
Jo:dl(t'(^n)-?qc9pouigyH, kidney, lit. sleek round liver (let); Jqc^poui- 
gyH-ei-g(x, cherry; kudlbyy-tqcQpoutgyn, kneecap [?(X 9 -, smooth; 
-pou-t-, unexplained, ev. meaning round; -gyii]. 

?(XQpoutgyH-’ei-goc (inan. II^‘; tH^poutgyH-’ci, dpi.; ?qc 9 poutgyH-’ei- in 

comp.), cherry [round fruit]. k'oy-^H9pou^gyH-’ei-•g^x, black 

cherry. 

Iqcy-p^indl-’H’-da (inan. 11 “; IqcQ-p'iiidl-’n’, dpi.), broom, =I(X9- 
p^int-doc [smooth wipe stick]. 

?qcQ“P'iHt, to sweep [to smooth wipe]. Cp. loc^p^indl-’fl’-doc, tccQ-p^int- 
doc, broom. gynt-IqcQp'iHdldoc’j I am going to sw^eep. 

tqcQ-pHiii-da (app. inan. II; iccy-p^in-dl, dpi.) bj’oom, == tcc^-p'iHdl- 
^R^da [smooth wiper]. 

-?qc9-t'eidl in ’H’-lcx^-t'eidl, a clearing [app. smooth cut, see -t'ei-dl]. 

?qc-m-, adv. prefix, first, in ?qcm-d(x, to be foremost; Iqm-dou’, to 
place foremost; ?()cm-hyy’9-ga-, verb prepound, first; ?c)cm-Eoc, to 
be the first (lying) ; ? am-tseidl, to be the first (standing) ; tam-dei, 
to be the first (standing); Iqun-goup, to hit the first time; etc. 

?qc-m- in tqcm-toup, tipi pin; Jqcm-t^yydcc, handle. 

Jqc-m- in *Jc)cm“’9^n9|, to measure. 

?(jm-’qaa (inan. Ill), measure [cp. *tqcm-’{j:’n9i, to measure]. 

Cqcm^cm-^fl’-doc (inan. II“; tqcm’qm-’H’, dpi.; ?qcm’q(n-^s’- in comp.), 
measuring stick, ruler [measure stick]. 
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(Eqcm-'qpda’, fut.; lcpxi-(m- in comp.), to measure [app. 
?(xm-, first; as in loudlcj’-bH-^R’n<?j, to taste of]. Cp. 

tqcm-’qcn, measure; ?qcm’(pi-’H'da, measuring stick. 

fqm-dcc, to be foremost [da, to be]. ^ijm k'cj'gyn gyft-lam-da, 

your name is foremost. 

?qcm-dou’, to place foremost; to be ahead; to put on (o. g. shirt) 

first [dou’, to hold]. k^n’hfn ’ei-fam-dou’, the man is at 

the head (of those marching), nq. d6i-lain-doir, 1 am at the head 
of the column. gyitt4qcm-dou’da’, I am going to put it (the sliirt) 
on first. 

tqcm-hyi^’^-ga-, verb prepoimd, first, to begin [fain-, first; -hyu’^-, 

intensive; -gaj. ^giha’dei \\iha’ ’i\-fanihy\j’(.'g(x-tsHn, this is 

the first time that I came here, heiga in-famhyij'ega-da’iuiVga, 
be began to sing, heiga d6i-faiiihyy’Qga-guan, I began to dance, 
heiga gyHf-?amhyij\'ga-sa’dei])H’oga, I began to work. k*yH’hi’- 
Hga heiga gyiit-fanihyij’Qga-saMeipHedeida’, tomorrow I shall 
begin to work. 

feem-tou-p (inan. IT; ?am-toudl, dpi.), tipi ])in (used for staking 
base of tipi to the ground) [possibly ?{x-jn-, as in fain-th^yda, 
handle; tou-p, stick]. 

fqm-t^Qy-da (inan. II®; fqm-t'pij, dpi.; fqm-t'ou- in comp.), handle 
(e. g. of frying pan) [Iqin-, possibly as in 'fqm>toup, tipi ])in; a])p. 
-t'oy, stick (cp. tou-p, stick, tou-p, handle); -da]. Cp. tou-p, 
handle. 

fq-n (tq-n-ga, tpl.), to bo mean, cross [cp. ^q-, fq-, mean, angry; 

^q’-dei, to be mean]. ts^ihin hm-Iqn-dei ’-bop, I saw^ a 

cross dog. hH’oudei tsQjhyoup b6it-tanga dca-bop, 1 saw^ several 
cross dogs. ’(m-?qn, he is cross, ’inn tspihjn Ym-fqn, your 
dog is cross. 

?q’-, propound referring to being angry; see tq-. 

-?q’- in tsn’-fq’-dei, weasel [said to mean resembling a prairie dog: 
tsH, prairie dog; -dei]. 

fq’-bn, to go off angry [bn, to go]. ’ii-tq’-bH, I went (off) mad. 

tq’-hjH, buffalo horn spoon [real spoon: ?q, spoon; -hiii, real]. 
?q’-hou-tHt, to separate and travel off angry [Sq’-, referring to being 

angry; hou-, to travel; ?Ht, to sever one]. hou?iidl- 

heidl, they separated and went off aggrieved. 

fq’-dei (an. II; ?q’-dou-p, tpl.), gall. hs’oudei ?q’doup d(5i-bQp, 

I saw several galls. 

?q’dei-sahyei (fq’dei-sa’hyei-ba, tpl.), green [gall blue]. 

?q’-fa’, to be angry, aggrieved, hurt in feeling, disappointed [£a’, to 

be around]. ’A-£q’-£a’, I was aggrieved. 

£q’-t^qn (an. II; Eq’-t'q’-da, tpl.), spoon [£q, spoon; -Cqn, dim.], 
fn-dl, to be severed, =?Hi-gyH [cp. £H-i, to sever; Towa tsd, to sever, 
tsd-ij, to be severed]. tedl, it (a string) is broken. fedl-h< 5 [ 
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da, it is not broken, yneba tedl gyik-boy, I saw the broken rope, 
= yHeba t'ntgyH gyik-bQi^; but yneba t^nigyn gyM-bgi^, I saw the 
broken pieces of rope. 

tne-gou-p (inan. II*^; Jne-dei, dpi.), cover, lid [w. ?H-e- cp. possibly 
?H’“da, to shut; -gou-p]. 

?H-p (an. II; In-p, tpl., deers or antelopes; but la^-seidl, app. an. II 
coll. s. used as tpl., mg. antelopes In-p-, la-p-, in comp.), deer, 

antelope [cp. ?a-p-, ta’-, deer, antelope; Tcwal^', antelope]. 

?Hp bn, the deer (or antelope) went. Inp ’^i-bn, the tpl. deer (or 
antelopes) went; but la’seidl ’^i-bn, the tpl. antelopes went. 
?a*-seidl gyik-b^y, I saw the herd of antelopes. 

Inp-’iidla’-p^eip (inan. II®), a bush sp. [deer or antelope plum bush]. 
tnp-QibH, to go deer hunting [’^ibn, to go hunting]. 
fajiHg^qc-dei (an. II; Jn^i-giioc-da, tpl.), deer antler. 

?H^-k'Qu-gjH (Siif^-k'^i^-gCc’-t, tpl.), deer sp. [black deer]. 

lHj!)-p’adl"da, to be deer-colored [-p'adl-, unexplained]. 

?H^)-p'adl-da, he (a horse) is doer-colored. 
tH^)-t 9 y-da, skin scraper [In-p-, deer, antelope, here referring to 
buckskin, cp. la’-k'ae, buckskin; l(}y-da, scrape]. Cp. p'a-to\i-da, 
fur scraper. 

In-t (tn’ da’, punct. neg.; Intda, curs.; ^Hdlda^ fut.; In’dl, imp.; 
Jadlheidl, inf,), to sever one, cut one, to break a string in one 
place. Tplo. correspondent tbi’, to sever several [cp. In-dl, one 
is severed; t’n’, to sev(n* several; t^n-t-gyu, several are severed; 
Tewa tsd, to sever, ts(J-ij, to be severed]. Cp. zoy-tnt, to bite in 
two (c. g. a rope); liou-fnt, to sever oneself from others and travel 

off. k^indeidl yiiebn gyn-liit, yesterday I broke the rope in 

two. gyh-tndlda’, 1 shall break it in two. minn gyfi-^iitda, I am 
about to break it in two. han gyn-Is’da’, I did not break it in 
two. hqm miim gyik-Is’da’, I am not about to break it in two. 
poue ’it-lndlda’, do not break it in two! ’n-te’dl, break it in two! 
’li-k'ou-fa’dl, break it now! heit na biit-tndl, let us break it in 
two! heit poue bHt-tndlda’, let us not break it in two! kyn’hj’g 
Int nqc (na) gyfi-bQii, I saw the man break it in two. dM-p^in- 
^iidlda’, I am going to cut across the hill, lit. I am going to cut the 
hill, k'o.upa’ cut it for me right in the center! kadi 

tQigyn ’^H^’dl, cut me a piece of ice! 

-In-t-, between, in -Int-bn, fet-da, -Int-gyn, between. 

-tnt-bH, postp. (-Int-ba’-t, tpl.), between [-In-t-, between; -bn, 

postp., at]. Isou-?HtbH, between the stones, ’ei-fetba’t, 

pie, lit. between bread. 

-fet-da, postp., between [-In-t-, between; -da]. koui;)-?Htda 

’ik-tsi^n, I came from between the two mountains. kouJ)-5Htda 
^J&[-bH’^a^ I am going to go between the two mountains. 
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(tnigoc', punct. neg.; ts'dlyn, curs.; !octdeitcc\ fut.; 
fut. neg.); to be severed (ss.). Tpis. correspondent is t'ntgyH 

[passive of ?Ht, to sever]. Cp. ?Hdl, to be severed. 

it is broken in two. minn JndlvH, it (the rope) is about to break 
in two. fatdei?oc’, it will break in two. hocn fntgCJ’fcc’, it will not 
be broken, k^indeidl hocn tntga’, it did not break in two, it is not 
broken in two. ncc yneba ^^-Inigyn-p^yQ, I heard the 

rope break, yneba fntgyn, the rope broke. 

-tet-gyn, postp., between [-fn-t-, between; -gynj. nin\vi(u)- 

IntgyH hWei, I was standing between two women, yin Koup- 
fetgyn hi-lindl, I live between the two mountains. ka-lntgyH, 
depression between buttocks, ^ziidl-lntgyn. 

tn’-da (Jn’deida’, fut.; ?nMoi, imp.), to shut, shut in. Cp. 

*tnMei, shut in. gynt-lsMa, I closed it. yT\n-'tnMei(la’, I 

am going to shut him up. 

fe’-dou’, to be erect (ss.), in diidl-fn’-dou’, to raise oneself up higher; 
SHt-dudl-lil’-dou^ to stand up straight with the heaX. Tpls. 
correspondent t'n’-dou’ Th’-, app. prepound forms of hn^ 

to stand up; dou'j. 

iEn’-gyn (in’-ga’-t, tpl.), to be good. Cp. Ra’dei, to be bad. 

tsQihjn iH^gyn ’(^j-da, I have a good dog. tsoihjn ^ij-Tn^gyn, 
niy dog is good, k'iiitn fn^gyn, it is a nice dog. Eyn^hihi-tn^gyn, 
a good man. kyR’hj’n-lH’ga’t t])l. good men. gyiVtn’gyu, it 
is good, thanks, ==’ri-hou, thanks, hocn gyif-ln’gyii, no good, 
tn’gyn ’()ini-da’pH'cga, that is good singing, ha In’gyu, is it a 
good one? ha ’li-ln’gyn, are they tpl. good fellows? ’n’-fn’ga’t 
dei-bgijL, I saw a good stick, ’fl’^n’gyn gyiki-bc^ij, 1 saw tpl, 
good sticks. 

tn’gyn-e, adv., well, nicely [fn’gyn, to be good; -eij. tn’gyHo 

’ik-p'ou^-da, I am prettily spotted. 

ta’-dei, shut in (?n*-dou-p, tpl.) [cp. ?n’-da, to shut in]. Cp. h(7/-Ifl’- 
dou-p, piece of barbed wire (fencing); kyS^boudPiH-lK^’ln’dcu-’eidl, 
sheep ranch; touguadl^fl’dei, lizard sp.; tk^y-lnMei, dam. 

?sMei-da, to be shut in. 

fn . . . (?n’ma, curs.; ?Hmda’, fut.), to suck [cp. Jn’ingj, to suckle]. 

Cp. . . ., to suck; ’py-^a’lg’-poudl, leech. ’iii-pR’gyu 

?5’m(x, the baby is sucking. ’in’pa’gyH tninda’, the baby is 
going to suck. 

4?, 4s^-, white, in k'iH-??^-gyH, at dawn; kiH-Sn’-da, to be frosty; 
sQyn-fH, buffalo grass [cp. to be white; Tewa Fs^, to be 

white]. 

(Jn-Q-mq, ?H-^gua, tpl.), to be white [-?rj, white; -ei]. Cp. 
’at^i^-^HQ-mqc, grain of salt; ^Ih-Sh^, egg; goum-?^?, to be striped; 
kyn’-fn^, gray wolf; J^^soudei-da, to be cross-eyed; etc. 
ill ’ousei-Jj^Viiyoudl, to choke to death. 
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?9^-EC5’dH(ilei, turnip [white cylindrical: w. -EcE’-dndl-ei cp. Socdedl-dcc, 
to be cylindrical]. 

(inan. II; Jn^k^ex’-t^i, dpi.), cotton thread [cotton 

cloth thread]. 

?HQ-k'R’-da (inan. II®; ^H^k'cc^ dpi.), cotton cloth [white blanket]. 

?ijQ-k^R’doc ddi-boy, I saw a piece of cotton cloth. ?^e-k^oc’ 

gyftt-b^y, I saw some cotton cloth. 

?HQ-sou-dei“doc, to be cross-eyed [app. Ihq, to be white; -sou-, un- 
explained; -dei; -da]. 

iHQ-sou-dei-kiH (an. 1; ?H(?-soudei-ga, tpl.), cross-eyed man, 
t^Q-syim-hn’-dei (inan. I; Incij-synn-dei, dpi.), dime [white small one: 

hn’-dei, thing; but for dpi. simply -dei was volunteered]. 

?H?-tou (inan. I), canvas tent [white house]. 

?Hm-deidl (an. II; tHm-doit-da, tpl.; ?Hm-doidl- in comp.), mountain 
lion [unexplained]. Cp. In’-, white, see -In. 

In’-houdl, to cheat [In’-, unexplained; hou-dl, to kill]. 

In’-mci, to suckle [cp. In . . ., to suck]. gyn-Is’mQj, I suckled 

him. 

tei-dn-tsei, to splice [lei-dn-, unexplained; tsei, to put one in, insert 

one]. gyf^-Ieidiitseida’, I am going to splice it (e. g. a rope). 

teidei-’ei-ga (also leidei-’ci-ba; inan. II®; teidei-’ei, dpi.), (wild) 
grape fruit [Eei-dei-, unexplained; ’ei-ga]. Cp. Eoudl-t'np-ei-ga, 
fall grape. 

leidei-’ei-kua’n, wild grape mush, 
teidei-’ei-p'eip (inan. II®), grape vino. 

tei-dl (an. II; lei-t-da, tpl.), buttocks, rump. Cp. p'oue-Ieidl- 
’Hdl-dn’-guaii, to turn somersault; tcidl-kindei-tsou, backward; 
leidl-seip, yellowjackot, lit. tail stabber; t'ou-dl-, zii-dl, rump. 
feidl-’H’nt-da (inan. II®; leidl-’H’ndl, dpi.), lump on buttocks. 
leidl-bQy’ (an. II; leidl-b^.y-ga, tpl.; leidl-boy’- in comp.), [w. 
tei-dl- cp. tei-p, calf of leg, possibly for tei-dl-, tei-t-, plus -p, cp. 
tou-p, stick, for tou-t-p; or possibly tei-dl, buttocks; -byy’, un- 
explained]. 

leidlb9y’-tqc(,'pout-gyH (an. II; teidlboy -tn^pout-ga’-t, tpl.), knee- 
cap [tHQ-pout-gyn, round]. 

teidl-kin-dei, adv., backward, on head [tei-dl-, buttocks; -kin-, un- 
explained -dei]. Cp. teidl-kindei-tsou, backward. teidl- 

kindei dei, he is standing on his head. 

teidl-kindei-tsou, adv., backward, on head [-tsou]. teidl- 

Idndei-tsou ’A-’y, I am walking (lit. coming) backward, = teidl- 
kindei-tsou ’n-’qmtsy’y. 

teidl-poudl (an. II; teidl-pout-da, tpl.), pinworm. 
teidl-seip (an. II; teidl-sei^nda, tpl.), yellow jacket [tail (or rump) 
stinger: -seip as in my’-sei^)-EiH, Caddo man, lit. pierced-nose 
man; cp. seiba, to stab]. 
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?eidlseii)-k*Qy-gyH (an. II; feidlseip-k'Qi^-giX’t, tpL, black hornet 
[black yellow jacket]. 

?eidlseif)-pQjnhH^ yellow-jacket honey, 
leidlseifntou (inan. I), honey comb [yellow- jacket house], 
tei-p (an. II; ?ei-f)-doc, tpl.), calf of leg [cp. possibly Toi-dl-, buttocks, 
?ei-dl-boy’, knee]. 

?ei-t (inan. I), soft excrement. Cp. s(^’gyH, excrement. 

iQj-n (inan. II*^), hailstone. Cp. tQin-p^ntgR’t, sleet particle. 

gy^-boij, I saw a hailstone. I^jn seip, it hailed. 
iQj-nQj (an. II; I^j-nou-p, tpl.; in comp.), bird [cp. Tewa 

tsl-r6, bird]. Cp. kuoctou, bird; ?QinQit-tseiou, chicken; mqcnsa- 
tQin^i, hummingbird, lit. thumb bird p'eip-I(,un(,'i-guadl, sR’hyei- 
bird sps.; loy-lQjnQi, killdee, lit. water bird. 
I^jn^jt-tseiou (an. II; I^jn^ji-tsciou-p, tpl.; 't(^ineii-tseiou- in comp.), 

chicken [domestic bird]. lQin<^4ttseiouf) mi-’oee, I have a lot 

of chickens. 

tQjn-p^Ht-gR’-t (inan. II; I^in-phit-gy^H, dpi.; ?^in-phif-gyH- in comp.), 

sleet particle [fine hailstone]. I^jnp'ntgyH seip, it sleeted. 

Igjn-p'Hn (an. II; I^jii-p'ri’-doc, tpl.), name of an unidentified internal 
organ [iQjn-, unexplained; -p'n-n, said to mean thin, cp. possibly 
p'nt-gyH, fine, thin]. 
iQjn-seip, hail [hailstone rain]. 

lou, to be cold [cp. Eou-dl, snow; Tewa El', to be cold]. Cp. Eou-p'out, 

shade; Eou-dqcm-, north, lit. cold country. gyiVkoudou-Eou, 

it is very cold (of weather). gyh-Eou ’QiliK’dei k’iii, it is cold 
today, = ’Qjha’dei k'in gyn-Eou. Eou, it is cold. 

Eou-, propound form of Eou-bn, face [Tewa Es^^, face]. 

Eou-, spotted, in mqn-Eou-ku’oc, salamander sp. [cp. Eou-e-, spotted; 
Tewa ^u'-Q, spotted]. 

Eou-’n'Ht-doc (inan. II®; Eou-^H’ndl, dpi.), lump on the face. 

Eou-bn (inan. Ill; Eou- in comp.), face [cp. Eou-p-; face, front, former], 

Cp. Eoubii’c, face. nq Eoubii, my face. 

Eou-bn-'e (inan. Ill), face [-’ei]. 

EoubH’-k^oce (inan. II®), cradle hood [face skin]. 

Eou-bei-bei, at the front [Eou-, prepound form of Eoubn, face; -bei-bei, 

postp.]. Eoubeibei-zoi^, front tooth. 

Eou-bei-guoc, forward, toward the way one is facing; from now on 

[Eou-, face; -bei, at; -gucc, toward]. heit b^n-k'ou-’q’zQyn 

Eoubeigucx, let us march forward! Eoubeiguoc poue ’Qjhcc' hqndei 
b6-’ccdlk"cce-’qmd(x’, from now on don't ye tpl. do anything wrong 1 
Eou-dcon-, north [Eou, to be cold; dqm, country]. Cp. sndl-dqm-, 

south. Eou-dqm-bei "h-Eoc’, I was up north. Eou-dqm-gyn 

’A-Ea', I was up north. 
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5ou-dl (inan. I), snow [cp. ?ou, to be cold]. ^oudl-dgi^^m, 

down in the snow, under the snow. ?oudl seip, it snowed, lit. 
snow-rained. 

lou-dl- in iioudl-k^yndl-’H^doc, bush sp. [cp. toui-k'yndl, spittle]. 

€ou-dl- in 5oudl-qc’, to taste good. 

?oudl-(x^ (5oudl-a’ga\ punct. neg.), to taste good, be sweet [£ou-dl-, 
unexplained; -cf as in ’tx’-guccdou’egyn, to taste good]. Cp. 

£oiidl-(x-’(j:’m(^i, to sweeten. hn’-tsou, hoc £oudlqc^ how (does 

it taste)? docs it taste good? £oudlqc, it tastes good (ans.); 
also it tastes sweet; ct. Eaklei, it tastes bad. ’Jl’dla’ £oudl(j’dei 
^-bo\i, I saw the sweet apples, hqcn Joudicj’goc’, it does not taste 
good, === £oiidlRM\(^i doc. 

toudl-a-’cj’rnQj, to sweeten [cans, of £oudl-qc^ to be sweet]. 

gyi^-£oudlR’-^R^mQj, I am going to sweeten it. 

£oudltj’-bH-’(X’nQj, to taste of [-bn-; -’R’n^j as in £c)cm-’(j:’nQi, to 

measure]. kin-tsoue gyH-£oudlR’-bH-’K’nQj, I took a taste 

of the soup, ’urn ’H-£oudl(X^bH-’qc’n, taste of it! hqm gyn-Soudlo:’- 
bH-’(j’n(x’, I did not taste of it. gyij-bou-£oudlij’-bH-’c|cnmqc, I 
taste of it all the time. gy]^-£oudl(j:’-bH-’qciidoc’, I shall taste 
of it. gyH-£oudl{X^-bH-’(j’nR’dcc’, I shall not taste of it. hei£ nij 
b6-loudlR’-bH-’qc’n, let us taste of it. 

loudl-k^yndl-’n’-doc (inan. IP; loudl-Pyudl-hi’, dpi.), bush sp. It 
grows on the praij’ie and resembles sagebrush. If you break a 
stem there oozes out a gum resembling spittle [cp. Jout-k’yndl, 
spittle]. 

loudl-t^Qij, snow water. 

£ou-e-, spotted, in £oae-guat, to spot; loue-kuoct, spotted [£ou-, 
spotted, as in Tewa to be spotted; -ei]. 

£oue-guat, to spot [guoc-t, to mark]. gyn-Ioue-guccdldcc’, I am 

going to spot it. 

£ou-kurct, spotted [kuoc-t, marked]. gyH-£oue-kuat, it is 

spotted. ts(jj-£oue-kuoctgcc ddi-bgy, I saw the tpl. spotted horses. 

£ou-p-, face, front, former, in £ou]f)-dei, front, former; £ou^-gcc, 
before; -£ou-f)-t'He, on top of; £ou^-t'ei-da, face powder particle 
[cp. £ou-bH, face]. 

lout)-dei, front, former, in . £ouf)dei-’n’-dcc, wagon tongue; £ouJ)dei- 
k^H, day before yesterday; £ouJ)dei-pHe, last summer [?pu-p-, 
face, front, former; -dei]. 

£ouf)dei-’n’-da (inan. IP; £ouf)dei-^H^ dpi.), wagon tongue [front 
pole]. 

£ouJ)dei-k*iH, day before yesterday, = ^(j’kocdl-£ou^)dei-k'iH [former 
day]. 

£oui>-goc, adv., before [£ou-p-, face; -gcc]. £ouf)gcc gytVtpyt^He 

nqc scx£ (Eingyn) ’4i-bQV> I spoke to him before he saw me. 
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-£ouf)-t'He, postp., on the surface of [Jou-p-, face; on]. 

’(m4ou^)t"He, on top of the foot, = ’q^n-t'ne, mqcn-fou^)t^He, on top 
of the hand. ^(m4oui)t^He gyikt-bg^, I saw the top of the foot. 
5oui>-t'eit-da (inan. II®; touJ)-t*eidl, dpi.), particle of face powder, 

face powder [£ou-p-, face; t^eit-dcc, particle of white clay], 

?ou^)-t^eitda d^i-b^y, I saw a particle of face powder. ?ou^)-t'eidl 
gy^ftt-bgy, I saw the face pow’der. 

?ou-pqc’ygyH (inan. Ill), cheek, = lou-pc^’Qgyn-e [lou-, face; -pccygyii, 
in the middle of]. Cp. 5ou-t*yi’m, cheek bone; tHn-pcx\'gyn, vertex, 
top of head. 

lou-pqc’o-gyn-e (inan. Ill), cheek, =5ou-p(XQ-gyH [-’ei]. 

tou-p^ou-t (inan. Ill), shade, shadiness [?ou, to be cold; -p'ou-t, 

unexplained]. Cp. kocp-k^pygyn, shadow”. 5ou-p'oiit gyht- 

byy, I saw the shade. ?ou-p’outgyH, in the shade, fou-p'ouigyn 
dei-s?x’da’, I am, going to sit in the shade, ’yidei (’oydei) ?ou- 
p^out-hgi gyiVda, it is not (very) shady here. 

lou-p'out-da, to be shady [da, to be]. loii-p'oui-da, it is shady. 

?ou-t- in Cout-k'yndl, spittle. 

?oui-k'yH-dl, spittle. Cp. loudl-k^yndl-fiMa, bush sp. which has 
gum like spittle. 

Tou-Ia’k'ae-kin (an. I; ?ou-tcc’k'ao, tpl.), Northerner [cold or north 
white man]. Ct. Siidl-ta’k'aekiH, Southerner, 
lou-t'yfm, cheekbone [?ou-, face; cp. tou-paggyii, cheek; 
bone. 

?oy . . . (iQynmqc, curs.; lounda^ fut.; ?oum, imp.), to sejupo. 

Cp. lyy-da, scraper for skins. gyM-gyndex’, 1 am going to 

scrape it. ?gynma, he is scraping it. ’n-toym, scrape it! 
fgy-da (inan. II®; tyy, dpi.), scraper (for hides) [Toy . . ., to 
scrape; -da]. Cp. gua-t^yy-ba, rib (used as a scraper); p"a’- 
lyy-da, fur scraper; ?iip-£yy-da, buckskin scraper. 

Syy-dei-’in (an. II; lyydci-’yu-e, lyydei-you-p, tpl.), mouse [unex- 
plained; -’in, dim.]. It was stated that the mouse is also some- 
times spoken of as sQpnhnt, thief. lyydei-’in ’K’gf^’gyii 

tseidl, the mouse (^^rat’^ is in the well, 
loydei’in-p'adl, mouse-colored [-p'a-dl, unexplained]. 

lyydci’in-p^adl-da, to be mouse-colored [da, to be]. lyydei’iii- 

p^adldR’dei gyn-boy, I saw a mouse-colored one (e. g, horse), 
toy-gyn (inan. Ill; lyy- in comp.), shirt, article of clothing [cp. i3os- 
sibly Tewa to', shirt]. Cp. houdl-dn, shirt, article of clothing. 

nij lyygyn, my shirt. p^ntgyH-IyygyH, thin shirt, t'nedei- 

toygyn, coat, lit. overshirt. 

^Q'Jgytt’-poudl (an. II; lyygys’-pout-da, tpl.), body louse [shirt bug]. 
Eyy-m- in lyym-’ne, to run away; tyym-tsHn, to come as a fugitive. 

lyym-’He, to run away [-’ne, to run]. kyy^hj^H gyik-houdl 

geiga gy^ct-lgym-^He, after I killed the man I ran away. EyJj’hf y 
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gy^-houdl-tsQl heigoc gyM-?Qijm-^He, when I killed the man I ran 
away. b^t-lQvm-’ne, let you and me run away! bM-tgi^n-^ne, 
run away! gyh-lQym-’ne, he ran away. 

Cgym-tsi^n, to come as a fugitive [ts^-n, to arrive]. ? 9 ^m-ts]^n, 

he came home as a truant or fugitive. 

t' 

-t^a^ postp., beyond, across. Also in t*oc-e, -t^a-e, -t'a-p, beyond. 

tou-’^‘idl-t'a’ ’h-tsHn, I came from the other side of the big 

house. p’(X’-t'a’ ’h-kindl, I live across the river, p’a’-t'a’ ^ik-tsHn, 
I came from across the river. kY^hj’Hgoc-t^Cc’-dci k^in tsnnla’, she 
will come day after tomorrow, k^insa-t^a’, in mid afternoon, after- 
noon. ’ouga-t'a’, way over there. 

t'oc-dl (t'oc4-da, tpl.), lean. k'yflhj’n-tVdl gyii-bQ\i, I saw the 

lean man. kVnhj’ri-t'octgoc dfei-b^y, I saw the lean man. EoujV 
k'ae-t'ccdl, '4ean elk,^^ recent persn. of Mr. James Waldo. 

t'oe-e, adv., beyond. Also used as post]), [-t'a’, beyond; -eij. 

t'oce-dci-t9\igyH, overcoat. 

-t^oc-e, postp., beyond; also postfixed to the word for one hundred 
in forming numerals beyond one hundred. Also used as adv. 

Cp. -t'cee-goe, apart from. ’oiieigoc-t^cce hgi’in, he died over 

there. kR’douk'jn-t'oce pn’gcc, one hundred and one. 

-t'oe-e-ga, postp., apart from [-t'a-e, beyond; -goc]. pR’-t'aega 

’h-kindl, I live way off from the river. 

-t'oe-p, postp., beyond [-t'a’ beyond; -p]. p’a’-t'ocp ’fi-bnumH, I 

am going to cross the river, p’cc’-t'ccp hint, he crossed to the other 
side of the river. ’Qimgoc-l^ocp bn-bn, let us go (up) this way! 
-tV-t-bn- in ’n’-t'cxtbu-hiitdoc, chair, said to mean ‘Vood one sits 
on’’ [w. -t'oe-t- cp. t'R’-da . . ., t/K-’in . . ., to seat, t'cc’-gyu, saddle; 
-bn-]. Cp. t"K’-’H’-doc, elm tree, lit. saddle or sit tree, 
t^oc-t-ga (t^afdeidcx’, fut.; t^atdei, imp.), to shoot [Tewa to 

shoot]. Cp. p'ou-t^cctgoc, to vent wind; mqcn-poudl-t'octgoc, to snap 

the fingers. zeibni-dou t^atga, he shot him with the arrow. 

X^i-t'oetga, ho shot at me. hi-t'atdei, shoot him! 
t'cx’-, pre])ound form of t^Cc’-gyn, saddle, 
t'a’-, in t'R-’hi’ij, very far; t'K’-gcc, far. 

t'R*-’n’-dcc (inan. IP; t^R’-’n’, dpi.), elm tree [saddle tree, so called 
because the wood is good for making saddles]. 

-t^Ci’-boc, beyond, back of, in yin-gyn’-t'cx’-boc, on both sides, [-t^a^ 
beyond; -ba’, postp., at]. 

t*C5’-dcc . . . (t^ctMcj’beida’, fut.; t'tx’dcx’bei, imp.), to seat [cp. t'cx- 

^in . . ., to seat; t^R^-gyn, saddle]. Cp. soce, to seat. heig<4 

^-t^R^dR’beidoc’, I am going to seat him. ’^-t^cx’da’bei, seat him! 
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t'ct'-goc, far [cp. t'R'-hiH, very far]. t"(x’goc 'iVtsim, I came from 

way off. 

T'a’-gue-Ein (an. II; T’cx’gu’e, T^K^-gue-doc, tpl.), Apache man, gen. 
name for Apache, including Kiowa Apache [unexplained ; -gu-e- app. 
distinct from Gu-e-gyn-Ein, Pawnee man; -Ein]. Cp. ScjjnliHt, 
Kiowa Apache. 

t^a’gue-s^i-goc (inan. II; t^R’gue-sQj, dpi.), sand bur. A kind of weed 
that extends five feet or more along the ground, flat on the ground 
[Apache cactus]. 

t^CX’-gyn (inan. Ill; t^R^- in comp.), saddie [cp. t*(X’-da . . . t^R- 
. . ., to seat]. 

-t'(x’-gyH, postp., beyond, behind, =-g 9 \im-bH, q. v. [-t^cc^; -gyn]. 

T's’-Eoup, Saddle Mountain, cp. Mooney, p. 424, [saddle mountain]. 

t*(X’-hjH, farthest, very far [t'K^- as in t^R’-gcc, far; -hjn, real, very]. 

Cp. kiH-t'(X^hjg, very. t'cx’hjH ^oueiga ’n’da, that is the 

farthest tree. 

t^K’-h^j^m, to be hungry, starve [w. t'c?’- cp. tV-dl, lean; liQi’ni, to 

die]. ’H-t'K’-hQjmn, I am hungry, I am starving to death. 

heiga ’ik-t^R’-h^jhn, I starved to death, heiga ’n-t'^M^jhifoc’, I 
shall starve, heigee h'lr-t'cc’-hi’HyiH, they say I was starving. n(X 
h)[-t^Cc’-hj’Hheidl, I starved to death. ’^jm-t'Ci’-hj’H, starve! poue 
^^jm-t^R’-h^Hpoc’, do not starve! licit bfk-t'aMij’ii, let us starve 
to death! h(xn ’ii-t'cs’-hgimoc, I am not hungry. 

. . . (t'Cj’inda^ fut.), to scat [cp. t'ce’-da . . ., to seat]. 
n^jn-t'a’indoc^ I am going to seat them d. 

-t^qc’ in kcj’iKj’-t'q’, spider [cp. E(^’nqct-sccp\)uy-iH, fly]. 

t'qc-n (t'^’doc’, fut.), to find. Cp. pa’e, to lose. gyn-t'qcn hy’qcn- 

gyn, I found it on the road, pne gyn-t'oen, I found a w atch. 

-t"qc-n (t'{^’- in comp.) dim., in nifi’-t’ocn, little girl; lo:dl-t'(m, kidney; 
focdl-t’R’dcx, bean; l^’-t'ccn, spoon; tsK-t'a’-doc, maternal aunt. 
Cp. -hi, dim. 

dim., see -t^qcn. 

t^a’-gex (inan. II; t*(x’, dpi.; t^?’- in comp.) cultivated gourd fruit. 
Cp. koukoy-bcc, wild gourd fruit. 

t^(?’-goup, gourd vine. 

t'n’ (an. I; t'ei, t'fi’-gcc, tpl.; t*ri’- in comp.), wife, woman. Cp. 
hH-t'n’, daughter, ’in-t^H’-t^exu, brother's daughter; thl’-dei, to 
have a wife; t^R^-dl-in, paternal grandmother; t'n’-, app. dim., 
little wife, in t'y^-dei, maternal grandmother; t'n’-gin, paternal 

grandmother. ’6-t'R’-’oce, he had a lot of wives, ni;? t'n’, 

my wife, ’oueidei t^ei ddi-bqy, I saw his wives, = \)ueidei t^s’goc 
dM-boy. 

(t's’gu’a, punct. neg.; t^fl’guoc, curs. ; t'n’dcc’, fut.; t'fl’gu’ada', 
fut. neg.; t'n^ imp.), to sever several, cut several. So. corre- 
spondent fn-t [cp. ?H-t, to sever one; ^oc-t^qc*-n, to make a clearing; 
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a clearing; and possibly to be unable]. 

Cp. t^ntgyH, several are severed. ^adl-t*H^ to cut hair, ^cct-t^nt-doc, 
scalp, ^n^-t^fl’-boc, saw. to chop several down or ojBF. 

gy^[-t*H^ I cut them, horn gyA-t^s’gu’ccdcc, I shall not cut 

them. cut them! ’]&[-t'H’-hou, go and cut them! 

t^H . . ., to pierce, in dqcm-t^Hdl, toad sp., lit. makes a hole in the 
ground; k^Qi^-t^ndl, buckeye, lit. black pierce; t^ndl, hole; -tHt-goc, 
borer; etc. 

t^H- in t'H-e, -tH-e, on top. 

-t^H in ’out-t^H, carrying strap of quiver, cradle, etc. 

-t'H ... in ’qq-t'ii- . . ., to be happy. 

t'nan-gyH, adv., in town [t'nan, fr. Eng. town; -gynj. t^nocngyn 

’ik-t^cc’, I was in town. 

t'n-dl, hole [cp. t/ii- . . ., to pierce]. Cp. miji’-t^ndl, nostril; 

t^ndl, earhole; t'Hdl-k*ouJ)-gyH, smallpox; -t'nt-ga, borer. 

pjijn Ym-t^ndl-doc, the gopher has a hole. hH’oudei t^ndl doc, how 
many holes are there? hn’oudei t^ndl-gyn, in how many holes? 
t'Hdl-k'oup-, prepoimd form referring to smallpox [t^ndl, hole, pock; 
k^oup, to pain, be sore]. Cp. pou-doc, to be pit marked. 

t^Hdl-k^)uf)-da, to have smallpox [doc, to have]. ’^-t'ndl- 

k^ouj)-doc, I have smallpox. 

t'Hdl-k'oup-hgj’m, to die of smallpox [hole sore die]. t^ndl- 

k^oup-hQj’m, he died of smallpox. 
t'Hdl-k'ou^)-gyH (man. I), smallpox. 

t'n-e, adv., 1. on top; 2. above. Also used as postp. [w. t/n- cp. 
possibly -t'n, app. above, forming numerals between the tens; 

-ei]. Cp. t'HC-hj^, on the very top. t^ne he was 

sitting on top of me. t'lie kinsex’doc ddi-tseidcc% I am going to put 
the kettle on top (of the rock rests). 
t^H-e-, verb prepound, denoting accompaniment, with, after, along, 
in t'ne-bcc’ to come along; t^ne-doc, to be with; tiihy-oc’, to go 
along. 

-t'H-e (-t'n’guoc, punct. neg.; -tn’da, curs.) in tQ\i-t'He, to speak to 
[tgq-, to say, talk]. 

-t'H-e, postp., 1. on, on top of, of the surface of; 2. above. Also 
used as adv. Cp. -touf)-t^He, on the surface of; -m^’m, above. 

kuoctouboc t'oq-t^ne (or tou-mn’m) ’ei-pHnhout-houkQq’m, 

the birds are flying above the water, hn^bei hq’(m-thie ^^im~tsHn, 
on which road did you come? Cp. hs’bei m-tsHn, where did you 
' arrive? ’qcnfou^)-t^He, on top of the foot, t^qqn-t^ne y^-k^oup, 
the small of my back aches, lit. above the tail. pHdl-t^ne C\^) 
h^j’m, he died (right here) on this bed. ’4i-tcce-zout-H t^qy-t^ne, 
the log is floating on top of the water, tei dqm-t^ne, in all the 
world, lit. on top of all. the ground, dqcm-t'ne bh-t^a, we inch 
are living on earth; cp. dqcm-gyH bA-fa, we are on the ground. 
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^adl-t*He gy^-hinda’, I am going to carry it on my head, t'ndlin 
Sou-t^He ’s'gyn, the boy was sitting on the rock, imp-t^ne or 
mqcn-?oiip-t^HO, on top of the hand, boui-t^iie, on the belly. 
t'ndliH tou-t'ne ?oc, the boy is on top of the house. p'in-t'Hc 
^A-hiHdl?a’, I am going to go up to the top of the hill. h\i'q:n-thie, 
in the trail, t'ne-dei 59ijgyH, coat, lit. top shii’t. hy’an-t'iiQ 
zH^cc^ I live midway on the road. 

-t^H-’e in tsou-t'n^e, pounding stone, hammer; iKj’fsou-t^n’e iron 
hammer; Ka’gyH-?sout^H’e, yucca [unexplained]. 

th^e-boc^ to come with, accompany [boc’, to bung]. d6-t*Hoba’, 

he came along with us. ’^im-t^neba’, I went with you. g(5c-t*Hebrc’, 
they d. are coming along with you. bii-thiobcc’, we follow him 
(the chief). 

t^HO-dei, adj. and adv., over [thie; -dei], t^nedci Toygyn, coat, 

lit. overshirt. 

t'HC-dou^ to be with [dou’, to liold]. Eynhi’ij Vmeid('i 

dou’, that man is living with me. 

t^He-hiii, postp., on the very top [-hiii intensive]. V)^’])iiid(X 

t'9i,i~t*HehiH ’^i-kR’zeiiriH, the fishes are swimming at the very 
surface of the water. 

t^nhy-a^ (t'Hhyi’ndo:’, fut.), to go with, accompany [lux’, to bring]. 

^^jm-t^Hhyi’ndcc’, I am going to accomi)any you. ta’toc’e 

ghii-t'nhyoc’, I went with my father, tsyjhiii ’(‘i-thihytx’, the 
dog went along with me. 

-thie-tsou, postp., on top [-thic; -tsou]. p'iii-thietsou ’ii-tsrjn, 

I have come from the top of the hill. 

-t^H-’ou~t'H in tsQj-t^H’outhi, fox [ts^j-, dog]. 

t'n-p, dry [Tewa ?a', to bo dry]. kin-t'Hp gyh-hpy, I saw a 

piece of dried meat. kin-t^Hp gynt-bpii, I saw dried meat. 

t^H-p-, up, in hei-thi{Vtsou, iipslope [t'n- as in t'n-e, on top; -p]. 

t^Hp-(X’mQi, to make dry [t'np, dry; ’^’mcj, to make]. p:yi^t“ 

-t'Hp-’R’uiQi, I made it dry. sqi^i gyht-thTp-Vxmda’, I am going 
to dry the hay. 

t^H^)-da, to be dry [doc, to be]. t^Hj^-da, it is dry. gyh-t'njVdcx, 

they tpl. are dry. 

t'np-hcpi (t^Hp-hqcnhoc’, curs.; t^np-hocnJoc^ fut.), to dry up intr. [t'np, 

dry; hqcn, to finish]. t*oy t'Hp-hqcn, the water dried up. 

t^nphocnhcc’, the water is drying up right now. t'py t'HphcxnUa’, 
the water is going to dry up. 

t^Hp-houdl-dcc, to be consumptive [to be dry sick]. ’h-t*Hp-. 

houdl-doc, I have the consumption. 

t*Hp-houdl-dH, consumption [dry sickness]. 

-t*Ht-doc, borer in ’fl’-t^ntga, auger for wood; h^’-t^ntdoc, drill for iron; 
[t*H- . .. ., to pierce}. 
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in scalp [-t'nt- as in t'H-t-gyn, several are cut; 

-da]. 

t*a’-dou^ several are erect, in dfidl-t^H’-dou’, to raise selves up 
higher; ’ou-t'n’-dou^ to have the chin raised; SHi-dndl-t'R’-dou^ 
several stand erect with the heat. Ss. correspondent Is’-dou^ 
[?fi prepound form of hn^ to stand up; dou’j. 
t^nt-gyn (t^niga’, stat. neg.; prepound form app. t'n’- in t'n’-da, to 
be cut), several are severed. Ss. correspondent* is ?sedl, fai-gyn. 
The last form presupposes perhaps an unrecorded form *t'Hdl. 
t'n’-, prepound form of t'n’, wife, 
t'n’-, prepound form of t'n’-ga’-t, sagebrush, 
t'n’- in t^nt-gyn, several are severed; t'n’-da, several are severed. 
t*H^-, app. to light, in t's’-toup, match [cp. Tcwa fd-l(^-gi, to light 
fire. Cp. hin-dl-b . . ., to light fire. 

-t^a’-ba, cigar, in ma’tsHc-t'n’ba, cigarette, lit. paper cigar; ia’k'ae- 
t'a’ba, cigar, lit. white man cigar. Cp. t'n’-ba’t, tobacco particle, 
-t'a’-ba, cutter, in ’n^-t*G’-ba, saw [t^n^ to cut several], 
t'n’-ba^-t (inan. II; t’a’-bn, dpi.; t'nbn’- in comp.), particle or piece 

of tobacco [cp. hn’-b . . ., to smoke]. Cp. -t'n’-ba, cigar. 

t'a^ba’t ddi-bou, I saw a piece of tobacco, t'n^bii gyii-boi^i, I saw 
tobacco. 

t'a’ba’-goup, tobacco plant. 

-t'H’bn’-kuadl, several sit smoking, in ’eidlkyoup ’ei-t*n-bn-Euadl, 
old men sit smoking a pipe, name of the Northern Crown constella- 
tion [t'a’-bn’-, prepound form of hn’-b . . ., to smoke; Euadl, 
several sit]. 

-t^a^-bei, carrier off, in go\iin-t'fl’bei, chipmunk, lit. wind carries him; 
mccntso^i-t'n’hei, hawk sp., lit. carrier off with claws; zoun-t'fl’bei, 
tree squiri*el, lit. carrier off (e. g. pecan nuts) with teeth [hs’ba, to 
lift, carry off], 

t'n’-da, several are severed [t'fl’-, app. prepound of t^nt-gyn, several 

are severed; da]. ’n-t^n’-da, I was all cut up. 

t'n’-dei (tHl’deideip, curs.), to have a wife [t'n’, wife; -dei as in 

Kin-dei, to have a husband. ’A-t'n’dei, I am married. 

^fi-t'n-deideip, I am going to be married, 
t's-dl- in t^R-dl-in, boy. 

t"n-dl-iii (an. I; t"n-dl-you-p, t"n-dl-yu-’e, tpl. t'n-dl-in in comp.), 
youth, boy [t"n-dl-, unexplained; ’in, child, dim.]. 
t*s’-dl-iH (an. I; t'n’dl-you-p, t*fl’-dl-you-f)-ga, t^n’-dl-yu-’e, tpl.), 
. paternal grandmother [cp. t'^’-gin, maternal grandmother; 
t*H’, wife, woman, and possibly t^H-dl-in, boy]. n(j: t^n^dlin, my 
paternal grandmother, ^oueiga t^n’dlyoup, their tpl. grand- 
mothers. 

t'Hdlin-dae, boy medicine.; see Mooney, p. 390. 
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t*fl -dou^ several are erect. Ss. correspondent ?n’-dou’ t^s’-, 
app. prepound forms of hn^ to stand up; -doii’]. 

t'n’-gR’-t (inan. 11“; t^n’-gyn. dpi., t'n’- in comp.), sagebrush [un- 
explained]. Cp. t^H’-kindl, prairie chicken. dei-bgy, 

I saw one sagebrush plant. t'fl’gyH gy iH-byy, I saw sagebrush. 

t^H’-kindl (an. II; t^a’-kint-da, dpi), prairie chicken [app. t'a"-, 
sagebrush; -kiiidl, dweller]. 

t'a’-tou-p, match [t'a’-, app. to light, cp. possibly t'yn, to burn intr. 
tou-p, stick]. 

-t'li, app. postp., above, forming numerals between the tens, e. g., 
yin-k^jH pn’-t'n, twenty-one, lit. two-tcm one-above; ynfsQi-k'pi 
yntsyj-t^H, eighty-eight, lit. eight-ten eight-above. But the word 
for ten is omitted, e. g. pH^-t^n, eleven (with a preceding ka’-kMn, 
ten, suppressed). In the numerals beyond one hundred, -t'cco, 
beyond, is suffixed to kc^Moiik'jH, hundred, and in one hundred- 
one to one hundred-nine, inclusive, -tbi is of course not added to 
the unit: e. g. kci’dou-k'jH-t^cce pn’goc, one hundred and one; but 
kK’dou-k'jii-t'ae pH^-tbi, one hundred and eleven [cp. possibly 
t^H- in t^H-e, -t*H-e, on top, above]. 

-t'n^ in ’qcn-tou-t'n’, to forgive; kin-tbi’, to be afraid; k^CX’-thi’, to 
pity; k'ouJ)-t'H’, to suffer; pei-tbi’, to laugh. 

t'H-y-niQi (app. an. I), a sacred fetish; see Mooney, p. 242. The 
word is spelled ^Toci'me/^ by Mr. Mooney. [Cp. tbiyin^j, to be 
desolate]. 

t'n-y-mQj, to be desolate [unexplained; cp. tbiemcj, name of a sacred 

fetish]. gyft-t^HQ.mci, it is solitude, said of a lonesome place; 

but ’j^-tou-k'yRhi’ndoc, I am lonesome, homesick. 

t'n-m in t^nm-tsei, to bury; tbim-tseidl, to be buried; etc. 

t'j^m-t’oun (inan. Ill) grave [t'n-m-, referring to burying; t'oy-n as 

in ’ocdlhR’-t'oyn, mine]. t'lim-t’oijn gyid'-l)Oij, I saw the 

grave. 

tbim-tsei (t^nm-tseidoc’, fut.), to bury [tbj-m-, referring to burying; 

tsei, to put in]. gyiVt'Hm-tsci, I buried him. gyiV-t/Hiu- 

tseida’, I am going to bury liim. ^oc-tbirn-tseihou, go and bury 
him ! 

t'Hm-tseidl, to be buried [t'n-m-, referring to burying; tsci-dl, to be 
in]. 

tbiin-tsei-dcym, (inan. II), graveyard. tbimtseidtxm d^i-byy, I 

saw the graveyard, tbimtscidcxm gyh-byy, I saw the tpl. grave- 
yards. 

t^Um-tsei-Ein (an. I; t^nm-tsei-goc, tpl.), burier (man), undertaker 
[t'nm-tsei, to bury; -Ein]. 

t^Hin-tsei-yoc’, graveyard [tbjm-tsci, to bury; -yoc’, at]. t'Hmtsei- 

yee^ ’A-bsTcc’, I am going to go to the graveyard, tbjmtsei- 
yC5^-bei-yex’-tsou ’A-ts^n, I came from the cemetery. 
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in tassel (of corn). 

app. dim. of t^n’, wife, woman, in t*s^-dei, my or our maternal 
grandmother; t'a’-gin, maternal grandmother. 

in t'n’-df!’-, wet; t^9’-houp, moist [cp. water], 
t's’-dn’-, wet, in t^n’-dn’-dcc, to be wet; t^n’- as in t'n’-hou-p, moist; 
-du, app. intr. verb postfix. ^Cp. k^yndl-, wet. 

t*9’-dH’-da, to be wet [dec, to be]. Cp. k^ndl-da, to be wet. 

s^inp^indoc n(j t’n’bn t'j3’dH’-doc, my handkerchief is wet with tears. 
t'Jj’-dei, my or our maternal grandmother; cp. t'n^-gin, your, his, 
their maternal grandmother [t'n^-, app. dim. of thi’, wife; -dei]. 
t^5’-gyH (an. I; t^fl’-gyou-p, t'n’-gyou-J)-g(x, tpl.), maternal grand- 
mother, used non-possessively or with 2nd and 3rd pers. possessive; 
cp. t'5’-dei, my or our maternal grandmother [t^n’-, app. dim. of 
wife; -gin, unexplained; cp. t^n’-dl-in, paternal grandmother]. 

’oueidei t^n’gin, his maternal grandmother, t's^gin d6-dcc, 

we d. have a maternal grandmother. 
t^9’-hou-goiip (t'n’hou-guadcc’, fut.), to whip [t'fl’-hoii-, unexplained; 

goup, to hit]. licit bht-’oce-’qcm nqc dn hqcn ’^jm-t'g’hou- 

guocdoc’, do it again and see if I don’t hit you. 
t'5’-hou-p, moist [t'n’- as in t'n’-dfl’-, wet; cp. t'oy, water; -hou-p, 
unexplained]. Cp. t*n’-dn’-da, k'yndl-dcc, to be wet. 

t'yhouiVda, to be moist [da, to be]. gyn-frihouj^ida it is moist. 

-t^ei-bei- in teigua-t'eibei, snail; t^d-bei-dou’, to adhere to [unex- 
plained]. 

t*eibei-dou’, to adhere to [dou’]. dci-t'eiboi-dou’, I adhere, I 

stick to. 

-t'ei-dl in pin-t'ei-dl, hip [pin-, unexplained; w. -t'ei-dl cp. possibly 
t"ou-dl-, ruini^]. 

-t^u-dl in ’H’-?a-y-tVi-dl, a clearing [cp. t^n’, to cut several], 
t'ei-p (kM’iigu’a, punct. neg.; t'eifida, k'i’ngua, k'i’nboup, curs.; 
kH’nda’, fut.; ki’ngu’ada’, fut. neg.; k'i’n, imp.; t^eipheidl, 
k'i’Hheidl, inf.], defective verb, 1. to go out; 2. to take out, 
carry out. Cp. ’ndl-t'eip, to drive out; gpym-k^i’nboup, wind 
is about to blow; ki(H)hiH-tVip, to come out in groups; t/oy-t^eip, 

spring of water. 1. heiga ’ii-t'eip, I went out already, hqoi 

’it-k'i’Hgira, I did not go out. ’H-k4’H?a’, I am going to go out. 
’^pn-k'i’n, get out! Cp. b6i-heidei, go away from here! 2. gyA- 
t'eip, I carried it out. hqcn gyn-k'i’Hgu’a, I did not carry it out. 
gyft-bou-t'cif)da, I carry it out all the time, =gyi\-bou-kH’Hgu’a. 
gyn-k'i’nda’, I am going to carry it out. ’H-k'i’n^a, I am going to 
go outdoors, poue ’j^-k'i’nda’, don’t carry him out! heit bik- 
k^’n, let’s carry him out! heiga gyn-t'eipheidl, I must have 
carried him out, ^ heiga gy^-k^i’nheidl. 
t^ei-p- in t*eip-sae-’fl^da, sunflower sp. 

-t^ei-p in t^yy-t^eip, spring of water [t^ei-p, to go out, issue]. 
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t*eif)-'Scce-H’-dcc (inan. II*; t^eiJ)-sae-H’, dpi,; t'6iJ>-soce-a’- in comp.), 
sunflower sp. with flowers 6" diani.; cp. hou-scpn-’nMa, sun* 
flower sp. with flowers diam. [t*ei-p-, unexplained; sae, 

green; ’fl’da, stick, plant], 

t'ei-t-doc (inan. II*; t^ei-dl, dpi.; t^ei-dl- in comp.), particle of white 
earth, kaolin; one of the sites where this substance was obtained 
was at a little bluff at Red Stone, 6 m. n. of Anadarko. [Tewa 

W’d, white earth], Cp. 5ou-t'eit-da, face powder. t^utdcc 

d^i-boij, I saw a piece or particle of white earth, t'eidl gynt-bg^, 
I saw some white earth. 

(inan. II*; t'^i^-sei, dpi., but gucc-t'Qij, dpi. of gua-t'^fm, 
gucc-t^Qy-ba, rib; ggym-t^yy-goc, tpl. of gyym-t'yy, backbone; t'ou- 

in comp.), bone [cp. t'yy-dei, leg, marrow]. Cp. t^yy-sei-boc, 

bone, which likewise has its dpi. t'yy-sei. 
t'yi’-m (t^Qi’m- in comp.), to break (off) tr. Cp. t\'fm-bii, to go 

to break; t'cmigyn, to be broken. d6i-t'Qi’m, I broke it 

(the stick). 

t^Qi’m*bH, to go to break off tr. ’ik-EiH-t\y’m-bn’fa’, I am 

going to go to get (lit. break off) firewood. 

t'yi’m*gyH, to be broken (off) [t'yi’m, to break tr.; -gyn], 

’6i-t^Qj’mgyH, it (the wood) is broken in two. 
t^Qpn (an. II; t'yj-da, tpl.; t'gj-n- in comp.), heart [cp. t\‘jn-, referring 

to desire]. Cp. t^yin-t^Qu, stomach; etc. t\yn-gyH,* in the 

heart. 

t^yj-n-, referring to desire, in t'yin-’qcmgyH, to desire; t^Qin-doc, to 
desire [cp. t^Qpri, heart]. 

-t'yf-n- in bei-t'^fn-dei, never. 

t^Qjn-’qcmgyn (t^Qjn-’(jhnn, curs.; t'cin-^qcmdei, imp.), to doshe intr.; 

to get a desire for [t^Qjn-; ’qcingyn]. minn 

I am beginning to want to. heit dd-t^Qjn-’qcmdei, let^s want to 
do it! 

t^Qpi-da (t'yln-d(j:’m(x’, punct. neg.; t'yin-da’toc’, fut.; t^(jind(X’m(j’?cc^ 

fut. neg.), to desire intr. [t'Qjn-; dec]. I want 

to. hqcn ^^i-t'yjn-da, I don't want to. d6-t'y|n-da, we want 
to. hcpi ’Qj-piy-t'yjndtj'raqc’, I don't want to cat. ^^Moc^-t'yjndcc, 
I would like to kill him. hqm ’(Jj-dos’-t^QjndiJl'mqc^ I don't want 
to kill him. I want to see. 

t^yi-dei-p, to be asleep [cp. possibly d^p, referring to sleep]. 

heiga t^yidcip, he is asleep, heiga m-t'yideip, you're asleep! 
t^Q|n-houdl-dH, heart disease. 

t'^ln-pHn (inan. I; t'^jn-pHn- in comp.), heart vein, 
t^yln-t'yu (inan. I; t'yin-t'oy in comp.), stomach [water heart, said 
to be so called '^because it is the place that the vomit comes 
frond"]. rn(^ t^§jn-t'yy-gyH, in my stomach. 

10659®— 28 13 
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t^oubeitsei, two bits [fr. Eng.]. 

t^ou-dl-, rump, in t'oudl-da, to cohabit with; t^ou-dl-pn’ega, to 
cohabit with. Cp. fei-dl, zH-dl, rump, 
t^oudl-dcc (curs.), to cohabit with. gyi[-t*oudl-da, I am co- 

habiting. 

t^oudl-pH^ega (t^oudl-pn^egoc*, piinct. neg.), to cohabit with. 

hqm gyfi-t'oudl-pH*egcc’, I did not cohabit. 

-t^ou-e- in ’(Xdl-ER’-t^oue-KiH, Nez Perce man; zout-bn-t'oue-goup, 
to eddy. 

t*ou-gyH-e, to go past, through. Ey^hj^n pQi^gyne ^^jm, a 

man passed by there, fap ^^l-Vougyne zeibn-dou, the deer was 
pierced through by me with an arrow. 

-t*ou-t, possibly the hardened form of hou-t-, to go, travel, in 
’qcn-t'out“’n’d(x, ladder; ’ei-p^He-^ndl-Pout, corn cultiv|i.tor; t'Qy- 
pcc^-t^out, pump. ‘ * 

Pou-yn (t'ouyiH?a’, fut.), to go, travel [cp. hou-, -hou, to go]. 

gue t'ouyn, he is traveling behind (us), ’ir-t'ouyn, I am walking 
around, t'n’ ’gj-h^fm hei Eingyn ’A-Pouyn, when my wife died, 
I went traveling, heiga h'k-t'ouyinJcc’, I am going to go traveling. 
t'Qi^ (inan. I; t'oij- in comp.), water [the informants did not assent 
to Kiowa-Apache origin for this word; cp. t'gi^-m, to drink; 
t^lj’-dn’-, wot; t^ip’-houp, moist; and possibly tsouc, water]. Cp. 

Pa’, river; ’a-, ’r’-, water; dqcm-’qm-t^9i^, ocean. m«j Pgy da, 

it looks like water. 

P91J, to burn intr. p^H t^Qy, the fire was burning. 

t'gy- . . ., to cause to drink [cp. t^gy-m, to drink]. syqcndei 

gyik-t'gyda’, I am going to give you a little drink. 
t'91^- in t^9Vi-p*H- ... to arrest. 

-t^99, stick, club, in ’n’-p99, wooden club; ho:’-t*99, axe. Cp. 

-t^9ii-ba, stem; t'99-g, stick; ?()an-t'99-da, handle. 

-^99 in k'ct’-p99, shoulder. 

p99-’adlk^ac, whisky [crazy water]. 

p99-’adlk^ae-goup, mescal plant [whisky plant]. 

t'99-’adls9\i--m (an. II; t'99-’adls99-ga, tpl.), bone comb. 

t'99\’X’-kou- (inan. Ill), shore, in P99-’R’kou-bH, p99-’a’Kou-bei, at 

the shore. t’99-’a’Eou-bH gyM-b99, I saw the shore. 

t'99-’ae-poudl, (an. II; t'99-’ae-p^out-da, tpl.), centipede [leg many 
bug]. 

t'99-’H-’(?’-m()c (inan. II; t^99-’R-’(j’-mrj:’-ga, tpl.), lemon [sour 
juice (?): t99, water, juice; app. sour, -’s’-, unexplained, 

to be sweet; -mqc]. Cp. ’ei-guat-Eou-da, lemon, lit. yellow 
fruit; t^9y-foudl{j:’-ba, orange, lit. sweet juice. 

-t^99-ba, stem, in goup-t^99-ba, stem [P99, stick]. 
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t'9y-bout (inan. II; t'ou-bout-da, tpL), shin [1*99-, leg; w. -bou-t 

cp. -bou-dl- in ’qcn-bH-boudl-t'Qjm, ankle process]. 

boutdoc d^i-bQy, I saw the shins. 

-t^Qy-da in £qcm-t^9ydoc, handle [cp. -t^oy, stick], 
t'yy-dei (an. II; t'yy-ga, tpL; t'yy- in comp.), 1. leg (from hip to 
foot); 2. marrow [cp. t^gj-m, t^yy-soi, bone]. Cp. pR’-tH)ydei, 

thigh; t*Qy-p^octdcc, leg hair; etc. t'yy-doy’in, in the leg. 

t'yydei gy^-pocdlda’, I am going to eat the marrow. tV^^ydei gyh- 
Einda’, I am going to break open the marrow, 
t^oy-dyy’m-dei (an. II; t^yy-dyy’m-goc, tpl.); beaver, lit. the one 
under the water, =pou. [t^yy; -dyy’m; -dei]. 
t'yy-e (inan. II -t'yy, dpi.; t'oy- in comp.), stick, (*lub [cp. “Cyy, 
club, stick]. Cp. koym-’CJ’-t'yyg, shinney stick; ])r<dl-k'tx-t'oyg, 
drumstick. 

t^yy-Vi (app. inan. II®, obtained in dpi. only), water cress [water 
fruit]. 

t'yy-ga, adv., long ago [t'yy-, unexplained; -goc]. Cp. t\>y-goc-e-, 

old time. tiXtcx’e t'oygee hi’iihcidi, my father died long ago. 

t'Qygoc gyA-byynmqc, I saw him long ago. licigoc gyh-k(xdlsci-kqc 
t'yyga, I glued it some time ago. 

t'yy-goc-e-, early, old time, in t^yygae-p'n’toup, old time cradle 
[t'Qygcc,; -ei]. 

t'yygoce-p'H’tou-p, old fashioned cradle. 

-t'yy-goup, hitter with a stick, in zeip-t'yy-goup, prsn., lit. liitter 
with a bow as a club. 

t'yy-hndl, having one leg short, lame. Also T^yulindl, prsn. of Mrs. 
Laura D. Pedrick, [t'oy-, leg; -hn-dl, unexplained]. 

Pyy-hndl-da, to have one leg short, be lame. ’u-Poyluidl-da, 

I am lame thus. 

Pyyhndl-kiH (an. I; pQyhnt-da, tpl.), lame man. 

t'yy-hgj’m, to be thirsty [app. to drink die; w. PQii- cp. t/yym, to 

drink; hgj’in, to die]. Cp. t'yy-pfl’dlei, to be thirsty. 

^^-Pyy-hgi’m, I got thirsty. 

Pyy-kqcnk^jn (an. II; Poy-kank'iy-gcc, tpl.; t’oy-kqcnk'jH- in comp.), 
hard-shelled turtle [water hard shield]. Cp. kcxiik'in, soft-shelled 
turtle. 

T^gy-k^yygyH-Ein (T'Qii-k'yygyn-gK’-t, tpl.), Black Leg man, mem- 
ber of a certain Kiowa order; see Mooney, p. 230 [t'yy-, leg; 
k'yygyn, black; -gift]. 

Pyy-m (t'yyda’, fut.; Pyym, imp.; Poy- in comp.), to drink [cp. 
t'yy- water]. Cp. Pyy- . . ., to cause to drink; t*oy-hgi’m, to be 
thirsty, lit. to drink die; Pyy-pn’dlei, to be thirsty. 
t*9y-n (an. II; Pyy-da, tpl.; t'yy-n- in comp.), tail. - 
y]^-k*oup, the small of my back aches, lit. above tail. 


pQy-pHc 
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in porcupine quill [p^H-, porcupine; app. 

the same as t^qq-n, tail]. 

-t*qq-n (inan. Ill), pit, in ^ocdlhij’-t^qqn, mine; t^gm-t*qqn, grave, 
t^qqn-’cctqcq (an. II; t'qqn-’alqc^-mqc, t^qqn-’aCq:’-da, tpl.; t^qqn-’a?qq- 
in comp.), opossum [smooth tail]. 

-t^qqn-guadl (an. II; t'qqn-guat-doc, tpl.), red-tailed hawk [red tail], 
t^qqn-ki^nj^ (an. II; t^qqn-kinnyou-p, t^q^n-kinnou-p, tpl.), tail 
feather [long tail}. 

t^qqn-p^ouyiHy-in (an. II; t'qqn-p'ouyin-you-p, dpi.), hawk sp., 
described as blackish with a swallow tail ; the name is said to mean 
swallow tail [t'qqn, tail; p^ou-yin-y-, unexplained, -’in, dim.]. 
t'qyn-SQ|nhs’y-iH (an. II; t'qyn-sqinhH’-you-p, t'qyn-sQjnhn’-gcx, tpl.), 
scorpion, said to mean the one that bends its tail back [t'qyn, tail; 
sqjn-hll’-y-, sqinhfl’- unexplained -’in, dim.]. 
t^qyn-?a-p'oudl, 1. fish, =’{X’piH; 2. swallowtail coat [split tail, t^qy-n, 
tail; la-, by a blow; -p'oudl, unexplained], 
t'qy-'oudl-p'y’-ga (inan. II“; t'qy-’oudl-p'n, dpi.), water jug, made 
of clay; they also had them made of tsoudlpii-k'ae, an interior 
organ of the buffalo [t'qy, water; w. -’oudl- cp. ev. ’oudl, load, 
’oudl-Eoup, to put load on back; -p^fi^-, unexplained; -ga.]. 
t^qy-’ou-p (iiiaii. II *^), dipper [t'qy, water; ’ou-p to dip up], 
t'qy-pa’t'out (inan. II®), pump, windmill, said to mean water raiser 
[t'qy, water; w. pa’t'out cp. possibly ba’dn, to rise], 
t^qy-pfl’dlei, to be thirsty [t^qy-; to drink; ps’dlei as in dQj-pH’dlei, to 

be sleepy]. Cp. t^qy-hqi’m, to be thirsty. ’n-t'cy-pu’dlei, I 

am thirsty. 

t^qy-poudl (an. II; t'qy-pout-da, tpl.; t^qy-poudl- in comp.), water 
bug, any water insect [water bug]. 

t'qy-p'at-da (inan. II®; t*qy-p'adl, dpi.; t*qy-p"a’- in comp.), leg hair, 
t'qy-p'a’-houdl (an. II; t'qy-p'a’-houi-da, tpl.), 1. a large owl sp. (has 
no horns); 2. chicken of one of the several varieties that have 
feathered legs; 3. Norman horse [leg-downy, leg-hairy], 
t^qy-phi . . . (t'qy-p'nfa’, t^qy-p^neda’, fut.; t'qy-p'nyCc’da’, fut. neg.), 
to lock up [t'qy-, unexplained; -phi ... as in p'n’-tseip, to lock 

up]. gd-t^qyp^nya’-dah they^ll lock you up. 

t^qy-sy’nqj (an. II; t^qy-sfl’n-oup, tpl.), water moccasin snake [water 
snake]. 

t^qy-sei-ba (inan. II®; t'qy-sei, dpi.; t^qi^-sei- in comp.), bone [t^qy-, 
prepound form of t'qj’-m, bone; -sei; -ba]. Cp. t'qfrii, bone, 
which likewise has its dpi. t'qij-sei. 
t'qy-sei-Eoudl-p*H (inan. Ill), necklace of long beads; the beads are 
3" in length, cp. Mooney, p. 222, = Eoudlphj-liyy’q [bone neck- 
lace]. 

t^qysei-p^ou (inan. Ill), bone fishhook. But the informant never 
heard of these, onlv of ha’-n^ou. iron fishhooks. 
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(inaa. I), dam water; iR’dei, to be shut in]. 

(an. II; t'9y4^inou-p, tpL), killdeer [water biidj. 
t"994oudl(?’-bcx (inan. II; t'Q^-toudlq’, dpi.), orange [sweet juice. 
t99, water; loudlqc^ to taste good, be sweet; -bccj. Cp. t’99- 
lemon, app. sour juice. 

t^ 99 -t^eip (inan. I), spring of water [t^9\i, water; t"ei-p, to issue], 
t^Qy-zQynyj^H (inan. I), meadow [shallow water], 

ts 

tscc (an. I; tsR’-ga, tpL), 1. mother; 2. maternal aunt. Used with 1st 
and 3 rd person possessive; cp. kc^’koc’e, my or our mother; ^nkR’ka, 
your (spl.) mother; ’ntsCJ^dei, his or their mother; ka’, mother, 
voc.; tsH’-yin, paternal or maternal aunt; tsa’t(j:’-doc, maternal 

aunt [Tewa yin, mother], nq. tscc, my or our mother, 

= kcc’koc’e. hn’deidl tscc gyA-bgy, I saw somebody ^s mother, 
hfl’deidl tscc, whose mother? ’oueidei tscc, his mother (ans.). 
^oueigoc tscc’goc b^ii-da, they are those fellows’ mothers. ’i?’gcc 
tscc, my or our (own) mother. But cannot say *’Hm tscc, your 
mother. 

tscc’-bn-, unexplained, in poue tsCC’bH-’qcmda, don’t you do it! 
tsOC’-t*(j:’-doc (an. I), maternal aunt [little mother; tsa, mother; -t'ccn, 

dim.; -daj. tscc’t'a’da ’^j-doc, it is my mother’s sister, 

= kR’kcc’e pin Yi-da. 

tsH (an. II; tsfl-ga, tpl.; tsR’- in comp.), prairie dog. Cp. tsn- 
yiiitkin, ground owl, sp., lit. prairie-dog aceompanier. 
tsH-’n-dei, (an. 1; tsn-’n-gcc, tpL), friend. Used with 1st and 3rd 
penson possessive. Cp. ’H-kQi^m, your (spl.) friend. [tsH-’n-, 

unexplained; -dei]. tsH’ndei gyH-b(}y, I saw my friend. 

But ’nkoi^m gyn-bQ^, I saw your (spl.) friend, isn’iigoc dc^i-bQy, 
I saw my friends, ’oueidei tsH’ndei gyA-bg^, I saw that fellow’s 
friend, ’oueidei tsu’ndei n^jn boy, I saw that fellow’s d. friends. 
tsH-dou (an. II; tsH-dou-gcc, tpl.), a small sized, long haired dog 
such as the Kiowa used to have, before their conquest by the 
w^hites made the native dog become extinct, kou-dl-ou. 
tsH-e (tsnya’, punct. neg.; tsR’dcc, curs.; tsHcdoc’, fut.; TsiicyfX’dcc’, 
fut. neg.; tsne, imp.), to ask [cp. Tewa tsi-kd-nypij, to ask]. Cp. 

tsHhy-Hp-kiH, asker of questions; dCJ’-tsHc, to pray; etc. 

gyik-tsHe, I asked him. 

tsH-e-, to go, walk, in tsHe-bn, to go, walk; ’out-bn-tsHo-youp, 
swing; etc. [cp. tsR’-, tp go, walk; tsn’-dei, to travel; Tewa yl-d, 
to walk]. 

tsHe-bn (tsHe-bR’?cc’, fut.), to go, walk, [tsne-; bn]. hnyn’ 

’]k-tsHebR’?cc’, which way am I to go? 
tSHhy-Hp-kin (an. I; tsnhy-Hp, tpl.), asker of questions [tsne, to 
ask; -hnp, excessive usitative postfix; -Eia]. 
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tsH-t (inan. II; tsH-t- in comp.), door [cp. tsn-t-, by closing]. 

tsHi-yoc’ *^|-t^ccigoc, he shot me through the door, tsnt b4i-tsou! 
close the door, =b<Si-tsHt-^(x^m! heiga d6i-tsHt-^(?^m^h I closed 
the door already. d6i-tsHt-’()cmda’, I am going to close the door, 
tsnt d6i-b9V, I saw the door, tsni gyii-bQy, I saw the doors. 
tsH-t-, by closing in tsHt-^’mQi, to close door; tsH?-?s’dei, to be 
shut in; tsiit-^s’da, to shut in; tsnt-Iseip, to shut out. 
tsH-t- in tsHt-hil’da, to yell, give whoop. 

-tsH-t, point, in mR^-tsnt, point; m^-bn-tsHt-a^ at the end of the 
nose, at the tip; tsoudl-Kcpi-bH-tsHt, wing feather; zei^nmij^tsHt, 
point of the breast, nipple. 

tsHt-’(X^mei, to close door [tsnt-; b^i-tsHt-^oc’m, close 

the door! ==tsHt b4i-Sou! 

tsut-gyn (app. inan. Ill), doorway [tsn-t, door; -gynj. 

tsnt-hs^doc’ (tsHt-ha’deidoc’, fut.), to give a whoop. [tsnt-, 

unexplained; hnMoc, to shout]. dfei-tsnt- hHMeidoc^ I am 

going to give a whoop. 

tsnt-tqc^-k'oct-gCX^-t (inan. II®; tsnt-fne-k'atgyn, tpL), door knob 
[tsnt, door; ?qcQ-k^cxt-gK’t, knob]. 

tsnt-te’doc (tsnt-tedeidcc’, fut.), to shut in with a door [tsnt-; 

IsMcc]. yi^n-tsnt-faMcc, I shut him in the room. 

tsnt-tn’dei-da, to be shut in [tsnt-; tn’dei; da]. 

tsni-tseip (tsni-tsouda’, fut.; tsnt-fsou, imp.), to shut out [tsnt-; 

Iseip, to put one]. gyi^-tsHt-Iseip, I shut him out. ’ik-tsni- 

?sou, shut him out! 

tsH’-kQym-zn’-dl-ei (an. II; tsn’-kou-m-zH’dloup, tpl.), ground 
squirrel [tsn’-, prairie-dog; -kqym, explained as meaning old; 
zCJ’-dl-oi, unexplained]. 

tsH’-Ia-dei (an. II; tsn’-?(j:’-dou-p, tpl.), weasel [said to mean resem- 
bling a prairie dog: tsn, prairie dog; Ir-, unexplained; -dei]. 
tsn-ynt-kin (an. II; tsH-ynikyn-ba, tpl.), ground owl sp., lit. prairie- 
dog accompanier. Kattlesnakes, rabbits, owls and prairie dogs 
live together in peace in the holes [tsn, prairie dog; yn-t-, referring 
to accompaniment; -kin]. 

tsH^-y-in (an. I; tsn’-y-ou-^)-ga, tpl.) paternal aunt. Used 

with 1st and 3rd person possessive, cp. ’ntsn’yiii, your aunt [tsn-e-, 
unexplained; -in, dim,]. 

tsy-Q (tsyyga^ punct. neg.; tsHQgR^da^ fut. neg.), to be afraid. 

hnyS’-dou^tsnnla nqc han hsyn’ yi^-tsngga^da’ (or ’^-kint's^ 
instead of last word), if he comei^^I will not be afraid. 
Ts9^y|-kiH, Chinaman [tsn^n^j fr. Eng. Chinee or China-man; -kin]. 
tsy[-n (tsyna^ punct. neg.; tsynmn, curs.; tsnnla, fut.; tsnndou, 
imp.; tsnnheidl, inf.), to come, arrive [cp. possibly ts^’-dei, to 

travel; etc.]. Cp. Iqym-tsyn, to come as a fugitive. ^ik-tsyn, 

I arrived, pa’ ha’gyH ’an tsyanm?, sometimes he comes, kingyn 
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pa* heiga ^ae tsqaim^, he is going to come back next month. 

-ts?*-, to go, walk, *qai-1)S9-, going on foot [cp. ts^’-dei, to travel, 
tsH-e-, to go, walk]. 

-ts5*-da (-tsH-n, dpi.) in *oudl-ts5*-da, rawhide box. 
ts9*-dei (curs.), to travel, move, march [cp. tsn*-, to go; tsne, to go; 
and possibly tsn-n, to arrive]. Cp. gQym-tsfl’dei, to be blown on 

wind. *ouga *6-tsfl*dei, they tpl. are traveling over yonder. 

toseidl tsH*dei, a herd of antelopes is moving along. gyiV-gQi^m- 
ts9*dei ’nep^inbei, the pollen is blowing on the wind, 
tsei (tseigu*a, pimct. neg.; tseitda, curs.; tseida*, fut.; tseigu’ada’, 
fut. neg.; tsei, imp.; tsei-dei*, hort.), 1. to put one in; 2. to set, 
erect one. Tpl. correspondent is sa [cp. possibly tsei-p, to lay 
one]. Cp. tsei-dl, one is in, one stands; 5eidH-tsei, to splice; 

t'mn-tsei, to bury. 1. gyik-tsei, I put it in. hqcn gyh- 

tseigu’a, I did not put it in. gyA-bou-tseitda, I put it in all the 
time, minn gyi^-tseifda, I am about to put it in. heiga gyft-tsei, 
I already put it in. gyA-tseida*, I shall put it in. han gyiV 
tseigu’ada*, I shall not put it in. *A-tsei, put him in! pouo 
*jk-tseida*, don’t put him in! heii b6-tsci, let’s put him in. heit 
b6-tseidei’, let’s put him in! 2. pfl’ga ton gyiVtsoida’, I am going 
to erect one house, yin ton n^jn-tscida’, 1 am going to erect two 
houses. hfl*oudei tou gyik-sR*da*, I am going to erect several 
houses. 

tsei-, dog, pet, in tsci-guan, dog; tsei-*ou, young of animal, pet; tsQj, 
horse; tSQj-hjH, dog [Tewa ts6, dog], 
tsei-dl (stat.; tseiga*, stat. neg.; tsei5a*, fut.; tscigR’ta’, fut. neg.) 
1. one is in; 2. one stands (but dei, 1. animal stands). Tpl. cor- 
respondent is sa-dl [cp. tsei-p, to put one in; to erect one]. 

*A-tseidl, I was inside, han *A-tseiga’, I was not in (the ditch). 
*ik-bou-tseidl, I am inside all the time. ’ii-tsei?a’, fut. ’ahya* 
*$jm-tseidl, you are in there, poue *ahya’ ’^jm-tseita’, don’t be in 
there! ’^jha ’ik-tseidi, I was right in there. Isou ’^j-tseidl tou- 
dQi^gyn, I have a stone in my shoe, poudl peigyn gyA-tseidl, (ho 
bug is inside the sand. 2. Soup *fei-tseidl, the mountain stands, 
yin koup *^i-tseidl, two mountains stand, tou tseidl, the house 
stands, hn’oudei Roup sadl, tpl. mountains stand, ’n’da ’^i-tseidl, 
the tree stands. But tsgi dei, the horse stands, hqcndci ’d-da’iidl- 
tseidl, somebody has a spit (?) said of the spots on the moon, 
heiga tseidl, I already have my coat on. 

-tsei-dl in ta’-tseidl, goal [ev. tseidl, one stands]. 

tseidlei (inan. Ill; tseidlei- in comp.), chile [fr. Eng.]. 

tsei-gua-n (an. II; tsei-gyq-da, tpl.), dog, ==ts^ihjg, dog. [tsei-, 

dog; -gua-n unexplained]. tseiguan dfimgyn-da’-dei gyk- 

bQ^, I saw the tired dog. ts^jgi^qcda *6i-d^gyH-d(X*-ga d6i-b9y, 

I saw the tpl tired dogs. 
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tsei-ou (an. II; tsei-ou-p, -tsei-ou-gcc, tpl; tsei-ou- in comp.), young 
(male) animal, pet; colt, in bn’ou-tseiou, cat; seit-tseiou, pig, lit. 
bear young; ?ot’-tseiou, colt; t^jneii-tseiou, chicken; tsou-f^jneit- 
tseiou, roadrunner [tsei-, dog, pet; -ou, imexplained]. Cp. tsHdlin, 
young female animal, 
tsei-p- in tsei-J)-dcc, to be high water. 

tsei-^)-d(x (tseif)“dCJ*-ta’, fut.), to be high water [tsei-p, unexplained; 
dec, to be]. 

Tseirou-Ein (an. II; Tseirou-goc, tpl.), Cherokee man. Doubtless the 
pronunciation Tseidlou-Ein is also heard [fr. Eng., the last syl. 
assimilated to -Ein, man]. 

tsQj (an. II; tsQj-goc, tpl.; tsQj- in comp.), horse [app. dun. of tsei-, 
dog, pet]. Cp, ts^i-bou, cow; tsQi-t'u’out'H, fox. 

-ts§i, subordinating verb postfix, when, if, whenever. Cp. -eb 

subordinating verb postfix, when. ^6it-hQidei-tQ^k'qcm-tsei 

’I^^zHlR’houp ’^it-k'R’mqc, whenever we speak of them in a 
myth we call them the Udder-angry Travelers-off. nc: gyfi-boij-ts^i 
^]k-sqc’o:’dei, whenever I see it I get mad. ’(X’kccdl ’ocdlhJj’gyn 
^4i“’oce-tsQb (’oubae) tsQj (kocdl) gyik-hcc’doc, if I had lots of money 
I would buy me a horse (the words in parenthesis may be omitted, 
but if \)ubcx:e is added kocdl must also be inserted). ’(j:^kocdl 
gyikt-k'oufibei’He-tsQi, if I had run. ^R’kccdl hqcn gyut-k’oufibei- 
’nyOC’-tsQi (or instead of -ts^j)> I run. 

TsQ|-’ocdlk^oco, prsn., Crazy Horse; see Mooney, p. 228. 
tsQf-bou (an. II; ts^j-bou-goc, tpl.; ts<^j-bou- in comp.), cow, cattle, 
= koc-dl [app. tsQ|-, horse; bou, unexplained]. tsQjbougoc d^i-bqy, 
I saw the cattle, kocidoc’ d^i-bpij. 

tsQjbou-tQihyy-’Q (inan. II; s. also tsejbou-t^j-gcc’-t; tsQjbou-tQjhJ^, 
dpi.), beef sinew. 

tsQjbou-tQ[-gK’-t, see tsQjnbou-t^ihyij-’?. 

ts^j-hjH (an. II; tsQj-hyou-p, tsQj-hy\^§, tpl.; tsQi-hjij- in comp.) 

dog, ==tsei-guan. [tsei-, dog, pet; -hfu, real]. 
ts^Jhig:-^iH puppy, = ts^jhiH-synn. 
ts^ihjH-EiH (an. II; ts^jhjH-EiH-goc, tpl.), male dog. 
ts^ihj^-mH (an. II; ts^jhjH-mg^mqc, tpl.), female dog. 
tsQjh|]9-syHn (an. II; tsQihjH-syg’-da, tpl.), puppy, = ts^ihiH-^in. 
ts^|-kuoctou (an. II; ts^j-kucctou-gcc, ts^jkuoctou-boc, tpl.), blackbird 
sp. [horse bird]. 

tsQi-k'uep'g (inan. Ill), horse harness. 

ts^i-mn (an. II; ts^j-m^’-ga, tpl.; ts^j-ms’- in comp.), mare. 

ts^j-n ^inan. Ill), mud. [Tewa po'-tsi, mud]. ts^jn-gyn, in 

the mud. ts^jn gyM-b^y, I saw some mud. 
ts^|-n- in tsQ|n-h(m, to get burnt; tsQjn-kin roast beef, 
ts^jn-doc^nt-da (inan. II, ts^jn-doc^Hdl, dpi. ; ts§ jn-dcc-^udl-, ts^in-da^nt- 
in comp.), pottery vessel. 
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ts^jn-guadl (inan. Ill), red clay [red mud]. Also called dcjm-guadl, 
red earth. 

tseln-hqm (tSQinhqcnla^fut.), to get burnt [tsQin-, app. as in tsejn-Kin, 
roast beef; hqcn, to finish intr., be consumed]. Cp. guadHi(^n, to 

get burnt. ’jktsgin-hqoi, I got burnt. iiKj’doc mj- tsi^jn-hc^u, 

I burnt my hand. ’A-tseinhqcnIcc’, I am going to got burnt, 
kin gyA-tH’tseip gcc ^A-tsejnhqai, I burnt me when I put the meat 
on the fire. 

tsQin-he^iH (an. II; ts^jn-heiyoup, tpL), mud doll, 
tsejn-kin (inan. I*), roast beef [tsein-, app. as in tse|n-hqcn to get 
burnt; kin, meat]. 

tsQjn-k'9^-gyH (inan. Ill), black mud. 

tsejn-tou (inan. I; adobe house [mud house]. 

ts^in-t^Q9 (inan. I), muddy water [mud w’^ater]. 

tsQj-poudl (an. II; ts^j-poui-da, tpl.; tsej-pou-dl- in comp.), horse fly. 

tsQj-sat (inan. Ill), horse manure. 

ts 9 i-t'H-’ou-t*H (an. II; tsgjt'ii’ou-l'H’-goc, tpl.; tsej-t'n’out'n’- in 
comp., fox [w. tsgi- cp. tsg], horse; t*H-’ou-t/H unexplained]. 
TsQi-t'Hg-n-mc)c (tpl.,s. unrecorded), ‘‘Hoi*so Headdi’csses,^' Mooney, 
p. 230. [tsg|-. horse; ev. for -i*H-e, on; -n, um'xplained; 

-m(^]. 

-tsou in sei-tsou, lake [cp. tsou-e, water]. 

-tsou, postp., like [cp. tsou-dl-hcx’, thus] like. Cp. mcz\ adv., like. 

him-tsou, just like you, ^oueidei-tsou bht-’qcm, make it like 

that! ’oueidei-tsou m^m-’qcm, you d. make it like that! ’ouei- 
Eintoudl-tsou ddi-kCc?R’dcc’, I am going to swim like a duck, 
gue-tsou, outside, tou’e-tsou, gyAt-sa, I put them in the liouse. 

tsou-^9-da (stat.), to believe in [doc, to be]. ’it-tsou-hi-dcc 

doc’kiH, I believe in manito. 

tsoudl-adl-bei (an. II; tsoudl-ocdl-bou-p, tpl.), a bird sp. described as 
having feathers of several colofs [w. tsoudl- cp. tsou-e in tsou-c- 

kuoc-t, rainbow; -cc-dl- unexplained; -bei]. m(?’ tsoudladlbei 

doc, he is like a tsoudladlbei, said of a gayly dressed man. 
tsou-dl-ha’, adv. thus, so, that way [w. tsou-dJ- cp. -tsou, like; -ha^]. 

Cp. tsou-ha^ surely. tsoudlha’ d( 5 :-k*?’mcc, that’s the way 

they call us. 

tsoudl-p]g[-k*ae (an. II; tsoudl-p^-k^ae-gua, tpl.; tsoudl-pij-k'ae- in 
comp.), an interior organ of the buffalo used for maldng water jugs 
t" 99 ’oudl-p^(Jl^-ga, water jugs), [tsoudl-pg-, unexplained; k^ae, 
skin.] 

tsou-e (inan. I; tsou-e- in comp.), 1 . water, liquid, soup, coffee, tea. 
But juice is called t*99 [w. tsou- cp. -tsou in sei-tsou, lake; -e]. 
Cp. tsoue-k^9\^gyH, coffee, lit. black liquid; tsoue-guatda, tea, lit. 
red liquid; kin-tsoue, soup; sfl’-tsoue, urine. 
tsoue-da^Ht-da, coffee pot [fiquid bucket]. 
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tsoue-guadl (inan. I), tea [red liquid]. Cp. tsoue-guoctda, tea particle. 

tsoue-guoct-doc (inan. II*; tsoue-guocdl, dpi.), tea particle, tea leaf. 

tsoue-guccidoc d^i-b^q, I saw a particle of tea. tsoue-guocdl 

n^in-bqq, I saw d. particles of tea. tsoue-guocdl gyiii-bgq, I saw 
dpi. particles of tea. tsoue-guocdl gyi-bQq, I saw the tea (the 
liquid). 

tsou-e-kuoct (inan. II.), rainbow, lit. many-colored [w. tsou-e- cp. 

tsou-dl-ccdl-bei, bird sp.; kuoct, painted]. b^i-boij tsoue-kuat, 

look at the rainbow! 

tsoue-k'Qq-g(5C’-t (inan. II*; tsoue-k'qy-gyn, dpi.) coffee bean. Cp. 

tsoue-k^gq-gyn, coffee. tsoue k'oqgoc^t d^^i-bgq, I saw a 

coffee bean. tsoue-k'gqgyH n^in-bQ\i, I saw d. coffee beans, 
tsouei k^QT^gyn gyiit-bq^, I saw tpl. coffee beans. But tsoue- 
k^Qqgyn gyA-boy I saw the coffee (the liquid), tsoue-k^gygyn 
bAt-mqkuandei, grind the coffee! 

tsoue-k'yy-gyH (inan. I, tsoue-k'yy-gyH- in comp.), coffee [black 
liquid]. Cp. tsoue-s^j’gy-gyH, pepper, lit. coffee-swelling. But 
the word has inan. II* gender when applied to a coffee bean; see 
tsoue-k'yy-gcx’t. 

tsoue-m^’Kuocn-gcc’-t, (inan. II*; tsoue- m^xEuccn-gyn, dpi.), coffee 
grinder [tsoue; liquid, coffee; mcx’-kyqcn-, to twist, turn crank; 
-g(X’t]. 

tsoue-syj-’oij-gyn (app. tpl. of an unrecorded s. *tsoue-SQi’()ij-gCc’t, 
inan. II*), pepper [said to mean coffee-smelling; tsoue, coffee; 
-syj-’ou-, to smell intr., fr. sQj, to smell iiitr., -’oy-, intensive]. 

tsou-ga^ one does not lie, see defective verb Eoc, one lies [cp. Sei-p, 
to lay one]. Cp. tsou-yn-p, adv., rightside up, on back. 

tsou-hcx^ adv., surely [tsou as in -tsou, postp., like; -ha^. Cp. 
tsoudl-hcx’, thus. hoi, tsou-hoc’, yes surely. 

tsou-yn-p, adv., rightside up, on back [tsou as in tsou-goc’, does not 

lie; -yn; -pj. Cp. dyy-dei, iil)side down. tsouyHf) gyA- 

fsouda^ I am going to lay it upside down, tsouyn^) gyff-tseidoc^ 
I am going to set it rightside up. tsouynp ^6i-tseidl, it (the 
tumbler) is standing rightside up. tsouynp d6i-tsei, I set it right- 
side up. tsouynp ’ik-Ea, I am lying on my back. 

tsyy (an. II; tsyy-goc, tpl.; tsyy- in comp.), needle, pin. Cp. tsyy- 
hf y, owl [Tewa yi)i-i3, to pierce]. 

tsyy-, by crawling, in tsyy-^n, to come crawling; tsyy-bn, to crawl; 
tsyy-heibn, to crawl in [Tewa tsi-gi-, by crawling]. 

tsyy-’a (tsoy-’ix’da^ fut.), to play the women^s awl game. The 
game employs a skin with a poc’, river, painted on it. [To awl 
gamble.] 

tsqy-^R^-gyn (inan. Ill), awl game. 
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to come crawling [tsgy-, to crawl; % to come Tewa tsl-gi-’?', 

to come crawling], poudl k’ougynp tstjy-’n, there is a 

bug crawling on my body. 

tsQy-bn, to crawl, go crawling ftsQy-, to crawl; bn, to go]. Cp. 
k^ua-hy-cc’, to crawl as a snake does. ’ft-tsQy-bii, I crawled. 

tsQV-heibn, to crawl in poudl tsou-doym tsQyheibH, the bug 

crawled under the rock. 

tsyy-hin (an. II; tsyy-hyoup, tpL; tsyy-hiu- in comp.), inothor-in-law 
[imexplained]. Cp. tsHdliH-tsyyhjH, old woman; tsoy-hj’n, awl. 

tsyy-hi’n (an. II; tsyy-hf n-goc, tpl.), bone awl, awl [real awd or 
needle]. Cp. m^’t^Qy-tsoy-hj^H, coyote. 

-tsyy-n in hij’-tsyyn, windpipe, from h(?’zoyn, to breathe; boiit-khie- 
tsyy-n, fish spear, from *bout-k^uc-z 9 yn, to pull by the belly. 

fs 

Is, quite audibly clicked, interj. of surprise or disgust said e. g. when 
one makes a mistake. 

tsH-dl, additional or adversative particle, more, moreover, also, 
either [cp. possibly ’n-dl, adversative particle; yn-dl, optative 

particle. ISiidl, the tpl. other ones, =k(i5’ ’ndl ktx’dei 

^ndl, that other one. linvH’ k'R’gyn Isndl hqcii y(i-buega’, I don’t 
know what my own (Indian) name is. 

iSn-dl-iH (an. II; IsH-dl-you-p, tpl.), young female animal, calf 
[tsH-dl- unexplained; in, dim.]. Cp. IsHdliii-tsoyhiy, old woman; 
tseiou, young of animal. 

IsHdliH-tsyuhjH (an. II; tsndliH-tsyyhyou-p, tpl.), old wmman [said 
to sound like mother-in-law calf]. Cp. ’eidl-nin, old woman. 

IsH-n-dei (Csyndeidcc^ fut., fsHiidci, imp.; tsun- in comp.), to run, 
race. Cp. Csu-n-gyn, a race; ’ne, to run, k'ouf)boi-’ne, to run. 

gyik-tsHndei, he ran. ’(y*n-tsnndoi, they d. ran. gyA- 

tsnndei, they tpl. ran. b^i-tsHudei, let’s run a race! bfit - 
tsnndei, you run! d^i-Isnndeida’, I am going to run a race. 
d(y’m-a^ d^i-tsimdeidoc^ I am going to run a footrace, lit. on the 
ground. 

IsH-n-gyH (inan. Ill), race [fsn-n-, as in l^rjL-n-dci, to run; -gyn]. 

IsHagyn-tsQl (an. II; IsimgyH-tsQi-go:, tpl.; tsHngyn-tsQj- in comp.), 
race horse. 

(an. II; tsy’-hyou-p, tpl. tsfl’-hin- in comp.), cottontail 
rabbit, ==p^oudlfi’hiii. This is an old word for cottontail rabbit, 
never used in common speech, see Mooney, p. 228. [tsy’-, unex- 

plained; -hjH, real.] 

ts9’-hou-dl (tSe’houdldoc^ fut.), to cheat [tsfl’- as in tsHn-EyHj;)-t^oc, 
the cheater, a by-name of Sy^ndei; hou-dl, to kill]. 

Tsy[-n-EyH-i>-t'a, the cheater, by-name of Syjndei [?syn- as in S?’- 
houdl, to cheat; -EyH-f>-t^cc, imexplained]. 
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tiei (tsei-gcc, tpL) thick, app. through Eng. influence applied e. g. both 

to thick foliage and a thick object. p^eip gyikt-fsei, the 

bushes are thick, ’s’-tsei, forest, dense foliage, ’n’-tsei gyik-bgi^, 
I saw the thick woods, ’qcnhn’dei gyi^-bQi^ ’s’-tsei-gyn, I saw the 
bear in the thick woods. k'qpik*jH-Sei gyik-boy, I saw a thick 
turtle. kqcnk'jH-tseigoc d^i-bQij, I saw thick turtles. 

tiei-p (tsougu’a, punct. neg., tsoufida, curs.; tsouda’, fut.; tsougu’adoc^ 
.fut. neg.; tsou, imp.), to lay one. Tplo. correspondent is Eoup. 
[Cp. t80u-gcc’,^does not lie.] Cp. d^j-tseip, to put to sleep; p'fl’-tseip, 

to lock up; tsnt-tseip, to shut in; etc. k^R’dcx t^ne gd-tseip, I 

put a blanket over him. mj^n gyik-CsouJidoc, I am going to set the 
cat down. gyA-bou-tsouJ)dcc, I put it all the time, hem gyi^- 
fsougu^oc, I did not put it. gyA-tsoudoc^ I am going to put it. 

put it! heit bj&-tsou, let us put it! poue ^ik-tsouda^ don’t 
put it! gyiVSouda’, I am going to lay the man down, 

tsouynp gyn-tsoudoc’, I am going to lay it rightside'^up. doydei 
’li-lsou, lay him on face down! ’in Seip, she Cthe hen) laid an egg. 
’ 6 if-iH-Eoup, they (the hens) laid eggs. 

tsou (inan. I®^; tsou- in comp.), stone. Cp. pei-tsou, sandstone; 

tsou-’yy, to be rocky; etc. tsou da, that is a rock, tsou 

^^j-da, those are d. rocks, tsou gyik-da, those are tpl. rocks, 
tsou gyi^i-byy, I saw the tpl. rocks. I saw rock patch. 

tsou-byyg (inan. I®; tsou-byyQ- in comp.), rock crystal [transparent 
stone]. 

tsou-dl-, prepound form of tsou-t-da, wing. 

-tsou-dl in pei-tsoudl, ‘‘top of thigh.” 

tsoudl-atqcy (an. II; tsoudl-at(j’-da, tpl.), (white man’s) devil [smooth 
wing]. 

tsoudl-dyybn (inan. Ill), armpit [under arm]. 

tsoudl-kom-bn-tsHt, wing feather [wing stiff tip: tsoudl, wing; E(xn-, 
stiff; -bn-; -tsH-t, point]]. 

tsoudl-p'at-da (inan. I*; tsoudl-p^adl, dpi.; tsoudl-p'at- in comp.), 
armpit hair. 

tsoudl-sa-mn (an. II; tsoudl-sa-mHy-mc)c, tpl.; tsoudl-sa-my’- in 
comp.), angel [winged ^oman: tsoudl-, wing; -sa-, as in ’gimhii’niQi- 
tsoudl-sa, winged ant]. 

tsoudl-touha’-’qm-dou’, to soar [to have wings slanted: tsoudl, wing; 

tou-ha’-’qm-, to slant tr.; dou’, to hold]. ’^jm-tsoudl- 

touha’qnndou^ he soars. 

tsoudl-t^yj’m-tyy-ba’-t (inan. II; tsoudl-t^yj’m-tyy-bH, dpi.; tsoudl- 
t'yi^m-tyybn’- in comp.), wing bone flute, made of the wing bone 
of the eagle. 

tsou-ei-gyn (tsoueideita^ fut.), to fall (down). Cp. ’outgyn, one 
falls; peitgyn, several fall. ^A-tsoueigyn, I fell down (while 
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walking along). ’^[-Soueidei£a^ I am going to fall down, 
dei-dei’^i ’A-tsoueigyn, I fell where the dog was (standing). 
tsou-Ein-k^oce (inan. 11^), sling. The Kiowas had slings anciently. 

[tsou, stone; Kh-, to throw; k'cce, skin]. BouEink’cce-dou 

n^jn-Eindoc’, I am going to throw it with a sling. 

Tsou-Eoup (an. II), the Rocky Mountains (modeled on the Eng. 
name). 

Csou-^ 9 ij, to bo rocky [Tsou, stone; -’ 91 J]. gyi^-lSou^Qy, it is 

rocky. 

tsou-sochyei (inan. I®), turquoise [blue stones]. £iousahyei- 

d6ygyH, inside the turquoise. 
lsou-s(X’tou-p (inan. II; £sou-saToudl, dpi.), stone pipe, 
tsou-t-doc, (inan. II; tsou-dl, dpi., Csou-dl- in coqjp.), wing. Cp. 
tsoudl-^txlqcQ, devil; fsoudl-dqijbH, armpit; tsoudl-p'octdcc, armpit 
hair. 

tsou-tou (inan. I; tsou-tou- in comp.), stone house. 
tsou-tougu(xdl£fl’-dci, a lizard sp. described as a foot long, greenish, 
with a black neck [rock lizard sp.]. 

£sou-£QjnQit-tseiou (an. II; tsoii-£cJnQjt-tseiou-p, £Sou-£Qjngit-tsei- 
ouga, tpL), roadrunner [rock chicken]. 
tsou-t*H-’c (inan. I®), pounding stone, hammer [t'n-’e unexplained], 
Cp. ER’gyii-lsout'n’e, yucca, lit. hammer skin; hcj’-tSout'H’o, iron 
hammer. 

tsqq, fair, light-colored. tsoy da, it is light-colored, nd} ’(xMa 

n(^-£sQ\i-da, my hair is light-colored. 

-tsqy, nail, claw, in ’qn- tsyy, toenail mqn-Isoy, fingernail. 

-Isqy in ’n’-lsoy, bulb sp. [Mr. Smoky suggested comparison with 
tsqy-ga’-t, down feather]. 

Isyy-da, to be fair. 

tsyy-ga^-t (inan. II®; Csqy-gyH, d])I.), down feather, down, 
tsyy-gyq (an. If; tsoy-gy«-ga, tpl.), great horned owl [down feather 
horn]. Also called tsoygyq-mq’hiH. 

TsQu-t'ndlin, prsn. of Enoch Smoky [fair boy]. Mr. Smoky^s new 
name is ’KpjH-guadl, rodiish. 


u 

’uh, interj. of surprise. Cp. ’ou, interj. 

y 

-ya’, postp., at, in, on, out of, through, from [cp. -yn, postp., at]. 

Cp. -a", at; -ha^ at; -hya’, at. pHH-ya^ on the hill, p'in-ya^ 

tou tseidl, the house is on the hill, tou’fi-ya’ he.ibn, he went 
into the corral (but tou’«^-gua bn, he went to the corral, tou’s’-ya’ 
t*eip, he came out of the corral, sfl^-ya^ in the wintertime. 
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pfl’gcc-ya^ ’^fm-’cj:’zoun, he left here at one o^clock. yin-ya^ h^fm, 
he died at two o^clock. p*5’ou-ycc’ ts^n, he arrived at three 
o’clock, t^ijm-tsei-ya’ ’A-bH’Sa’, I am going to go to the cemetery. 
tsHt-ya’ t^eip, he came out through the door, tou-yoc’ t^eip, he 
came out of the house, tsnt-ya’ he shot at me through 

the door. Koup-ya’ ’it-tsi^n, I came from the mountains (ans. to 
hfl’bei-tsou (^Im-ts^n, where did you come from?), koup-ya’ sat 
tsi^n, he has just come from the mountain, ps’-ya’ ’A-ts^n, I 
came from the prairie. 

ya-ga-c (an. I; ya-ga-e-gua, tpl.; ya-ga-e- in comp.), young woman, 
ya-gua-t-, a second time [w. ya- cp. yin, two; gua-t, unexplained, 

cp. possibly -gua, toward]. gyA-yaguat-goup, I hit him a 

second time, g-gain (cp. gyik-tqcm-goup, I hit him the first time), 
’oueidei yaguat-koup, way over yonder is the second camp. 

-ya’-t'a’, postp., beyond, after [-ya’; -t'a’]. ps’ga-yR’t^a’ 

zn’-ya’, at half past one. 

yqc-m-ga (yaraga’, pimct. neg.; yqcmgoup, curs.; yqcmdeida’, fut.; 

yqmga’da’, fut. neg.; yqmdci, imp.), to tremble, shiver. 

d^i-yqmgoup, I am trembling, d^i-bou-yqrngoup, I am trembling 
continually, hqn d^i-yqmga’, I am not trembling, k^ndcidl 
ddi-yqmga, I was shaking yesterday, d^i-yqmdcida’, I shall be 
trembling, hqn d^i-yqmga’da’, I shall not be trembling, poiie 
b6i-yqmdeida’, don’t be trembling! b(M-yqmdei, tremble! heit 
b6i-yqmdoi, let us tremble! d^i-ka’-yqmgoup, I am shivering 
with cold. 

-yn’, postp., at, in the region of, in IiR-vh’, in which direction? 
[occurs also as independent adv. in yn-’e, in a direction; cp. pos- 
sibly -ya’, at]. 

yn-dl, optative particle [cp. possibly ’n-dl, additional particle; ?SH-dl, 

additional particle]. yndl ’^jm-?a’, I wish that he were 

here, yndl ’oueidei mi\-la’, I wish that they d. were here, yndl 
’ouciga p’n’ou bik-Ea’, I wish that they tpl. were here. 
yH-dl-dn (inan. Ill), cliff, bluff. Cp. ka’ga, ka’gynp, cliff; Seip- 
yndldu, plcn.. Rainy Mountain; touhcf', cliff, 
yii-e . . ., to play, implied by yHe-’q’m(?i, to play; yne-bn, to go to 
play; etc. 

yn-’e (yinya’, punct. neg. ;yiHyH’, yinha’, curs. ; yinEa’, fut. ; yinyct’Ea’, 

fut. neg.), to set (said of luminaries in the material obtained). 

pne yn’e, the sun went down, pne hqn yinya’, the sun did not 
set. pne bou-yinyH’, the sun sets all the time, pne miim yinyH, 
the sxm is about to set. k^y^’hjHga pne yinEa’, tomorrow the sun 
will set. hqn yinya’Ea’, it will not set. pne yinha’, the sun is 
setting, pne heiga hn’ouei yinEa’, the sun is going to set sometime, 
yn-’e, adv., in a direction [w. yn- cp, -yn’, postp., in region of; 
-’ei]. hs-yn’ yn’e, which way? 
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to play [app. yn-e . . to play; to mtike]. 

. sy^’doc ^^i-yHe-(j:’m(x, the children are playing. 

yn-e-boc (inan. I®), string, rope, cord [cp. possibly -’in- in ^Hdl-ia-doc, 

bowstring]. ynepoc-dou ’ik-gu’cc, hit him with the rope! 

yne-bn, to go to play [bn, to go]. sy^’doc ’tii-yiie-bHnmH, the 

children are going to play. 

yne-dou^ to play with [app. yne . . ., to play; dou’]. 

ynedou^ I am playing with it (e. g. with the doll). 

-yn-p in tsou-yn-p, rightside up. 

♦yn-t (yndlda’, fut,), to untie. gyi\- 3 ^Hdl(icc’, I am going to 

untie it. 

yn-t-, yin-t-, referring to accompaniment, in ynt-Kin, son-iu4aw; 
ynt-mii, daughter-in-law; yiit-bHhei-EiH, warrior; soldier; 
yntniH, bird sp. tsH-yni-KiH, ground owl, lit. with the prairie dogs; 
yni-bn, to go to liv^e with ; etc. 
yn-t-, referring to tw^o, see yin-t-. 

ynt-bii, to go to live with .[bn, to go]. ’iVyiit-bii, I went to 

live with that family. hVynt-bfl’tcc’, I am going to live tog(4hcr 
with (person or per.sons). ’oueigoc ’/i-kiudl-dei-’cri ’fi-3"iii-bn' Ux’, I 
am going to go to live with those tpl. peo])le. 
ynt-bn-dou’ (app. an. I; ynt-bn-dou’-ga, tpl.), domestic animal [app. 

what one has living with him: yiit-bii-, to go fo live with; dou’]. 
ynt-bii-hei (an. I; ynt-bn-hei-gex, tpl.; ynt-bH-hei- in comp.), 1. war- 
rior, soldier; 2. member of a society, ^^ynthHlioi-hiii [yn-t-, app. 
as in ynt-bn, to go to live with; bn-hei, unexplained]. 
yHibHhei-Kiii (an. I; yntbiihei-goc, tpl.), ^^yntbiihei [-kin, man]. 
ynigyn-kMu, forty. 

ynigyn-thi, fourteen. yiiiigiiithr sne, fourteen years. 

ynt-kin (an. I; ynt-Kynhyoup, tpl.), son-in-law [accompanier, liver 
with: ynt- as in yni-bn, to go to live with; -kin, man]. Cp. 
tsH’-ynikin, ground owl, lit. ^'stayer with the prairie dogs;” 
ynt-rnn, daughter-in-law; dQym, fatlicr-in-law, son-in-law; kiii- 
’eidl, father-in-law. 

ynt-mn (an. I; ynt-mn’-gex, 3"Ht-mHQ-m(x tpl.), daughter-in-law [ynt- 
as in ynt-kiH, son-in-law; -nin, woman]. Cp. fe’-’in-yntmir, bird 
sp.; ?cx’, daughter-in-law. 

ynt-sQi, eight [yin, two; -t, adverbial; -s^j, as in k(xt-S(,^i, nine]. 

ynisQl Ky^houp, eight men. ynts^j sne, eight years. 
yHisQi-k"i 9 , eighty, 
ynis^j-n, eight by eight, 
ynts^jn-dei, the eighth, 
ynts^j-dou, in eight places. 
yHts§j-t^ij[, eighteen. 
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yin, two. Cp. yin-gyn, four; yn-t-s^i, eight; nin-nyH, two by two; 

yiH-nyH, alternately; etc. yin Ey^hyoup, two men; yin sne, 

two years. 

yin-dei, both [yin, two; -dei]. ’oueidei yindei d4it-’9^n^|, those 

d. waked you up. yindei, both of them. 

yin-dou, in two places, two times. yindou kindl, he lives in 

tw5 places, yindou dei, he stands in two places. 

yin-gyn, four [cp. yin, two; Tewa yo-ni^, four]. yingyn 

Eyghyoup, four men. yingyn sne, four years, 
yingyn-dou, in four places. 

yin-gyn-p, on both sides. Cp. yin-gyn-t^K’-boc’, on both sides. 

yingynp ^ou-toudl-t'gy, both collar bones, the collar bone on both 
sides. 

yingyn-t, four by four. yingynt ’6-t*9y-socdlgoc, four-legged 

creatures. 

yingyni-dei, the fourth. 

yin-gyn-t'oce, on both sides, mutually [-t'ae, beyond]. 

’oueidei goc nq. hqcn ’yn ’(§it-tQu-t'n’gua yingynt'oce, that man and 
I do not speak mutually. 

yin-gyn-t^a’-bcx, on ‘both sides [-t'Cc’-bcc, beyond]. gei heiga 

hqcn yin-gyn-t'oc’-boc gyn-hnegoc’ hnyn’ ’6-bn’gyn’dci, and neither 
side know where they went to. yin-gyn-t'cc’-bcc’ EyntneEin 
toudoc, the followers of the chiefs of both sides. 
yi(H)gyH-t*9yn, four (in an old Kiowa count) [-t'^yn, unexplained]. 
yi(H)-kccdl-?H9, two (in an old Kiowa count) [-kcxdl-lijy, unexplained]. 
yi(H)-kR’dou-k"jy, two hundred. 

yin-k^Jy, twenty. yink^jn Eynhyoup, twenty men. yink'iH 

sne, twenty years. 

yink'iy ps’t'ii, twenty-one. yink'jy pG’t^y Eynhyoup, twenty- 

one men. yink^iy pn’t^y sue, twenty-one years, 
yink^jy-dou, in twenty places. 

yi(H)-nyH, adv., every other,' alternately [yix, two; nyn; cp. nin-nyH, 

two by two]. tei yi(H)nyH k^in-yce’ (or k^yy-yoc’) ’yn tsynmy, 

he comes every other day (or night), 
yin-bn’- in yinbn’-Eoc, to lean against. 

yinbn^-Ea, to lean against. ’ik-yiiibli’-Eoc tou-bn, I am leaning 

against the house. 

yin-t-, yn-t- in yin-i-gyn, the fourth time; yn-t-s^j, eight [yin, two; 
-t, adverbial]. 

yint-gyn, the fourth time. ’oueidei yinigyn-Eoup, there is the 

fourth camp. ^ 

yin-t^y, twelve, yint'y Eyyhyoup, twelve men. yint^y sne, 

twelve years. 

yClh, inter], of fright^or surprise. 
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zqc-^Q . . . (zqc-Vdcc’, fut.), to knead. gyikt-’ei-zqc^^dcc^ I am 

going to knead the bread. 

ZH-dl (an. II; zH-t-da, tpl.; zH-dl- in comp.), region about anus, 
buttocks, rump. Also used as an interjection: zndl! Cp. teidl, 
t^ou-dl-, rump. 

ZHdl-seik*Q\jQ (inan. II; zHdl-seik'gy, dpi.), rectum [soi-kQ\iQ, large 
intestine]. 

zHdl-tnt-gyH, crotch, =kcx-?HtgyH. 

ZH-, zs’-, in zH-e-doi, half; zH’-ya^ halfway. 

zH-e-dei, half [zh- as in zn’-ya^ halhvay; -’ei; -deij. Cp. k^ou-poc’, 

half; ^(j’-dei^Hdei, the other half. znedci kYHhyoup ’oupliR^- 

tsou ’6-bs’heidl, half the men went in that direction. zHodei 
give me half! ts^j znedei gyiVbgij, I saw one side of the 
horse. ^H’doc znedei d6i-b9\i, I saw half of the stick. 

znedei-ps^biii, half brother. 

-za’-dl-ei in tsfl’-kQijm-zfl’dlei, ground squirrel. 

zH^ see ZH-. 

zS^-ycc’, adv., halfway, midway [zn’- as in zn-b-dei, half; -ycc*, at]. 

hq’cm-t'H§ zH^-ya’ I live midway on the road, pfl’gcc- 

-y(X’-t'a’ zfi’-ya^ at half past one. 

z^-n-ga (zHiigoc’, punct. neg.; znngoup, curs.; zniidoida’, fut,; 

z^ka’dcc’, fut. neg.; z^ndei, imp.), to shake tr. gyh~znnga, 

I shook it (e. g. a sheet), hqcn gyik-ziinga’ I did not shake it. 
gyA-bou-znngoup, I am shaking it all the time. gyiWijndeidoc’, 
I shall shake it. hqn gyn-zungcx’da’, I shall not shake it. hWnndei 
shake it! poue ’A-znndeida^ don’t shake it! heit b/r-zinidei, let 
us shake it! me?’ ’i(H)’oup ^^jm-z^ngoup, (the many people 
bathing in the reservoir) are moving like maggots, heiga d6i- 
z^ngoc, I rang (the suspended bell), b^i-znndei h^’Roudlp^^goc, 
ring the bell! h(x’koudlp*g’goc d^i-zimdeida’, I am going to ring 
the bell, k'indeidl dqm ’eit-znngcc, there was an earthquake 
yesterday. 

-zg-n-m^ (curs.) in tqy-zHnm^, to talk about [unexplained]. 

zei . . . (cp. kcc-zei . . .). ’tx’pi^doc t'qq-dqybeihi^ ’di-ze.iin^, 

the fishes are way down at the bottom of the water. 

zei-bR’-t (inan. II zei-bn, dpi.; zei-bn- in comp.), arrow [cp. pos- 
sibly sei-sei-goc, arrowhead]. Cp. h(?’-zeibR’t, piece of lead, bullet; 
. zei-J)-ga, bow. 

frightful [unexplained]. gyA-zeidlbei, it is 

‘^ingntiui. ' gyA-koudou-zeidlbei, it is very frightful, awful. 

zei-p (an. II; zei-i>-dcc, tpl.; zei-p- in comp.), female breast; milk. 

Cp. kocdl-zeip, cow’s milk. zeip binn she has large 

breasts. 
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zei-p (zoudlin, curs.; app. zout- in comp.), to flow, melt. Cp. -zout 
in ’n^-zout, driftwood; *’Q^-zeip, to bleed intr.; tae-zout-’n, to 

float; etc. s^jn ^^j-zo.udlin, his nose is running, t'^y 

zoundlin, the water is gushing out. tei dam-t'n t^Qy zeip, there 
was a world flood, heiga ^M-zeip, it melted (of lead), =heigoc 
’6i-sHt ’(x’t^qcn (can use this latter verb of snow melting, but can 
not use zeip of snow melting), 
zei-p-, prepound form of zei-p, breast, 
zei-p-, prepound form of zei-f>g(x, bow. 
zeip-H^-da (inan. II*^; zeip-n’, dpi.), milkweed [milk plant]. 
zei^)-guoctKou-’ri’-dcc (inan. II®), Osage orange tree, =zeij;>-guoctKou-boc 
[yellow bow tree]. 

zei^)-gualEou-ba (inan. II®?), Osage orange tree, = zei^)-guatEou- 
’n’-doc, lit. yellow bow. The wood was jjrized for making bows. 
zei-f)-goc (inan. II; zei-p, dpi.; zei-p- in comp.), bow. Ci>. hc?- 
zeij)ga, gun; pndls’ga, bow; zei-bcx’-t, arrow. 
zeif:)-m(j’tsHt (an. II; zeip-m(X’tsnt-g(x, tpl.), nipple [breast point.] 
Zeif)-t'QVigoup, “hits with a bow as a club,^^ prsn. of “Duke Welling- 
ton^^ Jones, [zeip-, bow; t^Qi^-goup, to hit with a club]. 
ZQim-IcK’da (zc^^jin-kR’deidoc’, fut.), to crack with teeth [z^im-, tooth; 

EK’doc, to crack]. Cp. ZQim-ER’dci, nut. d6i-ZQjin-Ec^’doc, I 

cracked it with my teeth. d6i-zQini-EcJ^deidcc’, I am going to 
crack it with my teeth. 
zQim-ER’-dei (inan. II®), nut [teeth-cracked]. 

zou . . ., to vomit. Cp. zoudl-gyu, vomit; zoudl-t'oij, vomit water; 
hiiidcc, to vomit. 

zou-dl-, vomit, in zoudl-gyn, vomit, etc. [cp. zou . . ., to vomit]. 
zou-dl-gyH (inan. Ill), vomit. From zou- . . ., to vomit. 
zoudl-t'(?y, 1. vomit water, thin vomit; also said of bad drinking- 
water; 2. Zoudl-t'oy, plcn., see Mooney, p. 430. 
zou-t (an. II; zou-t-d«, tpl.; zou-t- in comp.), shell (of mollusk). 
zout-’eidl, a large seashell. 

-zou-t-, referring to current, in zout-hn^ba, current carries away; 

’n’-zout, driftwood; etc. [cp. zeip, to flow]. 

*zoui-bocdlhiX’-hH’ (zoui-bocdlliK’-hH’gua, curs.), to have waves [to 

current hill rise]. dqcm^qcnt' 9 ^ ^^jm-zout-badlhR’-hs^gua, the 

ocean has waves. 

zout-bH-t*oue-goup, to eddy [zou-t-, referring to current; -bn-; 
-t*ou-e-, app. as in ’(Xdl-E(X’-t*oue-EiH, Nez PerciS man; goup, to 
hit]. 

zout-hn’bH, to be carried by current [zout-, referring to current; 
-hn’bH as in k'inn-hH’bH, to cough up; scc-^ 99 m-hs’bH, to have 

hemorrhage]. ’^[-zout-hs^bH, I was carried down by the 

water, ^A-zout-hs’bn, I was carried down by the river, 

zoui-kout, current is strong [kourt, strong]. 
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zout-syigii-goup, to be a waterfall [zou-t-, referring to current; -s^ig^-n-, 

app. small; gou-p, to hit]. t'qy ’^jm-zoutsyijngoiip, there is 

a waterfall. 

ZQTji (an. II; zQi^-ga, tpL; zQy-n-, zQj-m- in comp.), tooth. Cp. 
*zQv-^ei(il, molar tooth; loubeibei-zqy, front tooth; zQiji-^eiga, grain 
of com of certain sp.; z^im-E(X’da, to crack with teeth; zo\ln-t?i^ to 

catch with the teeth; etc. Z9ij-bH ncJj-tQimq, it sticks to my 

teeth. 

Z99-doc (inan. II; Z9\i-n, dpi.; Z9ii-n- in comp.), pine tree sp., 
== z99n-’n’-doc. 

*z99-’eidl (an. II; z9\i-biH-doc, tpl.), molar tooth [big tooth]. 
Z99~’ei-gcc (s. also Z99-^ei-boc; inan. II®; Z9y-’ei, dpi.), grain or plant 
of a certain variety of corn [tooth seed]. 

*z9y-’ei-gucctEou~ba (an. II®; z9y-’ci-gucctEou, dpi.), grain or plant 
of a com variety [yellow tooth seed]. 

z9y-9, to be deep. Cp. z9yn-yi’H, shallow. t'9y-z9ij9, the 

water is deep. gyiVtsgJn-zyyg, the mud is deep, 
zyy-n (z9ynqc’, punct. neg.; Z9ynmc)c, curs.; zgyndoc’, fut.; zyynCi’doc’, 
fut. neg.; zgy’n, imp.), to take out, pull out, take off. Cp. k'uc- 

Z9yn, to pull out; htj’-zgyn, to breathe; ’(j’-z9\in, to go; etc. 

SQ}n-p^C?’goc d6i-z9yndcc’, I am going to pull out my beard hairs, 
houdldn gyM-zyynda^ I am going to take off my coat, pouc 
b4i-z9\inda’, don^t take it outf gyA-z9yn, I took him out. hqcn 
gyik-z9ynqc’, I did not take him out. gyi^-bou-zgynrnqc, I take him 
out all the time, ’ft-zgy’n, take him out! heit biVzgy’n, let us 
take him out! Csou ’<^i-tscidl tou-doygyn, gyh-zyyndoc’, I have a 
stone in my shoe; I am going to take it out. d^i-tou-zyyndoc’, I am 
going to take it out of my shoe(s). 
zyy-n-, prepound form of zyy, tooth, 
zyy-n-, prepound form of zyy-doc, pine tree sp. 

zyyn-^n’-doc (inan. II®; zyyn-^n’, dpi.), pine tree, ==z9y-da [zyy-n-, 
pine; ’n’-doc, tree]. 

zyyn-kccdl (inan. I), pitch [pine gum]. 

zyyn-tgj’, to bite [to tooth catch]. gyft-zgyntgf, I bit him. 

hqcn gyiVzgyntgimqc^ I did not bite him. gyii-bou-zgyntgpnoc, 1 
bite him all the time. gyA-zyyntgidcc^ I shall bite him. hqcn 
gy]k-z9ytgjm(?’da’, I shall not bite him. ^iVzyyntgf, you bite 
him! 

zyyn-lndl, bite [fr. zgy-lnt, to bite in two], zyyn-lHdl 

n(^-^qc^ give me a bite (of the apple, c. g.)! 

zyyn-fat, to bite in two [to tooth sever]. gyii-zyyn-tHdldoc’, I 

am going to cut (the string) with my teeth, 
zyyn-t^a’bei (an. II; zyyn-t'a’bou-p, tpl.), tree squirrel [carrier off 
with teeth: -t'a’bei, carrier off fr. hfl’ba, to lift, carry off], 
zyyn-yfy, shallow, knee-deep, waist-deep [zyyn- as in zgyg, to be 

deep; -yi’H, unexplained]. t'yy-zyyn-yl^H, meadow, lit. 

shallow water. 
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abreast, k^’-gyn. 
acorn, touEat-ei-goc. 
accompaniment (referring to), 
yn-t-. 

Adams (Charles E.), former Ki- 
owa agent, 

Adam’s apple, ^gy-pQipn-Eocdl. 

adhere to, t*eibei-dou’. 
adobe house, p'g^tou, tsQin-tou. 
afraid (to be), *kiH-t^H’, tsH-Q. 
afterbirth, gy.qc-dei, syHn-g\iqc-dei. 
afterward, Ein-gyn, Eingyn-tsou. 
again, ’a-e-. 
agency, 'eiz^jn-gyn. 
agent, ’eizgjn. 
alfalfa plant, ^a^-sochyei-gcc. 
alien man, man of some other 
tribe, hc:-EyH-EiH. 
alive (to be), EynEgym-fa’. 
all, whole, toi, tei-p'a-e. 
almost, quite, mi(H). 
along with, pOJ’-. 
already, now, hei-goc. 
alternately, yi(H)-nyH. 
always, continually, ’n-n, bou-. 
amidst, -hou-dl-gyn. 
and, and then, nqc. 
and, and then, goc. 
and already, ngjgoc. 
and now, ngj. 
angel, tsoudl-soc-m^. 
angleworm, earthworm, dqan- 
poudl. 

angry (to be), s()c-’i?’dei, sqc’(?’dei- 
da. 

animal (domestic), yHi-bH-dou^ 
animal excrement, soc-t. 
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animal excrement (dry), scct-Eqcn, 
a-ngry, aggrieved (to be), 
ankle, ’qm-kce’e. 

ankle process, ^qm-bn-boudl- 
t'gi’m. 

ant sp. (black), ’gimh^’mgi-k^Qi^- 
gyn. 

ant sp. (large, black), ’gjmh^’mQj- 
k^Qy-’cidl. 

ant sp. (large, red), ^giin-h^’-mgj. 
ant sp. (large, red), ’gimh^’mgi- 
guocdl-’eidl. 

ant sp. (small), ^gimhg’mgj- 
p'n’syHn. 

ant sp. (small), ’gjmh^’mgj-sj^n. 
antelope, deer, ?ii-p, ?(x-p-, 
anvil, hR-’eit-do:. 

anywhere, one does not know 
where, hnegyn-hgi. 

Apache man, T^iX’-gue-Ein. 
apart from, -t'a-e-goc. 
apple juice, cider, ’ndlR’-t^ggi. 
Arapaho man, *’Hhy-Hdl-EiH. 
armpit hair, tsoudl-p'at-doc. 
around, at the edge of, -’(X’-Eou- 
bn, ’(X’-Eou-bei. 
arrowhead, sci-sei-goc. 

Arikaroe man, Eccdl-EiH. 
arrow-throwing game, kiJm-IX’- 
gJH. 

arrow-throwing game, mcai-’(pi- 
’(X’-gyn. 

arrow-throwing game, to play, 
mqcn-’qm-’cc. 
armpit, ^oudl-dgi^bn. 
arrow, zei-bCE’-t. 
arroyo, draw, gulch, hiH-dl. 
artist (man), gucct-EiH. 
ascend, hin-t. 
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ashes, 

ask, tsH-e. 

asker of questions, tsHhy-Hj)-EiH. 
asleep (to be), t*^|-dei-p. 
at, in, on, -oc’, -boc, -bn-hcc’, -bn-p, 
-bei, -bei-bei, -^ei, -^ei-p, 

-gyn, -ha’, -ya’, -yn’. 

at, when, -’ou-e. 
at, where, 

at dawn, kHn-fij’-gyn. 
at one, pn’ga-ya’. 
at the back, gqi^m-a’. 
at the back of, behind, -gQym-a’- 
tsou. 

at the end of, ’af)K^ij:’n-()c’. 
at the end of, -aj[!)k'ocn-bH, -’af)- 
k"(m-gyH. 

at the front, fou-bei-bei. 
at the side of, -E^ou^)-sHt. 
auger for boring wood, ’n-t^nt-da. 
aunt (maternal), tsa’-t^a’-da. 
aunt (paternal), tsa’-y-in. 
automobile, ’adlamoubi(H)dL 
away, h^i-gyn. 

away, gone away, well, recovered, 

hQi. 

away from, ?a’-ga. 
awl, tsqq-hj’^. 
awl game, tsqi^-’a’-gyn. 
axe, tomahawk, htj’-t'qq. 

b 

baby (newborn), ’in-pa’-gyn. 
back, gqy-m-. 
backbone, gQqm-t'qy. 
backward, repeated, again, ^ndl- 
dn-. 

backward, on head, 5eidl-kiH-dei 
teidl-kin-dei- tsou . 
bad, unpleasant (to be), Eq:’-dei. 
bad, too bad (to be), k'ou-bei. 
badger, k'a’-ku’a. 
badly, Eij’-deidl. 
bag, sack, bladder, b|y:m-k*ae. 
bald, t^n-tqc^. 


bald (to be), tyca-Cq^da. 
bald eagle, Eoudl-fy^. 
bald man, tyn-lq^Ein. 
ball, p*a-’Ht-dou-p, 
ball umpire, pV’Htdei-pqy-kiH. 
banana, mynn’ny. 
band (worn diagonally across 
chest), ’ou-p*y-yHe-b«. 
barbed wire (fencing, piece of)» 
hty-Jn’-dou-p. 

barbed wire fence post, h(j’-sa’- 
hi’-da. 

bark, ’ae’-kVg. 
basket, sQyn-Ka’nt-da. 
bat, k^aebiitoudlei-’afa^\ 
bay colored (to be), boudl-k'yy. 
bo, be born, da. 
be about, -kyu’-m. 
be in, stand (ss.), tsei-dl. 
be in, stand (tpls.), sa-dl. 
be in, kou-bn. 

be on (of ring on finger), 
sou-dei-da. 
be with, t^He-dou’. 
bead, pyy-ga’-t. 
bear, ’qn-hs’-dei, sei-t. 
bear cub, ’qnhn’dei-’in. 
beard hair, coll, beard, sein-p*a’- 
ga. 

beaver, pou, t'yy-dyy’m-dei. 
because, bou-t. 

because, in order to, by, -dou. 
become heavy, pHH-’ijingyn. 
become silent, tyy-hqn. 
bed, bedding, pn-dl. 
bedbug, pudl-poudl, pHdl-p'ou. 
beef sinew, tsyjbou-tyihyy-’y. 
beer, pHnt-t'yy. 
beet, gy^t-guadl-da’-dei. 
before, ?oup-ga. 

behind, -gQym-bn, -gyym-bH-tsou. 
behind, outside, outdoors, gue. 

believe in, tsou-’y-da. 
bell, hq’-Eoudl-p^s’-ga. 
belly, bou-t. 



208 


BTTRXATT OF AMERICAN ETHNOLOGY 


[BULL, at 


belly down feather, boui-tsQy- 

belt, tqcn-p'9^-ga. 
bend tr., bQi^’-n. 

bent (to be), -bgy’-n, b^y’n-doc, 
bgy’n-gyH. 

benumbed (to be), pei-sccegyn. 
beside, among, Ein-yH-. 
beside, at one side, hR’-bn. 
beside, at one side of, -hcj’-bn. 
beside, near, -bn-bn. 
beside, near, -ha-e-ga. 
beside, on, against, at, -bii. 
between, -liii-bn, -tHt-doc, -Int- 
gyH. 

beyond, t*oc-e. 

beyond, across, -t^cc^ -t'oc-c, -t*cc-p. 
beyond, -gua-bn. 
beyond, after, -yR^-t^cc’. 
beyond, behind, -t^R’-ba, -t'e^’- 
gyH. 

bible, dR’tQy-kuoct. 
biceps, ^Ct^-dou. 

Big Head (prsn.), ’(Xdlt^Qij-’eidl. 
‘^Big Shields’’ (name of a Kiowa 
division), K'i(H)-’cip. 
bird, kiia-tou, 
bird sp., ’n’-E[j:’dei. 
bird sp. resembling buzzard, bou- 
SQjn-kuaseit. 
bird sp., da’iidl-kuoc. 
bird sp., d?i-m-giiocdl. 
bird sp., pei-sHdl-cct. 
bird sp., p^eii:)-T.Qin^'j-guadl. 
bird sp., ss’-?QinQj. 
bird sp., 5(X’-’i(H)-yHtmH. 
bird sp., described as having 
feathei*s of several colors, 
tsoudl-ccdl-bei. 
bird cage, kuoctou-tou. 
bite, ZQ\in-fadl. 

bite, E(X’-dl-ei, zQyn-t^i’. 
bite in two, zQ\i-^Ht. 
blackberry fruit (wild), s^’n^l- 
^ei-goc. 


blackberry vine (wUd), s^’n^j- 
’ei-p^eip. 

blackbird sp., ’Hf)-t^ou. 
blackbird (red- winged), kR’-d(X’- 
tqc-m. 

blackbird (red- winged), 
guocdl. 

blackbird sp., ’ou-guatkou. 
blackbird sp., ts^j-kucctou. 

Black Boy (member of Kiowa 
order), k^Qy-t^fl’dlin. 

Black Hills (of South Dakota), 
Socdlk^qcQ-koup. 

black hornet, leidlsei^-k'Qy-gyn. 
Black Leg man (member of Kiowa 
order), t'^y-k'^ygyn-kiii. 
black mud, ts^jn-k^oy-gyn. 
black oak tree, toukoct-H’-k^oy- 
gR’-t. 

blacksnake, sn’nQj-k'yy-gyH. 
black spider, kR’ney’t'qc’-k^yy-gyH. 
black wolf, kue’-k'yy-gyH. 
blanket, k'c?’-doc. 

bleed intr., ’yy-pcitgyn, *Qy- 
zeip. 

bleed at nose, p'Qy-’yy-peitgyn, 
p'Qij-’Qy-zeip. 

blind (to be), hou-dei, tou-e-gyn, 
touegyn-dcc. 

blind man, houdei-kin, touegyn- 
kin. 

bloated (to be), bout-kyn^gyn, 
p"ou-t-gyH. 
blood, ’yy’-m. 
bloody (to be), ’yy-da. 
bloom, face powder, p'y’-gyn. 
blossom, k^fn. 
blow (of wind), gyym-d . . 
gyym-kHnba. 
blow, p^ou-dl-ei. 

blown on wind (to be), gyym- 
tsn’dei. 

bluebird, sahyei-lyinyi. 
blue fly, k(2:’nqctsap*ouyiH-’eidl. 
blue, green, sa-e-, soc-hy-ei. 
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boat, canoe, kR*-bout. 
bobcat, 

bobtailed, kuoc-sei-t. 
body, on body, k'ou-gynp. 
body from waist down, pin-teip. 
body from waist up, nui-’ii-dei. 
body hair, p^cc-i-doc. . 
body hair, fur, wool, fuzz, velvet, 
p"C5’-gyn. 

body louse, SQUgyfl’-poudl. 
boil, 

boil tr., sqc-n-, 

boil intr., bjun-gyn. * 

book, t9\i-kuc<t. 

bookcase, kucct-’outk'ac, kuat- 
scx’-ga. 

bone, t^9j’-m, t'oij-sci-ba. 
bone awl, awl, tsou-hj’H. 
bone comb, t'Qy-’ccdlsQijm. 
bone fishhook, t'9ijsei-p*ou. 
borer, -tHit-dcc. 
both, yiii-dei. 

bougli or linil) of tree, 'n’-bou-gR’L. 
bow, pHdl-n*-goc, zei-p-gex. 
bowstring, ’iidl-in-doc. 
box of rawhide, -tsft’-doc. 
box-elder tree, koce-s^i-’n’-da. 
boy, t^R-dl-in. 
boy medicine, t'Hdliu-dcce. 
braid of hair, ’adl-p^’-doc. 

braid, pcx-n . . . 
bracelet, rnqcn-sou-dou’. 
brain, kyn’-gou-p. 
branch, limb (of tree), p'ou-dl. 

break (off) tr., t^Qj’-m. 
breakfast, kV?hi’H-piH. 
breast, milk, zei-p. 
breastbone, d9im-t*99. 
breath, ho:’-, hR’-ts9yn-gyH. 
breathe, h(j-z9y-n. 
bring, bcc^ hoc^ kqc’-n. 
bring along, p(X’-bcc’, pR’-kqc’n. 
bring and give, *’ 9 :*-h(x’. 
broom, tqc9-p*iHdl-’H’-dcc, fqc^- 
p'iHt-da. 


broken (to be), t^^j^m-gyn. 
broth, kin-tsoue. 

brother, pn’-bin; brother (my or 
our), pnM)yoU“’c. 
brother, sister, t(j’. 
brother’s daughter, ’iH-t'n’-t*qcn. 
brother’s son, ’iii-t^cxii. 
brown, phn-giiocdl, phn-seidl. 

brush or comb hair, ♦’ccdl-s 99 m. 
bu(‘ket, kettle, pot, d(x-’ni-da. 
buckeye, khni-t^Hdl. 
buckskin, fexp-k'oee. 
buckskin shirt, buckskin dress, 
’a’yn-houdl-dn, fccpkVe-houdl- 
du. 

b u c k s k i n t h o n g, ’(X’-yHe-ba, 
ltx}')k'ae-yiie-b(x. 
buffalo, kocdl-hpi, ’R’gt'C-piu. 
bufralo, cattl(», ka-dl. 
buffalo bull, focp-phidl. 
bufi'alo grass, soijn-lri. 
buffalo horn spoon, l(X’-hiH. 
buffalo robe, kadl-k'a’-dcc, k'(X’- 
hj’ij. 

bug, worm, pou-dl. 
bug hole, poudl-j/iiit. 
bugle man, t99bn-tou~kiH. 
bulb sp., ’n’-Qoy. 
bullet, piece of lead, pig of lead, 
h( 5 :’-zei-ba’-t. 

bullfrog, k'(X’dlei-k'yfl’dlei-’oidl. 
bullroarcr, gyh-boii-p99-gyH-ga. 
bullsnake, ’n’-sn’ngj. 
bumble bee, k’cx’-fng. 

bump into with the nose, 
miX’Ea’n-goup. 
bunch, knob, k'cc-t-gyii. 
bunched (to be), kVtgyn-doc, 
k^G’dci-dou\ 

buricr, undertaker, t*Hra-tsei-KiH. 
buried (to be), thjm-tscidl. 
burn intr., t^99. 
burn tr. -hqc’n, guocdl-hqc’n. 
burnt (to be), guadl-hqcn, gucxdl- 
k^qc’n, guccdl-k^qc^n-dcc. 
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^ burst tr., Ecj’doc, sfl’ . . » 
burst by hitting, ?a-ER^da. 
burst forth, £(X^-gyH-e. 
burst open (to be), sH-t-gyn, 
sH^-da. 

bury, t^i^m-tsei. 
bush, p*ei-p. 

bush sp., ?Hp-Hdl(X’-p*eip. 
bush sp., loudl-k^yndl-^H^-da. 
butcher, p^j-n. 

butchered (to be), p^fn-da, p^Jn- 

gyH. 

butter, bct’dloc\ 
butterfly, E'cce-bn-toudlei. 
buttocks, rump, ?ei-dl, zn-dl. 

buy, kR^a-hR’gyn. 
buzzard, bou-sgj-n. 

c 

cabbage, gQym-ga-dn-’ei-goc. 
cactus plant, SQj^oup. 

Caddo man, ’H’-doym-dei-Ein, 
Mqc^-seif)-EiH. 
call, name, k'qc’-m. 
call, summon, Eya’-dl-ei. 
called (to bo), k'qc. 
calf, young female animal, tsH- 
dl-in. 

calf of leg, !ei-p. 

campamocha, Eouf)?(X^c'oce-s5’nyj. 

camp circle, tou-byy’y. 

canine tooth, kue’-zyy. 

canoe, boat, ket’-bout. 

canvas tent, Cny-tou. 

captive, kou-bei. 

carried by current (to be), zout- 
hs’bn. 

carrier off, -t'n’bei. 
carrying strap, ’out-t^n. 

carry on back, myt’-dou’, *mH’- 
hcc^ 

cast a shadow, kcxf)k* 9 y-^c)cm- 
dou’. 

cat (domestic), bn^ou-tseiou. 
catch, t^f. 


catch, trap, p*ou-. 
catch cold, k'inn-’qongyH. 
catfish, s^jnp^a^-dH-dl. 
cat-tail, touegyn-^fl’-da. 
cattle, cow, ts^j-bou, ka-dl. 
causative verb postfix, -ei. 
caved out^ underneath, Ea^- 

k^ae-bi (H)-hiHdl-bH. 
cease, back out, p*H-t-gyn. 
cease to blow, ggym-hqc’n. 
cease to sing, dK’-p'ntgyn. 
cedar tree, ’oc-hjH-bcc. 
cellar, dqcm-dQygyH-tou’c. 
cent, ’jym-guadl-da’-dei, ’j^n- 

’s^?cxhoco-socdl-dei. 
centipede, t'Qy-’oce-poudl. 
chair, ’s’-t^at-bH-hHi-doc. 
charcoal (piece of), ’ei^i-k^yy-gyn. 
chase, *t(X’-’y[. 
chase several, ’fi’-dl-ei. 
cheat, ts^’-hou-dl. 

Cheater (by-name of Seindei), 
^nn-EynJi-t'oc. 

cheek, lou-pqc’y-gyH, Jou-pqc’y- 
gyn-e. 

cheek bone, ?ou-t'yjhn. 

Cherokee man, Tseirou-IuH. 
cherry, Jqcypoutgyn-’ei-ga. 
chest (anat.), d^j-m-gyn. 
chief, Eyn-tH-e-Ein. 
chicken, lyjnyjt-tseiou. 
child, diminutive postpound, egg, 
semen, ’in. 

child, little one, syn-n. 
chile, tseidlci. 

chills and fevers (to have), Er^- 
houdl-sndl-’qangyH. 

Chinaman, Kyne-pem-kiH, Tim- 
Pqc^ygyH-kyHepqm-kiH, TsHynyj- 

Ein. 

china doll, byy-h^i’in. 
chin, beidl-t'§i^m. 
chin raised (to have), ’ou-t^n^- 
dou\ 

chipmunk, gyym-t's^bei. 
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chokjolate, p?inhs^-k* 9 y-gyH. 
chokecherry fruit, ^ou-p^g-’ei-goc. 
choke to death, ^ousei-?g V 
hyoudl. 

choked (to be), ^ou-5s’-dH. 
choked to death (to be), ’ousei- 

chop one down or o£F, -Jnt. 
chop several down or off, 

church, dRVi(H)-tou, dcx’tgy-tou. 
church bell, d(x’k^iH-h«j:’Eoudlp'H^- 
g«. 

cicada, Vi-tH^-poudl. 
cigar, -t'n’-bcc, ?ct’k’cce-t’n’-ba. 
cigarette, mqclsHg-t'n’-bcc. 
circular, -byy-’g. 

circular, cylindrical (to be), kc?’- 
dndl-da. 

circular opening in the timber; 

plcn., ’H’-toubyv’Q. 
circular thing, wheel, ka’-dii-dl. 
clap (to have), sou-koii’e-da. 
clear, transparent (to be), bgg- 
'W- 

clear away, ’oc-t^qc’n. 
clearing, ’n’-!ag-t*eidl. 
cliff, kR’-goc, Ka’-gyn-p, tou-ha^ 
yndl-dn. 

climb steps, *’ccn-t^ou-t-. 
clitoris, pHt-kadl. 
clod, dqcm-kR’-da. 
close tr., pn-’ou . . . 
close door, tsHt-’(j’mci. 
closing (by), tsH-t-. 
clothes moth, ’oudl-poudl. 
cloud, sky, p'h-ii. 

cloud up, p*]a:n-’qcmgyH. 
cloudy (to be), p'^-doc. 
club, stick, -t^gg. 
coal (live), ’ei-p. 
coal mine, ^ei^)k*gygyH-t'gyn. 
coconut, gy^[-tfl’-sadl-ga. 
cocklebur, sgim-^ij’-da. 
coffee, tsoue-k'gy-gyH. 


coffee bean, tsoue-k^gg-gix’-t. 
Coffee grinder, tsoue-iiKj’kuccn- 
gR’-t. 

coffee pot, twSoue-da^Ht-dcc. 
cohabit with, t'ou-dl-dcx, t\)udl- 

pH^oga. 

coin, dollar, money, ’ccdl-hR’-gyn. 
cold (to be), toil, 
cold (referring to), Er’-. 
colic, bout-k'oup. 
colic (to have), ’“boui-k'oup. 
colored, red, gucx-dl. 
collar bone, *ou-toudl“t\'j’m. 
colt, tR’-tsciou. 
come, ’h. 

come, hoii-hi, hou-t-ij. 
come, arrive, tsij-n. 
come as a fugitive, ?ggm-tsHn. 
come crawling, tsgg-’ri. 
come on foot, ’(xn-tsg:^-’H. 
come to get, k^R’-’n. 
come to get firewood, Ein-’n. 
come to kill, da-’ii. 
come to see, pgu-hi. 
come up (e. g. of sun), bR’dei-’rj. 
come with, accompany, t^iie-bcc’. 
commissioner, k'qcmoisei. 
conch shell, dginoctTc]ct'(5:’ngj-’eidl. 
confluence, pR’-pH-’hndl-. 
confluence (to have), -pu’-lindl- 
dou’. 

consumption, t^Hp-houdl-dn. 
consumptive (to be), t^np-houdl- 
da. 

com (grain of), ’ei-t^nWee. 
corn plant, cornstalk, ’ei-goup, 
’ei-t^ndl-goup. 

corncob, corn husk, ’ei-t^ndl- 
k^qcQ. 

com cultivator, ^ei-p^He-’ndl- 
t^out. 

com planting machine, ’eit'ndl- 
’eiEuoc-ba. 

cornstalk juice, ’eigoup-t'gy. 
com variety (grain of), zg^-’ei-gcc. 
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cora variety (gr-ain of) 
*ei-guaiEou-ba. 
corral, tou-’n. 

cotton (jSlament of), pndl-p^at- 
doc. 

cotton cloth (white), 5HQ-k*CJ’-doc. 
cotton plant, padl-p^ocdl-goup. 
cotton thread, ? 9 e-k'cx’-tQi-ga’-t. 
cottontail rabbit, p'oudl-^’-hjH, 
Cs^’-hjij. 

cottonwood troo, ’sMiyy-e. 
cough, k'inn-hn’bH. 
cough, dig, k*iH-n. 
councilman, tQy-kiH. 
courthouse, KiHgqcm-tou. 
cover, 5Ho-goup. 

cover, m(j:-^oudcc. 
cow, cattle, ka-dl, tsQj-bou. 
coyote, hou’-kyy’in, kue’-synn, 
m(j’-t^Qy-ts9\i-hi’H. 
crack with teeth, zgjin-Kcs’da. 
cradle, p^fl’-tomp. 
cradle (old fashioned), t\>ygoce- 
pVn’toup. 

cradle hood, 5oubH’-k'ac. 
crane sp., p'iH-kou-p. 
cramps (to Iiave), inoc-’in-kyn’e. 
crawling (by), tsyy-. 
crayfish, seif>-m(xn-tgi. 
crazy, foolish, ^idl~k'(xe. 
crazy, foolish, an outlaw, evil (to 
be), ’ocdlk'ae-doc, ’ocdlk*ae-’Qy. 
crazy man, outlaw, sinner, ’adlk- 
*ae-RiH. 

craziness, rrazy act, sin, ’ocdlk'cxe- 

gyH. 

Crazy Bluff, plcii., ’(Xdlk^oce- 
touha\ 

Crazy Horse, prsn., Tsgi-’ocdlk'ae. 
crawl, go crawling, tsyy-bn. 
crawl in, tsyy-heibH. 
creek, ’(X’-sei. 

Creek man, Mocskou-kin. 

cremate property, ’oudl-guadl- 
^qc'n. 


crest, kingfisher, ^adl-k^ae-Ki(H)- 
hH^ 

cricket, te^-poudl. 
crippled (to be), ^fl^-pR’-dn. 
crook for hanging kettle over fire, 
da^ndl-’fl’-doc. 
crop (of bird), *ou-sa. 
cross, tg-g-sa. 
cross tr., koc-t. 

cross-eyed (to be), ?Hg-sou-dei-dcc. 
cross-eyed man, ^Hw-sou-dei-kin. 
crotch, koc-tetgyn. 
crow, soc-ka-ha. 

cry, weep, ’ai-da, ^oct-hn’dcc. 
to £qj. ^ relative, tou-’atdcc. 
crybaby boy, ’cct-p*oudl-t'ndliH. 

cure, doctor, dcce-’(y’mgi. 
current (referring to), -zou-t-. 
current is strong, zout-kout. 
cut, kcc’. 

cut in two with a knife, kR’-tet, 
cut the hair, ’adl-t'H’. 
cut-off stump, ?Cc’-?H{-doc. 
cyclone, mcm-kV-’in. 

d 

dam, t'Qy-?n’-dei. 
dance, kuocn-gyn. 

dance, throw (away), gua-n. 
dance the scalp dance, ’ocdl-dR*- 
guocn. 

dance ground, dancing place, 
guocn-d(xin. 

dancing man, kuccn-kin. 
dancing woman, kuan-mii. 
dark, black, k'yy, k^yy-gyn. 
dark, black (to be), k*yy-da, 
k'yygyH-doc. 

dark, black (very, to be), k^yygyn- 
’yy. 

darkness, blackness, black paint, 
k^gy-gyn. 
daughter, ^iH-t^H^ 
daughter-in-law, 5cc*, ynt-m^. 
day, daytime, k'in, kHn-dn. 
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day after tomorrow, Hga- 

t'CX'-dei kHn. 

day before yesterday, ’(J^kocdl- 
5ou^)dei-kHH, toii^)dei-kHH. 
daylight, daytime, k4H-pH^ 
dead, pei. 

dead (to be), pei-da. 
dead man, pei-Ein. 
dead woman, pei-mn. 
deaf, ia^-kou. 
deaf (to be), ?(X’-kou-da. 
deaf man, tR’-kou-Ein. 
deep (to be), 
deer, k^yne-gucoi. 
deer, antelope, ?H-p, Icc-p-, 
deer sp., ?H^)-k'9U-gyH. 
deer antler, ?H|:)-gycc-dei. 
deer-colored (to be), fH{;)-p*adl-da. 
defecate, sa’-ba. 
descend (e. g., hill), to fall (as 
rain), sei-p. 

descend, slide down, ’ou-t. 
desire iiitr., t'^i-ii-, t'^in-doc, 
t'^jn-^qcmgyn. 
desolate (to be), t'n-Q-mQj. 
devil, fsoudl-’afcxQ. 
dewy (to bo), ’fl’-dcc. 
die, liQi’-ni. 

die of smallpox, t'Hcll-k^oup- 
h^fm. 
dig, hiH-n. 
dig, cough, k*iH-n. 
digging stick, dqcm-ku’cc. 
dime, iHQ-synn-hs’-dei. 
diminutive, -^in, -t'qc-n. 
dining room, pin-tou’e. 
dinner, k^inscc-pjH. 

dig up, ’ou-p. 
dipper, t'yy-’ou-p. 
direction (in a), yn-’e. 
dish, ka-’ni-da. 
dissatisfied (to be), ^9y-?oc’. 

dive, ’Qybfl^-guocn. 
diving, drowning (referring to), 
*Qy-bH^-. 


dizzy (to be), **R*-k*oup. 
dog, ts^i-hjH, tsei-guoc-u, sS^- 
dl-ei. 

dog (female), tsyjhjH-mH. 
dog (male), ts^jhiH-Ein. 
dog, pet, ts9i-. 

dog (small, long haired, native), 
kou-dl-ou, tsH-dou. 
dogwood, guegyn-p^cip. 
doU, hy|-’iH. 
donkey, ’n’-fR’kVe. 
door, tsH-t. 

door knob, tsHt-fqc(j-k*(xt-g(X’-t. 
doorway, tsu-t-gyn. 
down, under, dyy’-m, dyy-bn, 
dyy-gyn. 

down, under, -dyy’-in, -dyy-bii, 
-dyy-gyn. 

down, downstream, pin, piu-dei, 
piu-dei-lsou. 

down feather, down, lsoy-g{X’-t. 
down slope, hei-dQU^n-tsou. 
drag, pull, kV-o-. 
drag, k'ue-ba, k'ue-hn’ba, 
k*uehy-cx’, k'ue-kcc’n. 
dragon fly, k'oco-Eqcn-houdl. 
drawknifo, ’n’-tH’-bcc. 
dream, ’fi’-yiii. 
dreaming (referring to), ’n’-. 
driftwood, ^fl’-zout. 
drill for boring metal, hej:’-t*H- 
i-dcc. 

drink, t^oy-m. 

drive, ’ii-dl-, ’iidl-bcc’, ’Hdl-hcc\ 
drive in, ’ndl-heiboc. 
drown tr., ’yybn’-houdl. 
drowned (to be), ’yybn’-hQj’m. 
drum, pccdl-k'cx’-gcc. 
drumstick, pocdlk’ex^-t'yyQ. 
dry, t'H-p. 
dry (to be), t^Hp-da. 

dry up intr., t^Hp-hqcn. 
duck, ’ou-ei-EyH-toudl. 

Duke Wellington Jones, prsn., 
Zeip-t'yygoup. 
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dumb man, toyh^i-EiH. 
dust, dirt, 

dust, *p'9^p*iHt. 
dust-windy (to be), ^fl^gyn. 
dweller, -kin-dl. 

e 

eagle, kucctou-hi^. 

eagle feather, kucctouhiH-’n’-g(X’-t. 

early, old time, t'Qij-goc-e-. 

earring, 

earth, country, place, dqcm. 
ear, £cx’-dei. 

ear hole, ?C3i’-poudl-p*iHt, 
t^ndl. 

earwax, la’-bn-k^cc. 
east, pne-ba’deip-, pHe-bct’deiJ)- 
dci. 

eat, pa’, hn’-n. 
eater, -hg:’-n. 

eat to fullness, bou-t. 
eating table, pjn-’n’-da. 

eddy, zout-bn-t^oue-goup. 
edge, pn’gyH-beibH. 
edge, comer, ’ou-£a’-. 
eel, s^’nQj-’ij’pjH. 
egg, semen, ’in, 
eggshell, ’iH£HQ~kV<j. 
eight, y^t-sc-j. 

eight (in an old Kiowa count), 
sei-£^Q. 

eight by eight, ynts^j-n. 
eight places (in), ynts^j-dou. 
eighteen, ynisQ^-t^in. 
eighth (ordinal), yHtsgin-dei. 
eighty, yntsgi-k'iH. 
elbow bone, rnqcn-t^gi’in. 
eleven, ps’-t^g:. 
eleven by eleven, pH’t'i^-n. 
eleven places (in), pn’t'^n-dou. 
eleventh (ordinal)^ pn’t^-dei. 
elk, Eou-ga-o. 

elk order (member of), Kougae- 
Ein. 

elm tree, lit., saddle tree, t'(X’- 
’fl’da. 


end, fullness (referring to), -k*qc-n-, 
’af)-k^qcn-. 
enemy, kyne-da. 
enemy (man), Comanche (man), 
kyne-Em. 

enough, ’ou-bn’-ha’, ’ou-dei-ha’. 
enter, hei-bn. 
erect, p'qc-g. 

erect one, put one in, tsei. 
erect several, to put several in, sa. 
erect (to be, ss.), £H’-dou’. 
erect (to be, tpls.), t*s’-dou’. 
evening (in the), tei-hjH. 
everywhere, k^oubei, k^ou-gyn-e. 
excrement, sCJ^’-gyn. 
excrescence on tree, ’s’-Eij:’- 
p^oudl. 

extinguish, ptj: . . . 
eye, tn’. 

eyelash, tn’-’at-da. 
eyelid, tn’-Eqc. 

f 

face, £ou-bH, lou-bn-’e. 
face down, inverted, upside down, 
dgvi-dei. 

face powder (particle of), £ouf)- 
t'ei£-da. 

fair, light-colored, Csggi. 
fair (to be), Jsgy-da. 

fall, Eu-e-gyn, pei-t-gyn. 
fall (ss.), ’ou-t-gyn. 
fall (as rain), rain, descend 
(e. g. hill), sei-p. 
fall (down), gua-p-ga, £Sou-ei- 
gyn. 

fall grape, Eoudl-t^Hp-ei-ga. 
far, t^c’-ga. 

farthest, very far, t^cx’-hin. 
fast walker (to be), ’qcn-tsn’-sa’e. 
fat, tgy-n. 

father, paternal uncle, ta-dl; my 
or our father, ta’ta-’e; father, 
voc., ta’. 

father-in-law, Ein-’eidl. 
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father-in-law, son-in-law, dgy-m. 
fawn, ?a’-’iH. 

fear tr., pei. 
feather, ^fl^-gcc^-t. 
feather (fiber of) *’tx’-pVt-dcc. 
feed, pjH-Eoup. 
feel angry, 

feel bad, sad, Kcj^dei-’^j-dcc. 
feel cold, die of cold, Eex’-h^fm. 
feel hot, die with heat, sndl- 
h^i’m. 

fence post, ’ei-Euoc-’n’-doc. 

fever (to have), SHdl-’qungyn. 

few (to be), sou-dci. 

fiesta, big dance, kuocn-’cidl. 

fifteen, ^qcnJc’-t'n. 

fifth (ordinal), ’qcntoct-dei. 

fifty, 

fight, kyne-da. 
fight, act, pH-’e-gcc. 
fight, war, kyne-pH^ega. 
fill up tr., bout-houdl. 
fin (dorsal of fish), ^R’pjii- 
^H?(xhoc’e. 

finally, at last, Vn-kin-gcc. 
find, t^q-n. 

finger nail, mqcn-tso\i. 
finger ring, mqcn-sou-dei, soii-dei. 
finish intr., m(jMiqcn. 

finish intr., cease, be con- 
sumed, -hqc-n. 

finish tr., finish eating, cat up, 
hqc’-n. 

fire, p'in, p'in-da. 
firefly (locally called lightning 
bug), tHQ-k^9\i’m. 
fireplace, p^in-dcpi. 
firewood, Ein-bcc. 
firewood (to get), kin-, 
first, ?qc-m-. 

first, to begin, ^qmi-hy^’^-gcc-. 
first (ordinal), pfl^uynt-dei. 
fish, t*9yn-Ca-p*oudl. 

fish sp., k^gymsei-^R^pi^. 
fish bait, *R’p|y-p*ou-kiH. 


fish line, ’R’pjy-p^oue. 
fish net, ’R’piij-ty^-gcc. 
fish skin, ^Ot’piy-k^oce. 
fish spear, bout-khie-tsgyn. 
five, ’(xn-?oc’. 

five (in an old Kiowa count), 
?a-^a-dl. 

five by five, ’qcnT,a-t. 
five cents, pHes^j^n. 
five places (in), ’()cn?R’-dou. 

flap, flutter, tout-gou-p. 
flat, -tR-gyn. 

flat, broad, wide (to be), k'R’- 
p'eidl. 

Flathead man, ’(Xdlt*Qy-(k^cce)- 

ki (H)hll’-kiH. 

flea, guadl-p'ou. 
flicker, gu(xdl-h(?’-dei. 
flint, kae-koy-ga. 
flint arrowhead, bou’-seisei-ga. 
float, toce-zout-Ti. 
flow, molt, zei-p. 
flow together, pR’-pHhudl-dou\ 
flower, ’fl’-k'fii-goc. 
flute, wind instrument, tyy-bR’-t. 
flute (of wing bone), tsoudl-t\y’m- 
tgy-bR’-t. 

fly, kcx’nqci-sccp'ouy-iH. 

fly about, p'iHhout-lioukQy’m. 
fly away, p'iiihout-k'i’nbcc. 
flying (referring to), p'iH-hou-t-. 
flying machine, p'iiihout-lKxndei- 
gcc. 

foam, p*iH-t-gyn. 

foam, p^iut-dec, ])'ini-ku(xdl. 
fog, bjH-gyH. 
foggy (to be), bjij-da. 
food, meal, pjn, pjy-gyH. 
food in the bowels, scc-dl. 
foot, ’qcn-sou-’e. 
foot (with the), ^qc-, ’r’-, ^qcn-. 
foottrack, ^qcn-gyn. 
for, postp., -pei-dou. 
forehead, tyn-gyqc-go:. 
foremost (to be), ^qcrn-doc. 
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foreskin, beidl-k*qc^, sou-K'ae. 

forgive, ^(]cn-5ou-t*H\ 
forty, ynigyn-k^jH. 
forward, from now on, lou-bei- 
gua. 

four, yin-gyn. 

four (in an old Kiowa count), 
yi(H)gyH.t"9ijn. 
four by four, yin-gyn-t. 
four places (in), yingyn-dou. 
fourteen, yntgyH-t^g:. 
fourth (ordinal), yingyni-dei. 
fourth time, yintgyH. 
fox, tSQi-t*H-^OU-t^H. 
foxtail plant, p^j-sQ^-doc. 
fresh, newborn (to be), ptx’-gyn. 
friend, kgy-m, tsH-’n-dei. 
frightful (to be), zei-dl-bci. 
fringe (pendule of), ’C5j’-gn’boc. 
fringe, ’R’yn-scc. 

Frizzlehcad (prsii . , ^OCdl-p'eiJ)- 
dei. 

frog sp. k^a’dlci-k'ynMlei. 
from, see at. 

from waist down, pin-dei-p. 
front, former, toup-dei. 
frosty (to be), kiH-?5;’-doc. 
fruit, seed, bread, ’ei-gcc, -’ei-boc, 
-’ei-g(X’-t. 

fruit bug, ^ei-poudl. 

to *k^:J^-tqc^ 

full, satiated (to be), bout-doc. 
fur crook, p^CX’-bQij’ii. 
fuss over, 'iH-k'qc\ 

g 

gall, t(j:^-dei. 
game, 'ot'-gyn. 

gamble much, ^(x’-hHp. 
gamble well, be a good gambler, 

gambler, ’a’-Ein, -hni^-IdH. 
gap, mountain pass, tqc-n. 
garfish, 

get, take, htt^-gyn. 


get angry at, k^oubei-peidl- 
pH^ega. 

get burnt, ts^jn-hqm. 

get colic, bout-k'oup-^qangyn. 

get lost, pa-e. 

get short of food, h^im-’qungyn. 
get smoky, ’He-s^j-’qcmgyn. 
get to paining, k^oup-’qcmgyn. 
get wise, guoc-’qcmgyn. 
give, hand, ’qc, me’-ga, *m9’- 
hcc\ 

give a whoop, tsHt-hnMcc’. 
give birth to a child, ’in-tseip. 

glass tumbler, glass dish, b^ye- 
Eochit-doc. 

glue, paste, Eccdl-sei. 
glue, Eadlsei-Eqc’. 

glued (to be), kocdlsei-E(X^-dcc. 

glutton, boui-pout-kiH. 
go, bn, ’qcu-hint. 
go (itive), -hou. 
go, travel, hou’-, hou-, t^ou-yn. 
go, walk, tsH-e-, tsHe-bn, -tsn’-. 
go along making a noise, hou- 
poy-pi. 

go crazy, ’ocdlk’cce-’qcingyH. 
go deer hunting, tHp-Qjbii. 
go fishing, ’cc’pjH-p^oubH. 
go hunting, ’yj-bn. 
go off angry, Icj’-bn, ?a-’cj:’zQyn. 
go on foot, ’qcn-tsn’-bH. 
go out, take out, t'ei-p. 
go over to gamble, *’(X’-’He. 
go past, through, t^ou-gyn-e. 
go spying, kou-bn. 
go to break off tr., t'^i’m-bH, 
go to catch, -p*ou-bH. 
go to fight, kynedc^’-bH. 
go to get, k"R’-bH. 
go to get firewood, kin-bH, 
kiH-t^Qjm-bH. 
go to hunt for, tyy-bH. 
go to live with, ynt-bn. 
go to play, yne-bn. 
go to see, pyy-bn. 
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♦® go to sleep, dQi-mqc. 

go to work, sR’dei-bn. 
go with, accompany, t^nhy-oc’. 
goal, tct^-tseidl. 
going on foot, ’cm-ts^ 
good (to be), ?fi’-gyH. 
gooseberry bush, ^adlk'oup-’ei- 
p'eip. 

gooseberry fruit, ’ccdlk^oup-’ei-gcc, 
gourd (wild) fruit, kou-kQ^-boc. 
gourd (wild) plant, kou-kQy’m- 
goup. 

gopher, piii-n. 

gourd (fruit of cultivated gourd), 
t^C?^«goc. 

gourd vine, t'ej’-goup. 

grab hold of, m(m?sQ\i-tQf . 
grandfather, k^Q\i-gyH. 
grandmother (maternal), t'n’-giii; 
grandmother (maternal, my or 
our), t'ff’-dei. 

grandmother (paternal), t^n^-dl- 
in. 

grant, ’cc, ’ndl-ocmgyn. 
grape fruit (wild), ?eidci-’ei-goc. 
grapevine, ?eidei-^ei-pVip. 
grass (plant or tuft of), s^ij-da. 
grass bur, soijn-s^i-goc. 
grasshopper, koc-dl-R’-k'ocy-iH. 
grave, t'ijm-t’oun. 
graveyard, t*nm-tsci-dccm, t^im- 
tsei-yce’. 

gray (to be), p’eiiV?iiQ. 
grayish blue (to be), p\iif)CnQ- 
scchyei. 

grease, greasy place, ka’-gyii. 
grease, lard, tn’-gyn. 

grease, smear, kqc’, 
greasy (to b^), Eex’-da. 

Great Spirit, Da’-Ein, Dtx’EiH- 
’eidl. 

great walker (to be), ’qcn-tsn’- 
kjgniH. 

green, fijMei-scchyei. 

green pea, Iccdlt^qm-scchyei-gcc. 


grind, brush (hair), sijy-m* 
grind up fine, 
grindstone, Er’-sq\i. 
groin, t(x'-. 

ground owl sp., tsU-ynt-EiH. 
ground squirrel, tsS^-Eqym-zn’- 
dl-ei. 

^‘^grow small, w’ane, s^^qcn-’qmgyn, 
g-string, ta-e~gou-p. 
gullet, ’oubn-k^yno. 

gum, chevring gum, Ecc-dl. 

gun, rifle, h(j’-zeiJ)-ga. 

h 

hackberry fruit, ’H-k'i-gcc. 
hackberry tree, ’n-’ci-p'cip. 
hail, ?Qjn-seip. 
hailstone, fQ‘j-n. 
hair of ears, ?a^-p^at-doc. 
hair of hand, mqcii-p'ocf-dcc. 
hair of head, ’ct’-dex. 
hairbrush, comb, ’ocdl-syipn. 
hair dressed to one side, ’ocdl- 
hfx’bn. 

hair dressed to one side (man 
having), ’ccdl-hR’bn’-Eiii. 
hairy, -p"a-houdl. 
half, E'ou-pc^’, zii-c-doi. 
half brother, ZHodei-pn’hin. 
half dollar, pfx’-hfn-dci. 
halfway, midway, zn’-yce’. 
hammer, hiX’-lsou-t^ii-’e. 
hammerstone, Isou-t’n-’c. 
hand, arm, mR’-dcc. 
hand (with the), rnce-, m(xi>. 
hand game, tou-’ ^(X^-gyn. 
hand-game player, tou-^tx’-Eiii. 
hand-game song, tou-’cc’-dcs’-gyn. 
handkerchief, SQ^n-p^int-doc. 
handle, tou-p, Iqcm-t^Qy-da. 
happy (to be), ^yy-t^n’-da. 
hard, strong, kou-t. 
hard knot (referring to), p^n-m- 

SOC-. 

hard times (to have), kout-dei- 
’r’Ecc. 
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harness, wagon/ k^ue-p^9, Er^- 
dHdl-k^uep^H. 

hat, b9^-hQV-da, Kqm-bQyhQy-da. 
hawk sp., ^H-koc-e. 
hawk sp., ^Hk(xe-t]?Q. 
hawk sp., ^Hkoce-k'9i^-gyH. 
hawk sp., ERgyH^Hpfl’-dqp, Eyn]^ 
pn’-dqcn. 

hawk sp., mcmtsou-t'n’bei. 
hawk sp., ?ocdl-k9y-ic{^dlei. 
hawk sp., t^yyn-p^ouyiny-iH. 
hawk (red-tailed), t^yyn-guocdl. 
head, ’adl-t'^fm. 
head, hair, ’oc-dl-, ’oc-t-. 
headache, ’ocdlt'yy-k^oup. 
headache fruit, ^ocdl-k'oup-’ei-gcc. 
Head Dragging Creek (plcn.), 
^OCdlt^Qi’m. 
head louse, p^ou. 

hear, la’, 
heart, t'Qi-n. 

heart disease, t^Qjn-lioudl-dH. 

» heart of tree, ’n’-gyn-doy-ga’-t. 
heart vein, t'^jn-pHn. 
heel, ’cm-p^R’-ga. 
hello, ’H’-k'ou. 
hemorrhage, sa-’yy’m. 
hemorrhage (to have), sa-’yyrn- 
hn’bn. 

herd of antelopes, ta’-seidl. 
herd, ’iidl-doii’. 

• here, ’Qj-ha’, ’Qpn-ha’; ’i(H)-ha’; 
also ’^idei-ha’, ’Qimdci-ha’, etc. 
here, now, ’j(H)-hqc’. 
heavy (to be), p'in. 
hiccoughs (to have), ladl-hy*-da. 
high (very, to be), kyy’^-hn’-dei, 
mHQ-hi’y. 

high water (to be), tsei-jVda. 
hill, ba-dl-ha’, pMn-ga. 
hip, piH-t'eidl. 

his, their, your, prefixed to cer- 
tain relationship tenns, ’h-. 
hit, gou-p. 

hit (not to miss), gua-bn. 


hit with the hand, mqm-goup. 
hitter with a stick, -t'yy-goup. 
hitting (by), la-, Ir’-. 
hoe, dqonku’a-syyn. 

hold, have, have on, dou\ 
hole, t^H-dl, -p^in-t. 
homesick (to be), tou-k^^bry- 
da. 

honey, panocha, p9i-n-hH\ 
honeybee, pQinhn’-poudl. 
honeycomb, leidlseifHtou. 
hoof, ’qcn-Eqm. 

hook for hanging things away, 
’a’-Eua-sou-dei. 
hook with horns, gyem-mny. 
hook-nosed (to be), mij:’-la-ha. 
hook-nosed man, mijl’laha-Ein. 
horn, antler, gi^iqc-dci. 
horned owl sp., mo:’-hjH. 
horned owl sp., nK^’hjy-lye. 
horned owl sp., tsoy-gyqc. 
horned toad, syi-hy’n. 
horse, tsyp 
horsefly, tsyj-poudl. 
horse harness, tsyj-k'uep^y. 
'‘Home Headdresses’’ (Kiowa 
order), Tsyj-t'n-y-n-mqc. 
horse manure, tsyj-sat. 
hortative or emphatic particle, 
ka-dl. 

hortative, particle used with fut., 
liei-t. 

hortative verb prefix, kqc-n-. 
hot (to be), SH-dl. 
hot sunshine, pn’-SHt-gyn. 
house, tipi, tou. 

house having a chimney, kyympR’- 
tou. 

house post, tipi pole, tou-dyym- 
dei-’n’-da. 

how? in some way, hs’-tsou. 
how many times? several times, 
ha’oudei-dou. 

how much, how many? some, sev- 
eral, hn’-’ou-dei. 
hungry (to be), t'R’-hyj’m, 
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husband, Ein. 

husband (to get), luH-hCK’gys. 
husband (to have), Ein-dei. 
humming bird, m^nsa-S^ln^j. 
huny, hn-dl-]^, Euoc-n-doc. 

i 

I, my, we, our, n(y. 
ice (piece of), t^j-gyn. 
icicle, teigyH-Eqai-hHt-dcc. 
idol (a kind of), Ect’-dQy-bei-tsQy- 
hj?. 

illegitimate child, SQ^n-guccdl. 
in, at, see at. 
in front of, -bei-gyn. 
in the middle, halfway, k'ou-pqc^ 
p(j’-hei. 

in the middle of, -pqc-VgyH, 
-k'ou-pqj’, -k'ou-pqc-VgyH. 
in vain, Ey^-m-dei-. 
indeed, m^-, mn’-. 
indeed, surely, 
index finger, mcm-kqcm. 

Indian (man), Kin-guadltex’dei- 
EiH. 

Indian red paint, guadl-hyy-^Q. 
indicator, -bgyn-mqcQ. 
ink, kuoct-t^yy. 
inspector, umpire, pQy-Ein. 
intensive, -heu-dl, -p'ou-dl, -’gy, 
-sgy. 

intensive particle, p'y-g. 
inter], of admiration or surprise, 
^(xta. 

inter], of pain, hij. 
interj. used by Utes in battle, hei. 
inteij. used in calling one's atten- 
tion, hyn. 

interj. of scorn, hyn. 
interj. ^ou. 

inter], of surprise, tn. 
mteij. of surprise or disgust, fi. 
inter], of surprise, ^uh. 
inter], of fright or surprise, yuh. 


interr. particle, ha. 
interr. stem, hn*-. 
intestine, sei-. 
intestine (small), sei-fy-g. 
intestine (large), sei-k'yy-g. 
iron, metal wire (piece of), n(J- 
ga’t. 

iron arrowhead, hy’-sei-sei-ga. 
iron fishhook, h(y'-p*ou. 
iron knife, h(j’-Ea’. 
iron nail, hy'-ta'-kua. 
island, 'a'-da. 

Island, prsn., ^(X’da’dei. 

i 

jackrabbit, Egym-sa. 
jump, k'yne-guan. 
jump out of, ^oudHtgyH-guon. 
just, emphatic or hortative par- 
ticle, dn. 

just now, then, recently, at last, 
sa-t. 

k 

keep (animal), treat, pa’-dou^ 
kettle, ki(n)-so:'-da. 
kick, 'qcn-goup. 

kidney, tadl-syyn, ?adl-f(^Qpout- 
gyn, ?adlt'()ai-pout-gyH, ?adl- 
t*qai-?agpout-gyH. 
kidney, bean, pea, ?adl-t'qcn. 

kill, da-, da'-, hou-dl. 
killdeer, t^gy-Cgjngj. 
killer, da'-Ein. 
kind (to be), ?a’-d . . . 
kindling wood (piece of), Ein- 
syy-da. 

kingfisher, crest, 'adl-k*ae-Ei(H)- 
hn’. 

Kiowa man, Kae-Ein, K'gympa'- 
bjyn-EiH. 

Kiowa Arikaree man, Kae-Eotda- 
kin. 

'^Kiowa mountains" (mountains 
in Montana region), Kae-Eoup. 
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Kiowa order (member of), ’Hdl- 
dou*-^iH. 

Eaowa order (member of), Koue- 

Kiowa order (member of), K^uat- 
Ein. 

Kiowa order (member of), S§in- 
dei-^H. 

Kiowa order (member of'^ 
bei-Ein. 

Kiowa woman, Kae-m^. 
kitchen, pj^-^qan-tou^e. 

knead, zqc-^?. • . . 
knee, feidl-bQv\ 
kneecap, feidlbQy^-f 9Qpout-gy h. 
knee pit, pHdl-g9vm-bH. 
knife, Eoc\ 
knob, fqcQ-k'cct-gR’t. 
knob, mountain, Eou-p. 

knot (at end of string), p'out- 
t'ndl-He. 

know, liH-c-gyn, hHCgyn-dcc. 

1 

labiuin, p'ci-beit-doc. 
ladder, ’qcn-t'out-^H^da. 
lake, sei-tsou. 

lamb’s quarter, beidl-s^j-’s’-da. 
lame (by having one leg short), 
t^qq-hHdl. 

lame (to be), t^qq-hndl-dcc. 
lame man, t^q^hHdl-Ein. 
lard, grease, tg’-gyn. 
lard bucket, t^’gyH-da’Ht-doc. 
large, much, ’ei-dl, say-eidl, bj^-n, 
sa-bi^n, scx-p*]?n, -sa-, -Svx’-. 
large-nosed man, mej’Eqm-’eidl- 
Ein. 

large windshield, k^QqmpG -bi^n. 
lasso, p^ou-EiH-yne-ba. 

lasso, p^ou-Eingyn. 
last, hqv-n-. 
last man, hqyn-EiH. 
laugh, pei-t'^’. 
lay one, fsei-p. 


lay several, Eou-p. 
leaf, ’ne-d^i’-ga. 

leaf tripe, many plies, sadl-k*q^. 
lean, t*cc-dl. 

lean against, yin-ba’-Ea. 
leech, ^qy-’R’fipn-poudl. 
left, ^qan-t^^m-dei. 
leg, marrow, t'^gq-dei. 
leg hair, t'qq-p^cx-t-da. 
lemon, ^ei-gucciEou-da, t^qy-’fl- 
’(j’-mq. 
lend, ’CC-^qc. 

-less, privative, postfixed to nouns 
and adjectives, -hyj. 
let loose, m<j:’-gua. 
lettuce, cucumber, sahyei-’ei- 
goup. 

liar, p^oudl-Ein. 
lie, p^ou-dl-gyn. 
lie, p'oudl-hntgoc. 
lie (in position, ss.), Eoc; does 
not lie, tsou-ga’. 
lie (in position, tpls.), Eucx-dl. 
lie asleep (ss.), dqj-Ea. 
lie asleep (tpls.), dgi-Euadl. 
lie dead (ss.), pei-Ea. 
lie down, mqc’. 
lie rotten (ss.), bqyn-Ecc. 
life, EyHkqym-dn, EyHkqym-gyn. 
lift, hn’bn. 
lift, carry off, htf-ba. 
light, bqy-gyH. 

Light, prsn., PHn-bqy. 
light, shine, -pn’. 
light, bright (to be), bqy-da. 
light (in weight, to be), ’(X’-k^qf. 

light (fire), hin-dl-b . . . 
lightning, bqyq-bH-heip-gyH. 
like, mij’, -tsou. 

like, ^qy-doc, ’qy-dei, ’qy-peidl- 
dou’. 

lion, ’fl’-kyq’, myn-pV-houdl. 
lion (mountain lion), fym-deidl. 
Up, beidl-k*ae. 

listen, tc’-t^Hdl-dou’. 
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listen to, Ict’-hn-t. 
little (a small quantity), syq-n, 
SY<jn-dei. 

Little Cliff, prsn., Touh(X’-syun. 
little girl, mJj’-t^qoi. 

live, dwell, Icin-dL 
liver, kidney, ta-dl. 
liver, 5ccdl-eidl. 
lizard sp., touguccdl-ffl’-dei. 
lizard sp., tsou-touguccdlln’dei. 
load, clothes, property, provi- 
sions, ^ou-dl. 
load, ’oudl-Eoup. 
loaded (to be), ’oudl-p^ii. 

lock up, p^jgt’-Seip, t'qy-p'y . . . 
lone, pn^ga-^e. 

Lonewolf, prsn., Kue’-pH^goc^e. 
Lonewolf, Delos, prsns. of, K'qq- 
’eidl, 

long, tail, kii?-nii?. 

long (for a long time), ta’-dei. 

long ago, t*Qq-goc. 

look at, sqc-ni-da, sqcm-bqyi, 
tC?’-bH. 

lump, excrescence, ’H-’n-i-doc. 
lump in the throat, ’ou-’n’iit-dcc. 
lump on abdomen, bout-n’nt-da. 
lump on body, k^ou-^H^nt-dcc. 
lump on eye, ts^-^H^nt-da. 
lump on groin, tR^-^K’ni-da. 
lump on face, tou-^H^nt-da. 
lump on hand, mcpi-’H^nt-dcc. 
lump on nose, mcj’-’n^nt-da. 

lung, k^ahy-oudl. 

m 

maggot, ’i(H)-’oup. 
magpie, ^qc-^OC^-dei. 
made (to be), ^qon-doc. 
made (to be), happen, become, 
"qc-m-gyn. 

make, ’qm-dou\ 

make a fire, Kn-Eoup. 
make a loop in, p^ou-’q:’m?i. 
make angry, sq^qi^dei-’cy^m^i. 
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make crazy, to do wrong, 
^adlk^cce-’(?^mQi. 
make to ckink, t'qvi- . . . 
make dry, t'lip-’ij’mcj. 
make hotter, sndl-hn’b . , . 
make kiU, dcc-^ij’inQj. 
make run, 

make smootli, tqcQ-’R’iiiQj, 
make swim, kR’foc-’ij’mQi. 
man, EyH-Iii’h. 
man, male, -liiii. 
mane, ’ou-y-a’-doc. 
many (to be), \x-e, kqc-n. 
many times, ’eit'dei-dou. 
mare, ts<,'i-mii. 

mark, paint, write, gucc-t. 
marked, painted, kmx-t. 
marked (to be), kucci-doc. 
marrow, leg, t'gii-dei. 

Martinez, Andres, pi*sn., Hnn- 
dndlei. 

match, t/n’-tou-p. 
matted (to be), tanghnl, soi-dl-da. 
maybe, hnyll^-dou, hej-n, mqc-n. 
meadow, t'qy-zoijnyj’iT. 
meadow lark, tn’-tR’-guccdl. 
mean (to be), ’R’-dei, la-n. 
measure, Eqem-’oen. 

measure, *Eqcm-’(?’nQi. 
measuring stick, Iqcm’qcn-’fl’-dcc. 
measuring worm, p'R’-Eou-dei. 
meat, flesh, kin. 

meat, meinbrano of, poudl-CX’- 
k'oee. 

medicine, dex-e. 
medicine, orenda, doc-, doc’-. 
medicine bag (a kind of), ’n’dei- 
Ein. 

Medicine-bag Man, prsn.,^Hdei- 
Ein. 

Medicine-bag Man creek, ^Hdei- 
Ein-dei Pa’. 

medicine man, doctor, dae-’qon- 
Ein. 

meet, Ea’-dei. 
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mdt intr., sHtnat^qc’n. 
inenstruatei Ei^dei-’qotngyn, 
kl^deinlcc. ^ 

mention in a story, h^idei- 
t9yk*q^’m. 

mescal plant, t^Qij-’ccdlk’ae-goup. 
mesquite bean, gu((x)-hei-goc. 
mesquite bean mush, gucchei- 
kuoc’n. 

mesquite bush, guahei-p^eip. 
metal comb, hcj’-^ccdlsQym. 
metate, ’ei-sqq-ba. 

Mexican man, Soufj-^RTc^cceEn. 
mid-aftemoon (in), kUHsa-t*cc^ 
midwife, ’iH-tCt*-mg[ 
milk, breast, zei-p. 
milk (of cow), kadl-zeip. 
mUky way, tij’-gq^mt^qq. 
milkweed, zeip-n’-da. 
mine, ^ocdlhqi^-t'qyn. 
minnow, mqi’-k'cc-’in. 
minute, minjt. 
mirage (to be), pR-’fl-doc. 
miss (not to hit), gou-bcc\ 
mix, kuoc’-n. 

moccasin, k^(j:-^qai, tou-hf 
moccasin, shoe, tou-dei. 

mock, ^ou-loct-bn-t^H. 
mockingbird, tqypnedl-E^inQi. 
moist, t'9’-hou-p. 
moist (to be), t^9-houi!)-dcc. 
molar tooth, *zqq-^eidl. 
mole, ^ei-k'qq-g(X’-t, pign tn’hqi. 
Monday (on), dR^kHn-kj^hj^. 
money, coin, dollar, ^ocdl-hij’-gyn. 
moon, month, pcc\ 
moon, pa-e. 

moonshine, pR’-pa’pct’-dn. 
more, moreover, also, either, *H-dl, 
CsH-dl. 

morning (in the), gi^-ga. 
morning star, t^^-^eicQ. 
mortar, ^eit-a-bn-dou-p. 
mosquito, ’adl-h^qmqj. 
moth, k*i]q-t*Hdl. 


mother, maternal aunt, tsa; my 
or our mother, ka’koc’e; mother, 
voc., ka\ 

mother-in-law, tsqy-hf^. 

Moimt Scott, 8oup-*eit-da, 
mountain, knob, Eou-p. 
mountain ghost; owl sp., sa- 
p*oudl. 

mountain lion, ^^m-deidl. 
mountain range, Eoup-lochR*- 
socdl. 

mountain rock, Eoup-fSou. 
mountain sheep, tqf-bei. 
mourning dove, kyne-sR^dei. 
mouse, fqy-dei-^in. 
mouse or rat sp., k^nehy-ou^. 
mouse-colored, Iqydei-^iH-pVdl. 
mouse-colored (to be), fqydei^in- 
p^adl-doc. 

mouth, scc-^a-dl, soc’adl-gyn. 
mouth (external), lip, bei-t-doc, 
beidl-gyn. 
move, mqc, 

move about, -hou-kqy’m. 
much, many, ^eit-dei, bjyn-dei. 
much (very), k^oupdei. 
much, adv., ^qy-dei. 
much, too much, excessively, 
’qcn-ga-douy-ei-dei, dou-e-. 
mucus of the nose, sq|-n. 
mucus (watery), m(J -t*qy. 
mud, tsej-n. 
mud doll, tseln-hei^in. 
mud hen, m(j^£qm-fyq. 
muddy water, tsejn-t^qy. 
mulberry tree, k^R-kuat-a’da. 
mule, ?(x’k*ae. 

murder, sq|m-houdl. 
murderer, sejm-dtst^-En. 
mush, ^ei-kucc’n. 
muskrat, pou-guocn-houdl. 
mussel, d§|n-at-£(j^t*ij^nei. 
my, our, n(j; postfixed to 1st per- 
son possessive forms of certain 
relationship terms, -'ei. 
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n 

nail| daw, -CsQy. 
nail (of iron), h^^-tiX’kua. 
nail head, hcjWkua-’adlt^^l’m. 
name, V(?^-gyH. 
narrow, kct^t-syqcn. 
narrow (to be), k^CxVeidl-sy^n. 
Navaho man, K^ou-ts^jn-kiH, Nh- 
bHhou-kiH. 
navd, p*ei-p'ou-t. 

. navd cord, p^eip*out-k'cce. 
neck, 2ou-dl. 
neck, throat, ^ou-, 
necklace, Eoudl-p'^. 
necklace of long bone beads, 
Eoudlp'5^-hyi^-Q, t^Qv^sei-koudl- 

necktie, ^koudldei-p*9’-ga. 
needle, pin, tsQ\^. 

Negro, K'qi^h-^qV-Iqh. 
nest, kuoctou-tousQy’n, tou-syy^n. 
never, bei-t'^fn-dei, hei-dqc-n- 
hs’-gyn. 

new (to be), scct-dei. 
next, Eingyn-e-. 

Nez Perc6 man, ’(Xdl-Eoc’-t^oue- 
Ein. 

night, k^yy. 

night, in the night, giy-gyn. 
night (through the), ’n’-k^yn- 

P*qc-e-gyH- 

night passes, k^yy-yiy. 
night insect, giy-poudl. 
nightshirt, dy|-houdl-dH. 
nine, koctsy|. 
nine by nine, kcctsQj-n. 
nine places (in), katsyj-dou. 
nineteen, kats^j-t^y. 
ninety, kocisyi-k'iy. 
nipple, zeii>-m(j’tsHt. 
nit, p*oue- 5 cy^y. 
no, h(j^-n-yi. 
noon, k^H-sa. 
north, sn’-bei-, ?ou-dqan-. 
north (to the), sfi’-bei-gua. 


Northerner, Tou-te^k^ao-Ein. 
nose, m(j’-kqc*n, my’-, p^ou-. 
nose bone, my -t'yj’m. 
nostril, my’-t^ndl. 
nostril hair, my’-p^at-da. 
not, hqc-n. 

not to bo able, pR’-t^y’my’. 
not to carry outside, k^in-gu’cc. 
not to lie, kouf^ga’. 
not to think right, peigyH-byy’yy. 
notch, kccm-ycx’-ga. 
now, already, hei. 
now, k^ou-. 
nut, zypn-Ecx -dci. 
nut (of unidentified sp.), bou- 
Eqc-oi-ga. 

o 

oak tree, touEoct-n’-doc. 
oats (grain of), syyn-’ei-gcc. 
occiput, back of head, kinhE’- 
bHi)-goc. 

ocean, dqcm-’qcn-t'yy. 
of what kind? of some kind, 
hn’tsou-dei. 
office, tyy-tou. 
old man, ’eidl-Ein, Eyiif^t'cc. 
old woman, ’eidl-my, tsHdlin- 
tsyyhjy. 

old canvas, rags, k^yym-sei. 
on top, above, t*H-c. 
on, above, over, -t*H-e, -t^ne-tsou. 
on, beyond, back of, -gyfl’-t’tx’-bcc. 
on both sides, yin-gyn-p, yin- 
gyH-t*«e, yiH-gyH-t*(X’-ba. 
on side, k*ou-f)-goc’-t, k'ouflH^Ht. 
on the edge, ’outcj’-ya’. 
on the surface of -£ouJ)-t*He. 
on the side of, -h(X’-bH-p. 
on the very top, t'He-hjy, 
on this side of, -pn-dl-gyn. 
one (enumcrative series), pn*. 
one, pn’-ga. 

one (in an old Eaowa count), 
*a-ga-Eou. 
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one by one, pigi’-nyH. 
one by one, in single file, kj^- 
hin-t-. 

one place (in), ps^nyHt-dou, pn- 
^n^-goc. 

one time, once, pn’goc-dou. 
one-eyed (to be), tn’-pHn-t. 
one-eyed man, tH^-pMHt-EiH. 
one hundred, kOJ^dou-k^jH. 

^ open, ByH-t. 
opossum, t'Qyn-^oc?qc§. 
opponent, Ein-yH. 
optative particle, yn-dl. 
organ of buffalo used for making 
water jugs, tsoudl-pn-k'cce. 
organ (of body, unidentified), 
fQin-p'nn. 

orange, t^Q\i-foudl^’-bc<. 

Osage orange tree, zeip-guoctEou- 
’n’-dcc, zciiVgucciEou-boc. 
other, kot’-dei, kyqc-dei ; others 
(tpl.), ka’. 

other half, ^{j^-deif)-dei. 
otter, ’(X’-pqc-Q. 
outside, gue-tsou. 

overhang, ^oudl-dou\ 
own, ’(j:’-goc. 

owe, gua . . ., kuoc-t, k^C55’- 
dou\ 

owl sp. (screech owl), beidl-kint- 

gyH. 

owl sp. ; mountain ghost, sa- 
p'oudl. 

owl sp., syyn-mcx’hin. 
owl sp., t^yy-p^K’-houdl. 
own, k'ou-hH-e, k'oy-hjH. 

P 

paddle, kR’-’n’-da, kR’-bout-n^- 
da. 

pain, ailment, k^ouilKdH. 

pain, ache, k^ou-p. 
paint bag, gucxdl-biHmk'cce. 
palm, inqm-tR’-gyH. 
panocha, honey, sugar, p^j-n-hH*. 


pants, k'ce^-dei. 

paper (sheet of), mqc-tsy^mqc. 
paper bread of the Pueblo In- 
dians, bou-Ecce. 

paralyzed (to be), k*ou-pei-da. 
paralyzed man, k^ou-pei-Ein. 
parrot, tyy-kuatou. 

part (hair), fa-g^ln-Eoup. 
past, there, ^Ot^-bei. 
paunch, gizzard, ’(X^-bjy. 

Pawnee man, Gu-e-gyn-Ein. 
pay, p'yy-n. 
pay, p'wn-qc. 

peach, apricot, p'G’gyH-*HdlR’-goc. 
pear, ’ei-Eoudl-’qcm-dcc. 
pecan nut, tyyn-’s’-’ei-bcc. 
pecan tree, tyyn-’s^-’s’-doc. 

Pecos river, Pex^-^eidl-synn. 
pen, writing table, kuoct-H’-doc. 
pendant hanging down back, 
gyym-hn’-gyn. 
penis, sou-p. 
people, Eynkoym-goc. 
pepper, tsoue-sQi'-’yy-gyH. 
peppery, sour (to be), d^j-SHdl. 
persimmon tree, ’OChyndl-’Hdla^- 
p'eip. 

prsn. of the present head chief of 
the Kiowas, ’H’-pin-t^qc’. 
pmo., ’H’ -tae-\uMei, 
prsn., Hn-e-tsi-k'iH. 
prsn., Ka’fX’-piH-t'c)cn. 
prsn., M(j^-k’(X’p^eidl. 
prsn., Scit-’^4m-EiH’-H. 
prsn. of the culture hero, S^j-n- 
dei. 

person (man), EyHkyym-Ein. 
person (woman), EyHkyym-mH. 
petal, ^s’k^i’y-’Hedyj-ga. 
peyote, cactus, s§j-ga. 
phlegm, kHn-n. 

pick (e. g. fruit), sei-t. 

pick up, gather, convene, 
tou-dcc. 

pie, ’ei-tyt-b(X*-t. 
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pierce, . . . 
pig, seii-tseiou. 

pigeon (domestic), ttx’k'ae-kyne- 
stx’-dei. 

pinacate, poudl-E(j^tqc*^. 

pineapple, fig, s^i-faQ-t^ndl. 

pine tree sp., z^t^-dcc, z9\^-^n’-da. 

pinworm, teidl-poudl. 

pipe, sG^-tou-p. 

pipestone, sR^toudl-Csou. 

pit, grave, -t^Qy-n. 

pitch (pine gum), ZQy-Socdl. 

pitiable, 

pitiable (to bo), k'cj’-’qcn. 
pit marked (to be), pou-d(x. 
pity, k'5"-t^y’. 

place foremost, ahead (to be), 
5()m-dou^ 

plain, prairie, pn’-gyn, pn’-gyn-p. 
plain (to be), ’oc-hjg 
plainly, hs-y-yy-doi. 
plane, ’a^-?qcy-’(j’-boc. 
plant, gou-p. 

plant sp., ’a’-s^j-’yy-gcz’-t. 
plant sp., byyy-’ei-ga. 
plant sp., d^isHdl-’a’-da. 
plant sp., k*aeki(H)hH^-’ei-p*eip. 
plant sp., mqmSyy-’n’p'eip. 

plant, ^ei-koup. 
planted (to be), ^ei-kuocdl. 
planted field, ^ei-kucc. 
planting machine, -’ei-kucc-boc. 
play, yn-e- . . ., yHe-’(j:’mQ|. 
play (a game), gamble, ’a. 

play arrow-throwing game, 
k(jm-a. 

play cards, ’ndl-cx, fR’k'ae- 
’ndl-cc. 

play flute, tyybH-dtx’pH^ega. 
play hand game, tou-^cc. 
play shinny, kyym-’a. 
play with, yHG-dou^ 

^ play women's awl game, tsyy-'a. 
playing card, 'n-t-dcc. 
plcn., 'H'-tae-'eitdei-pcc. 


plcn., "H-tqcn-poc'. 
plcn., 'H'-tou's’-poc'. 
plcn., Roup-'ou-t^n’-ba. 
plenty to eat (to have), pei-da. 
plow) dqcm-sn'-ba. 
plum fruit (wild), ’Hdl-t5t'-gcc. 
plum bush (wild), 'ndla'-p^eip. 
pneumonia, k'cchyoudl-k'oup-da. 
point, -tsH-t, rn^'-tsut. 

point, mcpi-kqcm . . ., mqtn- 
k(xiii-dou\ 

point with the lips, beidl-inqcn- 
kqcmdou'. 

pole mattress, 'ou*-goci-H'. 
pollen (particle of), 'ne-p^H-bei- 
gcc. 

Ponca man, 'OCdlt'yj'm-’adlk^ae- 

ki(H)hn’-kiH. 

poor man, k'jy'qcn-kin. 
porcupine, p'in. 
porcupine quill, p'in-t'yyn. 
potato, 'nepiH-'ei-goc. 
potato bug, 'nepiH-'ei-poudl. 
potato plant, 'Hcpiu-'ei-goup. 
pottery vessel, ts^in-dcc’nt-dcx. 

pound up, ?oc-p^n’-d . . . 
pounding stone, hammer, tsou- 
t'H-'e. 

prairie, plain, pn'-gyn, ps'-gya-p. 
praiiie (on the), pn'-ya'. 
prairie chicken, t^n'-kiadl. 
prairie dog, tsn. 

pray, dK'-tsne. 
precipitous (to be), kct'doc. 
pregnant (to be), 'ia-bout-dcc. 
pregnant woman, 'iH-bout-mg. 

prepare food, ’*‘piy-'(j'mQ|. 
pricky-pear fruit, sQj-'adlR'-ga. 
privy, s(X-tou. 
prohibitive particle, pou-e. 

project, p^inhout-dcc. 
pubic hair of man, sou-p^cct-da. 
pubic hair of woman, ♦beidl-p*Ct’-, 
p^ei-p*oci-da. 

puckery (to be), p^y-n-ki^a-t. 



226 


BUBEAU OF AMOBRICAN ETHNOLOaY 


(BTOaSi 


Pueblo man, -Pou-boudl-n^-Ein, 
Teigua-Ein. 
pull, 

pull (out), k*ua-t, k*u-e-, k*ue- 
zqxixx. 

puller, -k^ue-tsgyn. 
pump, windmill, t*Q^-pR^-t^out. 
pupil of eye, ts^-k*9i^-gyH. 
puppy, tsQihjiT-syi^n. 

purse, ’ccdlhiy’-bi^mk^cce. 
push, ^ou-t^cx^-ga. 
put one in, erect one, tsei. 

*® put several in, erect several, sa. 
put several in, ’ouik^ae-soc. 
put on the fire, tn’-Cseip. 
put one to sleep, d^j-tseip. 
put several to sleep, d<jj-Koup. 
put out, drive out, ^ndl-t'eip. 

q 

quail, pei-syi^n. 
quiet (to be), tou-b . . . 
quill of feather, *n’-goup, ’n’- 
gou^)-t^Qi’m. 
quilt, pndl-k^cce. 
quinine, sHdl-doce. 
quiver, scX^-bjH. 
quotative particle, 

r 

race, tsy-n-gyn. 

race, run, tsy-n-dei. 
race horse, tsyngyn-tsyp 
raccoon, seit-kuat. 
ragweeds, ’n’sochyei-dqjsHdL 
railroad train, hq:-’qnk'iH-goc. 
rain, sei-p. 

rain, fall; descend (e. g. a hill), 
sei-p. 

rainbow, tsou-e-kucc-t. 
rain cloud, seif^p^yn. 
rain water, seii>-t'qy. 

Rainy Mountain, plcn., Seip- 
yndl-da. 


raise self up higher, dadl- 
ts^-dou\ 

raise selves up higher, dudl* 
t*fl^-dou^ 

rattlesnake, sy’nq{-hi’9. 

raven, mij^-sa. 

rawhide box, ^oudl-ts9^-dcc. 

real, right, very, -hiy. 

rectum, zHdl-sei-k^qyq. 

red, colored, gua-dl. 

rod clay, dqcm-guadl, tsq|n-guocdl. 

redden tr., guccdl-(y^mqj. 
red-neck, red-necked person, 
koudl-guccdl. 

red-necked (to be), koudl-guadl- 
dcx. 

Red river, plcn., Pei-pa^-’eidl. 
relative, tei^ndei; relatives, fol- 
lowers, tou-da. 
relative (male), tei]|:)dei-IdH, 
relative (female), teifwiei-my. 
remove tr., depart, separate 
oneself, go away, open (door), 
hqj-da. 

remove tr., pu^-hgidcc. 
remove skin whole, k*qQ-k*ucct. 
repeat, ^Hdlda-^ij^mqi. 
repeated sun dance, ^ndldn^-Eu^- 
tou. 

repeatedly, ^u’-boc. 
resemble, pa-’ei-dou^ 
return from defecating, su^- 
p^(j:’-tsHai. 

revive intr., pei-gua, pei-sq|- 
hn’. 

rib, gua-da, gua-t*q|’m, gua-t^qy- 
ba. 

rib (lowest), Eyntne-gua-da. 
rice, ^ei-’oukua-^ei-gcc. 
rich man, ^qy-dei-Ein. 
ridged (to be), pHn-dHt-gyu. 
right (dexter), ^qooa-hyy^-m-dei. 
right side up, on back, tsou-yu-p. 

rile, make muddy, p'yq-^(j^mqi. 
riled (to be), p'yq-da. 
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Rio Grande, Pc’-^eidl. 
ripe, cooked (to be), tn’. 

^ rise, bct^-dn. 
river, also name of a game, 
roadrunner, tsou-C^in^lt-tseiou. 
roan, ^R^-sgy. 

roast, cook, t(j:V . . 
roast beef, ts^jn-kiH. 
roasting ear, ’ei-pc’-gyn. 
rock crystal, ?sou-bQi^Q. 

Rocky Mountains, Tsou-Eoup. 
roof of the mouth, k^qc-houdl-. 
root, kR^f^ini^-boc. 
rootlet, Ect^tQjnii^-sy^’-da. 
room, tou-’e. 
rough, gucc-p-gyn. 
rough (to be), guccpgyH-dcc. 
round, -^H-dl-, -’n-t-, fqcQ- 

pout-gyn, -pou-t-gyn. 
round up, ’ndl-tou-dcc. 
rotten (to be), bQij-n-doc, b^y-n- 
gyn. 

rub, stroke, mqm-seipga. 
rubbish pile, my’-pudl. 
rug, ’qcn-bH-pHdl-k*cce, tou- 
dQy^mdei-k^cce. 
rump, ?ei-dl, t'oii-dl-, zn-dl. 
run, ^H-e, k*oupbei-’He, kV^up- 
bei-tCt^-^He. 
run, race, tsy-n-dei. 
run away, ?Qym-^He. 
run one^s best, pei-d . . . 
rule, kin-gqc’-m. 

rule, kingdom, Eingqc’m-dH, 
Engqc'm-gyH. 

s 

saddle, t^tt^-gyn. 

Saddle Moimtain, T^(X^-koup. 
sagebrush, t*fl^-g(X*-t. 
salamander sp., mqcn-tou-gu^a. 
salt (grain of), ^at^y-tyy-mqc. 
salt, 

Salt Fork of Red river, Tn’m?’- 
t'<5n-’fl*-pcc^ 


Salt Fork of Red river sun dance, 
Ty’myVqm-’n^-pa'-Ktt’tou. 
salty, *(Xrt^^. 

salty (very, to be), ^at'yCy^’yy. 
sand (grain of), pei-gR*-t. 
sand biu*, t*(X’gue-sei-ga. 
sandstone, pei-tsou. 

Satan ta, prsn., Seit^y^-dei. 
Saturday (on), dR’k^H-syyn-gyn. 

save, k^iH-byym. 
saved (to be), k'in-byy-da. 
saw, ^s’-t'n’-boc. 

say, talk, tyy-Q. 
scab, Eqc-n. 

scalp, ’at-E(X’-gR’-t, Vt-t^nt-da. 
scalp, ♦’oc{-koc\ 
scalp, skin, ’(X’-yn-t. 
scalp dance, ’ccdl-da’-kuccn-gyn. 
scalp lock, kyHe-p(?’-dcc. 
school bell, kuat-h(j:’koudlp'y’-ga. 
schoolhouse, kuoct-tou. 
scorpion, t^yyn-sQinhfl’y-iH. 
scowl, wrinkle forehead, kqc’-n. 
scrape, lyy . . . 

scraper (for skins), lyy-da, ?Hp- 
?yy-da, p^(X’-£yy-d(x. 
scrotum, ktjhnqcn-biHmk'ae. 
scum (green), sci-kqcn. 
scurf, filth on the skin, boudl- 
kucct-gyn. 

seat, scc-e, t*(X’-doc . . t'CC’-in. 
seat oneself, sit down, s(X’-gyH. 
second (ordinal numeral), ninn- 
ynt-dei. 

second time, ya-gucc-t-. 
secret action (referring to),8Qi-m-. 
see, byy. 

see in dream, ’n’-byy. 
see stars, be dizzy, ty^-h?i^m. 
seed, dyy-gCX’-t. 

seed, fruit, -’ei-ba, *ei-ga, -^ei- 
g«’-t. 

seed] (for planting), ’eiEua-^ei- 
gR'-t. 

seek, hunt for, dyy-n 
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Seindei) name of the culture hero, 
S^j-n-dei. 
sell, k(y’da-’qc. 
semen, egg, ^in, 
send, tou-t. 

•® send to get, k'tt’-toudcc. 

separate and travel off angry, 
l(J*-hou-?Ht. 

septum of nose, mej’-k^Ht-dcc. 
set (of luminaries), yn-’e. 
set to boil, sqcn-tsei. 
seven, p^^-n-SQj. 

seven (in an old Kiowa count), 
p*5’ou-dl. 

seven by seven, p'ijnsQj-n. 
seven places (in), p'msQj-dou. 
seventeen, p^j^nsQj-t'^. 
seventh (ordinal), p^^ns^jn-dei. 
seventy, p^HnsQi-k'jH. 
sever one, cut one, fe-t. 
sever several, cut several, t'H\ 
severed (to be, ss.), Jn-dl fa-i-gyn. 
severed (to be, tpls.), t's’-da, 
t'H-i-gyH. 

sew, mend, sou . . . 
shade, shadiness, ?ou-p’ou-t. 
shadow, shade, kociVk^gy-gyn. 
shady (to be), Sou-p'out-doc. 

shake tr., zH-n-goc. 
shallow, loiee-deep, waist-deep, 
zgyn-yi’y. 
sharpen, pn’- . . . 
sheep (domestic), kyn^boudl-in. 
sheep ranch, kyH’boudliH-h(j’te’- 
dei-’eidl. 

shell (of mollusk), zou-t. 
shield, k'yy-’y- 
shield bag, k'jy-biymk^oce. 
shin, t^yy-bout. 
shine, pH’-pR’-dn. 
shinny game, kyym-^R^-gyn. 
shinny player, kyym-’cz’-RiH. 
shinny stick, kyym-^a’-t'yyy. 
shirt, article of clothing, clothes, 
hou-dl-dn, ?Qy-gyH. 


shoot, t'a-t-ga. 
shoot up, *dqc-m-gyH. 
shore, t^yy-’c’-Kou-. 
short of food (to be), to famish, 
hyj-m. 

Shoshone man, Syyn-tou-Ein. 
shot up (to be), dqmgyH-da. 
shoulder, k'cj’-t^yy-. 
shoulder blade, dqc-n. 

''shoulder bread, k^R’t*yy-’ei-ga. 

shout, hs’-da. 
shower comes, ^s’-hout-y. 
shut, shut in, ?n’d(x. 
shut in smoke, ^nesyi-taMa. 
shut in with a door, tsHt-?H’da. 
shut out, tsHt-tseip. 
shut in, ta’-dei. 

shut in (to be), ?H’dei-da, tsnt- 
?H’dei-da. 

sick (to be), houdl-da. 
sickness, -houdl-dn, houdl-gyn. 
sickness (referring to), hou-dl-. 
silent man, tyy-h^j-kiH. 
sinew, tQj-hyy-y. 
sinew, thread, cord, tyj-gR^-t. 
sinew (plaited, used in game), 
mygdei-kin. 

sinew game, to play, mygdei- 
kin-’ce. 

sing, doc-, doc’-, doc’-da, doc’- 
pn’ega, pa-dl-, padl-dou’. 
singer, doc’-kin, padl-dei, padl- 
dou’-kin. 

singing hall, singing house, doc - 
tou. 

singing woman, medicine woman, 
dcc’-myyjy. 
sister, pin. 
sister, brother, tq.\ 
sit, ’a’-gyn. 

sitting room, k^npa’-tou’e. 

six, mqc-sa’. 

six by six, mqcsCC’-t. 

six places (in), mqcsR’-dou. 

sixteen, mqcscsc’-t*y. 
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sixth (ordinal), mqcscx’-dci, nw^at- 
dei. 
sixty, 
sizzle, 

skin, ka^-gyn, tei-t-. 
skin, cloth, mat, k'tx-e. 
skin (dim.), rind, pod, bark, k'qc-Q. 
skin scraper, 

skin, scalp, ’(X’-yn-t. 
skunk, tn-dl. 

skunk sp., tndl-tou’ekuoct. 
skunkberry, t^-^-pei-’ei-goc. 
skunkberry bush,tH^pei-’ei-p^cip. 
sky, cloud, p^:9-n. 

slant tr., tou-h(X’-^(j:^m^i. 
sleep (referring to), dcj-. 
sleepy (to be), dQi-pnMlei^ 
sleeping room, d^j-tou’c. 
sledge hammer, h^’tsout'nV'-^eit- 
da. 

sleet (particle of), tQjn-p'n’-ga’-t. 

slide down, doudlei-’out. 
sliding (referring to), dou-dl-oi-. 
sling, tsou-kin-k^oce. 
small, child, s^n-n. 
small, tiny, p^n’-syim. 
smallpox, t^Hdl-k'oujVgyH. 
smallpox (to have), t^Hdl-k'ouf)- 
da. 

smell intr., sqj. 

smell tr., dQ\i-n-gyH-c, SQj-m^Q, 
m-jUh 

smoke, ’s’-gyn, ’ne-s^'l-gyn. 
smoke tr., ’n’-Eou-t. 
smoke (tobacco), hn’-b . . . 
smoke hole, k*9ympiX’-gyH. 
Smoky, Enoch, prsns. of, ’R’pjH- 
guadl, M«j’sou-dae, ^sQij-t^n- 
dlin. 

smoky (to be), ^ne-s^j. 
smooth, sleek, ?qc-Q, ^(x-lccq. 
snail, teiguoc-t'eibei. 
snake, sij’-nQi. 
snake sp., pei-s^’n^i. 
snap fingers, mqcn-poudl-tVtga. 


sneeze, guadl-k^jgn. 
snow, fou-dl. 
snow water, toudl-t'^y. 

soar, tsoudl-touhR’-^qcm-dou*. 
soft (to be), tou-dl. 
soft, excrement, Tci-t. 
soldier, soudlei-Eia. 
sole of fool, ’(xn-doy-bn, ’cpi- 
dgij-bij-e. 

somebody, pnMicxndei; some- 
bodies, some (people), pH’-bn, 
pn’. 

sometimes, pR’-hs’-gyn. 
son, ’in; son, voc., boii-dl. 
son-in-law, ynf-kiii. 
song, d?x’-gyn, dcX^-pu’e-gyn. 
soon, houdl-doi, inin-n. 
sore (to be), pn’-doc. 

sound, ^x-u, ’cxn-k^ij’m, t^^- 
’(xn, p(?\i-9‘ 

sound belchingly, bout-qcn. 
sour (?), -’n-’(x’-. 
sour, spoiled (to be), bond 1-da. 
south, pne-bei-, SHdl-dcpu-. 
south (in the), piio-bci-bH, sudl- 
dam-gyn. 

south (to the), pne-bei-gua, siidl- 
d(xm-gua. 

Southerner (man), Sndl-Ja’k’ao- 
Ein. 

s])iide, shovel, peidei-dqcinku’a. 
sj)arkle, boij-hn’beip. 
speak, talk, 199-9. 
speak of, t99-k'(^*in. . 
speak to, t99-thie. 
spear, gyqc-sei-da. 
spear (feathered along edge), 
ka-’a. 

spend night on road, k^99-fa^ 
spider, Ea’ntj’-t'cj’. 
spider web, E^’nqct^qc^-p'ou. • 
spirit country, k'99intou-dqcm- 
gyn, k'99mtou-gyH. 
spirit man, ghost, k'99mtou-EiH. 
spirit woman, k*99mtou-m9[. 
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spittle, fout-k*yH-dl. 
splice, lei-dn-tsei- 
split with wedge, ta-sa’-. 
spoon, tqc, 

spot, ?oue-guat. 
spotted, p*ou-p. 

spotted (coarsely), 5 ou-, ?ou-e-, 
loue-kuat. 

spotted (to be), p*ouf)-da. 
spotted coarsely (to be), tou- 
Vkucct. 

spotted (to be), ’a-Ecc-pcx^-da. 
spring of water, t^Qi^-t*ei-p. 
spy, kou-Ein. 

stab, sei-ba. 
stallion, ?a-ER’-dei. 
stamen, ’nVj’H-p^cz^-gyH. 
stand, dei, p'ij’-kQi^’m. 
stand (tpls.?), dei-ya\ 
stand, be in (ss.), tsei-dl. 
stand up, p^qc. 

stand up, get up, hn^ ♦ocn-hn’. 
stand straight up with the heat 
(ss.), SHt-dHdl-fct’-dou’. 
stand straight up with the heat 
(tpls.), sHt-dHdl-t'n^-dou’. 
standing up (referring to), dn-dl-, 
dn-t-. 
star, tg^ 

stay, live, be about, fee’. 

stay a while, temporarily, 
’a’-foc’. 

steam, SHdl-htj’t^ 9 Vigy*^* 
stem, -t'99-boc, goui:)-t'99-ba. 
stick, wood, ’R’-da. 
stick, club, t'99-9, 
stick, stake, tipi stake, tou-p. 
stick (hidden in hand in hand 
game), Ein-tsei-ba. 
stick of firewood, Ein-ba. 
sfiff, hard, chapped, -Eqc-n-. 
stiff, hard, chapped (to be), Eqpi- 
dee. 

stiff leg, peidei-t*99-dei. 
stiff-legged man, peidei-t^99-EiH. 


stingy (to be), ’R’-gyn. 
stink, b9y-S9i. 
stir, mqc-ky9. 

stirring stick, ’ei-mqfkyygyn-^fi^- 
doc. 

stomach, t*9|n-t*9y. 
stone, tsou. 
stone house, fsou-tou. 
stone pipe, fsou-sR’toup. 

*® stop working, sR’dei-p^ntgyH. 
store away several, *’R’-Eoup, 
’r’-soc. 

storeroom, ’R’Eua-tou’e. 
story, myth, h^j-dei-gyn. 
stove, h(j:’-p*iH-da. 
straight, p^(?’-hei. 
straight, stiff, pei-dei. 
straight, stiff (to be), peidei-da. 
straight (very, to be), pei-’9y. 

‘® strain, toubn-’ou-p. 
strainer, b9yebH-toubH-hqcndei- 
g«. 

straining (referring to), tou-bn-. 
strawberry, pou-’ei-ga. 

‘® stretch tr., k^H. 
stretcher, pHdl-’n’-syy’-da. 
string, rope, yn-e-boc. 
string, sou-dou-p. 
strip, dcc-e-gcc. 

striped on the back (to be), 
g9ijm-fye. 
strong, bou’. 
strong, hard, kou-t. 
strongly, t^j-m. 
stuck in (to be), Ein-gyn-e. 

*® suck, ty . . ., ’R’-fy . . . 

*® suckle, ty’-mej. 

*® suffer, k^ouf>-t*y. 
sugar, panocha, honey, p^jn-hn’. 
sugar cane, p^inhn’-’s’-da. 
sulphur, gucctEou-dcce. 
summer, sun, pn-e. 
summer, pne-dH. 
summer (in), pny-cc’. 
sun, summer, pH-e. 
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8un dance, Ect’-tou. 
sun-dance house, Eu’tou-tou. 
Sunday, da’-kHn. 
sunflower sp,, hou-scpn-’n^-dcc. 
sunflower sp., t^eif^sae-n^-da. 
sun perch, k*ae-Ki(H)hH\ 
supper, tei-pig. 
surely, tsou-hcc’. 
surely, really, ^ou-bae-. 
swallow, toudl-E«j’-dei. 
swallow, ’oubn-k^He. 
swap, gqcp-ne-goup. 
sweat, sHdl-t^Qi^. 
sweat, sndl-t^oip. 
sweep, Iqc^p^int. 
sweet (to be), p^lnhfl’-da. 
sweet, savory (to be), -’qc’, 
£oudl-(j’. 

sweetbread, Ecj’-dcx. 

sweeten, toudlqc-’ej’m^i. 
sweetgrass plant, ’{X’-sgy-da. 
sweet potato, syj-’ei-ga. 
swift (to be), sa-’e. 

swim, bathe, kG’-?oc-’c, k(3^-tcc- 
’qcm-da, kct’-zei . . . 
swimming (referring to), kc5i’-. 
swing, ’out-bn-tsHe-you-p. 

swing in swing, ’out-bn-tsHy- 
in-^ne. 

sycamore tree, ’s*-fy?-mqc. 
syphilitic (to be), p*ouEat-dcc. 

t 

tadpole, kadl-seim-’(X’-k^yn^dlei. 
taemei (sacred fetish), t*y-y-myi, 
tail, t*9y-n. 

tail feather, t^gyn-Elynin. 
take, ha*-d . . ., hc’-gyn. 
take a handful, mqm-k^qm-hR - 
gyn. 

take along, pR’-hoc\ 

take care of, kyyybfl’dcx, Eyyy- 

bfl^-pH*ega. 

take in, carry in, hei-ba, pu^- 
heibcc. 
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take out, pull out, take oflf, 
zyy-n. 

take out, go out, t*ei-p, 
talk, speak, tyy-y. 
talk about, talk, tQy-zynmy 
(curs.). 

talk about, talk plain, tyym- 
k^'H. 

talk Eaowa, kae-tQyzynmy 
(curs.). 

talkative person, tyy-pHedl. 
talkative man, tyypHedl-Ein. 
tall, long, kjy-njy. 

Tall Trees creek, plcn., ’H’- 
-kiHnjH-pcc’. 

tanned (with the sun, to be), 

SHdl-tn’. 

tapeworm, bout-poudl. 
tar, k^yy-Eadl, k'yy-Eadlsei. 
tarantula, Eij’ney’t^qc^-k^yy-^eidl. 
tassel (of corn), ^H^-t^yn. 
taste intr., ^oubn-da. 
taste good, be sweet, toudl-()c^ 
’(J^-gucc-douVgyn. 
taste of, 5oudlij:’-bH-’ij’n(ji. 
tea, tsoue-guocdl. 

tea particle, tea leaf, tsoue-gucct- 
da. 

tear, tn’-bii. 

telegraph, typewriter, h^’-tyy- 
kuat, h^’-kucct. 

telegraph pole, h(j’kuat~’ll'-da, 
tell, tei-t. 

tell a story or myth, hy|-tei-t. 
temple (anat.), p^a-’n’, p*a-*Ht- 
bn, p^cc-^nt-bH-e. 
temporarily, a while, 
ten, kd’-k^jy. 
ten by ten, kctMouk^jy-n. 
ten places (in), k(lV|y-dou. 
tendril, gyiSt-tfl^-byynmqcy. 
tenth (ordinal), kixVyyn-dei, 
testicles, k(j:’-mqc-n. 

Texan (man), Teiby^nyi-Ein. 
Texas, Teihy’ny|-dqpn« 
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thank you, ^n-hou^ 
that, dem. stems, ^oc-, V-p-, *ou, 
’ou-p-. 

that, ^Ct’-dei, ’ocf)-dei, *’ou-dei, 
^ouei-dei, *^ouf)-dei; also ’ochR’- 
dei, ’ahy(X’-dei, etc. 
their, his, your, prefixed to cer- 
tain relationship terms, ’h-. 
then, again, pou-e. 
there, ’oc-hoc^, ’ochy-oc^ ’(xp-hoc^ 
^ou, ^ouhy-cc’, ’ou-e, ’ouehy-a^ 
*^ouf)-hoc^; also ’R^-bH-hoc^ ^cx^- 
dei-ha’, etc. 

there, enough, that is all, ’oudei- 
ha^ ’oudei-hjH. 
therefore, pci-dou. 
thick, Sei. 
thief, SQim-kin. 
thief, mouse, sQjm-hnt. 
thigh, p(X*-, pK’-t^Qy-dei. 
thigh (flesh of), pcj’-kin. 
thigh (top of), pei-tsoudl. 
thigh vein, pR^-pMn. 
thin (to be), p'n-i-gyH. 
think, *’C{Moc, peidl-doyn. 
think about, peidl-dou’, peidl- 
pH^egoc. 

thinking (referring to), pei-dl-. 
third (ordinal), p'fl’out-dei, p'lj’- 
ouyct^-dei. 

thirsty (to be), t^oy-liQjhn, t'yy- 
pn^dlei. 

thirteen, p'y’ou-t^H. 
thirty, p^y^ou-k^jy. 
thirty-one, p^H^ouk^jn pn’t^y. 
this, dem. stems, ’yj-, ’yj-m-, 
this, ’^i-dei, ’yim-dei, ’i(y)-dei; 

also ’Qjh(X’-dei, yjmhR^-dei, etc. 
this way, thus, ’yjdei-tsou. 
this way (in this direction), 
^Qimga-t^ccp. 
thorn, syj-ga’-t. 
thought, pei-gyn. 
thought-tired (to be), peigyn- 
dymgyn, peigyn-dyrngyn-da. 


three, p'y-^ou. 

three (in an old Kiowa count), 
p^y^ou-Kou. 

three by three, p*n^ou-t. 
three places (in), p^y’out-dou. 
throat, ^ou-sei. 
throat, neck, ^ou-. 
through, -k(X’-ga. 
through the middle of, -k*ou-pqc- 
Vgucc. 

throw, Ein-gyn. 
throw (away), dance, gua-n. 
thrown away thing, kucc-n. 
thumb, mom-sa. 
thunder, pcx’-sou-t. 
thus, so, that way, tsou-dl-hoc\ 
tick, ^Cj’-tsyy. 
tie, *p^y-y. 
tie cloth, k^oce-p*Hy. 
tie load on, ’oudl-p'n’Q. 
tie in a hard knot, p'ymsa-p*y^. 
tied (to be), p^n. 

tied in a bundle (to be), p'ou-p'y. 
Timber Bluff, plcn., ’H^-yndldn. 
Timber Bluff winter, ^H^-yndldn- 
SHe. 

timbered hill, also plcn., ’fl^- 
bocdlha\ 

tipi i)in, fqcm-toup. 
tipi pole, guoc-n, guocn-hjy. 
tire tr., dn’-m. 

tired (to be), dy-m-gyn, dycm- 
gjH-dcc. 

to, toward, -guoc. 
to (the region of), -bei-gua. 
toad (frog?) sp., dqan-t*Hdl. 
toadstool, pR^sout-sR^-gyn. 
tobacco (particle or piece of), 
t'n’-bcx^-t. 

tobacco plant, t's’bn’-goup. 
toe, *qcn-t^Hdl. 
toenail ,^(|ai-fsoy. 

together, k^oc-dl-hei-, paS PS^- 
gue-gcc, pa^-ya’. 

tomato (wild and garden sps., 
fruit of), k()c\ 
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tomato soup, Eqm-tsoue. 
told as a story (to be), h^iteit-da, 
tomorrow, k^nhi- 

^^-ga-tsou. 

tomorrow morning, k^sl^r?- 
^oue. 

tongue, d§i-n. 
tonsil, EiH-*Ht-dC 5 ’-dei. 
tool, sR’dei-hqcndei. 
tooth, ZQV. j 

topweed fruit, top (toy for spin- 
ning), s§j-*n’-toudl-’ei-g(x. 
topweed plant, s^i-’n’-toudl-^ei- 
goup. 

toward, to, -gucc. 
trail, road, hy^qm. 
train, -^qcQ-k^ji^-ga. 
transparent, bgy -q. 
trap, snare, fishhook, p*ou. 
trap, p*ou-tQi\ 

travel, hou-bn, houda-^i^, tsg^- 
dei. 

travel, to travel oS, hou-^ij’- 
Z9y-n. 

travel off apart, hou-fn-t. 
traveler, hou-Ein. 
tree, stick, wood, *s’-doc. 
tree sap, ^s^-t*99. 
tree sp., bou-’at-a*-doc. 
tree sp., Eadl-a’-^ei-p*eip. 
tree sp., k^i^g-guadl-’a’-da. 
tree sp., p99-’H’-doc. 
tree sp., seit-fedlt^qm-’a^-doc. 
tree sp., toudl-kout-^a’-doc. 
tree squirrel, Z99n-t^a^bei. 

tremble, shiver, yq-m-gcc. 
turkey, p^i’. 
turnip, t^^-Ea’dadlei. 

turn back, pndl-k^ou-’ei-gyH. 
turn over tr., mqc-taMei. 
turn somersault, p'oue-?eidl- 
Hdlda’-guocn. 
turquoise, tsou-scchyei. 
turtle (hard -shelled), t'99- 
Eqcnk*i9. 
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turtle (soft-shelled), Eqen-kH 9 > 
Eqcnk'i^-p'nt-gyH. 
twelve, yin-t'ij. 
twenty, yin-k*!^. 
twenty places (in), yin-k'iH-dou. 
twenty-one, yink^jg pn’-t'^. 
twin, p^H-da-*iH. 

twist, turn crank, mi?^-Euocn-ga. 
twisting machine, coffee grinder, 
ma’Euccn-gc^-t. 
two, yin. 

two (in an old Kiowa count), 
yi(H)-kocdl-£9Q. 
two bits, t^oubeitsei. 
two by two, two abreast, niH-hyn. 
two hundred, yi(H)-ka’dou-k^i9. 
two places (in), yin-dou. 
typewriter, telegraph, hij^-kucct, 
hR-t9\i-kuoct. 

typhoid fever, sadl-kyy-^^. 
u 

udder, milkbag, ’a’-zn-^e. 
Udder-angry Traveler Off, trbn,, 
^Cf’za"-C?^-hou-EiH. 
unable (to be), ’a-’cx’-da. 
unable to do (to be),moc-Vd(J:’mq^ 
uncle (maternal), sister’s child, 

sei-gyn; my or our , sei- 

gyn-’e. 

under, -dgy’-m, -dq^-bn, -dqq- 
gyn, -bou?-d99-gyH. 
unreal particle, ’q:-kcc-dl. 
untie, *yH-t. 

up, above, m^, miq-q, m^-m, 

I mn-n, mgq-ga, m^m-goc. 
up, above, -mn, -m^-q, -m^-m, 
-mn-n. 

up close to, -bn-ga’-bei. 
up, upper, roof, miqm-dei. 
upslope, hei-t^H-f>-tsou. 
urine, sa’-tsoue. 

urine bladder, saTsoue-bj^mk^ae. 
Ute man, THtn-Ein, 
uvula, ^ou-pHt-Eadl. 
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vein, pHn. 

venereal disease (to have), toudl- 
Eyn. 

^ vent wind, p*ou-t*cctgcc. 
vertex, top of head, ti§^-n-, t^- 
P^^VgyH, £oc-i>-gR'-t. 
very, very much, very many, 
pretty, kou-dou-, -hj^, 

-hi^9, kin-t'a’-hi’]^, k*ouf:)-dei. 
vine, gou-p, p^ei-p. 
vinegar, d§|sHdl-t^9i^. 
vomit, zou-dl-gyn. 

vomit, zou . . ., hin-da. 
vomit water, thin vomit, zoudl- 

vulva, p^ei. 

w 

wagon, wheel, Ecj’-dndl. 
wagon, harness, E^ue-p'n, Eci’- 
dndl-k^uep^H. 

wagon tongue, £oui)dei-’n’-da. 
wake intr., tn-e. 
wake tr., 

Waldo, James (prsn. of), Guoci- 
k^oce-dei, (recent prsn. of), 
Eougoce-t'ccdl. 

walk, go, travel, start, ^ij’-zQyn. 
walk off, fly away, kH’nba. 
walnut nut (wild), p^Qi^hQi^n-ei-gcc. 
walnut tree (wild), p^Qy-hQij-n- 
^n’-da. 

^ \y^ant, ’qoi-da, *kqc-m, t'^jn-doc. 
want to get, k"cx’-£a’, k'cx’- 
t^yjnda. 

want to kill, d«x’-t^^|ndcc. 

^ want to see, pyy-^ qcndcc, ppy- 
t^yjnda. 
war, kyne-gyn. 

war, enemy (referring to), kyne-. 
war bonnet, dorsal fin of fish, 
^H-tcc-ha-’e. 
warrior, kyHedC(’-EiH. 


[Binx. M 

warrior, soldier, member of a so- 
ciety, ynt-bn-hei, ynt-bn-hei- 
Ein. 

war club, Eoup-guccj^-gex’-t. 
war dance, ’ou-hgy-mqc-kuocn. 
wart, E(j:’-p*oudl. 

^ wash, Pqc-’qc-§. 

washwoman, ’ccdl-gq^qc-my, pqc’cy- 
mn. 

water, t^yy, (?) 

water, liquid, soup, coffee, tea, 
tsou-e. 

water cress, t^yy-’ei. 
water insect, t'yy-poudl. 
water jug (of clay), t^yy-^oudl- 
p^H’-goc. 

waterfall (to be), zout-syyn-goup. 
watermelon, ^ei-sahyei-gcc, tfl’h^i- 

pjH-ga. 

water moccasin snake, t*yy-sy’n§|. 
waves (to have), *zout-badlhR^- 
-hn’. 

way down under, -dyy-bei-hjy. 
way over there, ’ou-h jy, ^ouei-hjy. 
weasel, tsH^-£(j-dei. 

^ weave, p'ou-sou . . . 
wedge, ’H’-£ocsH’-hy’-gyH. 
well, ^R^-ga. 
well, nicely, £H^gyH-e. 
west, pne-yinyH-. 
wet, t*y’-ds^-. 

wet (to be), k^yndl-da, t*yMn*- 
doc. 

wet through (to get), k'yndl-hcpi. 
what? hqc-n. 

what? something, hqm-dei. 
what? what kind of? something, 
thing, hn’-dei. 
wheat, wheat flour, ’ei-tq:^ 
wheat plant, ^ei-ty^-goup. 
wheat planting machine, ^ei-t(J*- 
^eiEucc-boc. 

wheat seed, ^eit(j’-d 9 y-g(Z*-t. 
wheel, circular thing, wagon, Ec^- 
dHHll. 
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when? sometiine, hfl’-*ou-e. 
wheiii if, whenever, -tsQ|. 
where? somewhere, hn^-bn, hfl’- 
bei, hs -bei-tsou. 
where? somewhere, sometime, 
perhaps, hn’^yn. 
where to? in which direction? 

somewhere, ha-yH^ 
which one? someone, hs’-gyn-e. 

whip, t^9’-hou-goup. 
whipsnake, s^^n^j-tqc^. 
whirlwind, mij’-t*ou-’i(H)-gyH, 
whisk broom, p^^^-pHadl-’fl’-doc, 
p^]9^p'iHt-da. 
whisky, t^Q\^-*adlk*ae. 

whistle, s^jm-hfl’dcc. 
white (to be), 

white earth (particle of), t'ei-t-da, 
white man, TR’k^oce-kin, Beidl- 
p*(X^-EiH, P*ei-p*<xi-EiH. 
white wolf, kue’-lH§. 
white woman, tR’k'cce-mn. 
white of eye, tfl^-t^Q. 
who? somebody, ha’-dei-dl. 
whole, all, tei. 
whore, ’6-’oudl-ER’-dei. 
why? hcm-dou. 
wide, k(X*t-eit, k^ou-’eit. 
widow, m^’dcc-m^. 
widower, mij’da-EiH. 
wife, woman, t*H\ 
wife (to have), t*s’-dei. 
wild goose sp., kqc. 
wild goose sp. (white), 
wild grape, 5ei-dei-’ei-ga. 
wild grape vine, fei-dei-^ei-p^eip. 
wild grape mush, ?eidei-’ei-kua^n. 
wild onion sp., sou-t-da. 
wild tomato, tomato, Eq?*. 
willow sp., *He-piH-goc. 
willow sp., s^l-^H^a. 
win, hqc*-n. 

wind, air, gQy-m-gyn. 
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window, ’d’goc-scpn. 
windpipe, h(j^~ts9y-n. 
windshield (of smokehole), chim« 
ney, k^gym-pR’-ga. 
wing, tsou-i-da. 

winged ant, ’yimhy’m^i-tsoudl-Bcc. 
winter, year, SH-e, sa^-dn. 
winter (in), say-cc’. 

wipe, brush, pHn-t. 
wise (to be), gua, peigyn-scc^-^yy. 
wise, smart (to get), gucx-’qjmgyH. 
with, by, in, -dou. 
with, along, (denoting accom- 
paniment), t*H-e-. 
without end, forever, ^apk^qcn-h^i. 
wolf, ku-e\ 
wolf cub, kue’-’in. 
woman, mn-y-jy, -mn. 
woman, wife, 
womb, ’in-k^qcy. 

wood-gathering rope, Ein-yne-ba. 
wood, stick, ^a’-da. 
wooden arrowpoint, ^’a’-sei-sei- 
goc. 

Wooden Arrowpoint creek, plcn., 
^H*-seisei-pcx\ 

wooden bowl or dish, *a*-Ea*- 
nt-doc. 

wooden club, ^a^-t^yy. 
wooden flute, ’a^-tyy-bR^-t. 
wooden house, ^R’-tou. 
wooden leg, wooden-legged, 
^a^-t^Qy-dei. 

woodpecker sp., ’adl-guadl. 
woodpecker sp., ^a^-ba-Eyy. 
woodpecker sp., m«J*-?(x-ku^cc. 
woodpecker sp., kyae-’adlguadl. 
Woohaw, prsn., Gu(a)hRMei. 
wool, kya^boudlia-p^R^-gya. 
word, language, tyy-gya. 
work, BR^-dei. 

work, sR^dei-da, sR’dei-pa’egya. 
workman, sR’dei-Ein. 
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worm, bug, pou-dl. 
worm that bores holes in wood, 
poudl-k^H-dei. 
wrap, mqc-tsH^. 
wrestle, koui-pn^egcc. 
wrestler, koui-pH^egyn-kin. 
wrist, m(jcn-ka*e-ga. 
write, tQy-gucct. 

writer (man), author, tgy-guat- 

Ein. 

writing book, kucc-t. 
writing place, guoct-ya^ 
writing table, guat-fl’-ya^ 
writing table, pen, kuoct-s^-doc. 

y 

yell, give whoop, tsH-t-. 
yellow, guoci-Eou. 
yellow horse, ^ouyccdl-t^^. 


yellow jacket, feidl-seip. 
yellow-jacket honey, feidlseip- 
p^jnhH*. 

yes, h(X\ 

yesterday, yesterday morning, 
k*iH-deidl. 

yet, still, hei-doc. 
you, your, spL, '9-m. 

young animal, pet, colt, tsei-ou. 
yoimg female animal, calf, Qh- 
dl-in. 

young man, tou-guadl. 
young skunk, tndl-iH. 
young woman, ya-gcc-e. 
your, ’g-m; your, his, their, pre- 
fixed to certain relationship 
terms, *h-. 

yucca plant, Ecj^gyn-tsout^n’e. 
yucca root used as soap, soap, 
’ocdl-pqc’qc. 



APPENDIX A 

Pronoun Tables 


I. Subjective Series 


I ’A- 

we dpi. incl bA- 

we dpi. excl 

you 

ye d mi^- 

ye tpl bik- 


he an 

they d. an 

they tpl. an. maj- 
they tpl. an. min. 
they tpl. inan. coll 
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II. Transitive Series ' 



* Transitive verbs used intransitively (e. g. to see), and some other verbs (e. g. k'ouf^bei^He, to run) employ 
the forms of this series indicating inanimate coUective object, e. g. gy^i-k^ouj)bei’He, I ran. 
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III. Reflcxitk Series 1 


I dfti- 

we dpi. incl b4i- 

we dpi. excl ’4it- 

you bfei- 

ye d m^i- 

ye tpl bfi- 

he an 

they d. an 

they tpl. an. maj ’4^^“ 

they tpl. an. min ’4it- 

they tpl. inan. coll ’4it- 


* The forms of this series are the same as those of the transitive 
series indicating third person tpl. an. maj. object, e. g. d^i-houdl, 
1. I killed them tpl. an. maj.; 2. I killed myself. Thus the tpl. an. 
maj. object is felt to signify both they indefinite (^somebodies) 
ana self. 




IV. Subjective-Referential Series * 









'Refebential Series 1 
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ye tpL— •for him b4idM- 

ye tpL — for them d m^jn- 

ye tpL — for them tpl. an. maj . _ b6- b4it- b4i- bfit- b6t- 

ye tpl. — for them tpl. an. min.- 
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they tpl. an. min. — for us dpi...! 
they tpl. inan. coll. — for us dpl.j 



















\ Tbansitive-Referential Series — Continued 
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Wit- 
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VI. Reflicxivs-Rkferential Series^ 


I— for you myself n^in- 

I — for ye d. myself 

I — for ye tpl. myself - fWit- 

ib6t- 

we dpi. — for you ourselves d^it- 

wo dpi. — for ye d. ourselves im^jn- 

im^- 

we dpi. — for ye tpl. ourselves b(^it- 


I — for him myself 

I — for them d. myself 

I — for them tpl. an. maj. myself 

I — for them tpl. an. min. myself 

I — for them tpl. inan. coll, myself 

wo dpi. incl. — for him ourselves 

we dpi. incl. — for thorn d. ourselves 

we dpi. incl. — for them tpl. an. maj. ourselves- 
we dpi. incl. — for them tpl. an. min. ourselves. 
we dpi. incl. — for them tpl. inan. coll, ourselves 

we dpi. excl. — for him ourselves 

we depl. excl. — for them d. ourselves 

we dpi. excl. — for them tpl. an. maj. ourselves- 

wc dpi. excl. — for them tpl. an. min. ourselves. 
we dpi. excl. — for them tpl. inan. coll, ourselves 

you — for me yourself 

you — for us dpi. yourself 


n^ln- 

m^jn- 

d6i- 


b<5id6i- 

b6d^(:’A- 

m^jn- 

b^i- 


’6id5i- 

’^id&- 

m^jn- 

’4idM 

’^it- 


n^i- 

d4it- 


ye d. — for me yourselves 

ye d. — for us dpi. yourselves d4it- 


^ The forms of this series are the same as those of the transitive- 
referential series indicating 3d person tpl. an. maj. object, e. 
n^jn-houdl, 1. I killed them tpl. an. maj. for him, 2. I killed myswf 
for him. Verbs employing the transitive-referential series use the 
reflexive-referential series when the indirect object is unexpressed, 
e. g. gy6-kiHgyH, I threw it at him (tr.-rfr. ser.), but n^in-EingyK, I 
threw it, I threw it for myself. 
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ye tpl. — ^for me yourselves 

ye tpl. — ^for us dpi. yourselves d6it- 

you — ^for him yourself 

you — ^for them d. yourself m^in- 

you — for them tpl. an. maj. yourself bfei- 

you — ^for them tpl. an. min. yourself 

you — ^for them tpl. inan. coll, yourself 

ye d. — ^for him yourselves m^in^j’^j- 

ye d. — for them d. yourselves m^jn- 

ye d. — ^for them tpl. an. maj. yourselves m^j- 

ye d. — ^for them tpl. an. min. yourselves 

ye d. — ^for them tpl. inan. coll, yourselves 

ye tpl. — for him yourselves b^idfti- 

ye tpl. — ^for them d. yourselves m^jn- 

ye tpl. — for them tpl. an. maj. yourselves b6i- 

ye tpl. — for them tpl. an. min. youmelves 

ye tpl. — for them tpl. inan. coll, yourselves 

he — for me himself n^j- 

he — ^for us dpi. himself d4it- 

they d. — ^for me themselves 

they d. — ^for us dpi. themselves d6it- 

they tpl. an. maj. — for me themselves d^i^fei- 

they tpl. an. min. — for me themselves 

they tpl. inan. coll. — for me themselves 

they tpl. an. maj. — for us dpi. themselves d6it- 

they tpl. an min. — for us dpi. themselves 

they tpl. inan. coll. — for us dpi. themselves 

he — ^for you himself d4it- 

he — ^for ye d. himself m^jn- 

he — ^for ye tpl. himself b6it- 

they d. — for you themselves dfit- 

they d. — ^for ye d. themselves m^jn- 

they d. — ^for ye tpl. themselves b6it- 

they tpl. an. maj. — ^for you themselves ddit- 

they tpl. an. min. — ^for you themselves 

they tpl. inan. coll. — for you themselves 
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they tpl. an. maj. — ^for ye d. themselves m4|n* 

they tpl. an. min. — ^for ye d. themselves 

they tpl. inan. coll. — ^for ye d. themselves 

they tpl. an. maj. — for ye tpl. themselves bfit- 

they tpl. an. min. — for ye tpl. themselves — 

they tpl. inan. coll. — for ye tpl. themselves 

he — for him himself 

he — for them d. himself m^jn- 

he — ^for them tpl. an. maj. himself ^^jm- 

he — ^for them tpl. an. min. himself 

he — ^for them tpl. inan. coll, himself - 

they d. — for him themselves 

they d. — for them d. themselves m^jn- 

they d. — for them tpl. an. maj. themselves 

they d. — ^for them tpl. an. min. themselves 

they d. — for them tpl. inan. coll, themselves 

they tpl. an. maj. — ^for him themselves^ d&’fei- 

they tpl. an. min. — for him themselves 

they tpl. inan. coll. — ^for him themselves 

they tpl. an. maj. — for them d. themselves. m^in- 

they tpl. an. min. — for them d. themselves 

they tpl. inan. coll. — for them d. themselves 


they tpl. an. maj. — for them tpl. an. maj. themselves. 
they tpl. an. maj. — for them tpl. an. min. themselves, 
they tpl. an. maj. — for them tpl. inan. coll, them- 
selves 

they tpl. an. min. — for them tpl. an. maj. them- 
selves ^ ^6itr 

they tpl. an. min. — ^for them tpl. an. min. themselves, 
they tpl. an. min. — for them tpl. inan. coU. them- 
selves 

they tpl. inan. coll. — ^for them tpl. an. maj. them- 
selves - 

they tpl. inan. coll. — for them tpl. an. min. them- 
selves - - 

they tpl. inan. coll. — ^for them tpl. inan. coll, them- 

sdves 
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APPENDIX B— TEXT 
’OJ’zh?<j;’houp ‘ 

The Uddek-Angry Travelers Off 

Dictated by Delos Lonewolf (Kiowa names He Cap- 

tured Them and K^Qi^’eidl, Great Dark), adopted son of the late 
chief Lonewolf (Kiowa name Kue’ps^ga^e, Lone Wolf). Delos is 
one of the councilmen (tqyga, lit. talkers). For this story cp. 
Mooney, op. cit., pp. 153-154. 

^Ahou’^’heidl ^ noc ^ hfl’deidl * fep ® houdlheidl.® ’6p^|n^i^ ^ 

They were traveling and somebody an ante- killed. They butch- 

along lope ered it j 

nqc EyntnekiH ® tsi^nheidl.® Inp p^jndcc’dei bgi^eidl goc ^ 


when the chief 


came up. 


The 

ante- 

lope 


butchered 


ho saw 


and 


’R'zH’e 

’^jhcc^heidl.^* 

nqc Eingyn 

15 

the d. udders 

he took. 

Then later 


ts^heidl 

gcc ^R’zH^e 

k'cTcj’dei’.” 

noc 

came up 

and the d. ud- 
ders 

he wanted. 

But 


k(x’dei 

the other 

k(x’dei 

the other 


kyntHeluH 

chief 

EyntneEiH 

chief 


hc’n^i toi^n^i*,^® hqcn ^ ’ij’nfj’heidl.^^ 

**No’* said, not he granted. 


liqc Ea’dei: ’G’deifiga®® 

And the other ^‘Half 


give mel” 


tQyn^i’. 

he said. 


nqc 

And 


kfx’dei 


one: 

lO’nyi tQvnei’. nyiga' 

the other **No’* he said. And al- 
one ready 

’yjdei *® sqt’jy’deiheidl,®* ga heiga ” ’(j’gct’dei Eyfhyoup ** g« 

this one was angry and now own men and 

m^youp teip^ae ’^jmtouda gcc heigoc mhoutedlheidJ.®® 

women all he gathered and now they traveled off apart. 

’ahycx’ga hsyn ’ mhou^(?’zQi^nheidl.*® n^igoc hqai 

Those (are the somewhere traveled off. And now not 

ones that) 


_ bHyn’ ’6bs^gyflMei^®* 

i known where they went. 

’CJ’zAtjj’houp” ’yn 


‘‘The udder-angry 
travelers off*' 


always they call them. 


mqm hn’gi ^ 

Maybe somewhere they are 

staying. 

hs’gi ’Atcc’dei* Kaeguoc." 

Some- there are Kiowas. 

where 


^oudeiha* ^ gykh^jteitda.*^ 

That is all the story. 


Free Translation 

The people were traveling along and somebody killed an antelope. 
They butchered it, when the chief came up. He saw the butchered 
antelope and took both the milkbags for himself. Then later the 
other chief came up and wanted the milkbags. But the first chief 
refused and did not grant him. And the other chief said: ''Give me 
252 
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half.” But the other refused. * And now the former got angiy; he 
gathered his own men and women together and they traveled off 
apart. 

Those are the ones that traveled off somewhere. And it is not 
known where they went to. I guess they are staying somewhere. 
‘Those who traveled off angry because of the milkbags” they call 
them. Somewhere there are Kiowas. Thus it is told. 

Notes 

^ ^CI^zH?(j:^houEiH (an. I; ’IX’zHf^’houp, tpL), udder-angry traveler 
off [’r’zh-, milkbag; prepound form of Iqc-n, to be mean, ugly, 
xp. ’«j^-dei, to be mean, note 26; hou-kin, traveler off (an. I; hou-p, 
tpl.), hou-, referring to traveling, -kin, man]. 

^ hou-’ 9 , to come traveling, to travel along [hou-, referring to travel- 
^ come]. ^6-, they tpl. an. maj., sbj. series. 

® nqc, and. Cp. n^igoc, and now, note 24 ; goc, and. 

^ hs’deidl, interrogative and indefinite pronoun, who? somebody 
[ha’-, interrogative pronoun stem, cp. hn-yn’, where? note 35, 
ha’-gyn, where? note 40; -dei-dl, pronoun postfix: -dei, pronoun 
postfix; -dl, noun and pronoun postfix]. 

^ ?Hp (an. II) means either deer or antelope, but here refers to an 
antelope, as was confirmed by Mrs. Pedrick. When referring to deer 
(and possibly sometimes also to antelope) the decl. is an. II, the form 
remaining unchanged in the tpl.; but for antelope a coll, tpl., 
?ix’-seidl, herd of antelope, is used and is treated as an an. singular 
(e. g. ?(X’-seidl gy^t-b^y, I saw a herd of antelopes). Cp. tap-, which 
refers to buffalo as well as to deer and antelope. 

® houdl, to kiH. houdlheidl, infer. , he it, tr. series. 

^ p^jn, to butcher. p§in§ j’, infer. ’6-, they it, tr. series. 

® kyntHekin (an. I; kyntn’e, tpl.), chief [kyntne-, unexplained; 
-kin, man]. 

® ts^n, to arrive, come up. ts^nheidl, infer. , he, sbj. 

series. 

PQjn-da, to be butchered, from p^j-n, to butcher plus da, to be; 
-dei, participial postfix, the one who, tpl. correspondent -ga. 
bQi^, to see. bgi^heidl, infer. 

“ ga, and. Cp. nqc, and, note 3 above. 

’a’zH’e (an. II ’a’zn’e, ’(X’zh, d.; ’a’zH’da, ’a’zn’ga, tpl.; ’r’zh- 
in comp.), udder. The antelope has four teats but is thought of by 
the Kiowa as having two ‘‘milkbags,” hence the dual gender of the 
present word as shown by the accompanying verb, ’^j-ha’heidl. Cp. 
m^jn-ha’, you get both (the milkbags) 1 
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hcx^gyH, to get, take, htt’heidl, infer, he them d., tr. 

series. 

Eingyn, adv., afterwards, later, 
ktt’dei (kcx^goc, tpL), pron,, the other. 

k*C2’?oc^ to want to get, want to take [k^ct^-, prepound form of 
hcc^-gyn, to get; -^oc^ unexplained, app. identical in form with fcc^ 

to be about]. k*(X^Ecc’dei’, infer. , he, sbj. series; cp. 

’3k-k*(X’5(x’, I wanted the (spl.) milkbag(s). 

hij’n^i, neg. particle, no (e. g. in ans, to question) [cp. hqc-n, not, 
note 20; -’ej, unexplained]. 

^•tqqQ, to say. tqqnQj^ infer. , he, sbj. series. 

^“hqm, adv., not [cp. h^’-n-Q|, no, note 18]. 

’q, to give. ’(?’ncj:’heidl, infer, neg. , he, sbj. series; ’qc, 

which usually takes the tr. series, is here used with the sbj. series 
and means to grant, yield (as nearly as I could understand the 
informant). Cp. note 23. Cp. ^ndl-qcmgyn, to grant. 

^ ’(j:’deiJ)gcc, tpl. form of ^(x’deif)dei, half here used to agree with 
the reversed decl. of ’(X’zn’e; cp. ’cs’zn’e d^i-bqq, I saw the “milkbag.^^ 
Another word meaning half is znedei. When these two words were 
compared, ^ij^’deifjdei was said to mean '‘the other half” and znedei* 
"half.” 

’qc’, imp. of ^qc, to give. n(^-, you me — it (an. min. s.), 

tr.-refer. series. 

®^nQiga, particle, from nqc heigoc, and now. Cp. geigoc, from goc 
heiga, and now. heiga from hei, now, already; -ga, adverbial. 

^Qidei (^Qigoc, tpl.), dem. pron., this one. 

sqc-^qMei, to be angry [sqc-, unexplained verb prefix; ’qMei, to be 
mean, cp. ?qm, to be mean, note 1]. sqc-’iy’deihoidl, infer. 

heigcc, now, already. Cp. n^iga, from nqc heigcc, and now, note 
24 above. 

’q:’g(x’dei, own [’q’goc, own; -dei, pronoim postfix]. 

^ Ey^hj’^ (an. I; Ey^hyoup tpl.), man [cp. -Ein, man; -hj^?, 
real]. 

®®mgyi9 (an. I; m^ryoup, tpl.), woman [for m^-Q- as in 

-m^-^-mqc, woman; w. cp. -hjH, -hj’]?, real], 
teip^cce, all, =tei, all [-p^oc-e, unexplained]. 

^ toudcc, to pick up, gather together, ’^im-, he them tpl. 

an. maj., tr. series. 

®^hou-?Ht, lit. to travel-sever, with refl. to break oneself away 
and travel off. lioufHdlheidl, infer, m-, from they tpl. 

an. maj. themselves, refl. series. 

®^^ahycx’dei (’ochyR^ga, tpl.), that he [’a-e-, dem. stem.; -hccS 
postp., at; -dei, pronoun postfix]. 

“hnyH^ where? somewhere. Cp. hflyn’ ’^jm-bn’la’, where are 
you going to go? [hfl-, interrogative pron. stem, cp. hn’-deidl, who? 
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note 4; -yn’, postp,, at. Cp. hn’-gyn, where?, somewhere, note 40 
below]. 

^ hou-^(?’zQyn, lit. to travel go [hou-, referring to traveling; ^(j^zQyn, 
to walk: with the foot; zgyi-n, to pull out]. hou’<j:’zQvinheidl, 

infer, m- from they tpl. an. maj. — themselves, refl. series. 

hnegyn, to know. hHegoc^ punct. neg. Here used impersonally; 
cp. gyA-sndl, it is hot (weather). gyA-, it inan. coll., sbj. series. 

^®bH, to go. bn’gyndei’, infer. ^6-, they tpl. an. maj., sbj. series. 
Cp. hqm y^-hnega^ ’]^-bfl’gyH, I don’t know where they went. 

mqm, particle expressing uncertainty, perhaps, maybe, I guess. 
Cp. m(j:’, like. 

^hn’gyn, interrogative and indefinite adv., where? somewhere 
Pis’-, interrogative pron. stem; -gyn, postp., at]. Cp. hfl-yn’, 
where?, somewhere, note 35 above. 

loc’, to stay, live, they tpl. an. maj., sbj. series. 

^ ’^n, adv., always; with neg. never. 

^ k^qc’m, to call tr., name. k^$’mqc, curs. 

maj. them tpl. an. maj., tr. series. 

^ to stay, te’dei’, infer. 

Kocekin (an. I; Kaeguoc, tpl.; Koce- in comp.), Kiowa man. Cp. 
Kaemn, Kiowa woman; the tpl., Kccegua, is common gender [Koc-e-, 
imexplained; -kin, man; -mn, woman; -gua, tpl.]. From the tpl. 
are corrupted Sp. Caigua, Eng. Kiowa. 

^ ’oudeiha’ gyfkhQjteitda, that is all the story, ^oudeiha’, adv., 
that is all, enough [*’ou-dei, that; -ha’, postp., at]. Cp. ’ou-bn-ha’, 
enough. 

h^jteit-da, to be told as a story or myth, from hei-tei-t to tell 
a story or myth plus da, to be. Cp. p^jn-da, to be butchered, from 
p^j-n, to butcher plus da, to be, note 10 above, h^j-teit is from 
h^j-, unexplained, referring to a story; tei-t, to tell, gy^r-, it inan. 
coU. spl., sbj. series. 
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